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►B ►M46 A TANÁCS 765/2006/EK RENDELETE 

(2006. május 18.) 

a belarusz helyzetre és Belarusznak az Ukrajna elleni orosz agresszióban való részvételére 
tekintettel hozott korlátozó intézkedésekről ◄ 

(HL L 134., 2006.5.20., 1. o.) 

Módosította: 

Hivatalos Lap 

Szám Oldal Dátum 

►M1 A Bizottság 1587/2006/EK rendelete (2006. október 23.) L 294 25 2006.10.25. 

►M2 A Tanács 1791/2006/EK rendelete (2006. november 20.) L 363 1 2006.12.20. 

►M3 A Tanács 646/2008/EK rendelete (2008. július 8.) L 180 5 2008.7.9. 

►M4 A Tanács 84/2011/EU rendelete (2011. január 31.) L 28 17 2011.2.2. 

►M5 A Tanács 271/2011/EU végrehajtási rendelete (2011. március 21.) L 76 13 2011.3.22. 

►M6 A Tanács 505/2011/EU végrehajtási rendelete (2011. május 23.) L 136 48 2011.5.24. 

►M7 A Tanács 588/2011/EU rendelete (2011. június 20.) L 161 1 2011.6.21. 

►M8 A Tanács 999/2011/EU rendelete (2011. október 10.) L 265 6 2011.10.11. 

►M9 A Tanács 1000/2011/EU végrehajtási rendelete (2011. október 10.) L 265 8 2011.10.11. 

►M10 A Tanács 1320/2011/EU végrehajtási rendelete (2011. december 16.) L 335 15 2011.12.17. 

►M11 A Tanács 114/2012/EU rendelete (2012. február 10.) L 38 3 2012.2.11. 

►M12 A Tanács 170/2012/EU végrehajtási rendelete (2012. február 28.) L 55 1 2012.2.29. 

►M13 A Tanács 265/2012/EU végrehajtási rendelete (2012. március 23.) L 87 37 2012.3.24. 

►M14 A Tanács 354/2012/EU rendelete (2012. április 23.) L 113 1 2012.4.25. 

►M15 A Tanács 1014/2012/EU rendelete (2012. november 6.) L 307 1 2012.11.7. 

►M16 A Tanács 1017/2012/EU végrehajtási rendelete (2012. november 6.) L 307 7 2012.11.7. 

►M17 A Tanács 494/2013/EU végrehajtási rendelete (2013. május 29.) L 143 1 2013.5.30. 

►M18 A Tanács 517/2013/EU rendelete (2013. május 13.) L 158 1 2013.6.10. 
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►M19 A Tanács 1054/2013/EU végrehajtási rendelete (2013. október 29.) L 288 1 2013.10.30. 

►M20 A Tanács 46/2014/EU végrehajtási rendelete (2014. január 20.) L 16 3 2014.1.21. 

►M21 A Tanács 740/2014/EU végrehajtási rendelete (2014. július 8.) L 200 1 2014.7.9. 

►M22 A Tanács 1159/2014/EU végrehajtási rendelete (2014. október 30.) L 311 2 2014.10.31. 

►M23 A Tanács (EU) 2015/1133 végrehajtási rendelete (2015. július 13.) L 185 1 2015.7.14. 

►M24 A Tanács (EU) 2015/1326 végrehajtási rendelete (2015. július 31.) L 206 16 2015.8.1. 

►M25 A Tanács (EU) 2015/1948 rendelete (2015. október 29.) L 284 62 2015.10.30. 

►M26 A Tanács (EU) 2015/1949 végrehajtási rendelete (2015. október 29.) L 284 71 2015.10.30. 

►M27 A Tanács (EU) 2016/276 végrehajtási rendelete (2016. február 25.) L 52 19 2016.2.27. 

►M28 A Tanács (EU) 2016/277 rendelete (2016. február 25.) L 52 22 2016.2.27. 

►M29 A Tanács (EU) 2017/331 rendelete (2017. február 27.) L 50 9 2017.2.28. 

►M30 A Tanács (EU) 2018/275 rendelete (2018. február 23.) L 54 1 2018.2.24. 

►M31 A Bizottság (EU) 2019/1163 végrehajtási rendelete (2019. július 5.) L 182 33 2019.7.8. 

►M32 A Tanács (EU) 2020/1387 végrehajtási rendelete (2020. október 2.) L 319 I 1 2020.10.2. 

►M33 A Tanács (EU) 2020/1648 végrehajtási rendelete (2020. november 6.) L 370 I 1 2020.11.6. 

►M34 A Tanács (EU) 2020/2129 végrehajtási rendelete (2020. december 
17.) 

L 426 I 1 2020.12.17. 

►M35 A Tanács (EU) 2021/339 végrehajtási rendelete (2021. február 25.) L 68 29 2021.2.26. 

►M36 A Tanács (EU) 2021/907 rendelete (2021. június 4.) L 197 I 1 2021.6.4. 

►M37 A Tanács (EU) 2021/996 rendelete (2021. június 21.) L 219 I 1 2021.6.21. 

►M38 A Tanács (EU) 2021/997 végrehajtási rendelete (2021. június 21.) L 219 I 3 2021.6.21. 

►M39 A Tanács (EU) 2021/999 végrehajtási rendelete (2021. június 21.) L 219 I 55 2021.6.21. 

►M40 A Tanács (EU) 2021/1030 rendelete (2021. június 24.) L 224 I 1 2021.6.24. 

►M41 A Tanács (EU) 2021/1985 rendelete (2021. november 15.) L 405 1 2021.11.16. 

►M42 A Tanács (EU) 2021/1986 rendelete (2021. november 15.) L 405 3 2021.11.16. 

►M43 A Tanács (EU) 2021/2124 végrehajtási rendelete (2021. december 2.) L 430 I 1 2021.12.2. 

►M44 A Tanács (EU) 2022/212 rendelete (2022. február 17.) L 37 4 2022.2.18. 

►M45 A Tanács (EU) 2022/300 végrehajtási rendelete (2022. február 24.) L 46 3 2022.2.25. 

►M46 A Tanács (EU) 2022/355 rendelete (2022. március 2.) L 67 1 2022.3.2. 

►M47 A Tanács (EU) 2022/398 rendelete (2022. március 9.) L 82 1 2022.3.9. 

►M48 A Tanács (EU) 2022/577 rendelete (2022. április 8.) L 111 67 2022.4.8. 
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▼M46 
A TANÁCS 765/2006/EK RENDELETE 

(2006. május 18.) 

a belarusz helyzetre és Belarusznak az Ukrajna elleni orosz 
agresszióban való részvételére tekintettel hozott korlátozó 

intézkedésekr ől 

▼B 

1. cikk 

E rendelet alkalmazásában a következő fogalommeghatározásokat kell 
alkalmazni: 

1. „pénzeszközök”: bármilyen pénzügyi eszköz és előny, beleértve, de 
nem korlátozva az alábbiakra: 

a) készpénz, csekk, pénzkövetelés, intézvény, fizetési megbízás és 
egyéb fizetési eszközök; 

b) pénzügyi intézményeknél vagy egyéb szerveknél elhelyezett 
betétek, számlaegyenlegek, tartozások és adóskötelezvények; 

c) nyilvánosan és zárt körben forgalmazott értékpapírok és adós­
ságlevelek, beleértve a részvényeket és üzletrészeket, értékpapí­
rokat megtestesítő igazolásokat, kötvényeket, váltókat, opciós 
utalványokat, zálogleveleket és származtatott ügyleteket; 

d) kamat, osztalékok, vagy vagyoni eszközökből származó vagy 
azokból képzett jövedelem, vagy értéktöbblet; 

e) hitel, beszámítási jog, garanciák, teljesítési kötelezvények és 
egyéb pénzügyi kötelezettségvállalások; 

f) hitellevelek, hajóraklevelek, adásvételi szerződések; 

g) pénzeszközökben és pénzügyi forrásokban érdekeltséget igazoló 
okmányok. 

2. „pénzeszközök befagyasztása”: a pénzeszközök minden olyan 
mozgásának, átutalásának, megváltoztatásának, felhasználásának, 
a hozzájuk való hozzáférésnek, illetve a velük való kereskedés 
bármilyen módon történő megakadályozása, amelynek következ­
tében a pénzeszközök mennyisége, összege, helye, tulajdona, 
birtoklása, jellege, rendeltetése vagy bármely egyéb tulajdonsága 
oly módon változna meg, hogy az lehetővé tenné a pénzeszközök 
felhasználását, a portfolió-kezelést is beleértve; 

3. „gazdasági erőforrás”: minden olyan tárgyi és immateriális, ingó és 
ingatlan eszköz, amely nem pénzeszköz, de felhasználható pénzesz­
köz, áruk vagy szolgáltatások megszerzésére; 

4. „gazdasági erőforrások befagyasztása”: a gazdasági erőforrások 
használatának megakadályozása pénzeszközök, áruk vagy szolgál­
tatások bármilyen jellegű megszerzése céljából, beleértve többek 
között a gazdasági erőforrások értékesítését, bérbeadását, illetve a 
jelzálogot; 

▼M7 
5. „a Közösség területe”: azon tagállamok területe, ideértve légterüket 

is, amelyekre – a Szerződésben megállapított feltételek szerint – a 
Szerződés alkalmazandó; 

▼B
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6. „technikai segítségnyújtás ”: javításhoz, fejlesztéshez, gyártáshoz, 
összeszereléshez, teszteléshez, vagy bármely más technikai szolgál­
tatáshoz kapcsolódó bármilyen jellegű technikai támogatás, amely 
oktatás, tanácsadás, képzés, szakmai tudás és készségek átadása, 
illetve tanácsadó szolgáltatás formájában valósul meg; köztük a 
segítségnyújtás szóbeli formái is. 

▼M40 
▼C6 

7. „belarusz légitársaság”: a belarusz hatóságok által kiállított érvé­
nyes működési engedéllyel vagy azzal egyenértékű okmánnyal 
rendelkező légi közlekedési vállalkozás; 

▼M46 
8. „kettős felhasználású termékek és technológiák”: az (EU) 2021/821 

európai parlamenti és tanácsi rendelet ( 1 ) I. mellékletében felsorolt 
termékek; 

▼M40 
▼C6 

9. „befektetési szolgáltatások”: a következő szolgáltatások és tevé­
kenységek: 

i. egy vagy több pénzügyi eszközzel kapcsolatos megbízások 
felvétele és továbbítása; 

ii. megbízások végrehajtása az ügyfelek nevében; 

iii. saját számlás kereskedés; 

iv. portfóliókezelés; 

v. befektetési tanácsadás; 

vi. pénzügyi eszközök jegyzési garanciavállalása és/vagy pénz­
ügyi eszközök kötelezettségvállalási alapon történő elhelye­
zése; 

vii. pénzügyi eszközök kötelezettségvállalás nélküli elhelyezése; 

viii. szabályozott piacra történő bevezetéssel vagy multilaterális 
kereskedési rendszerbe történő bevezetéssel kapcsolatos 
bármely szolgáltatás. 

▼M47 
▼C7 

10. „átruházható értékpapírok”: az értékpapírok tőkepiacon forgatható 
következő fajtái – többek között kriptoeszközök formájában –, a 
fizetőeszközök kivételével: 

i. társaságok részvényei és más – társaságok, társas vállalkozások 
vagy más szervezetek részvényeivel egyenértékű – értékpapí­
rok, valamint részvények tekintetében kiadott letéti igazolások; 

ii. kötvények és az értékpapírosított adósság más formái, ideértve 
az ilyen értékpapírok tekintetében kiadott letéti igazolásokat; 

iii. minden más értékpapír, amely feljogosít bármely ilyen átruház­
ható értékpapír megszerzésére vagy értékesítésére, vagy átru­
házható értékpapírokra történő hivatkozással meghatározott, 
készpénzzel történő teljesítésre ad lehetőséget. 

▼M40 
▼C6 

11. „pénzpiaci eszközök”: az eszközök azon osztályai, amelyekkel 
rendszerint a pénzpiacon kereskednek, így például államkötvények, 
letéti jegyek és kereskedelmi papírok, a fizetőeszközök kivételével; 

▼M7 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2021/821 rendelete (2021. május 20.) 
a kettős felhasználású termékek kivitelére, az azokkal végzett brókertevé­
kenységre, az azokkal kapcsolatos technikai segítségnyújtásra, valamint 
azok tranzitjára és transzferjére vonatkozó uniós ellenőrzési rendszer kiala­
kításáról (HL L 206., 2021.6.11., 1. o.).
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12. „hitelintézet”: olyan vállalkozás, amely a nyilvánosságtól betéteket 
vagy más visszafizetendő pénzeszközöket vesz át, valamint saját 
számlára hiteleket nyújt; 

▼M44 
13. „brókertevékenység ”: 

i. olyan ügyletek tárgyalása vagy intézése, amelyek célja áruk és 
technológia vagy pénzügyi és technikai szolgáltatások vétele, 
eladása vagy szolgáltatása többek között egy harmadik 
országból egy más harmadik országba; vagy 

ii. áruk és technológia vagy pénzügyi és technikai szolgáltatások 
eladása vagy vétele, ideértve azt az esetet, amikor ezek egy más 
harmadik országba történő átadás céljából harmadik orszá­
gokban találhatók; 

14. „állami vállalat”: olyan, Belaruszban letelepedett, hitelintézettől 
eltérő vállalkozás, amely 2021. június 1-jén több mint 50 %-ban 
állami tulajdonban van, illetve állami ellenőrzés alatt áll. 

15. „igény”: bármely, e rendelet hatálybalépését megelőzően, azzal egy 
időben vagy azt követően szerződés vagy ügylet alapján vagy 
ahhoz kapcsolódóan keletkezett igény, akár jogi eljárásban érvé­
nyesítik, akár nem, amely különösen az alábbiakat foglalja magá­
ban: 

i. szerződés vagy ügylet alapján vagy ezekhez kapcsolódóan 
felmerülő kötelezettség teljesítése iránti igény; 

ii. bármilyen formájú kötvény, pénzügyi garancia vagy viszontga­
rancia meghosszabbítása vagy kifizetése iránti igény; 

iii. szerződés vagy ügylet tekintetében kártérítés iránti igény; 

iv. ellenkövetelés; 

v. bárhol meghozott ítélet, választott bírósági határozat vagy ezzel 
egyenértékű határozat elismerése vagy – akár végrehajthatóvá 
nyilvánítási eljárás útján történő – végrehajtása iránti igény; 

16. „szerződés vagy ügylet”: bármely ügylet bármilyen alakban, 
függetlenül az alkalmazandó jogtól, valamint attól, hogy egy 
vagy több szerződést vagy hasonló kötelezettségeket foglal-e 
magában ugyanazon vagy különböző felek közt; e fogalommeg­
határozás alkalmazásában a „szerződés” magában foglalhat bármi­
lyen kötvényt, garanciát vagy kártalanítási kötelezettséget, külö­
nösen pénzügyi garanciát vagy pénzügyi kártalanítási kötelezett­
séget, bármely jogilag független és nem független hitelt, és bármely 
olyan kapcsolódó rendelkezést, amely az ügyletből származik vagy 
ahhoz kapcsolódik; 

▼M46 
17. „finanszírozás vagy pénzügyi támogatás”: bármely olyan intézke­

dés, a választott konkrét eszköztől függetlenül, amelynek révén az 
érintett személy, szervezet vagy szerv feltételesen vagy feltétel 
nélkül saját pénzeszközeit vagy gazdasági erőforrásait rendelke­
zésre bocsátja, vagy erre kötelezettséget vállal, többek között – 
de nem kizárólagosan – a következő formákban: vissza nem térí­
tendő támogatások, hitelek, garanciák, kezességvállalási biztosítá­
sok, kötvények, akkreditívek, szállítói hitelek, vásárlói hitelek, 
behozatali vagy kiviteli előlegek, valamint valamennyi típusú bizto­
sítás és viszontbiztosítás, beleértve az exporthitel-biztosítást is; nem 
minősül finanszírozásnak vagy pénzügyi támogatásnak a valamely 
termékért vagy szolgáltatásért fizetendő, megállapodás szerinti 
árnak a szokásos üzleti gyakorlattal összhangban történő kifizetése 
és a kifizetésre vonatkozó feltételek; 

▼C6
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18. „partnerország”: az Vb. mellékletben felsorolt olyan ország, amely 
az e rendeletben meghatározottakkal lényegében egyenértékű 
exportellenőrzési intézkedéseket alkalmaz; 

19. „fogyasztói kommunikációs eszközök”: magánszemélyek által 
használt eszközök, például személyi számítógépek és perifériák 
(beleértve a merevlemezeket és nyomtatókat is), mobiltelefonok, 
okostelevíziók, memóriaeszközök (USB-meghajtók) és az ezen 
eszközökhöz tartozó fogyasztói szoftverek; 

▼M47 
20. „központi értéktár”: a 909/2014/EU európai parlamenti és tanácsi 

rendelet ( 1 ) 2. cikke (1) bekezdésének 1. pontjában meghatározott 
jogi személy; 

21. „betét”: olyan számlán tartott pénzeszközöknek vagy szokásos 
banki ügyletekből keletkező átmeneti helyzetnek az egyenlege, 
amelyet a hitelintézetnek a vonatkozó jogszabályi és szerződéses 
feltételek mellett vissza kell fizetnie; idetartozik a lekötött betét és 
a takarékbetét is, de ide nem értve az egyenleget, ha: 

i. az egyenleg létezését csak egy, a 2014/65/EU európai parla­
menti és tanácsi irányelv ( 2 ) 4. cikke (1) bekezdésének 15. 
pontjában meghatározott pénzügyi eszközzel lehet bizonyítani, 
kivéve, ha olyan megtakarítási termékről van szó, amelyről 
névre szóló betéti okiratot állítottak ki, és amely 2014. 
július 2-án a tagállamok valamelyikében már létezett; 

ii. az egyenleg tőkeösszegét nem kell névértéken visszafizetni; 

iii. az egyenleg tőkeösszegét csak a hitelintézet vagy harmadik fél 
által nyújtott meghatározott garancia vagy megállapodás kere­
tében kell névértéken visszafizetni; 

22. „befektetői állampolgársági program” (vagy „aranyútlevelek”): 
valamely tagállam által bevezetett eljárások, amelyek lehetővé 
teszik harmadik országbeli állampolgárok számára, hogy előre 
meghatározott kifizetésekért és befektetésekért cserébe megsze­
rezzék annak állampolgárságát; 

23. „befektetői letelepedési program” (vagy „aranyvízumok”): vala­
mely tagállam által bevezetett eljárások, amelyek lehetővé teszik 
harmadik országbeli állampolgárok számára, hogy előre meghatá­
rozott kifizetésekért és befektetésekért cserébe tartózkodási enge­
délyt szerezzenek valamely tagállamban; 

▼M46 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 909/2014/EU rendelete (2014. július 23.) 
az Európai Unión belüli értékpapír-kiegyenlítés javításáról és a központi 
értéktárakról, valamint a 98/26/EK és a 2014/65/EU irányelv, valamint 
a 236/2012/EU rendelet módosításáról (HL L 257., 2014.8.28., 1. o.). 

( 2 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2014/65/EU irányelve (2014. május 15.) a 
pénzügyi eszközök piacairól, valamint a 2002/92/EK irányelv és 
a 2011/61/EU irányelv módosításáról (HL L 173., 2014.6.12., 349. o.).
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24. „kereskedési helyszín”: a 2014/65/EU irányelv 4. cikke (1) bekez­
désének 24. pontjában meghatározott szabályozott piac, multilate­
rális kereskedési rendszer vagy szervezett kereskedési rendszer; 

▼M57 
25. „közúti fuvarozási vállalkozás”: gépjárművek vagy járműszerelvé­

nyek révén kereskedelmi célú árufuvarozással foglalkozó bármely 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv; 

26. „illetékes hatóságok”: a tagállamoknak a II. mellékletben felsorolt 
honlapokon feltüntetett illetékes hatóságai; 

27. „energiaágazat”: a polgári célú, nukleáris energiával összefüggő 
tevékenységek kivételével a következő tevékenységeket magában 
foglaló ágazat: 

i. a nyersolaj, földgáz vagy szilárd fosszilis tüzelőanyagok feltá­
rása, kitermelése, Belaruszon belüli forgalmazása vagy bányá­
szata, a tüzelőanyagok finomítása, a földgáz cseppfolyósítása 
vagy visszagázosítása; 

ii. a szilárd fosszilis tüzelőanyagból készült termékek, finomított 
kőolajtermékek vagy gáz előállítása vagy forgalmazása Belaru­
szon belül; vagy 

iii. a villamosenergia-termeléssel kapcsolatos tevékenységekhez 
kapcsolódó létesítmények építése vagy berendezések üzembe 
helyezése, illetve villamosenergia-termeléssel kapcsolatos tevé­
kenységekhez kapcsolódó szolgáltatás, berendezés vagy techno­
lógia nyújtása; 

▼M67 
28. „kriptoeszköz”: az (EU) 2023/1114 európai parlamenti és tanácsi 

rendelet ( 1 ) 3. cikke (1) bekezdésének 5. pontjában meghatározott 
kriptoeszköz; 

29. „pénzforgalmi szolgáltatás”: az (EU) 2015/2366 európai parlamenti 
és tanácsi irányelv ( 2 ) 4. cikkének 3. pontjában meghatározott pénz­
forgalmi szolgáltatás; 

▼M71 
30. „irányított biztonsági szolgáltatás”: az (EU) 2019/881 európai 

parlamenti és tanácsi rendelet ( 3 ) 2. cikkének 14a. pontjában 
meghatározott irányított biztonsági szolgáltatás; 

31. „turisztikai tevékenységekhez közvetlenül kapcsolódó szolgáltatá­
sok”: a következő szolgáltatások: 

▼M47 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2023/1114 rendelete (2023. 
május 31.) a kriptoeszközök piacairól, valamint az 1093/2010/EU és az 
1095/2010/EU rendelet, továbbá a 2013/36/EU és az (EU) 2019/1937 
irányelv módosításáról (HL L 150., 2023.6.9., 40. o., ELI: http://data. 
europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj). 

( 2 ) Az Európai Parlament és Tanács (EU) 2015/2366 irányelve (2015. 
november 25.) a belső piaci pénzforgalmi szolgáltatásokról és a 2002/65/EK, 
a 2009/110/EK és a 2013/36/EU irányelv és a 1093/2010/EU rendelet módo­
sításáról, valamint a 2007/64/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL 
L 337, 2015.12.23., 35. o.; ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2015/2366/oj). 

( 3 ) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2019/881 rendelete (2019. 
április 17.) az ENISA-ról (az Európai Uniós Kiberbiztonsági Ügynökségről) 
és az információs és kommunikációs technológiák kiberbiztonsági tanúsításá­
ról, valamint az 526/2013/EU rendelet hatályon kívül helyezéséről (kiberbiz­
tonsági jogszabály) (HL L 151., 2019.6.7., 15. o., ELI: http://data.europa. 
eu/eli/reg/2019/881/oj).



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 9 

a) utazásközvetítői és utazásszervezői szolgáltatások, beleértve az 
utazásközvetítők és az utazásszervezők által nyújtott személy­
szállítási szolgáltatásokat és a hasonló szolgáltatásokat is; 
utazással kapcsolatos tájékoztatási, tanácsadási és tervezési szol­
gáltatások; utazásszervezéssel kapcsolatos szolgáltatások, szál­
lásszolgáltatás, személy- és poggyászszállítás; jegykiadási szol­
gáltatások; 

b) idegenvezetési szolgáltatások; 

c) az a) és b) pontban említett szolgáltatásokhoz kapcsolódó hirde­
tési szolgáltatások. 

▼M7 

1a. cikk 

1. Tilos: 

a) a III. mellékletben felsorolt, belső elnyomás céljából felhasználható 
felszerelések akár közvetlenül akár közvetve történő eladása, szállí­
tása, átadása vagy kivitele – függetlenül attól, hogy azok az Unióból 
származnak-e – bármilyen fehérorosz személy, szervezet vagy szerv 
részére, vagy Fehéroroszországban történő felhasználásra; 

b) az olyan tevékenységekben folytatott tudatos és szándékos részvétel, 
amelyeknek célja vagy eredménye az a) pontban említett tilalmak 
megkerülése. 

2. Az (1) bekezdés nem vonatkozik a Fehéroroszországba átmene­
tileg bevitt védőruházatra, különösen a golyóálló mellényre és a katonai 
sisakra, amelyek kizárólagosan az Egyesült Nemzetek (ENSZ) személy­
zete, az Európai Unió vagy tagállamainak személyzete, a média, a 
humanitárius szervezetek, a fejlesztési segélyek képviselői és a 
hozzájuk tartozó személyzet személyes használatára szolgálnak. 

3. Az (1) bekezdéstől eltérve, a II. mellékletben felsorolt tagállami, 
hatáskörrel rendelkező hatóságok az általuk megfelelőnek ítélt feltételek 
mellett engedélyezhetik a belső elnyomás céljára felhasználható felsze­
relések értékesítését, szállítását, továbbadását vagy kivitelét, ha 
megállapítják, hogy az ilyen felszereléseket kizárólag humanitárius 
vagy védelmi célú felhasználásra szánják. 

▼M40 __________ 

▼M65 

1aa. cikk 

(1) Tilos az Európai Unió közös katonai listáján ( 1 ) (a továbbiakban: 
a közös katonai lista) felsorolt termékek és technológiák közvetlen vagy 
közvetett megvásárlása, behozatala vagy átadása az Unióba, ha azok 
Belaruszból származnak, vagy azokat Belaruszból exportálják. 

(2) Az (1) bekezdésben foglalt tilalmak nem érintik a következőkkel 
kapcsolatos behozatalt, vásárlást vagy átadást: 

a) az Unión belül meglévő képességek karbantartásához, javításához és 
biztonságához szükséges tartalék alkatrészek és szolgáltatások bizto­
sítása; vagy 

b) a 2025. július 20. előtt megkötött szerződések vagy az ilyen szer­
ződések végrehajtásához szükséges kiegészítő szerződések teljesí­
tése. 

▼M71 

( 1 ) A legutolsó változat a HL C, C/2025/1499, 2025.3.6. számában lett közzé­
téve, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1499/oj.



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 10 

1ab. cikk 

(1) Tilos a közös katonai listán felsorolt termékek és technológiák – 
függetlenül attól, hogy azok az Unióból származnak-e – közvetlenül 
vagy közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele 
bármilyen belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet vagy 
szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, az abban foglalt tilalmak nem alkal­
mazandók a következőkre: 

a) a kizárólag humanitárius vagy védelmi célokat szolgáló, vagy az 
ENSZ és az Unió intézményépítő programjaihoz vagy az Unió és 
az ENSZ válságkezelési műveleteihez szánt, halált nem okozó 
katonai felszerelések; vagy 

b) ballisztikai védelmet nyújtó anyagokkal ellátott nem harci járművek, 
amelyeket kizárólag az uniós és tagállami személyzet védelmére 
szánnak Belaruszban, 

feltéve, hogy egy ilyen rendelkezést először a II. mellékletben felsorolt 
honlapokon feltüntetett illetékes tagállami hatóságok jóváhagytak. 

(3) Az (1) bekezdés nem alkalmazandó a Belaruszba átmenetileg 
bevitt védőruházatra, különösen a golyóálló mellényre és a katonai 
sisakra, amelyek kizárólagosan az ENSZ és az Európai Unió vagy 
tagállamainak személyzete, a média, a humanitárius szervezetek, 
a fejlesztési segélyek képviselői és a hozzájuk tartozó személyzet 
személyes használatára szolgálnak. 

▼M7 

1b. cikk 

1. Tilos: 

▼M65 
a) a közös katonai listán felsorolt termékekhez és technológiákhoz, 

vagy az említett listán felsorolt termékek és technológiák rendelke­
zésre bocsátásához, előállításához, karbantartásához és használa­
tához kapcsolódó technikai segítségnyújtás, brókertevékenység 
vagy egyéb szolgáltatás biztosítása közvetlenül vagy közvetve 
bármilyen belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet 
vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra; 

b) a III. mellékletben felsorolt, belső elnyomás céljából felhasználható 
felszereléssel kapcsolatos közvetlen vagy közvetett technikai segít­
ségnyújtás, brókertevékenység vagy egyéb szolgáltatás bármilyen 
belaruszbeli személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Bela­
ruszban történő felhasználásra; 

c) a közös katonai listán vagy a III. mellékletben felsorolt termékek és 
technológiák eladásához, szolgáltatásához, átadásához vagy kivitelé­
hez, vagy a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, brókertevékenység 
vagy egyéb szolgáltatások biztosításához kapcsolódó finanszírozás 
vagy pénzügyi támogatás biztosítása közvetlenül vagy közvetve 
bármilyen belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet 
vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra; 

▼M7 
d) az olyan tevékenységekben folytatott tudatos és szándékos részvétel, 

amelyeknek célja vagy eredménye az a)–c) pontban említett tilalmak 
megkerülése. 

▼M65
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2. Az (1) bekezdéstől eltérve, az abban foglalt tilalmak nem alkal­
mazandók: 

a) a kizárólag humanitárius vagy védelmi célokat szolgáló, vagy az 
ENSZ és az Unió intézményépítő programjaihoz vagy az Unió és 
az ENSZ válságkezelési műveleteihez szánt, halált nem okozó 
katonai felszerelések, illetve belső elnyomásra használható felsze­
relések; vagy 

b) ballisztikai védelmet nyújtó anyagokkal ellátott nem harci járművek, 
amelyeket kizárólag az uniós és tagállami személyzet védelmére 
szánnak Fehéroroszországban, 

azzal a feltétellel, hogy egy ilyen rendelkezést először a II. mellék­
letben felsorolt webhelyeken feltüntetett hatáskörrel rendelkező 
tagállami hatóságok jóváhagyták. 

3. Az (1) bekezdés nem vonatkozik a Fehéroroszországba átmene­
tileg bevitt védőruházatra, különösen a golyóálló mellényre és a katonai 
sisakra, amelyek kizárólagosan az Egyesült Nemzetek és az Európai 
Unió vagy tagállamainak személyzete, a média, a humanitárius szerve­
zetek, a fejlesztési segélyek képviselői és a hozzájuk tartozó személyzet 
személyes használatára szolgálnak. 

▼M40 __________ 

▼M55 

1ba. cikk 

(1) Az e rendelet 1a. cikkének sérelme nélkül, tilos a 258/2012/EU 
európai parlamenti és tanácsi rendelet ( 1 ) I. mellékletében felsorolt 
tűzfegyverek, tűzfegyverdarabok, alapvető alkotóelemeik és lőszereik, 
valamint az e rendelet XVI. mellékletében felsorolt tűzfegyverek és 
egyéb fegyverek – függetlenül attól, hogy azok az Unióból származ­
nak-e – közvetlenül vagy közvetve történő eladása, szolgáltatása, 
átadása vagy exportja bármely belaruszbeli természetes vagy jogi 
személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő 
felhasználásra. 

▼M57 
(1a) Tilos az Unióból kivitt, az (1) bekezdésben említett tűzfegyve­
rek, tűzfegyverdarabok, alapvető alkotóelemeik és lőszereik Belarusz 
területén keresztül történő tranzitja. 

(2) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez, továbbá e termékek rendel­
kezésre bocsátásához, előállításához, karbantartásához és használa­
tához kapcsolódik; 

▼M7 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 258/2012/EU rendelete (2012. 
március 14.) az Egyesült Nemzeteknek a nemzetközi szervezett bűnözés 
elleni egyezményét kiegészítő, a tűzfegyverek, részeik, alkotóelemeik és a 
lőszerek tiltott gyártásáról és kereskedelméről szóló jegyzőkönyve (az ENSZ 
tűzfegyverekről szóló jegyzőkönyve) 10. cikkének végrehajtásáról, valamint 
a tűzfegyverek, tűzfegyverdarabok, alkotóelemeik és lőszereik kiviteli enge­
délyezési, behozatali és tranzit szabályainak létrehozásáról (HL L 94., 
2012.3.30., 1. o.).
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b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra az (1) bekezdésben említett termékekhez 
kapcsolódó finanszírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani 
e termékek eladásához, szolgáltatásához, átadásához vagy kivetelé­
hez, vagy a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, brókertevékenység 
és egyéb szolgáltatások biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz, továbbá 
az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódnak. 

1bb. Cikk 

(1) Tilos a XVIII. Mellékletben felsorolt olyan termékek – függet­
lenül attól, hogy azok az Unióból származnak-e – közvetlenül vagy 
közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele bármely 
belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv 
részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra, amelyek hozzájárul­
hatnak különösen a belarusz ipari kapacitások fejlesztéséhez. 

(2) Tilos az Unióból kivitt, a XIX. Mellékletben felsorolt termékek 
és technológiák Belarusz területén keresztül történő tranzitja. 

(3) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, 
továbbá e termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódik; 

b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra az (1) bekezdésben említett termékekhez és 
technológiákhoz kapcsolódó finanszírozást vagy pénzügyi támoga­
tást biztosítani az említett termékek és technológiák eladásához, 
szolgáltatásához, átadásához vagy kiviteléhez, vagy a kapcsolódó 
technikai segítségnyújtás, brókertevékenység és egyéb szolgáltatások 
biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz, továbbá 
az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódnak. 

▼M71 __________ 

▼M57
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(3d) Az (1) és a (3) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalma­
zandók a XVIII. mellékletben felsorolt, a 6902 és 6909 19 KN-kód 
alá tartozó áruk azon eladására, szolgáltatására, átadására vagy kivite­
lére, amely szükséges a 2025. október 24. előtt megkötött szerződések 
vagy az ilyen szerződések teljesítéséhez szükséges járulékos szerző­
dések 2026. április 25-ig történő teljesítésére. 

▼M71 
(3e) Az (1) és (3) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók 
a XVIII. mellékletben felsorolt, a 2931, 2932, 4001, 4015, 4016, 6805, 
7318, 7325, 8209 és 8311 KN-kód alá tartozó termékek azon eladására, 
szolgáltatására, átadására vagy kivitelére, amely szükséges a 2026. 
április 24. előtt megkötött szerződések vagy az ilyen szerződések telje­
sítéséhez szükséges járulékos szerződések 2026. július 25-ig történő 
teljesítéséhez. 

▼M61 __________ 

▼M57 
(7) .Az (1) és a (3) bekezdésben említett tilalmak nem alkalma­
zandók az olyan termékekre, amelyek a tagállamok vagy partner­
országok Belaruszban található diplomáciai vagy konzuli képviseletei 
vagy a nemzetközi joggal összhangban mentességet élvező nemzetközi 
szervezetek hivatalos céljaihoz szükségesek, illetve azok személyze­
tének személyes használati tárgyaira. 

(8) A tagállamok illetékes hatóságai az általuk megfelelőnek ítélt 
feltételek mellett engedélyezhetik a XVIII. mellékletben felsorolt 
termékek és technológiák eladását, szolgáltatását, átadását vagy kivite­
lét, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtást vagy pénzügyi támo­
gatást, miután megállapították, hogy az ilyen termékek vagy technoló­
giák, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtás vagy pénzügyi 
támogatás biztosítása a következőkhöz szükséges: 

a) orvosi vagy gyógyszerészeti célok, vagy humanitárius célok – így 
például segítségnyújtás, többek között egészségügyi felszerelések, 
élelmiszerek célba juttatása vagy célba juttatásának elősegítése, 
vagy a humanitárius dolgozók szállítása és a kapcsolódó segítség­
nyújtás –, vagy evakuáció; 

b) az engedélyező tagállam általi kizárólagos felhasználás és annak 
teljes körű ellenőrzése alatt az említett tagállam olyan területeken 
végzendő karbantartási kötelezettségeinek teljesítése céljából, 
amelyeken hosszú távú bérleti megállapodás van érvényben az emlí­
tett tagállam és Belarusz között; vagy 

c) az atomenergia polgári célú felhasználása tekintetében meglévő 
képességek létrehozása, működtetése, karbantartása, fűtőanyag-ellá­
tásáa és fűtőanyag-utókezelése, valamint biztonsága, és a polgári 
célú nukleáris létesítmények befejezéséhez szükséges tervezés, 
építés és üzembehelyezés-engedélyezés folytatása, prekurzor 
anyagok szállítása orvosi radioizotópok előállításához és hasonló 
gyógyászati alkalmazásokhoz, vagy környezeti sugárzási helyzet 
ellenőrzését szolgáló kritikus technológia, továbbá a polgári célú 
nukleáris együttműködés, különösen a kutatás és fejlesztés területén. 

▼M67 __________ 

▼M57 
(10) A (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyez­
hetik a XIX. mellékletben felsorolt olyan termékek és technológiák 
Belarusz területén keresztül történő tranzitját, amelyek hozzájárulhatnak 
különösen a belarusz ipari kapacitások fejlesztéséhez, miután megálla­
pították, hogy az ilyen termékeket vagy technológiákat a (8) bekezdésben 
meghatározott célokra szánják. 

▼M67
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(11) Az (1), a (2) és a (3) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkal­
mazandók az (1) bekezdésben említett azon termékek és technológiák – 
nem katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók számára 
történő – eladására, szolgáltatására, átadására és kivitelére, vagy 
a kapcsolódó technikai segítségnyújtásra vagy pénzügyi támogatásra, 
amelyeket egészségügyi szükséghelyzet kezelésére, az emberi egész­
ségre és biztonságra vagy a környezetre valószínűleg súlyos és jelentős 
hatást gyakorló esemény sürgős megelőzésére vagy hatásainak sürgős 
enyhítésére, vagy természeti katasztrófákra való reagálásra szánnak. 

(12) Az (1) és a (3) bekezdéstől eltérve, a tagállamok illetékes ható­
ságai az általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik 
a XVIII. mellékletben felsorolt, a 3917, a 8523 és a 8536 KN-kód 
alá tartozó termékek és technológia eladását, szolgáltatását, átadását 
vagy kivitelét, vagy a kapcsolódó technikai vagy pénzügyi segítség­
nyújtás biztosítását, miután megállapították, hogy az említett termékek, 
vagy a kapcsolódó technikai vagy pénzügyi segítségnyújtás biztosítása 
orvostechnikai eszközök karbantartása vagy javítása céljából szükséges. 

▼M65 
(13) A tagállamok illetékes hatóságai az általuk megfelelőnek ítélt 
feltételek mellett engedélyezhetik a következő termékek eladását, szol­
gáltatását, átadását vagy kivitelét, vagy a kapcsolódó technikai vagy 
pénzügyi segítségnyújtást, miután megállapították, hogy az ilyen termé­
kek, vagy a kapcsolódó technikai vagy pénzügyi segítségnyújtás bizto­
sítása Belaruszban természetes személyek általi személyes háztartási 
használat céljából szükségesek: 

a) a 8417 20 KN-kód alá tartozó termékek; 

b) a 7411 vagy a 7412 KN-kód alá tartozó olyan rézcsövek és szerel­
vényeik, amelyek belső átmérője legfeljebb 50 mm; 

c) a 8414 60 KN-kód alá tartozó termékek; 

d) a 3916 20 KN-kód alá tartozó termékek, ha azok feltétlenül szük­
ségesek PVC padlóburkolatok értékesítéséhez. 

▼M57 
(14) A tagállamok illetékes hatóságai az általuk megfelelőnek ítélt 
feltételek mellett engedélyezhetik a 3917 10 KN-kód alá tartozó 
termékek eladását, szolgáltatását, átadását vagy kivitelét, vagy a kapcso­
lódó technikai vagy pénzügyi segítségnyújtást, miután megállapították, 
hogy az ilyen termékek eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele 
szigorúan az emberi fogyasztásra szánt élelmiszerek belaruszbeli előál­
lítása céljából történik. 

▼M61 
(14a) Az (1) és a (3) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok 
engedélyezhetik a 8517 62 és a 8523 52 KN-kódok alá tartozó 
termékek – nem katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók 
számára történő – eladását, szolgáltatását, átadását és kivitelét, illetve 
a kapcsolódó technikai segítségnyújtást vagy pénzügyi támogatást, 
miután megállapították, hogy az ilyen termékek, illetve a kapcsolódó 
technikai segítségnyújtás vagy pénzügyi támogatás polgári célra szánt, 
nem nyilvánosan hozzáférhető elektronikus hírközlő hálózatok céljára 
szolgálnak. 

▼M71 
(14b) A (2) bekezdéstől eltérve, a hatáskörrel rendelkező hatóságok 
engedélyezhetik a Magyarországról exportált, a XIX. mellékletben 
felsorolt, a 3403 19 80 KN-kód alá tartozó termékek és technológia 
Belarusz területén keresztül történő tranzitját, miután megállapították, 
hogy az ilyen termékek vagy technológia rendeltetési helye Azerbajd­
zsán. 

▼M57
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(15) A (8), (10), (12), (13), (14) és (14a) bekezdésben foglalt 
célokra irányuló engedélykérelmek elbírálásakor az illetékes hatóságok 
nem adhatnak exportengedélyt semmilyen belaruszbeli természetes 
vagy jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra, ha alapos okuk van azt feltételezni, hogy 
a termékek végfelhasználása katonai célú lehet. 

(16) Az érintett tagállam a (8), (10), (12), (13,) (14), (14a) vagy 
(14b) bekezdés alapján megadott bármely engedélyről az engedély 
megadásától számított két héten belül tájékoztatja a többi tagállamot 
és a Bizottságot. 

▼M40 

1c. cikk 

(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve valamely belaruszbeli termé­
szetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy belarusz­
beli felhasználás céljából a IV. mellékletben azonosított berendezést, 
technológiát vagy szoftvert értékesíteni, szolgáltatni, átadni vagy 
kivinni, függetlenül attól, hogy az az Unióból származik-e vagy sem, 
kivéve, ha a releváns tagállamnak a II. mellékletben felsorolt honla­
pokon azonosított illetékes hatósága előzetes engedélyt adott. 

(2) A tagállamoknak a II. mellékletben felsorolt honlapokon azono­
sított illetékes hatóságai nem adhatnak az (1) bekezdés szerinti enge­
délyt, ha alapos okuk van annak megállapítására, hogy a szóban forgó 
berendezést, technológiát vagy szoftvert a belarusz kormány, közjogi 
szervek, vállalatok vagy ügynökségek vagy bármely, a nevükben vagy 
az irányításuk szerint eljáró természetes vagy jogi személy vagy szer­
vezet elnyomás céljára használnák. 

(3) A IV. melléklet tartalmazza azon felszerelést, technológiát vagy 
szoftvert, amelyet elsősorban az internetes vagy telefonos kommuni­
káció monitoringja vagy lehallgatása során történő felhasználásra szán­
tak. 

(4) Az érintett tagállam az e cikk alapján megadott bármely enge­
délyről az engedélyezést követő két héten belül tájékoztatja a többi 
tagállamot és a Bizottságot. 

1d. cikk 

(1) Kivéve, ha a releváns tagállamnak a II. mellékletben felsorolt 
honlapokon azonosított illetékes hatósága az 1c. cikk (2) bekezdésével 
összhangban előzetes engedélyt adott, tilos: 

a) a IV. mellékletben azonosított berendezéshez, technológiához és 
szoftverhez kapcsolódó, vagy a IV. mellékletben azonosított beren­
dezés és technológia telepítéséhez, rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódó, vagy 
a IV. mellékletben azonosított szoftver biztosításához, telepítéséhez, 
futtatásához és frissítéséhez kapcsolódó technikai segítséget vagy 
közvetítői szolgáltatásokat belaruszbeli természetes vagy jogi 
személy, szervezet vagy szerv részére, vagy belaruszbeli felhasz­
nálás céljából közvetlenül vagy közvetetten nyújtani; 

b) a IV. mellékletben azonosított berendezéshez, technológiához és 
szoftverhez kapcsolódó finanszírozás vagy pénzügyi támogatás 
nyújtása bármely belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szer­
vezet vagy szerv részére, vagy belaruszbeli felhasználás céljából; 

c) bármely fajta távközlési vagy internetes monitoring vagy lehallgatási 
szolgáltatást nyújtani a belarusz kormány, közjogi szervek, válla­
latok és ügynökségek vagy bármely, a nevükben vagy az irányításuk 
szerint eljáró természetes vagy jogi személy vagy szervezet számára, 
vagy közvetlen vagy közvetett javára. 

▼M71
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(2) Az (1) bekezdés c) pontjának alkalmazásában a „távközlési vagy 
internetes monitoring vagy lehallgatási szolgáltatások” azon szolgálta­
tások, amelyek – különösen a IV. mellékletben azonosított felszerelés, 
technológia vagy szoftver felhasználásával – hozzáférést biztosítanak 
valamely személy bejövő és kimenő távközlési és hívással kapcsolatos 
adataihoz, illetve ilyen adatot rendelkezésre bocsátanak, az adat kivo­
natolása, dekódolása, rögzítése, feldolgozása, elemzése vagy tárolása 
céljából, valamint bármely egyéb, kapcsolódó tevékenység. 

▼M55 

1e. cikk 

(1) Tilos a kettős felhasználású termékek és technológiák – függet­
lenül attól, hogy azok az Unióból származnak-e – közvetlenül vagy 
közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy exportja bármely 
belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv 
részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra. 

▼M57 
(1a) Tilos az Unióból kivitt, az (1) bekezdésben említett kettős 
felhasználású termékek és technológiák Belarusz területén keresztül 
történő tranzitja. 

(2) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, 
továbbá e termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódik; 

b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra az (1) bekezdésben említett termékekhez és 
technológiákhoz kapcsolódó finanszírozást vagy pénzügyi támoga­
tást biztosítani az ilyen termékek és technológiák eladásához, szol­
gáltatásához, átadásához vagy kiviteléhez, vagy a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtás, brókertevékenység és egyéb szolgáltatások 
biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz, továbbá 
az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódnak. 

▼M61 
(3) Az (EU) 2021/821 rendelet szerinti engedélyezési követelmények 
sérelme nélkül, az e cikk (1) és (2) bekezdésében foglalt tilalmak nem 
alkalmazandók a kettős felhasználású termékeknek és technológiáknak 
nem katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók számára 
történő, következőkre szánt eladására, szolgáltatására, átadására és kivi­
telére, illetve a kapcsolódó technikai vagy pénzügyi segítségnyújtásra: 

a) humanitárius célok, egészségügyi szükséghelyzet kezelése, az 
emberi egészségre és biztonságra vagy a környezetre valószínűleg 
súlyos és jelentős hatást gyakorló esemény sürgős megelőzése vagy 
hatásainak sürgős enyhítése, vagy természeti katasztrófákra való 
reagálás; vagy 

▼M40
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b) orvosi vagy gyógyszerészeti célok, feltéve, hogy e termékek és 
technológiák nem szerepelnek e rendelet XXX. mellékletében. 

Az exportőrnek a vám-árunyilatkozatban nyilatkoznia kell arról, hogy 
a termékeket az e bekezdésben meghatározott vonatkozó mentesség 
alapján exportálja, és a kivitel időpontját legalább 10 nappal megelő­
zően értesítenie kell a lakóhelye vagy letelepedési helye szerinti 
tagállam illetékes hatóságát a vonatkozó mentességnek az adott bela­
rusz címzettre vonatkozóan első alkalommal történő alkalmazásáról. 

(3a) Az (EU) 2021/821 rendelet szerinti engedélyezési követelmé­
nyek sérelme nélkül, az e cikk (1a) bekezdésében meghatározott tilalom 
nem alkalmazandó az e cikk (3) bekezdésében meghatározott célokra 
szánt kettős felhasználású termékek és technológiák Belarusz területén 
keresztül történő tranzitjára. 

(3b) A tagállamok meghatározzák a (3) bekezdés szerinti mentes­
ségek alkalmazásához kapcsolódó jelentéstételi követelményeket és 
azon kiegészítő információkat, amelyeket az exportőr lakóhelye vagy 
letelepedési helye szerinti tagállam az említett mentességek alapján 
exportált termékekre vonatkozó előír. 

(4) E cikk (1) és (2) bekezdésétől eltérve és az (EU) 2021/821 
rendelet szerinti engedélyezési követelmények sérelme nélkül, az ille­
tékes hatóságok engedélyezhetik a kettős felhasználású termékeknek és 
technológiáknak nem katonai felhasználás céljából és nem katonai 
végfelhasználók számára történő, következőkre szánt eladását, szolgál­
tatását, átadását vagy kivitelét, illetve a kapcsolódó technikai segítség­
nyújtást vagy pénzügyi támogatást, miután megállapították, hogy az 
ilyen termékeket vagy technológiákat, vagy a kapcsolódó technikai 
segítségnyújtást vagy pénzügyi támogatást: 

b) űrprogramokhoz kapcsolódó kormányközi együttműködés; 

c) a polgári célú nukleáris képességek működtetése, karbantartása, 
fűtőanyag-újrafeldolgozása és biztonsága, valamint a polgári célú 
nukleáris együttműködés, különösen a kutatás és fejlesztés területén; 

d) tengerészeti biztonság; 

e) polgári célra szánt, nem nyilvánosan hozzáférhető elektronikus 
hírközlő hálózatok, amelyek nem képezik állami ellenőrzés alatt 
álló, vagy több mint 50 %-os állami tulajdonban lévő szervezet 
tulajdonát; 

f) valamely tagállam vagy partnerország joga szerint bejegyzett vagy 
létrehozott jogi személy, szervezet vagy szerv tulajdonában, illetve 
kizárólagos vagy közös ellenőrzése alatt álló szervezetek általi kizá­
rólagos felhasználás; 

g) az Unió, a tagállamok és a partnerországok diplomáciai képviseletei, 
többek között a küldöttségek, a nagykövetségek és a missziók általi 
felhasználás; 

▼M71 
h) a kiberbiztonság és az információbiztonság biztosítása olyan bela­

ruszbeli jogi személyek, szervezetek és szervek számára, amelyek 
valamely tagállam joga szerint bejegyzett vagy létrehozott jogi 
személy, szervezet vagy szerv tulajdonában vannak, vagy annak 
kizárólagos vagy közös ellenőrzése alatt állnak; 

▼M61
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i) szoftverfrissítés; 

j) fogyasztói kommunikációs eszközként való használat; vagy 

k) orvosi vagy gyógyszerészeti célok, feltéve, hogy e termékek és 
technológiák szerepelnek e rendelet XXX. mellékletében. 

▼C14 
(4a) Az (1a) bekezdéstől eltérve és az (EU) 2021/821 rendelet 
szerinti engedélyezési követelmények sérelme nélkül, az illetékes ható­
ságok engedélyezhetik a kettős felhasználású termékek és technológiák 
Belarusz területén keresztül történő tranzitját, miután megállapították, 
hogy az ilyen termékeket vagy technológiákat az e cikk (4) bekezdé­
ésének b), c), d), h) és k) pontjában meghatározott célokra szánják. 

▼M55 
(5) Az (1) és (2) bekezdéstől eltérve és az (EU) 2021/821 rendelet 
szerinti engedélyezési követelmények sérelme nélkül, az illetékes ható­
ságok engedélyezhetik kettős felhasználású termékek és technológiák – 
nem katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók számára 
történő – eladását, szolgáltatását, átadását vagy exportját, illetve a 
kapcsolódó technikai vagy pénzügyi segítségnyújtást, miután megálla­
pították, hogy az ilyen termékek vagy technológiák, illetve a kapcso­
lódó technikai vagy pénzügyi segítségnyújtás 2022. március 3. előtt 
megkötött szerződések teljesítéséhez vagy az ilyen szerződések teljesí­
téséhez szükséges kiegészítő szerződések teljesítéséhez szükségesek, 
feltéve, hogy az engedélyt 2022. május 1-je előtt kérelmezték. 

(6) Az illetékes hatóságoknak az e cikk alapján előírt valamennyi 
engedélyt az (EU) 2021/821 rendeletben megállapított szabályok és 
eljárások szerint kell kiadniuk, amelyek értelemszerűen alkalmazandók. 
Az engedélyek az egész Unióban érvényesek. 

▼M61 
(7) A (4) és (5) bekezdésben említett engedélyekre irányuló 
kérelmek elbírálásakor az illetékes hatóságok nem adnak engedélyt, 
amennyiben alapos okból feltételezik, hogy: 

i. a végfelhasználó az V. mellékletben foglalt katonai végfelhasználó, 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv lehet, illetve 
hogy a termékek végfelhasználása katonai célú lehet, kivéve, ha az 
e cikk (1) bekezdésében említett termékek és technológiák eladása, 
szolgáltatása, átadása vagy kivitele, illetve a kapcsolódó technikai 
segítségnyújtás vagy pénzügyi támogatás az 1fa. cikk (1b) bekezdé­
sének a) pontja alapján engedélyezett; vagy 

ii. az e cikk (1) bekezdésében említett termékek és technológiák eladá­
sát, szolgáltatását, átadását vagy kivitelét, illetve a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtást vagy pénzügyi támogatást a légi közlekedés 
vagy az űripar számára szánják. 

▼M55 
(8) Az illetékes hatóság megsemmisítheti, felfüggesztheti, módosít­
hatja vagy visszavonhatja a (4) és (5) bekezdés alapján általa megadott 
engedélyt, ha úgy ítéli meg, hogy az ilyen megsemmisítés, felfüggesz­
tés, módosítás vagy visszavonás e rendelet hatékony végrehajtásához 
szükséges.” 

▼M61
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1f. cikk 

(1) Tilos az Va. mellékletben felsorolt olyan termékek és technoló­
giák – függetlenül attól, hogy azok az Unióból származnak-e – közvet­
lenül vagy közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy 
exportja belaruszbeli természetes vagy jogi személyek, szervezetek 
vagy szervek részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra, amelyek 
hozzájárulhatnak Belarusz katonai és technológiai megerősítéséhez, 
vagy a védelmi és biztonsági ágazata fejlesztéséhez. 

▼M57 
(1a) Tilos az Unióból kivitt azon, az Va. mellékletben felsorolt 
termékek és technológiák Belarusz területén keresztül történő tranzitja, 
amelyek hozzájárulhatnak Belarusz katonai és technológiai megerősíté­
séhez vagy védelmi és biztonsági ágazatának fejlesztéséhez. 

▼M65 
(1aa) A közvetett kivitel e cikk (1) bekezdésében és az (EU) 
2021/821 rendelet 4. cikkében foglalt tilalmának sérelme nélkül enge­
dély szükséges az e rendelet Va. mellékletében felsorolt azon termé­
keknek és technológiáknak a Belarusztól eltérő, bármely harmadik 
országba történő kiviteléhez, amelyek hozzájárulhatnak Belarusz 
katonai és technológiai megerősítéséhez vagy a védelmi és biztonsági 
ágazat fejlesztéséhez, amennyiben az exportőrt az exportőr lakóhelye 
vagy letelepedési helye szerinti tagállam illetékes hatósága tájékoztatta 
arról, hogy a szóban forgó termékeket részben vagy egészben valamely 
belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv 
számára, vagy Belaruszban történő felhasználásra szánják vagy szán­
hatják. 

▼M57 
(2) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, 
továbbá e termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódik; 

b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra az (1) bekezdésben említett termékekhez és 
technológiákhoz kapcsolódó finanszírozást vagy pénzügyi támoga­
tást biztosítani az ilyen termékek és technológiák eladásához, szol­
gáltatásához, átadásához vagy kiviteléhez, vagy a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtás, brókertevékenység és egyéb szolgáltatások 
biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz, továbbá 
az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódnak. 

▼M55



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 20 

(3) Az (1) és a (2) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók 
az (1) bekezdésben említett termékeknek és technológiáknak nem 
katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók számára történő, 
következőkre szánt eladására, szolgáltatására, átadására és kivitelére, 
illetve a kapcsolódó technikai vagy pénzügyi segítségnyújtásra: 

a) humanitárius céloka, egészségügyi szükséghelyzet kezelése, az 
emberi egészségre és biztonságra vagy a környezetre valószínűleg 
súlyos és jelentős hatást gyakorló esemény sürgős megelőzése vagy 
hatásainak sürgős enyhítése, vagy természeti katasztrófákra való 
reagálás; vagy 

b) orvosi vagy gyógyszerészeti célok, feltéve, hogy e termékek és 
technológiák nem szerepelnek e rendelet XXX. mellékletében. 

Az exportőrnek a vám-árunyilatkozatban nyilatkoznia kell arról, hogy 
a termékeket az e bekezdésben meghatározott vonatkozó mentesség 
alapján exportálja, és értesítenie kell a lakóhelye vagy letelepedési 
helye szerinti tagállam illetékes hatóságát a vonatkozó mentességnek 
a Belaruszban első alkalommal történő alkalmazásáról. 

(3a) Az (1a) bekezdésben meghatározott tilalom nem alkalmazandó 
azon, az Va. mellékletben felsorolt, a (3) bekezdésben meghatározott 
célokra szánt termékek és technológiák Belarusz területén keresztül 
történő tranzitjára, amelyek hozzájárulhatnak Belarusz katonai és tech­
nológiai megerősítéséhez vagy a védelmi és biztonsági ágazatának 
fejlesztéséhez. 

(3b) A tagállamok meghatározzák a (3) bekezdés szerinti mentes­
ségek alkalmazásához kapcsolódó jelentéstételi követelményeket és 
azon kiegészítő információkat, amelyeket az exportőr lakóhelye vagy 
letelepedési helye szerinti tagállam az említett mentességek alapján 
exportált termékekre vonatkozóan előír.”;c) a (4) bekezdés helyébe 
a következő szöveg lép: 

(4) Az (1) és a (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok enge­
délyezhetik az (1) bekezdésben említett termékeknek és technológi­
áknak nem katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók 
számára történő, következőkre szánt eladását, szolgáltatását, átadását 
vagy kivitelét, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtást vagy 
pénzügyi támogatást, miután megállapították, hogy az ilyen termékeket 
vagy technológiákat, vagy a kapcsolódó technikai vagy pénzügyi segít­
ségnyújtást: 

b) űrprogramokhoz kapcsolódó kormányközi együttműködés; 

c) a polgári célú nukleáris képességek működtetése, karbantartása, 
fűtőanyag-újrafeldolgozása és biztonsága, valamint a polgári célú 
nukleáris együttműködés, különösen a kutatás és fejlesztés területén; 

d) tengerészeti biztonság; 

e) polgári célra szánt, nem nyilvánosan hozzáférhető elektronikus 
hírközlő hálózatok, amelyek nem képezik állami ellenőrzés alatt 
álló, vagy több mint 50 %-os állami tulajdonban lévő szervezet 
tulajdonát; 

▼M61
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f) valamely tagállam vagy partnerország joga szerint bejegyzett vagy 
létrehozott jogi személy, szervezet vagy szerv tulajdonában, illetve 
kizárólagos vagy közös ellenőrzése alatt álló szervezetek általi kizá­
rólagos felhasználás; 

g) az Unió, a tagállamok és a partnerországok diplomáciai képviseletei, 
többek között a küldöttségek, a nagykövetségek és a missziók általi 
felhasználás; 

▼M71 
h) a kiberbiztonság és az információbiztonság biztosítása olyan bela­

ruszbeli jogi személyek, szervezetek és szervek számára, amelyek 
valamely tagállam joga szerint bejegyzett vagy létrehozott jogi 
személy, szervezet vagy szerv tulajdonában vannak, vagy annak 
kizárólagos vagy közös ellenőrzése alatt állnak; 

▼M61 
j) szoftverfrissítés; 

k) fogyasztói kommunikációs eszközként való használat; vagy 

l) orvosi vagy gyógyszerészeti célok, feltéve, hogy e termékek és 
technológiák szerepelnek e rendelet XXX. mellékletében. 

__________ 

(4b) Az (1a) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyez­
hetik azon, az Va. mellékletben felsorolt termékek és technológiák 
Belarusz területén keresztül történő tranzitját, amelyek hozzájárulhatnak 
Belarusz katonai és technológiai megerősítéséhez, vagy a védelmi és 
biztonsági ágazatának fejlesztéséhez, miután megállapították, hogy az 
ilyen termékeket vagy technológiákat a (4) bekezdés b), c), d), h) és 
l) pontjában meghatározott célokra szánják. 

▼M55 
(5) Az (1) és (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedé­
lyezhetik az (1) bekezdésben említett termékek és technológiák – nem 
katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók számára történő 
– eladását, szolgáltatását, átadását vagy exportját, illetve a kapcsolódó 
technikai segítségnyújtást vagy pénzügyi támogatást, miután megálla­
pították, hogy az ilyen termékek vagy technológiák, illetve a kapcso­
lódó technikai segítségnyújtás vagy pénzügyi támogatás a 2022. 
március 3. előtt megkötött szerződések teljesítéséhez vagy a szerző­
dések teljesítéséhez szükséges kiegészítő szerződések teljesítéséhez 
szükségesek, feltéve, hogy ezen engedélyt 2022. május 1. előtt kérel­
mezik. 

▼M61 __________ 

▼M55 
(6) Az illetékes hatóság az e cikk alapján előírt engedélyeket az 
(EU) 2021/821 rendeletben megállapított szabályokkal és eljárásokkal 
összhangban adja ki, amelyek értelemszerűen alkalmazandók. Az enge­
délyek az egész Unióban érvényesek. 

▼M65 
(6a) Amennyiben az (1aa) bekezdéssel összhangban engedélyre van 
szükség, az illetékes hatóságoknak az (EU) 2021/821 rendelet 
4. cikkében meghatározott szabályokkal és eljárásokkal összhangban 
kell eljárniuk, amelyek értelemszerűen alkalmazandók. 

▼M61
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(7) Az illetékes hatóság az engedélykérelem (4) és (5) bekezdésben 
említett elbírálásakor nem adhat engedélyt, amennyiben alapos indokkal 
feltételezi, hogy: 

i. a végfelhasználó az V. mellékletben foglalt katonai végfelhasználó, 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv lehet, illetve 
hogy a termékek végfelhasználása katonai célú lehet, kivéve, ha az 
e cikk (1) bekezdésében említett termékek és technológiák eladása, 
szolgáltatása, átadása vagy kivitele, illetve a kapcsolódó technikai 
segítségnyújtás vagy pénzügyi támogatás az 1fa. cikk (1b) bekezdé­
sének a) pontja alapján engedélyezett; vagy 

ii. az e cikk (1) bekezdésében említett termékek és technológiák eladá­
sát, szolgáltatását, átadását vagy kivitelét, illetve a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtást vagy pénzügyi támogatást a légi közlekedés 
vagy az űripar számára szánják. 

▼M55 
(8) Az illetékes hatóság megsemmisítheti, felfüggesztheti, módosít­
hatja vagy visszavonhatja a (4) és (5) bekezdés alapján általa megadott 
engedélyt, ha úgy ítéli meg, hogy az ilyen megsemmisítés, felfüggesz­
tés, módosítás vagy visszavonás e rendelet hatékony végrehajtásához 
szükséges. 

▼M46 

1fa. cikk 

▼M61 
(1) Tilos a kettős felhasználású termékek és technológiák, valamint 
az Va. mellékletben felsorolt termékek és technológiák – függetlenül 
attól, hogy azok az Unióból származnak-e – közvetlenül vagy közvetve 
történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele az V. mellékletben 
felsorolt bármely természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv 
számára. 

(1a) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve az V. mellékletben felsorolt bármely 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv számára 
olyan technikai segítségnyújtást biztosítani, brókertevékenységet 
folytatni vagy egyéb szolgáltatásokat nyújtani, amelyek az (1) bekez­
zdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, továbbá 
e termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, gyártásá­
hoz, karbantartásához és használatához kapcsolódnak; 

b) közvetlenül vagy közvetve az V. mellékletben felsorolt bármely 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv számára az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz kapcso­
lódó finanszírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani az említett 
termékek és technológiák eladásához, szolgáltatásához, átadásához 
vagy kiviteléhez, vagy a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, 
brókertevékenység vagy egyéb szolgáltatások biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve az V. mellékletben felsorolt bármely 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv számára 
olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat eladni, licenciába 
adni vagy bármely más módon átadni, valamint olyan szellemitulaj­
don-jogok által védett vagy üzleti titoknak minősülő anyagokhoz 
vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy azok további felhasz­
nálásához jogot biztosítani, amelyek az (1) bekezdésben említett 
termékekhez és technológiákhoz, továbbá az említett termékek és 
technológiák rendelkezésre bocsátásához, gyártásához, karbantartá­
sához és használatához kapcsolódnak. 

▼M61
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(1b) Az (1) és (1a) bekezdésétől eltérve, valamint az (EU) 2021/821 
rendelet szerinti engedélyezési követelmények sérelme nélkül, az ille­
tékes hatóságok csak azt követően engedélyezhetik a kettős felhaszná­
lású termékek és technológiák, valamint az Va. mellékletben felsorolt 
termékek és technológiák eladását, szolgáltatását, átadását vagy kivite­
lét, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtást vagy pénzügyi támo­
gatást, miután megállapították, hogy: 

a) az ilyen termékekre vagy technológiákra, illetve a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtásra vagy pénzügyi támogatásra az emberi egész­
ségre és biztonságra vagy a környezetre valószínűleg súlyos és 
jelentős hatást gyakorló esemény sürgős megelőzése vagy hatása­
inak enyhítése miatt van szükség; vagy 

▼C14 
b) az ilyen termékek vagy technológiák, illetve a kapcsolódó technikai 

segítségnyújtás vagy pénzügyi támogatás 2022. március 3. előtt 
megkötött szerződések teljesítéséhez vagy az ilyen szerződésekhez 
kapcsolódó járulékos szerződések teljesítéséhez szükségesek, 
feltéve, hogy az engedélyt 2022. május 1. előtt kérelmezték. 

▼M46 
(2) A tagállamok illetékes hatóságai az e cikk alapján előírt engedé­
lyeket az (EU) 2021/821 rendeletben megállapított szabályokkal és 
eljárásokkal összhangban adják ki, amelyek értelemszerűen alkalmazan­
dók. Az ilyen engedély az egész Unióban érvényes. 

(3) Az illetékes hatóságok megsemmisíthetik, felfüggeszthetik, 
módosíthatják vagy visszavonhatják az (1) bekezdés alapján általuk 
megadott engedélyt, ha úgy ítélik meg, hogy az ilyen megsemmisítés, 
felfüggesztés, módosítás vagy visszavonás e rendelet hatékony végre­
hajtásához szükséges. 

▼C8 

1fb. cikk 

(1) Az 1e. cikk (3) bekezdésében és az 1f. cikk (3) bekezdésében 
említett értesítést az illetékes hatóság számára lehetőség szerint elekt­
ronikus úton kell benyújtani olyan formanyomtatványokon, amelyek 
tartalmazzák legalább az Vc. mellékletben meghatározott minták vala­
mennyi elemét az ott meghatározott sorrendben. 

▼M57 
(2) Az 1e., az 1f. és az 1fa. cikkben említett valamennyi engedélyt 
lehetőség szerint elektronikus úton kell kiadni olyan formanyomtatvá­
nyokon, amelyek tartalmazzák legalább az Vc. mellékletben meghatá­
rozott minták valamennyi elemét az abban meghatározott sorrendben. 

▼M46 

1fc. cikk 

▼M61 
(1) A hatáskörrel rendelkező hatóságok haladéktalanul információt 
cserélnek az 1e., az 1f. és az 1fa. cikk alkalmazásáról a többi 
tagállammal és a Bizottsággal, ideértve a megadott vagy elutasított 
engedélyekre, valamint – a legkedvezőbb igazságszolgáltatási fórum 
kiválasztásának gyanúja esetén, vagy adott esetben más körülmények 
esetén – a beérkezett engedélykérelmekre vonatkozó információkat is. 

▼M61
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Az illetékes hatóságok információt cserélnek az 1e., az 1f. és az 1fa. 
cikk végrehajtásáról a többi tagállammal és a Bizottsággal, ideértve 
a kapcsolódó jogsértésekre és szankciókra vonatkozó információkat 
is, valamint a nemzeti végrehajtó hatóságok bevált gyakorlatairól, 
továbbá az engedély nélküli kivitelek felderítéséről és büntetőeljárás 
alá vonásáról. Az információcserét az (EU) 2021/821 rendelet 
23. cikkének (6) bekezdése szerinti elektronikus rendszer használatával 
kell elvégezni. 

▼M46 
(2) Az e cikk alkalmazásának eredményeként megszerzett informá­
ciók kizárólag az információkérés céljának megfelelően használhatók 
fel, a (4) bekezdésben említett információcseréket is ideértve. A 
tagállamok és a Bizottság az uniós joggal és a vonatkozó nemzeti 
joggal összhangban biztosítják az e cikk alkalmazásának eredménye­
ként megszerzett bizalmas információk védelmét. A tagállamok és a 
Bizottság biztosítják, hogy az e cikk alapján nyújtott vagy kicserélt 
minősített információt a kibocsátó előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül 
ne minősítsék vissza, vagy annak minősítését ne oldják fel. 

(3) Mielőtt egy tagállam az 1e., 1f. vagy 1fa. cikkel összhangban megad 
egy olyan ügyletre vonatkozó engedélyt, amely lényegében azonos egy 
olyan ügylettel, amelyre egy másik tagállam vagy más tagállamok által 
kibocsátott, továbbra is érvényes elutasítás vonatkozik, az említett 
tagállam először konzultál azon tagállammal, illetve tagállamokkal, amely, 
illetve amelyek az elutasítást kibocsátotta, illetve kibocsátották. Ha az 
ilyen konzultációkat követően az érintett tagállam úgy határoz, hogy az 
engedélyt megadja, erről tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizottságot, 
megadva valamennyi releváns információt döntésének magyarázatául. 

▼M57 
(3a) Amennyiben egy tagállam az 1e. cikk (4) bekezdésének d) pont­
tjával, az 1f. cikk (4) bekezdésének d) pontjával vagy az 1fd. cikk 
(4) bekezdésével összhangban engedélyt ad a tengerészeti biztonságot 
szolgáló termékek és technológiák eladására, szolgáltatására, átadására 
vagy kivitelére, az engedély megadását követő 2 héten belül tájékoz­
tatja erről a többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼M46 
(4) A Bizottság – a tagállamokkal konzultálva – adott esetben és 
viszonossági alapon információt cserél a partnerországokkal az e ren­
delet szerinti exportellenőrzési intézkedések hatékonyságának és a part­
nerországok által alkalmazott exportellenőrzési intézkedések követke­
zetes alkalmazásának támogatása céljából. 

▼M57 

1fd. cikk 

(1) Tilos a XXIV. mellékletben felsorolt tengerhajózási termékek és 
technológiák – függetlenül attól, hogy azok az Unióból származnak-e – 
közvetlenül vagy közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy 
kivitele bármely belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet 
vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra. 

(2) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, 
továbbá e termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódik; 

▼M61
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b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy jogi 
személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő 
felhasználásra az (1) bekezdésben említett termékekhez és technológi­
ákhoz kapcsolódó finanszírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani 
az ilyen termékek és technológiák eladásához, szolgáltatásához, átadá­
sához vagy kiviteléhez, vagy a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, 
brókertevékenység és egyéb szolgáltatások biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz, továbbá 
az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódnak. 

(3) Az (1) és a (2) bekezdésében foglalt tilalmak nem alkalmazandók az 
(1) bekezdésben említett azon termékek és technológiák – nem katonai 
felhasználásra és nem katonai végfelhasználók számára történő – eladá­
sára, szolgáltatására, átadására vagy kivitelére, illetve a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtásra vagy pénzügyi támogatásra, amelyeket humanitá­
rius célra, egészségügyi szükséghelyzet kezelésére, az emberi egészségre 
és biztonságra vagy a környezetre valószínűleg súlyos és jelentős hatást 
gyakorló esemény sürgős megelőzésére vagy hatásainak sürgős enyhíté­
sére, vagy természeti katasztrófákra való reagálásra szánnak. 

▼M40 

1g. cikk 

(1) Tilos a VI. mellékletben felsorolt áruk értékesítése, szolgáltatása, 
átadása vagy kivitele függetlenül attól, hogy ezek az ilyen áruk az 
Unióból származnak-evagy sem, bármely belaruszbeli természetes 
vagy jogi személy, szervezet vagy szerv számára, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra, 

▼M46 
(1a) Tilos az (1) bekezdésben meghatározott tilalmakhoz kapcsolódó 
technikai segítségnyújtás, brókertevékenység, finanszírozás vagy pénz­
ügyi támogatás közvetlen vagy közvetett biztosítása, ideértve a szár­
maztatott pénzügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszontbiztosí­
tást is. 

▼M44 
(2) A VI. melléklet tartalmazza a dohánytermékek előállításához 
vagy gyártásához használt árukat. 

▼M46 __________ 

▼M57 

1ga. cikk 

(1) Tilos a XXV. mellékletben felsorolt luxustermékek – függetlenül 
attól, hogy azok az Unióból származnak-e – közvetlenül vagy közvetve 
történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele bármely belarusz­
beli természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy 
Belaruszban történő felhasználásra. 

(2) Tilos: 

▼M57
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a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez, továbbá e termékek rendel­
kezésre bocsátásához, előállításához, karbantartásához és használa­
tához kapcsolódik; 

b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra az (1) bekezdésben említett termékekhez 
kapcsolódó finanszírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani az 
ilyen termékek eladásához, szolgáltatásához, átadásához vagy kivi­
teléhez, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, brókertevé­
kenység és egyéb szolgáltatások biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez, továbbá az említett termékek 
rendelkezésre bocsátásához, előállításához, karbantartásához és hasz­
nálatához kapcsolódnak. 

(3) Az (1) és a (2) bekezdésben említett tilalom annyiban alkalma­
zandó a XXV. mellékletben felsorolt luxustermékekre, amennyiben 
azok értéke tételenként meghaladja a 300 EUR-t, kivéve, ha az említett 
melléklet másként rendelkezik. 

(4) Az (1) bekezdésben említett tilalom nem alkalmazandó az olyan 
termékekre, amelyek a tagállamok vagy partnerországok Belaruszban 
található diplomáciai vagy konzuli képviseletei vagy a nemzetközi 
joggal összhangban mentességet élvező nemzetközi szervezetek hiva­
talos céljaihoz szükségesek, illetve azok személyzetének személyes 
használati tárgyaira. 

▼M67 __________ 

▼M57 
(6) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyezheti 
a Belarusszal folytatott formális kulturális együttműködés keretében 
kölcsönzött kulturális javak Belaruszba történő átadását vagy kivitelét. 

(7) Az érintett tagállam a (6) bekezdés alapján megadott bármely 
engedélyről az engedély megadását követő 2 héten belül tájékoztatja 
a többi tagállamot és a Bizottságot. 

1gb. cikk 

(1) Tilos: 

a) Belarusz vagy bármely más harmadik ország joga szerint bejegyzett 
vagy létrehozott és a belaruszbeli energiaágazatban működő bármely 
jogi személyben, szervezetben vagy szervben új részesedést szerezni 
vagy a meglévő részesedést kiterjeszteni; 

▼M57
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b) Belarusz vagy bármely más harmadik ország joga szerint bejegyzett 
vagy létrehozott és a belaruszbeli energiaágazatban működő bármely 
jogi személy, szervezet vagy szerv számára új kölcsönt, hitelt vagy 
egyéb módon finanszírozást – a saját tőkét is beleértve – nyújtani 
vagy az ezek nyújtását célzó megállapodásban részt venni, vagy az 
igazolhatóan az ilyen jogi személy, szervezet vagy szerv felé 
irányuló finanszírozásban részt venni; 

c) új közös vállalkozást létrehozni Belarusz vagy bármely más 
harmadik ország joga szerint bejegyzett vagy létrehozott és a bela­
ruszbeli energiaágazatban működő bármely jogi személlyel, szerve­
zettel vagy szervvel; vagy 

d) az a), a b) és a c) pontban említett tevékenységekhez közvetlenül 
kapcsolódó beruházási szolgáltatásokat nyújtani. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetnek az (1) bekez­
zdésben említett bármely tevékenységet, miután megállapították, hogy: 

a) arra szükség van az Unión belüli kritikus energiaellátás biztosításá­
hoz, valamint a földgáz és kőolaj – többek között a finomított 
kőolajtermékek – Belaruszból vagy Belaruszon keresztül az Unióba 
történő szállításához, amennyiben az az 1h. cikk alapján nem tilos; 
vagy 

b) az kizárólag egy valamely tagállam joga szerint bejegyzett vagy 
létrehozott jogi személy, szervezet vagy szerv tulajdonában lévő, 
a belaruszbeli energiaágazatban működő jogi személyt, szervezetet 
vagy szervet érint. 

(3) Az érintett tagállam a (2) bekezdés alapján megadott bármely 
engedélyről az engedély megadását követő 2 héten belül tájékoztatja 
a többi tagállamot és a Bizottságot. 

1gc. cikk 

(1) Tilos a kőolaj-finomítás és a földgáz cseppfolyósítása során 
történő felhasználásra alkalmas, a XX. mellékletben felsorolt termékek 
és technológiák – függetlenül attól, hogy azok az Unióból származnak- 
e – közvetlenül vagy közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása 
vagy kivitele bármely belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szer­
vezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra. 

(2) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, 
továbbá e termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódik; 

b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli személy, szervezet 
vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz kapcso­
lódó finanszírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani e termékek 
és technológiák eladásához, szolgáltatásához, átadásához vagy kivi­
teléhez, vagy a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, brókertevé­
kenység és egyéb szolgáltatások biztosításához; vagy 

▼M57
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c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz, továbbá 
az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódnak. 

▼M61 __________ 

▼M57 
(4) Az (1) és a (2) bekezdésétől eltérve, az illetékes hatóságok az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik 
a XX. mellékletben felsorolt termékek és technológiák eladását, szol­
gáltatását, átadását vagy kivitelét, illetve az ahhoz kapcsolódó technikai 
segítségnyújtást vagy pénzügyi támogatást, miután megállapították, 
hogy az ilyen termékekre vagy technológiákra, vagy a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtásra vagy pénzügyi támogatásra az emberi egész­
ségre és biztonságra vagy a környezetre valószínűleg súlyos és jelentős 
hatást gyakorló esemény sürgős megelőzése vagy hatásainak sürgős 
enyhítése miatt van szükség. 

Kellően indokolt sürgős esetekben az eladásra, szolgáltatásra, átadásra 
vagy kivitelre előzetes engedély nélkül is sor kerülhet, feltéve, hogy az 
exportőr az eladás, szolgáltatás, átadás vagy kivitel megtörténtét követő 
öt munkanapon belül értesíti az illetékes hatóságot, részletes releváns 
indokolást adva az előzetes engedély nélküli eladásra, szolgáltatásra, 
átadásra vagy kivitelre vonatkozóan. 

(5) Az érintett tagállam a (4) bekezdés alapján megadott bármely 
engedélyről az engedély megadását követő 2 héten belül tájékoztatja 
a többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼M61 

1gd. cikk 

(1) Tilos a XXXII. mellékletben felsorolt szoftverek közvetlenül 
vagy közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása, kivitele vagy 
rendelkezésre bocsátása bármely belaruszbeli természetes vagy jogi 
személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő 
felhasználásra. 

(2) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást biztosítani, 
brókertevékenységet folytatni vagy egyéb szolgáltatásokat nyújtani, 
amelyek az (1) bekezdésben említett szoftverek eladásához, szolgál­
tatásához, átadásához, kiviteléhez vagy rendelkezésre bocsátásához 
kapcsolódik; 

b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra az (1) bekezdésben említett szoftverek eladá­
sához, szolgáltatásához, átadásához, kiviteléhez vagy rendelkezésre 
bocsátásához, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, bróker­
tevékenység vagy egyéb szolgáltatások biztosításához kapcsolódó 
finanszírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani; vagy 

▼M57
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c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett szoftverek eladásához, szolgáltatásához, 
átadásához, kiviteléhez vagy rendelkezésre bocsátásához kapcsolód­
nak. 

(3) Az (1) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók a szoft­
verek azon eladására, szolgáltatására, átadására, kivitelére vagy rendel­
kezésre bocsátására, amely a 2025. február 25. előtt megkötött szerző­
dések vagy az ilyen szerződések végrehajtásához szükséges kiegészítő 
szerződések 2025. május 26-ig történő teljesítéséhez szükséges. 

(4) Az (1) és (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az eladást, 
szolgáltatást, átadást vagy kivitelt, valamint a technikai segítségnyújtást 
vagy pénzügyi támogatást, miután megállapították, hogy arra szükség 
van az Unión belüli kritikus energiaellátás biztosításához. 

(5) Az érintett tagállam vagy tagállamok a (4) bekezdés szerint 
megadott valamennyi engedélyről az engedély megadását követő két 
héten belül tájékoztatja/tájékoztatják a többi tagállamot és a Bizott­
ságot. 

▼M57 

1h. cikk 

(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve megvásárolni, behozni vagy 
átadni a VII. mellékletben felsorolt ásványi termékeket és 
a XXIII. mellékletben felsorolt nyersolajat, ha azok Belaruszból szár­
maznak, vagy azokat Belaruszból exportálják. 

(2) Tilos az (1) bekezdésben foglalt tilalomhoz kapcsolódó technikai 
segítségnyújtást, brókertevékenységet, finanszírozást vagy pénzügyi 
támogatást, vagy bármely egyéb szolgáltatást közvetlenül vagy 
közvetve biztosítani. 

(3) Az (1) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók 
a VII. mellékletben felsorolt olyan ásványi termékek belaruszbeli 
megvásárlására, amelyekre a belaruszbeli vásárló vagy a belaruszbeli 
humanitárius projektek alapvető szükségleteinek kielégítése érdekében 
van szükség. 

▼M61 __________ 

▼M57 
(5) Az e cikk (1) és a (2) bekezdésében foglalt tilalmak mindaddig 
nem érintik az Oroszországból csővezetéken a tagállamokba szállított, 
a 2709 00 KN-kód alá tartozó nyersolaj Belaruszon keresztül történő 
tranzitját, amíg a Tanács úgy nem határoz, hogy a 833/2014/EU tanácsi 
rendelet ( 1 ) 3m. cikkének (1) és (2) bekezdésében foglalt tilalmak alkal­
mazandók az Oroszországból csővezetéken szállított nyersolajra. 

▼M61 

( 1 ) A Tanács 833/2014/EU rendelete (2014. július 31.) az ukrajnai helyzetet 
destabilizáló orosz intézkedések miatt hozott korlátozó intézkedésekről (HL 
L 229., 2014.7.31., 1.o.).
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1i. cikk 

(1) Tilos a VIII. mellékletben felsorolt kálium-klorid (hamuzsír) 
termékeknek Belaruszból történő közvetlen vagy közvetett behozatala, 
vétele vagy átadása, függetlenül attól, hogy ezek Belaruszból származ­
nak-e vagy sem. 

▼M46 
(1a) Tilos az (1) bekezdésben meghatározott tilalmakhoz kapcsolódó 
technikai segítségnyújtás, brókertevékenység, finanszírozás vagy pénz­
ügyi támogatás közvetlen vagy közvetett biztosítása, ideértve a szár­
maztatott pénzügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszontbiztosí­
tást is. 

__________ 

▼M40 

1j. cikk 

Tilos a 90 napot meghaladó futamidejű átruházható értékpapírokat és 
pénzpiaci eszközöket közvetlenül vagy közvetve venni, értékesíteni, 
kibocsátásukhoz befektetési szolgáltatást vagy egyéb segítséget nyúj­
tani, vagy azokkal egyéb formában kereskedni, amennyiben azokat 
2021. június 29. után a következők bocsátották ki: 

▼M44 
a) a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 

vagy ügynökségei; 

b) a IX. mellékletben felsorolt olyan, Belaruszban letelepedett, 
meghatározó hitelintézet, amely 2021. június 1-jén több mint 
50 %-ban állami tulajdonban van, illetve állami ellenőrzés alatt áll; 

c) az Unión kívül letelepedett olyan jogi személy, szervezet vagy 
szerv, amelynek a tulajdonosi jogai több mint 50 %-ban – közvet­
lenül vagy közvetve – az e cikk a) vagy b) pontjában említett vala­
mely szervezet tulajdonában vannak; vagy 

d) olyan természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv, amely az 
e cikk a), b) vagy c) pontjában említett valamely szervezet nevében 
vagy irányítása szerint jár el. 

▼M47 

1ja. cikk 

(1) Tilos a Belarusz Központi Bank tartalékainak és pénzeszköze­
inek kezelésével kapcsolatos minden ügylet, ideértve a Belarusz 
Központi Bank nevében vagy irányítása szerint eljáró bármely jogi 
személlyel, szervezettel vagy szervvel folytatott ügyleteket. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyez­
hetik az ügyletet, feltéve, hogy az az Unió egésze vagy az érintett 
tagállam pénzügyi stabilitásának biztosításához feltétlenül szükséges. 

▼M40
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(3) Az érintett tagállam az (2) bekezdés szerinti engedély megadá­
sára irányuló szándékáról haladéktalanul tájékoztatja a többi tagállamot 
és a Bizottságot. 

1jb. cikk 

Tilos 2022. április 12-től az Unióban nyilvántartásba vett vagy elismert 
kereskedési helyszíneken jegyezni és szolgáltatásokat nyújtani bármely, 
Belaruszban letelepedett és 50 %-nál magasabb arányban állami tulaj­
donban álló jogi személy, szervezet vagy szerv átruházható értékpapír­
jaira vonatkozóan. 

▼M57 

1jc. cikk 

▼M67 
(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve számviteli szolgáltatásokat, 
könyvvizsgálati szolgáltatásokat – beleértve a kötelező könyvvizs­
gálatot –, könyvelési, adótanácsadói szolgáltatásokat, valamint üzletvi­
teli és vezetési tanácsadási vagy PR-szolgáltatásokat nyújtani a követ­
kezők számára: 

▼M57 
a) Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 

vagy ügynökségei; vagy 

b) bármely, a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, 
vállalatai vagy ügynökségei nevében vagy irányítása alatt eljáró 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv. 

▼M67 
(2) Tilos közvetlenül vagy közvetve építőipari, építészeti, mérnöki, 
integrált mérnöki, várostervezési, mérnöki vonatkozású tudományos és 
műszaki tanácsadási, műszaki vizsgálati és elemzési szolgáltatásokat, 
jogi tanácsadási szolgáltatásokat vagy informatikai tanácsadási szolgál­
tatásokat nyújtani a következők számára: 

▼M57 
a) Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 

vagy ügynökségei; vagy 

b) bármely, a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, 
vállalatai vagy ügynökségei nevében vagy irányítása alatt eljáró 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv. 

▼M67 
(3) Tilos közvetlenül vagy közvetve hirdetési, piackutatási vagy 
közvélemény-kutatási szolgáltatásokat nyújtani a következők számára: 

▼M57 
a) Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 

vagy ügynökségei; vagy 

b) bármely, a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, 
vállalatai vagy ügynökségei nevében vagy irányítása alatt eljáró 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv. 

▼M47
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(4) Tilos közvetlenül vagy közvetve a XXVI. mellékletben felsorolt, 
vállalkozások irányításához szükséges szoftvereket, ipari formaterve­
zéshez és gyártáshoz szükséges szoftvereket, valamint a banki és pénz­
ügyi ágazatban való bizonyos felhasználási célokra szánt szoftvereket 
eladni, szolgáltatni, átadni, kivinni vagy biztosítani a következők 
számára: 

▼M57 
a) Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 

vagy ügynökségei; vagy 

b) bármely, a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, 
vállalatai vagy ügynökségei nevében vagy irányítása alatt eljáró 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv. 

▼M67 
(4a) Tilos 2025. november 25-től Föld-megfigyelésb ől vagy 
műholdas navigációból álló kereskedelmi űralapú térinformatikai szol­
gáltatásokat, a modellekhez vagy platformokhoz azok betanítása, 
finomhangolása és statisztikai következtetése céljából való hozzáfé­
résből álló, a mesterséges intelligenciával kapcsolatos szolgáltatásokat, 
vagy nagy teljesítményű számítástechnikai szolgáltatásokat – beleértve 
a grafikus feldolgozóegység által gyorsított számítástechnikához való 
hozzáférést – vagy kvantum-számítástechnikai szolgáltatásokat közvet­
lenül vagy közvetve nyújtani a következők számára: 

a) a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 
vagy ügynökségei; vagy 

b) bármely, a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, 
vállalatai vagy ügynökségei nevében vagy irányítása alatt eljáró 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv. 

▼M71 
(4b) Tilos 2026. május 25-től közvetlenül vagy közvetve irányított 
biztonsági szolgáltatásokat nyújtani a következők számára: 

a) a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 
vagy ügynökségei; vagy 

b) bármely, a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, 
vállalatai vagy ügynökségei nevében vagy irányítása alatt eljáró 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv. 

(4c) Tilos Belaruszban turisztikai tevékenységekhez közvetlenül 
kapcsolódó szolgáltatásokat nyújtani. 

▼M67 
(5) Tilos: 

▼M71 
a) közvetlenül vagy közvetve a Belarusz Köztársaság, annak kormá­

nya, közjogi szervei, vállalatai vagy ügynökségei, vagy bármely, 
ilyen jogi személy, szervezet vagy szerv nevében vagy irányítása 
alatt eljáró természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv 
számára az (1)–(4b) bekezdésben említett szolgáltatásokhoz és 
szoftverekhez kapcsolódó technikai segítséget, brókertevékenységet 
vagy egyéb szolgáltatásokat nyújtani; 

b) közvetlenül vagy közvetve a Belarusz Köztársaság, annak kormá­
nya, közjogi szervei, vállalatai vagy ügynökségei, vagy bármely, 
ilyen jogi személy, szervezet vagy szerv nevében vagy irányítása 
alatt eljáró természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv 
számára az (1)–(4b) bekezdésben említett szolgáltatásokhoz és 
szoftverekhez, vagy a kapcsolódó technikai segítség, brókertevé­
kenység vagy egyéb szolgáltatások nyújtásához kapcsolódó finan­
szírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani; vagy 

▼M67
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c) közvetlenül vagy közvetve a Belarusz Köztársaság, annak kormá­
nya, közjogi szervei, vállalatai vagy ügynökségei, vagy bármely, 
ilyen jogi személy, szervezet vagy szerv nevében vagy irányítása 
alatt eljáró természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv 
számára olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat eladni, 
licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint olyan 
szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minősülő 
anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy azok 
további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek a (4) bekez­
ezdésben említett szoftverekhez, továbbá az említett szoftverek 
rendelkezésre bocsátásához, gyártásához, karbantartásához és hasz­
nálatához kapcsolódnak. 

▼M71 
(5a) Az (1), (2), (3), (4a), (4b) vagy (4c) bekezdés hatálya alá nem 
tartozó bármely szolgáltatásnak a Belarusz Köztársaság, annak kormá­
nya, közjogi szervei, vállalatai vagy ügynökségei számára történő 
közvetlen vagy közvetett nyújtásához előzetes engedély szükséges. Az 
illetékes hatóságok – egyedi és eseti értékelés alapján – az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az ilyen szolgálta­
tások nyújtását, miután megállapították, hogy ez összhangban van e ren­
delet célkitűzéseivel. 

(5b) Az (5a) bekezdés nem alkalmazandó az (1), (2), (3), (4a), (4b) 
vagy (4c) bekezdés hatálya alá nem tartozó szolgáltatásoknak Belarusz 
valamely tagállamban található konzuli vagy diplomáciai képviselete 
számára történő közvetlen vagy közvetett nyújtására, amennyiben emlí­
tett szolgáltatások feltétlenül szükségesek az említett képviselet műkö­
déséhez. 

▼M61 __________ 

▼M57 
(7) Az (1) és a (2) bekezdés nem alkalmazandó azon szolgáltatások 
nyújtására, amelyek feltétlenül szükségesek a bírósági eljárásokban 
a védelemhez való jog és a hatékony jogorvoslathoz való jog gyakor­
lásához. 

(8) Az (1) és a (2) bekezdés nem alkalmazandó azon szolgáltatások 
nyújtására, amelyek valamely tagállamban a bírósági, közigazgatási 
vagy választottbírósági eljáráshoz való hozzáférés biztosításához vagy 
a valamely tagállamban hozott ítéletnek vagy választottbírósági 
ítéletnek az elismeréséhez vagy végrehajtásához feltétlenül szüksége­
sek, feltéve, hogy az ilyen szolgáltatások nyújtása összhangban van 
e rendelet célkitűzéseivel. 

▼M61 __________ 

▼M67 
(10) A (2) és (4) bekezdésben foglalt tilalmak, valamint a (4a) bekez­
ezdésben szereplő, a kereskedelmi űralapú szolgáltatásokhoz kapcso­
lódó tilalmak nem alkalmazandók a népegészségügyi szükséghelyzet 
kezeléséhez, az emberi egészségre és biztonságra vagy a környezetre 
valószínűleg súlyos és jelentős hatást gyakorló esemény sürgős megelő­
zéséhez vagy hatásainak sürgős enyhítéséhez, vagy természeti kataszt­
rófákra való reagáláshoz szükséges szolgáltatások nyújtására vagy 
szoftverek rendelkezésre bocsátására. 

(10a) A (4) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók 
a XXVI. mellékletben felsorolt, a banki és pénzügyi ágazatban való 
bizonyos felhasználásokra szánt szoftverek azon rendelkezésre bocsátá­
sára, amely szükséges a 2025. október 24. előtt megkötött szerződések 
vagy az ilyen szerződések teljesítéséhez szükséges járulékos szerző­
dések 2026. január 25-ig történő teljesítésére. 

▼M67
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(10b) Az (5a) bekezdés nem alkalmazandó a 2025. október 24. előtt 
megkötött szerződések vagy az ilyen szerződések teljesítéséhez szük­
séges járulékos szerződések 2026. január 1-jéig történő teljesítésére. 

▼M71 
(10c) A (4c) bekezdés nem alkalmazandó a 2026. április 24. előtt 
megkötött szerződések vagy az ilyen szerződések teljesítéséhez szük­
séges járulékos szerződések 2026. június 25-ig történő teljesítésére. 

▼M57 
(11) Az (1) és a (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az (1) és 
a (2) bekezdésben említett szolgáltatások nyújtását, miután megálla­
pították, hogy ezek a szolgáltatások feltétlenül szükségesek egy olyan 
tűzfal létrehozásához, tanúsításához vagy értékeléséhez, amely: 

a) megszünteti az I. mellékletben felsorolt valamely természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv által a tulajdonában lévő vagy 
ellenőrzése alatt álló, valamely tagállam joga szerint bejegyzett vagy 
létrehozott, jegyzékbe nem vett jogi személy, szervezet vagy szerv 
eszközei felett gyakorolt ellenőrzést; valamint 

b) biztosítja, hogy a jegyzékbe vett természetes vagy jogi személy, 
szervezet vagy szerv javára semmilyen további pénzeszköz vagy 
gazdasági erőforrás ne keletkezzen. 

▼M67 
(12) A (4) bekezdésben foglalt, szoftverekre vonatkozó tilalmaktól, 
valamint a (4a) bekezdésben foglalt, a mesterséges intelligenciával 
kapcsolatos szolgáltatások, a nagy teljesítményű számítástechnikai 
vagy kvantum-számítástechnikai szolgáltatások nyújtására vonatkozó 
tilalmaktól eltérve, az illetékes hatóságok az általuk megfelelőnek 
ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az ott említett szoftverek rendel­
kezésre bocsátását és szolgáltatások nyújtását, miután megállapították, 
hogy a szoftverek vagy szolgáltatások a belarusz állampolgárok által 
nemzetközi nyílt forráskódú projektekhez nyújtott hozzájáruláshoz 
feltétlenül szükségesek. 

▼M61 
(12a) A (2) bekezdéstől eltérve, a hatáskörrel rendelkező hatóságok 
az általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az ott 
említett szolgáltatások nyújtását, miután megállapították, hogy az adott 
szolgáltatások feltétlenül szükségesek a Belarusz valamely tagállamban 
található konzuli vagy diplomáciai képviseletének működéséhez. 

▼M67 
(13) Az (1)–(5) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az (1)–(5) bekez­
zdésben említett szolgáltatásokat és szoftvereket, miután megállapítot­
ták, hogy az szükséges: 

▼M57 
a) humanitárius célokból – így például segítségnyújtás, többek között 

egészségügyi felszerelések, élelmiszerek célba juttatása vagy célba 
juttatásának elősegítése, vagy a humanitárius dolgozók szállítása és 
a kapcsolódó segítségnyújtás –, vagy evakuáció céljából; 

b) olyan civil társadalmi tevékenységekhez, amelyek közvetlenül 
előmozdítják a demokráciát, az emberi jogokat vagy a jogállamiságot 
Belaruszban; 

c) az Unió és a tagállamok, illetve a partnerországok Belaruszban 
található diplomáciai és konzuli képviseleteinek működéséhez, 
ideértve a küldöttségeket, nagykövetségeket és missziókat, vagy 
a nemzetközi joggal összhangban mentességet élvező, Belaruszban 
található nemzetközi szervezetek működéséhez; 

▼M67
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d) az Unión belüli kritikus energiaellátás biztosításához, valamint 
a titán, alumínium, réz, nikkel, palládium és vasérc megvásárlásához 
és az Unióba történő behozatalához vagy szállításához; 

e) olyan infrastruktúrák, hardverek és szoftverek folyamatos működé­
sének a biztosításához, amelyek kritikusak az emberi egészség és 
biztonság, vagy a környezet biztonsága szempontjából; 

f) az atomenergia polgári célú felhasználása tekintetében meglévő 
képességek létrehozása, működtetése, karbantartása, fűtőanyag-ellá­
tása és fűtőanyag-utókezelése, valamint biztonsága, és a polgári célú 
nukleáris létesítmények befejezéséhez szükséges tervezés, építés és 
üzembehelyezés-engedélyezés folytatása, prekurzor anyagok szállí­
tása orvosi radioizotópok előállításához és hasonló gyógyászati 
alkalmazásokhoz, vagy környezeti sugárzási helyzet ellenőrzését 
szolgáló kritikus technológia, továbbá polgári célú nukleáris együtt­
működés, különösen a kutatás és fejlesztés területén. 

▼M61 
g) uniós telekommunikációs szolgáltatók által nyújtott, az elektronikus 

hírközlési szolgáltatások működtetéséhez, fenntartásához és bizton­
ságához – beleértve a kiberbiztonságot is – szükséges elektronikus 
hírközlési szolgáltatások nyújtásához Belaruszban, Ukrajnában, az 
Unióban, Belarusz és az Unió között, valamint Ukrajna és az 
Unió között, továbbá adatközpont-szolgáltatásokhoz az Unióban; 

h) olyan, Belaruszban letelepedett jogi személyek, szervezetek vagy 
szervek általi kizárólagos igénybevételhez, amelyek valamely 
tagállam, az Európai Gazdasági Térség valamely tagországa, Svájc 
vagy valamely, az Vb. mellékletben felsorolt partnerország joga 
szerint bejegyzett vagy létrehozott jogi személy, szervezet vagy 
szerv tulajdonában vannak, vagy annak kizárólagos vagy közös 
ellenőrzése alatt állnak; vagy 

i) az oktatási és egészségügyi létesítmények számára szükséges polgári 
energiaellátást és -forgalmazást biztosító, legfeljebb 25 m magas 
infrastruktúrák folyamatban lévő kivitelezése céljából. 

▼M57 
(14) A (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik a (2) bekezdésben 
említett jogi tanácsadási szolgáltatások nyújtását, miután megállapítot­
ták, hogy az szükséges a természeti, nukleáris vagy vegyi katasztrófák 
áldozatait támogató meglévő kezdeményezések folytatásához, valamint 
nemzetközi örökbefogadási eljárások keretében. 

▼M67 
(15) Az érintett tagállam az (5a) és a (11)–(14) bekezdés alapján 
megadott bármely engedélyről az engedély megadását követő 2 héten 
belül tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼M40 

1k. cikk 

(1) Tilos 2021. június 29. után 90 napot meghaladó futamidővel – 
közvetlenül vagy közvetve – a következők számára új kölcsönt vagy 
hitelt nyújtani, vagy új kölcsön- vagy hitelnyújtás céljából létrejött 
megállapodásban részt venni: 

▼M57
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a) a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 
vagy ügynökségei; 

b) a IX. mellékletben felsorolt olyan, Belaruszban letelepedett, 
meghatározó hitelintézet, amely 2021. június 1-jén több mint 
50 %-ban állami tulajdonban van, illetve állami ellenőrzés alatt áll; 

c) az Unión kívül letelepedett olyan jogi személy, szervezet vagy 
szerv, amelynek a tulajdonosi jogai több mint 50 %-ban – közvet­
lenül vagy közvetve – az e bekezdés a) vagy b) pontjában említett 
valamely szervezet tulajdonában vannak; vagy 

d) olyan természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv, amely az 
e bekezdés a), b) vagy c) pontjában említett valamely szervezet 
nevében vagy irányítása szerint jár el. 

▼M40 
(2) A tilalom nem alkalmazandó olyan kölcsönökre vagy hitelekre, 
amelyek konkrét és dokumentált célja az Unió és bármely harmadik 
állam közötti nem tiltott árubehozatalt vagy -kivitelt és nem pénzügyi 
szolgáltatásokat szolgáló finanszírozás biztosítása, ideértve egy másik 
harmadik országból származó árukra vagy szolgáltatásokra irányuló, az 
export- vagy importszerződések teljesítéséhez szükséges kiadást. 

(3) Valamely tagállam illetékes hatósága – az általa megfelelőnek 
ítélt feltételek mellett – engedélyt adhat az (1) bekezdésben említett 
kölcsönök vagy hitelek nyújtására vagy az azokban való részvételre 
is, ha megállapította, hogy: 

i. az érintett tevékenységek célja, hogy támogatást nyújtsanak a bela­
rusz polgári lakosság számára, így például humanitárius segítséget, 
környezetvédelmi projekteket és nukleáris biztonságot, vagy a 
kölcsön vagy a hitel az Unió pénzügyi intézményeinek többségi 
tulajdonában lévő belaruszbeli pénzügyi szervezetekre vonatkozó 
fizetőképességi és likviditási kritériumok teljesítése érdekében 
jogszabályi vagy szabályozási tartalékképzési vagy hasonló követel­
ményeknek való megfelelés érdekében szükséges; és 

ii. az érintett tevékenységek nem vezetnek pénzeszközök vagy gazda­
sági erőforrások közvetlen vagy közvetett rendelkezésre bocsátá­
sához a 2. cikkben említett valamely személy, szervezet vagy 
szerv számára vagy javára. 

Az i. és ii. alpontban foglalt feltételek alkalmazásakor az illetékes 
hatóságnak megfelelő tájékoztatást kell előírnia a kiadott engedélyek 
felhasználását illetően, ideértve az érintett tevékenységek céljára és az 
azokban részt vevő partnerekre vonatkozó információkat is. 

Az érintett tagállam az e cikk alapján kiadott bármely engedélyről – az 
engedély kiadását követő két héten belül – tájékoztatja a többi 
tagállamot és a Bizottságot. 

▼M44
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__________ 

▼M42 

1l. cikk 

(1) Tilos biztosítási vagy viszontbiztosítási szolgáltatást nyújtani: 

▼M44 
i) a Belarusz Köztársaság, annak kormánya, közjogi szervei, vállalatai 

vagy ügynökségei; vagy 

▼M42 
ii. az i. pontban említett jogi személyek, szervezetek vagy szervek 

nevében vagy utasítására eljáró természetes vagy jogi személyek, 
szervezetek vagy szervek részére. 

(2) Az (1) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók a bela­
rusz személyek, szervezetek vagy szervek számára nyújtott kötelező 
vagy felelősségbiztosításra, amennyiben a biztosított kockázat az 
Unióban található, illetve az Unióban működő belarusz diplomáciai 
vagy konzuli képviseletek számára nyújtott biztosításra. 

▼M46 __________ 

▼M57 

1m. cikk 

Tilos az olyan tevékenységekben való tudatos és szándékos részvétel, 
amelyek célja vagy hatása az e rendeletben foglalt tilalmak kijátszása, 
ideértve az ilyen tevékenységekben anélkül történő részvételt is, hogy 
az említett célra vagy hatásra szándékosan törekednének, de tudatában 
vannak, hogy az ilyen részvételnek lehet ez a célja vagy hatása, és 
ennek lehetőségét elfogadják. 

▼M40 

1n. cikk 

Az 1k. cikkben meghatározott tilalmak mellett az Európai Beruházási 
Bank (EBB): 

a) számára tilos folyósítást vagy kifizetést teljesíteni a Belarusz 
Köztársaság vagy annak bármely közjogi hatósága és az EBB között 
létrejött meglévő megállapodások keretében vagy azokkal összefüg­
gésben; és 

b) felfüggeszti az a) pontban említett megállapodások keretében finan­
szírozott, Belaruszban végrehajtandó, olyan projektekhez kapcsolódó 
valamennyi meglévő technikai segítségnyújtási szolgáltatási szerző­
dést, amelyek célja, hogy közvetlenül vagy közvetve a Belarusz 
Köztársaság vagy annak bármely közjogi hatósága javára szolgálja­
nak. 

▼M46
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1o. cikk 

(1) Tilos: 

a) a X. mellékletben felsorolt faipari termékek Unióba történő 
közvetlen vagy közvetett behozatala, amennyiben: 

i. azok Belaruszból származnak; vagy 

ii. azokat Belaruszból exportálták; 

b) a X. mellékletben felsorolt, Belaruszban található vagy onnan szár­
mazó faipari termékek közvetlen vagy közvetett vétele; 

c) a X. mellékletben felsorolt faipari termékek szállítása, amennyiben 
azok Belaruszból származnak, vagy azokat Belaruszból exportálják 
bármely más országba; 

d) az a), b) és c) pontban foglalt tilalmakhoz kapcsolódó technikai 
segítségnyújtás, brókertevékenység, finanszírozás vagy pénzügyi 
támogatás közvetlen vagy közvetett biztosítása, ideértve a származ­
tatott pénzügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszontbiztosí­
tást is. 

▼M61 __________ 

▼M46 

1p. cikk 

(1) Tilos: 

a) a XI. mellékletben felsorolt cementtermékek Unióba történő 
közvetlen vagy közvetett behozatala, amennyiben: 

i. azok Belaruszból származnak; vagy 

ii. azokat Belaruszból exportálták; 

b) a XI. mellékletben felsorolt, Belaruszban található vagy onnan szár­
mazó cementtermékek közvetlen vagy közvetett vétele; 

c) a XI. mellékletben felsorolt faipari termékek szállítása, amennyiben 
azok Belaruszból származnak, vagy azokat Belaruszból exportálják 
bármely más országba; 

d) az a), b) és c) pontban foglalt tilalmakhoz kapcsolódó technikai 
segítségnyújtás, brókertevékenység, finanszírozás vagy pénzügyi 
támogatás közvetlen vagy közvetett biztosítása, ideértve a származ­
tatott pénzügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszontbiztosí­
tást is. 

▼M61 __________ 

▼M46 

1q. cikk 

(1) Tilos: 

a) a XII. mellékletben felsorolt vas- és acéltermékek Unióba történő 
közvetlen vagy közvetett behozatala, amennyiben: 

i. azok Belaruszból származnak; vagy 

ii. azokat Belaruszból exportálták; 

▼M46
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b) a XII. mellékletben felsorolt, Belaruszban található vagy onnan szár­
mazó vas- és acéltermékek közvetlen vagy közvetett vétele; 

c) a XII. mellékletben felsorolt vas- és acéltermékek szállítása, ameny­
nyiben azok Belaruszból származnak, vagy azokat Belaruszból 
exportálják bármely más országba; 

d) az a), b) és c) pontban foglalt tilalmakhoz kapcsolódó technikai 
segítségnyújtás, brókertevékenység, finanszírozás vagy pénzügyi 
támogatás közvetlen vagy közvetett biztosítása, ideértve a származ­
tatott pénzügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszontbiztosí­
tást is. 

▼M61 __________ 

▼M46 

1r. cikk 

(1) Tilos: 

a) a XIII. mellékletben felsorolt gumitermékek Unióba történő 
közvetlen vagy közvetett behozatala, amennyiben: 

i. azok Belaruszból származnak; vagy 

ii. azokat Belaruszból exportálták; 

b) a XIII. mellékletben felsorolt, Belaruszban található vagy onnan 
származó gumitermékek közvetlen vagy közvetett vétele; 

c) a XIII. mellékletben felsorolt gumitermékek szállítása, amennyiben 
azok Belaruszból származnak, vagy azokat Belaruszból exportálják 
bármely más országba; 

d) az a), b) és c) pontban foglalt tilalmakhoz kapcsolódó technikai 
segítségnyújtás, brókertevékenység, finanszírozás vagy pénzügyi 
támogatás közvetlen vagy közvetett biztosítása, ideértve a származ­
tatott pénzügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszontbiztosí­
tást is. 

▼M61 __________ 

▼M57 

1ra. cikk 

(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve megvásárolni, behozni vagy 
átadni a XXVII. mellékletben felsorolt olyan termékeket az Unióba, 
amelyek lehetővé teszik Belarusz számára bevételi forrásainak diverzi­
fikálását, ezáltal pedig az Ukrajna elleni orosz agresszióban való rész­
vételét, ha azok Belaruszból származnak, vagy azokat Belaruszból 
exportálják. 

(2) Tilos: 

a) az (1) bekezdésben foglalt tilalommal összefüggésben közvetlenül 
vagy közvetve olyan technikai segítségnyújtást, brókertevékenységet 
biztosítani vagy egyéb szolgáltatásokat nyújtani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, 
továbbá az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsá­
tásához, előállításához, karbantartásához és használatához kapcso­
lódnak; 

▼M46
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b) az (1) bekezdésben foglalt tilalommal összefüggésben közvetlenül 
vagy közvetve finanszírozást vagy pénzügyi támogatást biztosítani 
az (1) bekezdésben említett termékek és technológiák megvásárlá­
sához, behozatalához vagy átadásához, vagy a kapcsolódó technikai 
segítségnyújtás, brókertevékenység biztosításához vagy egyéb szol­
gáltatások nyújtásához. 

(3) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó az Unió és 
a tagállamok diplomáciai és konzuli képviseleteinek – beleértve 
a küldöttségeket, a nagykövetségeket és a missziókat – működéséhez 
szükséges, valamint a tagállamok állampolgárainak és azok közvetlen 
családtagjainak személyes használatára szolgáló belaruszbeli vásárlá­
sokra. 

(4) Valamely tagállam illetékes hatóságai megengedhetik azon 
termékek behozatalát, amelyeket szigorúan az Unióba beutazó termé­
szetes személyek vagy közvetlen családtagjaik személyes használatára 
szánnak, az ezen egyének tulajdonában lévő és nyilvánvalóan nem 
eladásra szánt személyes használati tárgyakra korlátozva. 

(5) Az illetékes hatóságok az általuk megfelelőnek ítélt feltételek 
mellett engedélyezhetik a 8703 KN-kód alá tartozó olyan jármű Unióba 
történő beléptetését, amelyet nem eladásra szánnak, és amely az aláb­
biak tulajdonában van: 

a) valamely tagállam olyan állampolgára vagy annak olyan közvetlen 
családtagja, aki lakóhellyel rendelkezik Belaruszban, és aki 
a járművet szigorúan személyes használat céljából vezeti az Unióba; 
vagy 

b) az Unióba való belépésre jogosító érvényes vízummal vagy tartóz­
kodási engedéllyel rendelkező belarusz állampolgár, aki a járművet 
szigorúan személyes használat céljából vezeti az Unióba. 

(6) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó a 8703 
KN-kód alá tartozó gépjárművek Unióba történő beléptetésére, feltéve, 
hogy e gépjárművek diplomata rendszámtáblával rendelkeznek, vala­
mint diplomáciai és konzuli képviseletek – a küldöttségeket, nagykövet­
ségeket és missziókat is beleértve – vagy a nemzetközi joggal össz­
hangban mentességet élvező nemzetközi szervezetek működéséhez 
szükségesek, vagy ezek személyzete és közvetlen családtagjaik általi 
személyes használatra szolgálnak. 

(7) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem akadálya annak, hogy 
a 2024. július 1-jén már az Unió területén lévő járműveket valamely 
tagállamban nyilvántartásba vegyék. 

(8) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó a 8703 
KN-kód alá tartozó olyan jármű Unióba történő beléptetését, amelyet 
kizárólag humanitárius célokra – többek között személyek evakuálására 
vagy repatriálására –, vagy olyan utasok szállítására szánnak, akik vala­
mely tagállam által kiállított olyan igazolással rendelkeznek, amely 
tanúsítja, hogy természeti, nukleáris vagy vegyi katasztrófák áldozatait 
támogató kezdeményezések keretében utaznak az adott tagállamba. 

▼M61 __________ 

(9a) A 7601 KN-kód alá tartozó termékek tekintetében az (1) és 
a (2) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók a 2025. 
február 25. előtt megkötött szerződések vagy az ilyen szerződések 
teljesítéséhez szükséges kiegészítő szerződések 2025. május 26-ig 
történő teljesítésére. 

▼M57
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(9b) A 2901 10 00 KN-kód alá tartozó termékek tekintetében az (1) 
és (2) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók a 2025. 
október 24. előtt megkötött szerződések vagy az ilyen szerződések 
teljesítéséhez szükséges járulékos szerződések 2026. január 25-ig 
történő teljesítésére. 

(9c) 2026. január 26-tól2026. július 25-ig az (1) és (2) bekezdésben 
foglalt tilalmak nem alkalmazandók a 2901 10 00 KN-kód alá tartozó, 
Belaruszból származó vagy Belaruszból exportált áruk Magyarország 
számára történő megvásárlására vagy Magyarországra történő behoza­
talára, feltéve, hogy az árukat kizárólag Magyarországon történő 
felhasználásra szánják. 

(9d) A (9c) bekezdésben foglalt mentesség alapján a 2901 10 00 
KN-kód alá tartozó, Magyarországra behozott áruk nem értékesíthetők 
tovább más tagállamban vagy harmadik országban található vevőknek. 

▼M71 
(9e) A 2501, 2517, 2522, 2530, 2620, 2815, 2833, 2916, 2926, 
4016, 7403, 7404, 7406 és 7610 KN-kód alá tartozó termékek tekinte­
tében az (1) és (2) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók 
a 2026. április 24. előtt megkötött szerződések vagy az ilyen szerző­
dések teljesítéséhez szükséges járulékos szerződések 2026. július 25-ig 
történő teljesítésére. 

▼M57 
(10) Az (1) és a (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik 
a XXVII. mellékletben felsorolt termékek megvásárlását, behozatalát 
vagy átadását, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtás vagy pénz­
ügyi támogatás biztosítását, miután megállapították, hogy az szükséges 
az atomenergia polgári célú felhasználása tekintetében meglévő képes­
ségek létrehozásához, működtetéséhez, karbantartásához, fűtőanyag- 
ellátásához és fűtőanyag-utókezeléséhez, valamint biztonságához, 
továbbá a polgári célú nukleáris létesítmények befejezéséhez szükséges 
tervezés, építés és üzembehelyezés-engedélyezés folytatásához, 
prekurzor anyagok szállításához orvosi radioizotópok előállításához és 
hasonló gyógyászati alkalmazásokhoz, vagy környezeti sugárzási 
helyzet ellenőrzését szolgáló kritikus technológiához, valamint a polgári 
célú nukleáris együttműködéshez, különösen a kutatás és fejlesztés 
területén. 

(11) Az (1) és a (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik 
a XXVII. mellékletben felsorolt, a 8471, a 8523, a 8536 és a 9027 
KN-kód alá tartozó olyan termékek behozatalát vagy átadását, 
amelyek – a vonatkozó tilalomnak az említett termékek tekintetében 
történő hatálybalépése előtt – fizikailag Belaruszban voltak találhatók, 
vagy a kapcsolódó technikai és pénzügyi segítségnyújtás biztosítását, 
miután megállapították, hogy az említett termékek orvostechnikai 
eszközök komponensei, és azokat hibás komponensek karbantartása, 
javítása vagy visszaküldése céljából hozzák be az Unióba. 

(12) Az érintett tagállam a (10) és a (11) bekezdés alapján megadott 
bármely engedélyről az engedély megadását követő 2 héten belül tájé­
koztatja a többi tagállamot és a Bizottságot. 

1rb. cikk 

(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve megvásárolni, behozni vagy 
átadni a XXI. mellékletben felsorolt aranyat, ha az Belaruszból szár­
mazik, és azt 2024. július 1. után vitték ki Belaruszból az Unióba vagy 
bármely harmadik országba. 

(2) Tilos közvetlenül vagy közvetve megvásárolni, behozni vagy 
átadni a XXI. mellékletben felsorolt olyan termékeket, amelyeket 
harmadik országban munkáltak meg az (1) bekezdés által tiltott 
termékek beépítésével. 

▼M67
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(3) Tilos közvetlenül vagy közvetve megvásárolni, behozni vagy 
átadni a XXII. mellékletben felsorolt aranyat, amennyiben az Bela­
ruszból származik, és azt 2024. július 1. után vitték ki Belaruszból az 
Unióba. 

(4) Tilos: 

a) az (1), a (2) és a (3) bekezdésben foglalt tilalommal összefüggésben 
közvetlenül vagy közvetve olyan technikai segítségnyújtást, bróker­
tevékenységet vagy egyéb szolgáltatásokat biztosítani, amelyek az 
(1), a (2) és a (3) bekezdésben említett termékekhez, továbbá az 
említett termékek rendelkezésre bocsátásához, előállításához, 
karbantartásához és használatához kapcsolódnak; vagy 

b) az (1), a (2) és a (3) bekezdésben tilalmakkal összefüggésben 
közvetlenül vagy közvetve finanszírozást vagy pénzügyi támogatást 
biztosítani az (1), a (2) és a (3) bekezdésben említett termékek 
megvásárlásához, behozatalához vagy átadásához, vagy a kapcsolódó 
technikai segítségnyújtás, brókertevékenység vagy egyéb szolgálta­
tások biztosításához. 

(5) Az (1), a (2) és a (3) bekezdésben meghatározott tilalmak nem 
alkalmazandók az olyan aranyra, amely a Belaruszban található, 
a nemzetközi joggal összhangban mentességet élvező diplomáciai 
képviseletek, konzuli képviseletek vagy nemzetközi szervezetek hiva­
talos céljaihoz szükséges. 

(6) A (3) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó 
a XXII. mellékletben felsorolt, az Unióba beutazó természetes 
személyek vagy a velük utazó közvetlen családtagjaik személyes hasz­
nálatára szánt olyan termékekre, amelyek az említett egyének tulajdo­
nában vannak, és nem eladásra szánják azokat. 

(7) Az (1), a (2) és a (3) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok 
engedélyezhetik a Belarusszal folytatott formális kulturális együtt­
működés keretében kölcsönzött kulturális javak átadását vagy kivitelét. 

1rc. cikk 

(1) 2024. július 1-jétől tilos a XXIX. melléklet A., B. és C. részében 
felsorolt gyémántok és gyémántokat tartalmazó termékek közvetlen 
vagy közvetett megvásárlása, behozatala vagy átadása, ha azok Bela­
ruszból származnak, vagy azokat Belaruszból vitték ki az Unióba vagy 
bármely harmadik országba. 

(2) 2024. július 1-jétől tilos a XXIX. melléklet A., B. és C. részében 
felsorolt, bármilyen eredetű gyémántok és bármilyen eredetű gyémán­
tokat tartalmazó termékek közvetlen vagy közvetett megvásárlása, 
behozatala vagy átadása, ha azok tranzitja Belarusz területén keresztül 
történt. 

(3) Tilos: 

a) az (1) és a (2) bekezdésben foglalt tilalmakkal összefüggésben 
közvetlenül vagy közvetve olyan technikai segítségnyújtást, bróker­
tevékenységet vagy egyéb szolgáltatásokat biztosítani, amelyek az 
(1) és a (2) bekezdésben említett termékekhez, továbbá az említett 
termékek rendelkezésre bocsátásához, előállításához, karbantartá­
sához és használatához kapcsolódnak; 

▼M57
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b) az (1) és a (2) bekezdésben foglalt tilalmakkal összefüggésben 
közvetlenül vagy közvetve finanszírozást vagy pénzügyi támogatást 
biztosítani az (1) és a (2) bekezdésben említett termékek megvásár­
lásához, behozatalához vagy átadásához, vagy a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtás, brókertevékenység vagy egyéb szolgáltatások 
biztosításához. 

(4) Az (1) és a (2) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók 
a XXIX. melléklet C. részében felsorolt, az Unióba beutazó természetes 
személyek vagy a velük utazó közvetlen családtagjaik személyes hasz­
nálatára szolgáló olyan termékekre, amelyek az említett egyének tulaj­
donában vannak, és amelyeket nem eladásra szánnak. 

(5) Az (1) és a (2) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok enge­
délyezhetik a Belarusszal folytatott formális kulturális együttműködés 
keretében kölcsönzött kulturális javak átadását vagy behozatalát. 

▼M46 

1s. cikk 

(1) Tilos: 

a) a XIV. mellékletben felsorolt gépek – függetlenül attól, hogy azok 
az Unióból származnak-e – közvetlenül vagy közvetve történő 
eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele bármely belaruszbeli 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy 
Belaruszban történő felhasználásra; 

b) az a) pontban foglalt tilalmakhoz kapcsolódó technikai segítségnyúj­
tás, brókertevékenység, finanszírozás vagy pénzügyi támogatás 
közvetlen vagy közvetett biztosítása, ideértve a származtatott pénz­
ügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszontbiztosítást is. 

▼M57 
(1a) Tilos az Unióból kivitt, a XIVa. mellékletben felsorolt termékek 
és technológia Belarusz területén keresztül történő tranzitja. 

▼M46 
(2) Az (1) bekezdésben foglalt tilalmak nem alkalmazandók az (1) 
bekezdésben említett azon gépek – nem katonai felhasználásra és nem 
katonai végfelhasználók számára történő – eladására, szolgáltatására, 
átadására és kivitelére, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtásra 
vagy pénzügyi támogatásra, amelyeket a következőkre szánnak: 

a) humanitárius cél, egészségügyi szükséghelyzet kezelése, az emberi 
egészségre és biztonságra vagy a környezetre valószínűleg súlyos és 
jelentős hatást gyakorló esemény sürgős megelőzése vagy hatása­
inak sürgős enyhítése, vagy természeti katasztrófákra való reagálás; 

b) orvosi vagy gyógyszerészeti cél; 

c) a hírközlő média általi ideiglenes használat; 

d) szoftverfrissítések; 

e) fogyasztói kommunikációs eszközként való használat; 

f) belaruszbeli természetes vagy jogi személyek, szervezetek vagy 
szervek – kivéve Belarusz kormányát és a közvetlen vagy közvetett 
irányítása alatt álló vállalkozásokat – számára a kiberbiztonság és 
információbiztonság biztosítása; vagy 

▼M57
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g) a Belaruszba utazó természetes személyek általi személyes haszná­
lat, a személyes használati tárgyakra, háztartási ingóságokra, az 
említett egyének tulajdonában lévő, nem eladásra szánt járművekre 
vagy eszközökre korlátozva. 

Az f) és g) pontot ide nem értve, az exportőrnek a vám-árunyilatko­
zatban nyilatkoznia kell arról, hogy a termékeket az e bekezdésben 
meghatározott vonatkozó kivétel alapján exportálja, és az első kivitel 
időpontjától számított 30 napon belül értesítenie kell a lakóhelye vagy 
letelepedési helye szerinti tagállam illetékes hatóságát a vonatkozó 
kivétel első alkalmazásáról. 

▼M61 __________ 

▼M57 
(4) Az (1) bekezdéstől eltérve, a tagállamok illetékes hatóságai az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik 
a XIV. mellékletben felsorolt gépek eladását, szolgáltatását, átadását 
vagy kivitelét, vagy a kapcsolódó technikai segítségnyújtás, brókerte­
vékenység, finanszírozás vagy pénzügyi támogatás biztosítását, ideértve 
a származtatott pénzügyi eszközöket, valamint a biztosítást és viszont­
biztosítást is, miután megállapították, hogy azt az Unió, a tagállamok és 
a partnerországok diplomáciai képviseleteinek – beleértve a küldöttsége­
ket, nagykövetségeket és missziókat –, valamint a nemzetközi joggal 
összhangban mentességet élvező nemzetközi szervezetek diplomáciai 
képviseleteinek szánják. 

▼M61 
(4a) Az (1) bekezdéstől eltérve, és az (EU) 2021/821 rendelet 
szerinti engedélyezési követelmények sérelme nélkül az illetékes ható­
ságok engedélyezhetik a 8471 80 KN-kód alá tartozó gépek – nem 
katonai felhasználásra és nem katonai végfelhasználók számára történő – 
eladását, szolgáltatását, átadását és kivitelét, illetve a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtást vagy pénzügyi támogatást, miután megállapítot­
ták, hogy az ilyen gépek, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtás 
vagy pénzügyi támogatás polgári célra szánt, nem nyilvánosan hozzá­
férhető elektronikus hírközlő hálózatok céljára szolgálnak. 

▼M67 
(4b) Az (1a) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyez­
hetik a XIVa. mellékletben felsorolt termékek és technológiák Belarusz 
területén keresztül történő tranzitját, miután megállapították, hogy az 
említett termékek vagy technológiák a következőkhöz szükségesek: 

a) orvosi vagy gyógyszerészeti célok, vagy humanitárius célok – így 
például segítségnyújtás, többek között egészségügyi felszerelések, 
élelmiszerek célba juttatása vagy célba juttatásának elősegítése, 
vagy a humanitárius dolgozók szállítása és a kapcsolódó segítség­
nyújtás –, vagy evakuáció; 

b) az engedélyező tagállam általi kizárólagos felhasználás és annak 
teljes körű ellenőrzése alatt az említett tagállam olyan területeken 
végzendő karbantartási kötelezettségeinek teljesítése, amelyeken 
hosszú távú bérleti megállapodás van érvényben az említett tagállam 
és Belarusz között; vagy 

c) az atomenergia polgári célú felhasználása tekintetében meglévő 
képességek létrehozása, működtetése, karbantartása, fűtőanyag-ellá­
tása és fűtőanyag-utókezelése, valamint biztonsága, és a polgári célú 
nukleáris létesítmények befejezéséhez szükséges tervezés, építés és 
üzembehelyezés-engedélyezés folytatása, prekurzor anyagok szállí­
tása orvosi radioizotópok előállításához és hasonló gyógyászati 
alkalmazásokhoz, vagy környezeti sugárzási helyzet ellenőrzését 
szolgáló kritikus technológia, továbbá a polgári célú nukleáris 
együttműködés, különösen a kutatás és fejlesztés területén. 

▼M46
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(5) Az érintett tagállam a (4) és a (4a) bekezdés alapján megadott 
bármely engedélyről az engedély megadását követő 2 héten belül tájé­
koztatja a többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼M55 

1sa. cikk 

(1) Tilos a XVII. mellékletben felsorolt, a légi közlekedésben vagy 
az űriparban történő felhasználásra alkalmas termékek és technológiák 
– függetlenül attól, hogy azok az Unióból származnak-e – közvetlenül 
vagy közvetve történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy exportja 
bármely belaruszbeli természetes vagy jogi személy, szervezet vagy 
szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra. 

▼M57 
(1a) Tilos az Unióból kivitt, a XVII. mellékletben felsorolt, a légi 
közlekedésben vagy az űriparban történő felhasználásra alkalmas 
termékek és technológiák Belarusz területén keresztül történő tranzitja. 

▼M55 
(2) Tilos közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli személy, 
szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra a 
XVII. mellékletben felsorolt termékekhez vagy technológiákhoz 
kapcsolódó biztosítási vagy viszontbiztosítási szolgáltatásokat nyújtani. 

(3) Tilos a következő tevékenységek bármelyikét vagy azok kombi­
nációját folytatni: közvetve vagy közvetlenül bármely belaruszbeli 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy 
Belaruszban történő felhasználásra légi jármű, vagy légi jármű alkatré­
szének olyan nagyjavítása, kisjavítása, ellenőrző vizsgálata, alkatrész­
pótlása, átalakítása vagy hibaelhárítása a repülés előtti ellenőrzés kivé­
telével, amely a XVII. mellékletben felsorolt termékekhez vagy tech­
nológiákhoz kapcsolódik. 

▼M57 
(4) Tilos: 

a) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra olyan technikai segítségnyújtást, brókertevé­
kenységet biztosítani vagy egyéb szolgáltatást nyújtani, amely az 
(1) bekezdésben említett termékekhez vagy technológiákhoz, 
továbbá e termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódik; 

b) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy Belaruszban 
történő felhasználásra az (1) bekezdésben említett termékekhez és 
technológiákhoz kapcsolódó finanszírozást vagy pénzügyi támoga­
tást biztosítani az ilyen termékek és technológiák eladásához, szol­
gáltatásához, átadásához vagy kiviteléhez, vagy a kapcsolódó tech­
nikai segítségnyújtás, brókertevékenység és egyéb szolgáltatások 
biztosításához; vagy 

c) közvetlenül vagy közvetve bármely belaruszbeli természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv részére vagy Belaruszban történő 
felhasználásra olyan szellemitulajdon-jogokat vagy üzleti titkokat 
eladni, licenciába adni vagy bármely más módon átadni, valamint 
olyan szellemitulajdon-jogok által védett vagy üzleti titoknak minő­
sülő anyagokhoz vagy információkhoz való hozzáféréshez vagy 
azok további felhasználásához jogot biztosítani, amelyek az 
(1) bekezdésben említett termékekhez és technológiákhoz, továbbá 
az említett termékek és technológiák rendelkezésre bocsátásához, 
előállításához, karbantartásához és használatához kapcsolódnak. 

▼M61 __________ 

▼M61
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(6) Az (1) és (4) bekezdéstől eltérve, az illetékes nemzeti hatóságok 
az általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik a 2023. 
augusztus 5. előtt légi járműre megkötött pénzügyi lízingszerződés 
teljesítését, miután megállapították, hogy: 

a) az feltétlenül szükséges a lízing olyan jogi személy, szervezet vagy 
szerv részére történő visszafizetésének biztosításához, amelyet az e 
rendeletben előírt korlátozó intézkedések hatálya alá nem tartozó 
tagállam joga alapján jegyeztek be vagy hoztak létre; valamint 

b) nem bocsátanak a belarusz fél rendelkezésére gazdasági erőforráso­
kat, kivéve a légi jármű tulajdonjogának a pénzügyi lízing teljes 
visszafizetését követő átruházását. 

▼M57 
(6a) Az (1) és a (4) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik 
a XVII. mellékletben felsorolt termékek eladását, szolgáltatását, 
átadását vagy kivitelét, vagy a kapcsolódó technikai segítségnyújtást, 
brókertevékenységet, finanszírozást vagy pénzügyi támogatást, miután 
megállapították, hogy az szükséges az aeronautikai iparban szükséges 
titánáruk előállításához, amelyek esetében nem áll rendelkezésre alter­
natív kínálat. 

(6b) A (4) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az (1) bekezdésben 
említett termékek és technológiák használatához kapcsolódó technikai 
segítségnyújtást, miután megállapították, hogy az ilyen technikai segít­
ségnyújtás szükséges a műholdak összeütközésének vagy a műholdak 
légkörbe való nem szándékos visszatérésének az elkerüléséhez. 

▼M55 
(7) Az (1) és (4) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az 
általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik a XVII. 
mellékletben felsorolt, a 8517 71 00, 8517 79 00 és 9026 00 00 KN- 
kód alá tartozó termékek eladását, szolgáltatását, átadását vagy export­
ját, illetve a kapcsolódó technikai segítségnyújtást, brókertevékeny­
séget, finanszírozást vagy pénzügyi támogatást, miután megállapították, 
hogy ez szükséges orvosi vagy gyógyszerészeti célokból, vagy huma­
nitárius célokból – beleértve a humanitárius segítségnyújtást és annak 
elősegítését, többek között az egészségügyi felszerelések és az élelmi­
szerek célba juttatását, valamint a humanitárius dolgozók szállítását és a 
kapcsolódó segítségnyújtást – vagy evakuáció céljából. 

Az e bekezdés szerinti, orvosi, gyógyszerészeti vagy humanitárius 
célokból történő engedélykérelmek elbírálásakor az illetékes nemzeti 
hatóságok nem adhatnak exportengedélyt semmilyen belaruszbeli 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy 
Belaruszban történő felhasználásra, ha alapos okból feltételezik, hogy 
a termékek végfelhasználása esetlegesen katonai célú lehet. 

▼M57 
(7a) Az (1a) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyez­
hetik a XVII. mellékletben felsorolt, a légi közlekedésben vagy az 
űriparban való felhasználásra alkalmas termékek és technológiák Bela­
rusz területén keresztül történő tranzitját, miután megállapították, hogy 
az említett termékeket vagy technológiákat a (6a), a (6b) és a (7) bekez­
ezdésben meghatározott célokra szánják. 

(7b) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyez­
hetik a XVII. mellékletben felsorolt termékek eladását, szolgáltatását, 
átadását vagy kivitelét, ha az termékeknek az engedélyező tagállam 
általi kizárólagos felhasználása és annak teljes körű ellenőrzése alatt, 
az engedélyező tagállam olyan területeken végzendő karbantartási köte­
lezettségeinek teljesítését célozza, amelyeken hosszú távú bérleti 
megállapodás van érvényben az adott tagállam és Belarusz között. 

▼M55
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(8) Az érintett tagállam az e cikk alapján kiadott bármely enge­
délyről – az engedély kiadását követő két héten belül – tájékoztatja a 
többi tagállamot és a Bizottságot. 

(9) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem érinti az 1e. cikk (4) 
bekezdésének b) pontját és az 1f. cikk (4) bekezdésének b) pontját. 

(10) A (4) bekezdés a) pontjában foglalt tilalom nem alkalmazandó a 
Nemzetközi Polgári Repülési Szervezet keretében az (1) bekezdésben 
említett termékekkel és technológiával kapcsolatos műszaki szabványok 
meghatározására irányuló információcserére. 

▼M47 

1t. cikk 

(1) Tilos állami finanszírozást vagy pénzügyi segítségnyújtást bizto­
sítani a Belarusszal folytatott kereskedelemhez vagy a Belaruszban 
végrehajtandó beruházásokhoz. 

(2) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó: 

a) a 2022. március 10. előtt létrejött kötelező erejű finanszírozási vagy 
pénzügyi segítségnyújtási kötelezettségvállalásokra; vagy 

▼M61 __________ 

▼M47 
c) az élelmiszer-kereskedelemre, valamint mezőgazdasági, orvosi vagy 

humanitárius célokra biztosított állami finanszírozásra vagy pénz­
ügyi segítségnyújtásra. 

▼M61 
(3) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az Unióban letele­
pedett kis- és középvállalkozások számára biztosított, projektenként 
legfeljebb 10 000 000 EUR összértékű állami finanszírozás vagy pénz­
ügyi segítségnyújtás rendelkezésre bocsátását. 

(4) Az érintett tagállam vagy tagállamok a (3) bekezdés szerint 
megadott valamennyi engedélyről az engedély megadását követő két 
héten belül tájékoztatja/tájékoztatják a többi tagállamot és a Bizott­
ságot. 

1u. cikk 

(1) Tilos betétet elfogadni belarusz állampolgároktól vagy Bela­
ruszban lakóhellyel rendelkező természetes személyektől, belaruszbeli 
székhelyű jogi személyektől, szervezetektől vagy szervektől, vagy 
olyan Unión kívüli székhelyű jogi személyektől, szervezetektől vagy 
szervektől, amelyek tulajdonosi jogainak több mint 50 %-ával közvet­
lenül vagy közvetve belarusz állampolgárok vagy Belaruszban lakó­
hellyel rendelkező természetes személyek rendelkeznek, ha az említett 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv betéteinek összér­
téke hitelintézetenként meghaladja a 100 000 EUR-t. 

▼M67 
(2) Tilos közvetlenül vagy közvetve a következő szolgáltatásokat 
nyújtani belarusz állampolgárok, vagy belaruszbeli lakóhellyel rendel­
kező természetes személyek, vagy Belaruszban letelepedett jogi 
személyek, szervezetek vagy szervek számára: 

▼M55
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a) kriptoeszköz-szolgáltatások az (EU) 2023/1114 rendeletben 
meghatározottak szerint; 

b) készpénz-helyettesít ő fizetési eszközök kibocsátása, fizetési műve­
letek elfogadása vagy fizetés-kezdeményezési szolgáltatások az 
(EU) 2015/2366 irányelvben meghatározottak szerint; 

c) elektronikus pénz kibocsátása a 2009/110/EK irányelvben ( 1 ) 
meghatározottak szerint. 

(3) 2025. március 26-tól tilos annak lehetővé tétele, hogy belarusz 
állampolgárok vagy Belaruszban lakóhellyel rendelkező természetes 
személyek valamely tagállam joga szerint bejegyzett vagy létrehozott 
és kriptoeszközökkel kapcsolatos pénztárca-, számla- vagy letétkezelési 
szolgáltatásokat nyújtó jogi személy, szervezet vagy szerv közvetlen 
vagy közvetett tulajdonosai legyenek, afelett közvetlen vagy közvetett 
ellenőrzést gyakoroljanak, vagy annak irányító szerveiben bármilyen 
tisztséget betöltsenek. 

▼M61 
(4) Az (1), a (2) és a (3) bekezdés nem alkalmazandó valamely 
tagállamnak, az Európai Gazdasági Térség valamely tagországának 
vagy Svájcnak az állampolgáraira, vagy valamely tagállamban, az 
Európai Gazdasági Térség valamely tagországában vagy Svájcban 
ideiglenes vagy állandó tartózkodási engedéllyel rendelkező természetes 
személyekre. 

1v. cikk 

▼M67 
(1) Az 1u. cikk (1) és (2) bekezdésétől eltérve, az illetékes ható­
ságok az általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az 
ilyen betét elfogadását vagy az ilyen szolgáltatás nyújtását, miután 
megállapították, hogy az ilyen betét elfogadása vagy az ilyen szolgál­
tatás nyújtása: 

▼M61 
a) az 1u. cikk (1) bekezdésében említett természetes vagy jogi 

személyek, szervezetek vagy szervek és eltartott családtagjaik alap­
vető szükségleteinek kielégítéséhez szükséges, ideértve az élelmi­
szerre, bérleti díjra vagy jelzáloghitel-törlesztésre, gyógyszerekre 
és gyógykezelésre, adókra, biztosítási díjakra és a közüzemi díjakra 
vonatkozó kifizetéseket; 

b) kizárólag észszerű mértékű szakmai munkadíjak kifizetésére vagy 
jogi szolgáltatások nyújtásával kapcsolatban felmerült kiadások 
megtérítésére szolgál; 

c) rendkívüli kiadásokhoz szükséges, feltéve, hogy a releváns hatás­
körrel rendelkező hatóság az engedély megadását megelőzően 
legalább 2 héttel értesítette a többi tagállam hatáskörrel rendelkező 
hatóságait és a Bizottságot azon indokokról, amelyek alapján 
megítélése szerint valamely különleges engedélyt meg kell adni; 

d) a diplomáciai vagy konzuli képviselet vagy nemzetközi szervezet 
hivatalos céljaihoz szükséges; 

▼M67 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2009/110/EK irányelve (2009. szep­
tember 16.) az elektronikuspénz-kibocsátó intézmények tevékenységének 
megkezdéséről, folytatásáról és prudenciális felügyeletéről, a 2005/60/EK 
és a 2006/48/EK irányelv módosításáról, valamint a 2000/46/EK irányelv 
hatályon kívül helyezéséről (HL L 267., 2009.10.10., 7. o., ELI: http:// 
/data.europa.eu/eli/dir/2009/110/oj).
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e) kizárólag a befagyasztott pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások 
szokásos kezelésére vagy fenntartására vonatkozó díjak vagy szol­
gáltatási költségek megfizetésére szolgál; 

f) az áruknak és szolgáltatásoknak az Unió és Belarusz közötti, tilalom 
alá nem eső, határokon átnyúló kereskedelméhez szükséges. 

▼M67 
(1a) Az 1u. cikk (2) bekezdésének b) és c) pontjában foglalt tilalom 
nem alkalmazandó az olyan számlához való hozzáféréshez szükséges 
személyes hitelesítési adatok szolgáltatására, amelyet egy, valamely 
tagállamban, illetve az Vba. mellékletben foglalt jegyzékben szereplő 
országban letelepedett hitelintézetnél vagy elektronikuspénz-kibocsátó 
intézménynél vezetnek. 

(1b) Az 1u. cikk (2) bekezdésének b) és c) pontjától eltérve, az 
illetékes hatóságok az általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett enge­
délyezhetik az ilyen szolgáltatás nyújtását, miután megállapították, 
hogy az szükséges olyan Belaruszban letelepedett jogi személyek, szer­
vezetek vagy szervek általi kizárólagos igénybevételhez, amelyek egy, 
valamely tagállam vagy valamely, az Vba. mellékletben foglalt jegy­
zékben szereplő ország joga szerint bejegyzett vagy létrehozott jogi 
személy, szervezet vagy szerv tulajdonában vannak, vagy annak kizá­
rólagos vagy közös ellenőrzése alatt állnak. 

(2) Az érintett tagállam az (1) bekezdés a), b), d), e) vagy f) pontja 
és az (1b) bekezdés alapján megadott bármely engedélyről az engedély 
megadását követő két héten belül tájékoztatja a többi tagállamot és 
a Bizottságot. 

▼M47 

1w. cikk 

▼M67 
(1) Az 1u. cikk (1) és (2) bekezdésétől eltérve, az illetékes ható­
ságok az általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az 
ilyen betét elfogadását vagy az ilyen szolgáltatás nyújtását, miután 
megállapították, hogy az ilyen betét elfogadása vagy az ilyen szolgál­
tatás nyújtása szükséges:. 

▼M61 
a) humanitárius célokból vagy evakuáció céljából szükséges, az előb­

bibe beleeértve a humanitárius segítségnyújtást és annak támogatá­
sát, így többek között az egészségügyi felszerelések és az élelmi­
szerek biztosítását, valamint a humanitárius dolgozók szállítását és 
a kapcsolódó segítségnyújtást; vagy 

b) olyan civil társadalmi tevékenységekhez szükséges, amelyek közvet­
lenül előmozdítják a demokráciát, az emberi jogokat vagy a jogálla­
miságot Belaruszban. 

▼M47 
(2) Az érintett tagállam az (1) bekezdés szerint megadott bármely 
engedélyről az engedélyezést követő két héten belül tájékoztatja a többi 
tagállamot és a Bizottságot. 

▼M61
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1x. cikk 

(1) Az uniós központi értéktáraknak tilos a 909/2014/EU rendelet 
mellékletében meghatározott bármely szolgáltatást nyújtani a 2022. 
április 12. után kibocsátott átruházható értékpapírok tekintetében 
bármely belarusz állampolgár vagy Belaruszban lakóhellyel rendelkező 
természetes személy, illetve bármely, Belaruszban letelepedett jogi 
személy, szervezet vagy szerv számára. 

(2) Az (1) bekezdés nem alkalmazandó a tagállamok állampolgára­
ira, vagy azon természetes személyekre, akik valamely tagállamban 
ideiglenes vagy állandó tartózkodási engedéllyel rendelkeznek. 

1y. cikk 

▼M48 
(1) Tilos 2022. április 12. után kibocsátott, a tagállamok bármely 
hivatalos pénznemében denominált átruházható értékpapírok vagy az 
ilyen értékpapírokkal szembeni kitettséget biztosító kollektív befektetési 
vállalkozások befektetési jegyeinek eladása bármely belarusz állam­
polgár vagy Belaruszban lakóhellyel rendelkező természetes személy, 
illetve bármely Belaruszban letelepedett jogi személy, szervezet vagy 
szerv számára. 

▼M47 
(2) Az (1) bekezdés nem alkalmazandó a tagállamok állampolgára­
ira, vagy azon természetes személyekre, akik valamely tagállamban 
ideiglenes vagy állandó tartózkodási engedéllyel rendelkeznek. 

1z. cikk 

A tájékoztatásra, a titoktartásra és a szakmai titoktartásra vonatkozó, 
alkalmazandó szabályok sérelme nélkül a hitelintézetek: 

a) legkésőbb 2022. május 27-ig eljuttatják a székhelyük szerinti 
tagállam illetékes nemzeti hatóságának vagy a Bizottságnak a bela­
rusz állampolgárok vagy Belaruszban lakóhellyel rendelkező termé­
szetes személyek, illetve Belaruszban letelepedett jogi személyek, 
szervezetek vagy szervek 100 000 EUR-t meghaladó összegű beté­
teinek jegyzékét. A hitelintézetek 12 havonta frissítik az ilyen 
betétek összegét; 

b) információt szolgáltatnak a székhelyük szerinti tagállam illetékes 
nemzeti hatóságának azon 100 000 EUR-t meghaladó összegű beté­
tekről, amelyeket olyan belarusz állampolgárok vagy Belaruszban 
lakóhellyel rendelkező természetes személyek tartanak, akik befek­
tetői állampolgársági program, illetve befektetői letelepedési 
program keretében megszerezték valamely tagállam állampolgár­
ságát vagy valamely tagállamban tartózkodási jogot szereztek. 

▼M48 

1za. cikk 

(1) Tilos a tagállamok bármely hivatalos pénznemében denominált 
bankjegyek eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele Belaruszba, 
vagy bármely belarusz természetes vagy jogi személy, szervezet vagy 
szerv számára – ideértve Belarusz kormányát és a Belarusz Központi 
Bankot is – vagy Belaruszban történő felhasználásra. 

▼M47
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(2) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem vonatkozik a tagállamok 
bármely hivatalos pénznemében denominált bankjegyek eladására, szol­
gáltatására, átadására vagy kivitelére, feltéve, hogy az ilyen eladás, 
szolgáltatás, átadás vagy kivitel a következőkhöz szükséges: 

a) a Belaruszba utazó természetes személyek vagy a velük utazó 
közvetlen családtagjaik általi személyes használat; 

b) a Belaruszban található és a nemzetközi jog szerint mentességet 
élvező diplomáciai képviseletek, konzuli képviseletek vagy nemzet­
közi szervezetek hivatalos céljai; vagy 

c) a demokráciát, az emberi jogokat vagy a jogállamiságot Belaruszban 
közvetlenül előmozdító civil társadalmi és médiatevékenységek, 
amelyek közfinanszírozásban részesülnek az Uniótól, a tagállamoktól 
vagy az e rendelet Vba. mellékletében felsorolt országoktól. 

▼M51 

1zb. cikk 

▼M65 
(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve bármilyen ügyletben részt venni 
a XV. mellékletben felsorolt jogi személyekkel, szervezetekkel vagy 
szervekkel, vagy bármely olyan Belaruszban letelepedett jogi személy­
lyel, szervezettel vagy szervvel, amely tulajdonosi jogainak több mint 
50 %-ával közvetlenül vagy közvetve a XV. mellékletben felsorolt 
szervezetek valamelyike rendelkezik. 

(1a) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó olyan 
ügyletekre: 

a) amelyek szükségesek az Unió és a tagállamok, vagy a partner­
országok Belaruszban található diplomáciai és konzuli képviselete­
inek – ideértve a küldöttségeket, nagykövetségeket és missziókat – 
működéséhez, vagy a nemzetközi joggal összhangban mentességet 
élvező, Belaruszban található nemzetközi szervezetek működéséhez; 

b) amelyeket valamely tagállam Belaruszban jelenleg – és 2022. 
február 24. előtt is – lakóhellyel rendelkező állampolgárai hajtanak 
végre; 

▼M67 
c) amelyek gyógyszerészeti, orvosi, vagy mezőgazdasági és élelmisze­

ripari termékek kiviteléhez, értékesítéséhez, szolgáltatásához, átadá­
sához vagy szállításához szükségesek, ideértve a búzát és a műtrá­
gyákat is, amelyek Belaruszba történő kivitele, értékesítése, szolgál­
tatása, átadása vagy szállítása e rendelet alapján megengedett; 

d) amelyek valamely tagállamban a bírósági, közigazgatási vagy 
választottbírósági eljáráshoz való hozzáférés biztosításához, vala­
mint valamely tagállamban hozott ítélet vagy választottbírósági ítélet 
elismeréséhez vagy végrehajtásához feltétlenül szükségesek, feltéve, 
hogy az ilyen ügyletek összhangban vannak e rendelet célkitűzése­
ivel; 

e) amelyek humanitárius célokból – így például segítségnyújtás, többek 
között egészségügyi felszerelések és élelmiszerek célba juttatása 
vagy célba juttatásának elősegítése, vagy a humanitárius dolgozók 
szállítása és a kapcsolódó segítségnyújtás érdekében – vagy evaku­
áció céljából szükségesek; 

▼M71 
f) szükségesek a XV. mellékletben említett jogi személyek, szerve­

zetek vagy szervek által a 2026. április 24. előtt teljesített szerző­
dések és kötelezettségek alapján teljesítendő kifizetések fogadására; 

g) szigorúan szükségesek a jogi szolgáltatások nyújtásával kapcsolatos, 
észszerű mértékű tiszteletdíjak megfizetéséhez vagy felmerülő költ­
ségek megtérítéséhez; vagy 

▼M61
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h) szükségesek az államilag finanszírozott közvetítő szervezeteknek 
a tagállamok Belaruszban folytatott kulturális külpolitikájára vonat­
kozó szükségleteihez. 

▼M65 
(1b) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóságok – az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett – engedélyezhetnek olyan ügylete­
ket, amelyek feltétlenül szükségesek a Belaruszból való tőkekivonáshoz 
vagy a belaruszbeli üzleti tevékenységek felszámolásához. 

▼M51 
(2) Az (1) bekezdésben meghatározott tilalom a XV. mellékletben 
említett minden egyes jogi személyre, szervezetre vagy szervre a 
szóban forgó mellékletben említett időponttól alkalmazandó. A tilalom 
ugyanazon említett időponttól alkalmazandó bármely olyan, Bela­
ruszban letelepedett jogi személyre, szervezetre vagy szervre, amely 
tulajdonosi jogainak több mint 50 %-ával közvetlenül vagy közvetve 
a XV. mellékletben felsorolt valamely szervezet rendelkezik. 

▼M48 

1zc. cikk 

(1) Tilos bármely, Belaruszban letelepedett közúti fuvarozási vállal­
kozás számára az Unió területén belüli közúti árufuvarozás, beleértve a 
tranzitszállítást is. 

▼M57 
(1a) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom alkalmazandó a közúti fuva­
rozási vállalkozások által Belaruszban nyilvántartásba vett pótkocsikkal 
vagy félpótkocsikkal az Unió területén belül végzett árufuvarozásra, 
ideértve azt is, ha ezeket a pótkocsikat vagy félpótkocsikat más orszá­
gokban nyilvántartásba vett tehergépkocsikkal vontatják. 

▼M61 
(1b) Tilos az Unióban letelepedett, legalább 25 %-ban valamely 
belarusz természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv tulajdo­
nában lévő bármely jogi személy, szervezet vagy szerv számára enge­
délyt adni ahhoz, hogy olyan közúti fuvarozási vállalkozássá váljon, 
amely az Unió területén belül közúti árufuvarozást végez, ideértve 
a tranzitszállítást is. 

Tilos minden olyan, az Unióban 2022. április 8. előtt letelepedett és 
közúti árufuvarozási vállalkozásként már működő jogi személy, szer­
vezet vagy szerv számára, amely az Unió területén belül közúti árufu­
varozást – többek között tranzitszállítást – végez, hogy tőkeszerkeze­
tében olyan változtatásokat hajtson végre, amelyek növelnék bármely 
belarusz természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv tulajdo­
nában álló százalékos arányt, kivéve, ha az említett százalékos arány az 
ilyen változtatást követően továbbra is 25 % alatt marad. 

▼M57 
(1c) Tilos 2024. augusztus 2-től az Unióban 2022. április 8. után 
letelepedett, legalább 25 %-ban valamely belarusz természetes vagy 
jogi személy, szervezet vagy szerv tulajdonában lévő bármely közúti 
fuvarozási vállalkozás számára, hogy az Unió területén belül közúti 
árufuvarozást végezzen, ideértve a tranzitszállítást is. 

(1d) Az Unióban letelepedett közúti fuvarozási vállalkozásoknak 
a letelepedésük szerinti tagállam illetékes nemzeti hatóságának kérésére 
tájékoztatást kell adniuk a tulajdonosi szerkezetükről az említett ille­
tékes nemzeti hatóság számára. 

▼M48 
(2) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó a postai 
küldemények egyetemes szolgáltatásként történő szállítására. 

▼M71
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(2a) Az (1b) és az (1c) bekezdés nem alkalmazandó az Unióban 
letelepedett, legalább 25 %-ban olyan belarusz állampolgárok tulajdo­
nában lévő közúti fuvarozási vállalkozásokra, akik egyúttal egy 
tagállam állampolgárai is, vagy akik valamely tagállamban ideiglenes 
vagy állandó tartózkodási engedéllyel rendelkeznek. 

▼M61 __________ 

▼M57 
(4) Az (1) és az (1a) bekezdéstől eltérve, a tagállamok illetékes 
hatóságai engedélyezhetik a Belaruszban letelepedett közúti fuvarozási 
vállalkozások vagy – amennyiben az árufuvarozás Belaruszban nyilván­
tartásba vett pótkocsikkal vagy félpótkocsikkal történik, ideértve azt is, 
ha ezeket a pótkocsikat vagy félpótkocsikat más országokban nyilván­
tartásba vett tehergépkocsikkal vontatják – bármilyen közúti fuvarozási 
vállalkozás által végzett árufuvarozást, amennyiben az illetékes ható­
ságok megállapították, hogy az ilyen fuvarozás a következőkhöz szük­
séges: 

▼M48 
a) földgáz, kőolaj, finomított kőolajtermékek, valamint titán, alumí­

nium, réz, nikkel, palládium és vasérc Unió általi megvásárlása, 
illetve az Unióba való behozatala és szállítása; 

b) gyógyászati, orvosi, mezőgazdasági és élelmiszeripari termékek, 
többek között búza megvásárlása, behozatala vagy szállítása, vala­
mint műtrágyának az e rendelet alapján engedélyezett megvásárlása, 
behozatala vagy szállítása; 

c) humanitárius célok; vagy 

▼M57 
d) a Belaruszban található diplomáciai vagy konzuli képviseletek 

működése, beleértve a küldöttségeket, nagykövetségeket és misszi­
ókat, vagy a nemzetközi joggal összhangban mentességet élvező, 
Belaruszban található nemzetközi szervezetek működése. 

▼M48 
(5) Az érintett tagállam a (4) bekezdés szerint megadott bármely 
engedélyről az engedély megadását követő két héten belül tájékoztatja 
a többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼M71 

1zd. cikk 

(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve bármilyen ügyletben részt venni 
olyan természetes vagy jogi személlyel, szervezettel vagy szervvel, aki, 
illetve amely a 8h. cikk (1) bekezdésében említett igényeket kielégítő 
ítéletek Unión kívüli érvényesítésére törekszik, vagy abban közreműkö­
dik, vagy az említett jogi személyeket, szervezeteket vagy szerveket 
tulajdonló vagy ellenőrző természetes vagy jogi személyekkel, szerve­
zetekkel vagy szervekkel, kivéve a XXXIII. mellékletben felsorolt 
ügyvédeket és bírói kar tagjait. 

(2) Egyéb tilalom hiányában az (1) bekezdésben foglalt tilalmak 
nem alkalmazandók az olyan ügyletekre, amelyek: 

a) gyógyszerészeti, orvosi vagy mezőgazdasági és élelmiszeripari 
termékek megvásárlásához, behozatalához vagy szállításához szük­
ségesek, ideértve a búzát és a műtrágyákat is, amelyek megvásár­
lása, behozatala és szállítása e rendelet alapján megengedett; 

b) valamely tagállamban a bírósági, közigazgatási vagy választott bíró­
sági eljáráshoz való hozzáférés biztosításához, valamint valamely 
tagállamban hozott ítélet vagy választott bírósági ítélet elismeré­
séhez vagy végrehajtásához feltétlenül szükségesek, feltéve, hogy 
az ilyen ügyletek összhangban vannak e rendelet célkitűzéseivel; 

▼M57
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c) e bekezdés b) pontjának sérelme nélkül, feltétlenül szükségesek 
a 8h. cikk alapján történő kártérítés-igényléshez. 

1ze. cikk 

Tilos a XXXIV. mellékletben felsorolt kriptoeszközöket vagy központi 
banki digitális fizetőeszközöket érintő bármely ügyletben közvetlenül 
vagy közvetve részt venni, vagy az ilyen kriptoeszközök vagy központi 
banki digitális fizetőeszközök fejlesztéséhez bármilyen támogatást nyúj­
tani. 

1zj. cikk 

(1) Tilos közvetlenül vagy közvetve bármilyen ügyletet kötni olyan 
jogi személlyel, szervezettel vagy szervvel, amely kriptoeszköz-szolgál­
tatásokat nyújtó szervezet vagy kriptoeszközök cseréjét vagy átutalását 
lehetővé tevő platform, és Belaruszban van letelepedve. 

(2) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom nem alkalmazandó olyan 
ügyletekre: 

a) amelyek az Unió és a tagállamok vagy a partnerországok belarusz­
beli diplomáciai és konzuli képviseleteinek működéséhez szüksége­
sek, beleértve a küldöttségeket, nagykövetségeket és missziókat, 
vagy a nemzetközi joggal összhangban mentességet élvező, Bela­
ruszban található nemzetközi szervezeteket; 

b) amelyeket valamely tagállam Belaruszban lakóhellyel rendelkező 
állampolgárai valósítottak meg 2022. február 24. előtt. 

(3) Az (1) bekezdésben foglalt tilalom 2026. május 24-től alkalma­
zandó. 

▼M15 

2. cikk 

(1) Be kell fagyasztani minden olyan pénzeszközt és gazdasági 
erőforrást, amely az I. mellékletben felsorolt természetes vagy jogi 
személyekhez, szervezetekhez és szervekhez tartozik, vagy azok tulaj­
donában, birtokában vagy ellenőrzése alatt áll. 

(2) Az I. mellékletben felsorolt természetes és jogi személyek, szer­
vezetek és szervek rendelkezésére vagy javára – sem közvetlenül, sem 
közvetve – semmiféle pénzeszköz vagy gazdasági erőforrás nem 
bocsátható. 

(3) Tilos a tudatos és szándékos részvétel az olyan tevékenységek­
ben, amelyek közvetett vagy közvetlen célja vagy hatása az (1) és (2) 
bekezdésben említett műveletek megkerülése. 

(4) Az I. melléklet azokat a természetes és jogi személyeket, szerveze­
teket és szerveket tartalmazza, akiknek vagy amelyeknek az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint a civil társadalmat és a demokratikus ellen­
zéket sújtó elnyomásért való felelősségét a Tanács megállapította a Fehér­
oroszországgal szembeni korlátozó intézkedésekről szóló, 2012. október 
15-i 2012/642/KKBP tanácsi határozat ( 1 ) 4. cikke (1) bekezdése a) pontja 
alapján, illetve akik vagy amelyek tevékenysége egyéb módon jelentős 
mértékben aláássa a demokráciát és a jogállamiságot Fehéroroszország­
ban, vagy bármely, velük kapcsolatban álló természetes és jogi személyt, 
szervezetet, illetve szervet, csakúgy mint azok tulajdonában vagy irányí­
tása alatt álló jogi személyeket, szervezeteket és szerveket. 

▼M71 

( 1 ) HL L 285., 2012.10.17., 1. o.
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(5) Az I. melléklet azokat a természetes és jogi személyeket, szer­
vezeteket és szerveket tartalmazza, akiket vagy amelyeket a 
2012/642/KKBP határozat 4. cikke (1) bekezdése b) pontjának megfele­
lően a Tanács a Lukasenko-rezsimb ől hasznot húzó, illetve azt támo­
gató személyekként és szervezetekként azonosított, csakúgy mint az 
azok tulajdonában vagy irányítása alatt álló jogi személyeket, szerve­
zeteket és szerveket. 

▼M28 __________ 

▼M41 
(6) Az I. melléklet tartalmazza a következők listaját is: 

a) azon természetes vagy jogi személyek, szervezetek vagy szervek, 
akiket vagy amelyeket a Tanács – a 2012/642/KKBP határozat 
4. cikke (1) bekezdésének c) pontjával összhangban – olyanként 
azonosított, mint akik vagy amelyek szervezik a Lukasenka-rezsim 
azon tevékenységeit, vagy hozzájárulnak azokhoz, amelyek 
megkönnyítik: 

i. az Unió külső határainak jogellenes átlépését; vagy 

ii. tiltott áruk szállítását és korlátozás alá eső áruk – beleértve a 
veszélyes árukat is – jogellenes szállítását valamely tagállam 
területére; és 

b) azon jogi személyek, szervezetek vagy szervek, amelyeket a Tanács 
– a 2012/642/KKBP határozat 4. cikke (1) bekezdésének d) pont­
jával összhangban – az a) pontban említett személyek, szervezetek, 
vagy szervek tulajdonában vagy ellenőrzése alatt álló jogi 
személyekként, szervezetekként vagy szervekként azonosított. 

▼M68 
(6a) Az I. melléklet tartalmazza a következők jegyzékét is: 

a) azon természetes vagy jogi személyek, szervezetek vagy szervek, 
akiket vagy amelyeket a Tanács a 2012/642/KKBP határozat 4. cikke 
(1) bekezdésének ca) pontjával összhangban a Belarusz Köztársa­
ságnak tulajdonítható olyan intézkedésekért vagy politikákért fele­
lősként, azokat végrehajtóként, támogatóként, haszonélvezőként 
vagy elősegítőként azonosított, amelyek aláássák vagy fenyegetik 
a demokráciát, a jogállamiságot, a stabilitást vagy a biztonságot 
az Unióban vagy annak egy vagy több tagállamában, valamely 
nemzetközi szervezetben vagy harmadik országban, vagy amelyek 
aláássák vagy fenyegetik egy vagy több tagállamának vagy vala­
mely harmadik országnak a szuverenitását vagy függetlenségét 
a következő intézkedések révén: 

i. információmanipuláció és beavatkozás alkalmazásának terve­
zése, irányítása, az abban való közvetlen vagy közvetett részvé­
tel, annak támogatása vagy egyéb módon történő elősegítése; 

ii. a demokratikus intézmények, gazdasági tevékenységek vagy 
közérdekű szolgáltatások működését célzó tevékenységek terve­
zése, irányítása, az azokban való közvetlen vagy közvetett rész­
vétel, azok támogatása vagy egyéb módon történő elősegítése, 
többek között egy adott tagállam területére, beleértve annak 
légterébe való jogellenes belépés révén, vagy kritikus infrastruk­
túrákba való, többek között szabotázs vagy hibrid tevékenységek 
keretében végzett rossz szándékú kibertevékenységek révén 
történő beavatkozásra, azok megrongálására vagy megsemmisí­
tésére irányuló tevékenységek tervezése, irányítása, az azokban 
való közvetlen vagy közvetett részvétel, azok támogatása vagy 
egyéb módon történő elősegítése; 

▼M15
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iii. a kritikus infrastruktúra működését megzavaró, széles körű vagy 
szisztematikus tevékenységek tervezése, irányítása, az abban 
való közvetlen vagy közvetett részvétel, annak támogatása 
vagy egyéb módon történő elősegítése vagy lehetővé tétele; 

b) azon természetes vagy jogi személyek, szervezetek vagy szervek, 
amelyeket a Tanács – a 2012/642/KKBP határozat 4. cikke 
(1) bekezdésének cb) pontjával összhangban – az a) pontban említett 
tevékenységekben részt vevő természetes vagy jogi személyeket, 
szervezeteket vagy szerveket támogató természetes vagy jogi 
személyekként, szervezetekként vagy szervekként azonosított; 

c) azon jogi személyek, szervezetek vagy szervek, amelyeket a Tanács – 
a 2012/642/KKBP határozat 4. cikke (1) bekezdésének e) pontjával 
összhangban – az a) vagy b) pontban említett személyek, szerve­
zetek vagy szervek tulajdonában vagy ellenőrzése alatt álló jogi 
személyekként, szervezetekként vagy szervekként azonosított. 

▼M57 
(7) Az I. melléklet tartalmazza továbbá azon természetes vagy jogi 
személyek, szervezetek vagy szervek jegyzékét, akiket vagy amelyeket 
a Tanács a 2012/642/KKBP határozat 4. cikke (1) bekezdésének 
d) pontjával összhangban az e rendelet vagy az említett határozat 
rendelkezéseinek megkerülésére vonatkozó tilalom megsértésének 
elősegítőjeként azonosított, illetve akik vagy amelyek az említett 
rendelkezésekben foglaltakat más módon jelentősen akadályozzák. 

▼M61 
(7a) Az I. melléklet azokat a természetes és jogi személyeket, szer­
vezeteket és szerveket tartalmazza, akiket vagy amelyeket 
a 2012/642/KKBP határozat 4. cikke (1) bekezdése da) pontjának 
megfelelően a Tanács Belarusz katonai-ipari komplexumának részeként, 
annak anyagi vagy pénzügyi támogatást nyújtóként, illetve a komp­
lexum által előnyhöz jutóként azonosított, ideértve a katonai techno­
lógia és felszerelések fejlesztésében, előállításában vagy szolgáltatá­
sában résztvevőket is. 

▼M68 
(8) Az I. melléklet tartalmazza továbbá az (5) bekezdésben, 
a (6) bekezdésben, a (6a) bekezdés a) pontjában, a (7) bekezdésben 
és a (7a) bekezdésben említett személyekkel, szervezetekkel vagy szer­
vekkel kapcsolatban álló természetes vagy jogi személyeket, szerveze­
teket vagy szerveket. 

▼M44 

2a. cikk 

A természetes vagy jogi személyek, szervezetek vagy szervek által 
végrehajtott intézkedések semmilyen formában nem vonják maguk 
után e természetes vagy jogi személyek, szervezetek vagy szervek 
felelősségét, amennyiben azok nem tudták és nem volt észszerű okuk 
feltételezni, hogy intézkedésükkel megsértik az e rendeletben foglalt 
intézkedéseket. 

▼M4 

2b. cikk 

(1) Az ►M15 I. mellékletnek ◄ tartalmaznia kell a jegyzékben 
szereplő személyek, szervezetek és szervek jegyzékbe vételének okait. 

(2) Az ►M15 I. mellékletnek ◄ tartalmaznia kell továbbá az érin­
tett természetes és jogi személyek, szervezetek és szervek azonosítá­
sához szükséges adatokat, amennyiben azok rendelkezésre állnak. 
Természetes személyek esetében ilyen adat lehet a név – beleértve az 
álneveket is –, a születési idő és hely, az állampolgárság, az útlevél és a 
személyazonosító igazolvány száma, a nem, a cím (amennyiben ismert), 
valamint a beosztás vagy a foglalkozás. Jogi személyek, szervezetek és 
szervek esetében ilyen adat lehet a név, a bejegyzés helye és ideje, a 
nyilvántartási szám és a székhely. 

▼M68
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3. cikk 

▼M37 
(1) A 2. cikktől eltérve, a II. mellékletben felsorolt honlapokon 
feltüntetett illetékes tagállami hatóságok – az általuk megfelelőnek 
ítélt feltételekkel – engedélyezhetik egyes befagyasztott pénzeszközök 
vagy gazdasági erőforrások felszabadítását, illetve egyes pénzeszközök 
vagy gazdasági erőforrások rendelkezésre bocsátását, miután megálla­
pították, hogy a pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások: 

a) az I. mellékletben felsorolt személyek és eltartott családtagjaik alap­
vető szükségleteinek kielégítéséhez szükségesek, beleértve az élel­
miszerekre, lakbérre vagy jelzáloghitelre, gyógyszerekre és orvosi 
kezelésre, adókra, biztosítási díjakra és közüzemi költségekre vonat­
kozó kifizetéseket; 

b) kizárólag az észszerű mértékű szakmai munkadíjak megfizetésére és 
a jogi szolgáltatások nyújtásával kapcsolatban felmerült kiadások 
megtérítésére szolgálnak; 

c) kizárólag a befagyasztott pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások 
szokásos kezelésére vagy fenntartására vonatkozó díjak vagy szol­
gáltatási költségek megfizetésére szolgálnak; 

▼M44 
d) kizárólag a következőkre szolgálnak: 

i. humanitárius célok, többek között légi járatok üzemeltetése 
személyek evakuálása vagy repatriálása céljából, vagy termé­
szeti, nukleáris vagy vegyi katasztrófák áldozatainak támogatást 
biztosító kezdeményezések céljából; 

ii. légi járatok üzemeltetése nemzetközi örökbefogadási eljárások 
keretében; 

iii. a belarusz válságra való megoldáskeresést vagy a korlátozó 
intézkedések politikai célkitűzéseinek előmozdítását célzó talál­
kozókon való részvételhez szükséges légi járatok üzemeltetése; 
vagy 

iv. valamely uniós légi fuvarozó által végzett kényszerleszállás, 
kényszerhelyzeti felszállás vagy átrepülés; 

▼M37 
e) kritikus fontosságú és egyértelműen azonosított légiközlekedés- 

biztonsági kérdések kezeléséhez szükségesek, az Európai Unió 
Repülésbiztonsági Ügynökségével folytatott előzetes konzultációt 
követően. 

▼M4 
(2) A 2. cikktől eltérve, a II. mellékletben felsorolt honlapokon 
feltüntetett hatáskörrel rendelkező tagállami hatóságok az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételekkel engedélyezhetik egyes befagyasztott 
pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások felszabadítását, illetve 
rendelkezésre bocsátását, annak megállapítását követően, hogy a 
pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások rendkívüli kiadásokhoz szük­
ségesek, feltéve, hogy az érintett tagállam legalább két héttel az enge­
dély megadását megelőzően értesíti a többi tagállamot és a Bizottságot 
azon indokokról, amelyek alapján úgy véli, hogy az adott esetre vonat­
kozó engedélyt meg kell adni. 

(3) A tagállamok tájékoztatják a többi tagállamot és a Bizottságot az 
(1) vagy a (2) bekezdés alapján megadott valamennyi engedélyről. 

▼M4
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3a. cikk 

(1) A 2. cikk (1) bekezdésétől eltérve az illetékes hatóságok enge­
délyezhetik egyes befagyasztott pénzeszközök vagy gazdasági erőfor­
rások felszabadítását, feltéve, hogy teljesülnek a következő feltételek: 

a) a pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások a 2. cikkben felsorolt 
valamely természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv I. 
mellékletbe történő felvételének időpontját megelőzően hozott 
választott bírósági határozat, az Unióban hozott bírósági vagy 
közigazgatási határozat, illetve a szóban forgó időpontot megelő­
zően vagy azt követően az érintett tagállamban végrehajtható bíró­
sági határozat hatálya alá tartoznak; 

b) a pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások felhasználása kizárólag 
az ilyen határozatban foglalt, vagy az ilyen határozatban érvé­
nyesnek elismert igények kielégítését szolgálja, az ilyen igényekkel 
rendelkező személyek jogait szabályozó, alkalmazandó törvé­
nyekben és rendeletekben meghatározott korlátokon belül; 

c) a határozat nem az I. mellékletben felsorolt természetes vagy jogi 
személy, szervezet vagy szerv javát szolgálja; és 

d) a határozat elismerése nem ellentétes az érintett tagállam közrend­
jével. 

(2) Az érintett tagállam az (1) bekezdés szerint megadott valamennyi 
engedélyről az engedély megadását követő két héten belül tájékoztatja a 
többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼B 

4. cikk 

(1) A 2. cikk (2) bekezdését nem kell alkalmazni: 

a) az adott számla kamatainak vagy egyéb hozamainak a befagyasztott 
számla egyenlegéhez való hozzáadására; vagy 

b) olyan szerződések, megállapodások vagy kötelezettségek alapján 
esedékes kifizetésekre, amelyeket azelőtt kötöttek, vagy azon 
időpontot megelőzően keletkeztek, amikor a fenti számlák e rendelet 
rendelkezéseinek hatálya alá kerültek, 

feltéve hogy az ilyen kamat, egyéb hozamok és kifizetések továbbra is 
a 2. cikk (1) bekezdésének hatálya alá esnek. 

(2) A 2. cikk (2) bekezdése nem gátolja a pénzügyi vagy hitelintéz­
ményeket abban, hogy a felsorolt személy, szerv vagy szervezet befa­
gyasztott számláin jóváírják a beérkező, harmadik felek által átutalt 
pénzeszközöket, feltéve, hogy e számlák esetleges ilyen növekményeit 
szintén befagyasztják. A pénzügyi vagy hitelintézmény haladéktalanul 
tájékoztatja a hatáskörrel rendelkező hatóságokat az ilyen ügyletekről. 

▼M8 

4a. cikk 

A 2. cikk (1) bekezdésétől eltérve és feltéve, hogy egy kifizetés az 
►M15 I. mellékletben ◄ felsorolt valamely természetes vagy jogi 
személy, szervezet vagy szerv által kötött olyan szerződés vagy 
megállapodás, illetve az adott természetes vagy jogi személy, szervezet 
vagy szerv részéről létrejött olyan kötelezettség alapján válik esedé­
kessé, amelyet az adott személynek, szervezetnek vagy szervnek a 
jegyzékbe vétele előtt kötöttek meg, vagy amely ezen időpont előtt 
keletkezett, a II. mellékletben felsorolt webhelyeken feltüntetett, hatás­
körrel rendelkező tagállami hatóságok az általuk megfelelőnek tartott 
feltételek mellett engedélyezhetik egyes befagyasztott pénzeszközök 
vagy gazdasági források felszabadítását, feltéve, hogy: 

▼M44
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i) a hatáskörrel rendelkező érintett hatóság úgy határozott, hogy a 
kifizetés közvetlenül vagy közvetve nem az ►M15 I. 
mellékletben ◄ felsorolt személy, szervezet vagy szerv javát szol­
gálja; valamint 

ii) az érintett tagállam az engedélyezés előtt legalább két héttel értesí­
tette a többi tagállamot és a Bizottságot a fentiek megállapításáról, 
valamint hogy szándékában áll megadni az engedélyt. 

▼M14 

4b. cikk 

A 2. cikktől eltérve a tagállamok – a II. mellékletben felsorolt honla­
pokon jelzett – hatáskörrel rendelkező hatóságai az általuk megfele­
lőnek tartott feltételek mellett engedélyezhetik egyes befagyasztott 
pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások felszabadítását, illetve 
rendelkezésre bocsátását, amennyiben megállapították, hogy az érintett 
pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások a nemzetközi jog szerint 
immunitást élvező diplomáciai vagy konzuli képviseletek vagy nemzet­
közi szervezetek hivatalos céljaihoz szükségesek. 

▼M57 

4c. cikk 

A 2. cikktől eltérve, valamely tagállam illetékes hatóságai az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedélyezhetik az I. mellékletben 
felsorolt természetes vagy jogi személyhez, szervezethez vagy szervhez 
tartozó, tulajdonában álló, általa birtokolt vagy ellenőrzött egyes befa­
gyasztott pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások felszabadítását, 
vagy szolgáltatásoknak az említett természetes vagy jogi személy, szer­
vezet vagy szerv számára történő nyújtását, miután megállapították, 
hogy az feltétlenül szükséges egy olyan tűzfal létrehozásához, tanúsí­
tásához vagy értékeléséhez, amely: 

a) megszünteti az I. mellékletben felsorolt természetes vagy jogi 
személy, szervezet vagy szerv által a tulajdonában vagy ellenőrzése 
alatt álló, valamely tagállam joga szerint bejegyzett vagy létrehozott, 
jegyzékbe nem vett jogi személy, szervezet vagy szerv eszközei 
felett gyakorolt ellenőrzést; valamint 

b) biztosítja, hogy a jegyzékbe vett természetes vagy jogi személy, 
szervezet vagy szerv javára semmilyen további pénzeszköz vagy 
gazdasági erőforrás ne keletkezzen. 

▼M61 

4d. cikk 

(1) E rendelet 2. cikkétől eltérve, valamint feltéve, hogy az érintett 
pénzeszközök befagyasztására az említett pénzeszközöknek a Belarusz 
Köztársaságból, valamely harmadik országból vagy az Uniónból az 
Unióba irányuló átadásában az e rendelet I. mellékletében felsorolt, 
közvetítő bankként eljáró jogi személy, szervezet vagy szerv vagy az 
említett mellékletben felsorolt jogi személy, szervezet vagy szerv tulaj­
donában vagy irányítása alatt álló, közvetítő bankként eljáró valamely 
jogi személy részvétele eredményeként került sor, a tagállamok ille­
tékes hatóságai az általuk megfelelőnek ítélt feltételek mellett engedé­
lyezhetik egyes befagyasztott pénzeszközök felszabadítását, miután az 
ilyen pénzeszközök átadásáról megállapították, hogy: 

a) arra két, az e rendelet I. mellékletében fel nem sorolt természetes 
vagy jogi személy, szervezet vagy szerv között kerül sor; 

▼M8
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b) azt az e rendelet I. mellékletében fel nem sorolt hitelintézeteknél 
vezetett számlák felhasználásával hajtják végre, és 

c) az nem sérti e rendelet 2. cikkének (2) bekezdését vagy 1m. cikkét . 

Ez a bekezdés nem alkalmazandó a 909/2014/EU rendelet értelmében 
vett központi értéktárakban tartott befagyasztott pénzeszközökre vagy 
gazdasági erőforrásokra. 

(2) E rendelet 2. cikkétől eltérve, valamint feltéve, hogy az érintett 
fizetés befagyasztására az e rendelet I. mellékletében felsorolt jogi 
személyen, szervezeten vagy szerven keresztül vagy az e rendelet 
I. mellékletében felsorolt jogi személytől, szervezettől vagy szervtől 
kezdeményezett vagy az említett mellékletben felsorolt jogi személy, 
szervezet vagy szerv tulajdonában vagy irányítása alatt álló valamely 
jogi személyen keresztül vagy ilyen személytől kezdeményezett, 
a Belarus Köztársaságból, valamely harmadik országból vagy az 
Uniónból az Unióba irányuló átadás eredményeként került sor, 
a tagállamok illetékes hatóságai az általuk megfelelőnek ítélt feltételek 
mellett engedélyezhetik az említett befagyasztott fizetés felszabadítását, 
miután az ilyen fizetésről megállapították, hogy: 

a) arra két, az e rendelet I. mellékletében fel nem sorolt természetes 
vagy jogi személy, szervezet vagy szerv között kerül sor; és 

b) az nem sérti e rendelet 1m. cikkének (2) bekezdését. 

Ez a bekezdés nem alkalmazandó a 909/2014/EU rendelet értelmében 
vett központi értéktárakban tartott befagyasztott pénzeszközökre vagy 
gazdasági erőforrásokra. 

Az e bekezdés első albekezdésében említett átadás kedvezményezettjei 
kizárólag valamely tagállamnak, az Európai Gazdasági Térség valamely 
tagországának vagy Svájcnak az állampolgárai, vagy a valamely 
tagállamban, az Európai Gazdasági Térség valamely tagországában 
vagy Svájcban ideiglenes vagy állandó tartózkodási engedéllyel rendel­
kező természetes személyek lehetnek. 

E bekezdés alapján kérelmezőnként egy engedély adható. 

Az érintett tagállam az e bekezdés alapján megadott valamennyi enge­
délyről az engedély megadását követő egy héten belül tájékoztatja 
a többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼M3 

5. cikk 

(1) A tájékoztatásról, a bizalmas kezelésről és a szakmai titoktar­
tásról szóló érvényben lévő szabályok sérelme nélkül a természetes 
és jogi személyek, jogalanyok és szervek kötelesek: 

a) az állandó lakóhelyük vagy a székhelyük szerinti ország a II. 
mellékletben felsorolt honlapokon megjelölt illetékes hatóságai 
részére azonnal megadni minden olyan információt, amely elősegíti 
e rendelet betartását, különösen a 2. cikknek megfelelően befagyasz­
tott számlákra és pénzösszegekre vonatkozóan, és ezt az információt 
közvetlenül vagy közvetett módon átadják a Bizottságnak; valamint 

b) az ilyen információk ellenőrzése érdekében együttműködnek a II. 
mellékletben felsorolt honlapokon megjelölt illetékes hatóságokkal. 

▼M61
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(2) Az e cikkel összhangban átadott és átvett információkat kizá­
rólag azokra a célokra lehet felhasználni, amelyekre azokat átadták 
vagy átvették. 

▼B 

6. cikk 

A pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások befagyasztása, illetve a 
pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások rendelkezésre bocsátásának 
megtagadása – amennyiben e döntést jóhiszeműen hozták, abban a 
meggyőződésben, hogy az intézkedés e rendelettel összhangban áll – 
nem vonja maga után a végrehajtó természetes vagy jogi személy, 
szervezet vagy szerv, vagy igazgatóinak vagy alkalmazottainak felelős­
ségét, kivéve, ha bizonyítást nyer, hogy a pénzeszközök vagy gazdasági 
erőforrások befagyasztása gondatlanság eredménye. 

▼M47 

7. cikk 

(1) A tagállamok és a Bizottság tájékoztatják egymást az e rendelet 
alapján hozott intézkedésekről, és megosztják egymással az e rende­
lettel összefüggésben rendelkezésükre álló bármely egyéb releváns 
információt, különösen a következők tekintetében: 

a) az e rendelet alapján megadott engedélyek; 

b) az 1z. cikk alapján kapott információk; 

▼M57 
c) a jogsértéssel és végrehajtással kapcsolatos problémák, az e rendelet 

rendelkezéseinek megsértése esetén alkalmazott szankciók, valamint 
a nemzeti bíróságok által hozott ítéletek; 

▼M61 
d) az e rendeletben meghatározott tilalmak – többek között kriptoesz­

közök felhasználásával történő – megsértésének, kijátszásának és az 
erre tett kísérleteknek a feltárt esetei. 

▼M47 
(2) A tagállamok haladéktalanul tájékoztatják egymást és a Bizott­
ságot a rendelkezésükre álló bármely egyéb releváns információról, 
amely érintheti e rendelet hatékony végrehajtását. 

▼M61 
(2a) A Bizottság a tagállamokkal konzultálva és viszonossági 
alapon – az e rendeletben meghatározott tilalmak kijátszásának megelő­
zése céljából – a harmadik országokkal folytatott kereskedelemre, 
ügyletekre és gazdasági szereplőkre vonatkozó információkat cserélhet 
az Vba. mellékletben felsorolt országok illetékes hatóságaival, ameny­
nyiben az e rendelet hatékony végrehajtása szempontjából releváns és 
szükséges. Amennyiben ezek az információk személyes adatokat tartal­
maznak, az információcserét az (EU) 2018/1725 rendelet V. fejezetében 
meghatározott feltételek mellett kell végezni. 

Kivételes esetben, amennyiben az első albekezdésben említett informá­
ciók egy valamely tagállamban letelepedett gazdasági szereplőre vonat­
koznak, a Bizottság az említett információk bármely cseréjét megelő­
zően megszerzi az érintett tagállamok illetékes hatóságainak hozzájáru­
lását. 

▼M3
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(3) Az e cikkel összhangban nyújtott vagy kapott bármely infor­
máció kizárólag arra a célra használható fel – ideértve az e rendeletben 
meghatározott intézkedések hatékonyságának biztosítását is –, amelyre 
azt adták vagy kapták. 

▼M61 
(4) A Tanács, a Bizottság vagy az Unió külügyi és biztonságpolitikai 
főképviselője (a továbbiakban: a főképviselő) által az e rendeletben 
meghatározott intézkedések végrehajtásának biztosítása vagy azok 
megsértésének vagy kijátszásának megelőzése céljából tartott dokumen­
tumok a szakmai titoktartás hatálya alá tartoznak, és élvezik az uniós 
intézményekre alkalmazandó szabályok által biztosított védelmet. Az 
említett védelem továbbá a főképviselő és a Bizottság e rendelet módo­
sítására irányuló közös javaslataira és bármely, azokkal kapcsolatos 
előkészítő dokumentumra is alkalmazandó. 

Vélelmezni kell, hogy az első albekezdésben említett bármely doku­
mentum vagy javaslat felfedése sértené az Unió biztonságát, vagy egy 
vagy több tagállamának biztonságát, vagy a nemzetközi kapcsolataik 
bonyolítását. 

▼M46 

8. cikk 

A Bizottság felhatalmazást kap a II. és Vc. mellékletnek a tagállamok 
által szolgáltatott információk alapján történő módosítására. 

▼M4 

8a. cikk 

(1) Amennyiben a Tanács úgy határoz, hogy egy természetes vagy 
jogi személyt, szervezetet vagy szervet a 2. cikk (1) bekezdésében 
említett intézkedések hatálya alá von, ennek megfelelően módosítja 
az ►M15 I. mellékletet ◄. 

(2) A Tanács közli döntését – beleértve a jegyzékbe vétel okait – az 
(1) bekezdésben említett természetes vagy jogi személlyel, szervezettel 
vagy szervvel – amennyiben a cím ismert, közvetlenül, egyéb esetben 
pedig értesítés közzététele útján –, lehetővé téve, hogy az érintett 
természetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv észrevételeket 
nyújtson be. 

(3) Amennyiben észrevételt vagy új érdemi bizonyítékot nyújtanak 
be, a Tanács felülvizsgálja döntését, és erről értesíti az érintett termé­
szetes vagy jogi személyt, szervezetet vagy szervet. 

(4) Az ►M15 I. mellékletben ◄ foglalt jegyzékeket rendszeresen, 
legalább 12 havonta felül kell vizsgálni. 

▼M28 __________ 

▼M47
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8b. cikk 

(1) A fehérorosz légitársaságok által – akár helymegosztásra vagy 
üléshelybérletre vonatkozó megállapodásokat alkalmazó forgalmazó 
fuvarozóként – üzemeltett bármely légi jármű számára tilos az Unió 
területén leszállni, az Unió területéről felszállni, illetve az Unió területe 
felett átrepülni. 

(2) Az (1) bekezdés a kényszerleszállás vagy kényszerhelyzetben 
végzett átrepülés esetében nem alkalmazandó. 

8c. cikk 

(1) A 8b. cikktől eltérve a II. mellékletben felsorolt tagállamok ille­
tékes hatóságai engedélyezhetik a légi járművek számára az Unió terü­
letén való leszállást, az Unió területéről való felszállást, illetve az Unió 
területe feletti átrepülést, amennyiben a szóban forgó illetékes ható­
ságok megállapították, hogy az ilyen leszállás, felszállás vagy átrepülés 
humanitárius célokból vagy az rendelet célkitűzéseivel összhangban 
álló egyéb célból szükséges. 

(2) Az érintett tagállam vagy tagállamok tájékoztatják a többi 
tagállamot és a Bizottságot az (1) bekezdés alapján megadott vala­
mennyi engedélyről. 

▼M47 

8ca. cikk 

(1) Az egységes európai égbolt légiforgalmi szolgáltatási hálózati 
funkcióiért felelős hálózatirányítónak támogatnia kell a Bizottságot és 
a tagállamokat e rendelet 2. cikkének (2) bekezdése és 8b. cikke végre­
hajtásának és az annak való megfelelésnek a biztosításában. A hálózat­
irányítónak különösen el kell utasítania a légijármű-üzembentartók által 
benyújtott, e határozat rendelkezései megsértésének minősülő tevékeny­
ségeknek az Unió vagy Belarusz területe feletti végzésére irányuló 
szándékot jelző minden repülési tervet, aminek következtében a pilóta 
számára nem lehet engedélyezett a repülés. 

(2) A hálózatirányítónak a repülési tervek elemzése alapján rendsze­
resen jelentést kell benyújtania a Bizottságnak és a tagállamoknak a 8b. 
cikk végrehajtásáról. 

▼M44 

8d. cikk 

(1) Nem érvényesíthetők az olyan szerződésekkel vagy ügyletekkel 
kapcsolatos, bármilyen formájú igények, amelyek teljesítését az e ren­
delet alapján előírt intézkedések közvetlenül vagy közvetve, egészben 
vagy részben befolyásolják, ideértve a kártérítési vagy egyéb hasonló 
jellegű igényeket, mint például beszámítási igényt vagy garanciaérvé­
nyesítés keretében benyújtott igényt, nevezetesen kötvény, garancia 
vagy viszontgarancia – különösen pénzügyi garancia vagy pénzügyi 
viszontgarancia – kifizetésére vagy meghosszabbítására irányuló bármi­
lyen igényt, amennyiben azokat az alábbiak nyújtották be: 

a) az I. mellékletben felsorolt, jegyzékbe vett természetes vagy jogi 
személyek, szervezetek vagy szervek; 

▼M47 
b) az 1j., 1k., 1l. és 1zb. cikkben említett vagy az V., IX. és XV. 

mellékletben felsorolt szervezetek; 

▼M44 
c) bármely más belarusz személy, szervezet vagy szerv, beleértve a 

belarusz kormányt; 

▼M36
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d) az e bekezdés a), b) vagy c) pontjában említett személyek, szerve­
zetek vagy szervek valamelyikén keresztül, illetve nevében eljáró 
személyek, szervezetek vagy szervek; 

▼M71 
e) bármely olyan harmadik országbeli természetes személy, aki nem 

belarusz állampolgár, valamint bármely olyan, Belarusztól eltérő 
harmadik országban – kivéve az e rendelet Vba. mellékletében 
felsorolt partnerországokat – letelepedett jogi személy, szervezet 
vagy szerv, aki, illetve amely olyan termékeket, technológiát és 
szolgáltatásokat – függetlenül attól, hogy azok az Unióból származ­
nak-e – értékesít, szolgáltat, ad át vagy exportál az e bekezdés a), 
b), c) vagy d) pontjában említett személyek, szervezetek vagy 
szervek részére, vagy Belaruszban történő felhasználásra, amelyek 
értékesítése, szolgáltatása, átadása vagy kivitele e rendelet értel­
mében tilos. 

▼M44 
(2) Egy igény érvényesítésére vonatkozó bármely eljárás során az 
igényt érvényesíteni kívánó személyre hárul a bizonyítás terhe arra 
vonatkozóan, hogy az (1) bekezdés nem tiltja az igény teljesítését. 

▼M65 
(2a) Az (1) bekezdés a), b), c) vagy d) pontjában említett bármely 
személy, szervezet vagy szerv általi, vagy az olyan személyek, szerve­
zetek vagy szervek általi, akiknek vagy amelyeknek az előbbi 
személyek, szervezetek vagy szervek a tulajdonában vagy az ellen­ 
őrzése alatt állnak, hivatkozás esetén nem ismerhető el, nem hajtható 
végre vagy nem érvényesíthető semmilyen, a beruházó és állam közötti, 
valamely tagállammal szemben indított vitarendezési eljárás szerinti 
vagy abból eredő, egy tagállam bíróságától eltérő bíróság által hozott 
olyan ideiglenes intézkedés, végzés, jogorvoslat, ítélet, vagy a tagálla­
mokon kívül folyó eljárásokban hozott olyan más bírósági, választott­
bírósági vagy közigazgatási határozat, amely az e határozat alapján 
elrendelt intézkedésekkel összefüggésben bármely követelés kielégíté­
séhez vezethet. 
(2b) Az (1) bekezdés a), b), c) vagy d) pontjában említett bármely 
személy, szervezet vagy szerv általi, vagy az olyan személyek, szerve­
zetek vagy szervek általi, akiknek vagy amelyeknek az előbbi 
személyek, szervezetek vagy szervek a tulajdonában vagy az ellen­ 
őrzése alatt állnak, hivatkozás esetén nem ismerhető el, nem hajtható 
végre és nem érvényesíthető semmilyen, az e határozat alapján beve­
zetett intézkedésekkel összefüggő, a beruházó és állam közötti, vala­
mely tagállammal szemben indított vitarendezési eljárás szerinti vagy 
abból eredő, egy tagállam bíróságától eltérő bíróság által hozott ideig­
lenes intézkedésen, végzésen, jogorvoslaton, ítéleten, vagy a tagálla­
mokon kívül folyó eljárásokban hozott más bírósági, választottbírósági 
vagy közigazgatási határozaton alapuló nyomozás vagy egyéb büntető­
eljárás során történő segítségnyújtás iránti kérelem, valamint büntetés 
vagy egyéb szankció. 

▼M44 
(3) Ez a cikk nem érinti az (1) bekezdésben említett személyeknek, 
szervezeteknek vagy szerveknek a szerződéses kötelezettségek teljesí­
tése elmulasztásának jogszerűségével kapcsolatos bírósági felülvizs­
gálathoz való jogát, e rendelettel összhangban. 

▼M57 

8da. cikk 

(1) Az 1bb., az 1e., az 1f., az 1fd., az 1g., az 1ga., az 1gc., az 1s. és 
az 1sa. cikktől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyezhetik az Va., 
a VI., a XIV., a XVII., a XVIII., a XX., a XXIV. és a XXV. mellék­
kletben felsorolt termékek és technológiák 2024. december 31-ig 
történő eladását, szolgáltatását vagy átadását, amennyiben az az eladás, 
szolgáltatás vagy átadás feltétlenül szükséges a belarusz piacról való 
kilépéshez vagy a Belaruszban folytatott üzleti tevékenységek felszá­
molásához, feltéve, hogy teljesülnek a következő feltételek: 

▼M44
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a) a termékek vagy technológiák tulajdonosa valamely tagállam állam­
polgára, valamely tagállam joga szerint bejegyzett vagy létrehozott 
jogi személy, szervezet vagy szerv, vagy Belaruszban letelepedett 
olyan jogi személy, szervezet vagy szerv, amely valamely tagállam 
joga szerint bejegyzett vagy létrehozott jogi személy, szervezet vagy 
szerv tulajdonában van, vagy ezek kizárólagos vagy közös ellen­ 
őrzése alatt áll; valamint 

b) az engedély iránti kérelmekről döntő illetékes hatóságoknak nincs 
alapos okuk azt feltételezni, hogy a termékeket belaruszbeli katonai 
végfelhasználónak szánhatják vagy a termékek végfelhasználása 
esetlegesen katonai célú lehet Belaruszban; valamint 

c) az érintett termékek és technológiák fizikailag Belaruszban voltak, 
mielőtt az 1bb., az 1e., az 1f., az 1fd., az 1g., az 1ga., az 1gc., az 1s. 
és az 1sa. cikkben foglalt vonatkozó tilalmak az említett termékek 
és technológiák tekintetében hatályba léptek volna. 

(2) Az ásványi termékeket illetően az 1h. cikktől, és az 1o., az 1p., 
az 1q., az 1r., az 1ra. és az 1rb. cikktől eltérve, az illetékes hatóságok 
engedélyezhetik a VII., a X., a XI., a XII., a XIII., a XXI., a XXII. és 
a XXVII. mellékletben felsorolt termékek 2024. december 31-ig történő 
behozatalát vagy átadását, amennyiben ez a behozatal vagy átadás 
feltétlenül szükséges a belarusz piacról való kilépéshez vagy a Bela­
ruszban folytatott üzleti tevékenységek felszámolásához, feltéve, hogy 
teljesülnek a következő feltételek: 

a) a termékek tulajdonosa valamely tagállam állampolgára, valamely 
tagállam joga szerint bejegyzett vagy létrehozott jogi személy, szer­
vezet vagy szerv, vagy Belaruszban letelepedett olyan jogi személy, 
szervezet vagy szerv, amely valamely tagállam joga szerint bejegy­
zett vagy létrehozott jogi személy, szervezet vagy szerv tulajdo­
nában van, vagy ezek kizárólagos vagy közös ellenőrzése alatt áll; 
valamint 

b) az érintett termékek fizikailag Belaruszban voltak, mielőtt az 
ásványi termékeket illetően az 1h. cikk, illetve az 1o., az 1p., az 
1q., az 1r., az 1ra. és az 1rb. cikkben foglalt vonatkozó tilalmak az 
említett termékek tekintetében hatályba léptek volna. 

(3) Az 1jc. cikktől eltérve, az illetékes hatóságok engedélyezhetik az 
említett cikkben foglalt szolgáltatások nyújtásának folytatását 2024. 
december 31-ig, amennyiben az ilyen szolgáltatásnyújtás feltétlenül 
szükséges a belarusz piacról való kilépéshez vagy a Belaruszban foly­
tatott üzleti tevékenységek felszámolásához, feltéve, hogy teljesülnek 
a következő feltételek: 

a) az ilyen szolgáltatásokat kizárólag a kilépés következtében létrejövő 
jogi személyek, szervezetek vagy szervek számára és azok kizá­
rólagos javára nyújtják; valamint 

b) az engedély iránti kérelmekről döntő illetékes hatóságoknak nincs 
alapos okuk azt feltételezni, hogy a szolgáltatásokat közvetlenül 
vagy közvetve Belarusz kormánya vagy katonai végfelhasználó 
számára nyújthatják vagy a szolgáltatás végfelhasználása esetlegesen 
katonai célú lehet Belaruszban. 

(4) Az érintett tagállam az (1), a (2) és a (3) bekezdés alapján 
megadott bármely engedélyről az engedély megadását követő 2 héten 
belül tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizottságot. 

(5) Az (1) bekezdésben említett valamennyi engedélyt az e rendelet 
Va. mellékletében és az (EU) 2021/821 rendelet I. mellékletében felso­
rolt termékek és technológiák vonatkozásában lehetőség szerint elekt­
ronikus úton kell kiadni olyan formanyomtatványokon, amelyek tartal­
mazzák legalább az e rendelet Vc. mellékletében meghatározott C. 
minta valamennyi elemét az abban meghatározott sorrendben. 

▼M57
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8e. cikk 

(1) A Tanács, a Bizottság és az Unió külügyi és biztonságpolitikai 
főképviselője (a továbbiakban: a főképviselő) az e rendelet alapján 
rájuk ruházott feladataik elvégzéséhez szükséges személyes adatokat 
kezelnek. E feladatok közé tartoznak a következők: 

a) a Tanács esetében az I. melléklet módosításainak kidolgozása és 
elfogadása; 

b) a főképviselő esetében az I. melléklet módosításainak kidolgozása; 

c) a Bizottság esetében: 

i. az I. melléklet tartalmának hozzáadása az uniós pénzügyi szank­
ciókkal sújtott személyeket, csoportokat és szervezeteket felso­
roló, nyilvánosan elérhető összesített elektronikus jegyzékhez és 
a szintén nyilvánosan elérhető interaktív szankciótérképhez; 

▼M61 
ii. az e rendelettel összhangban bevezetett intézkedések megfelelő 

végrehajtásához, érvényesítéséhez és kijátszásának megelőzé­
séhez való hozzájárulásával kapcsolatos információk kezelése. 

(1a) A Bizottság az e rendeletben megállapított korlátozó intézke­
dések hatálya alá tartozó természetes és jogi személyek, szervezetek és 
szervek azonosítása céljából személyes adatokat – többek között 
a személyes adatok különleges kategóriáit, valamint az (EU) 2018/1725 
rendelet 10. cikkének (2) bekezdésében és 11. cikkében meghatározott, 
büntetőjogi felelősséget megállapító ítéletekkel és bűncselekményekkel 
kapcsolatos személyes adatokat – kezel annak érdekében, hogy segítse 
az e rendelet 10. cikkében említett személyeket az e rendeletnek való 
megfelelésben. 

▼M44 
(2) A Tanács, a Bizottság és a főképviselő adott esetben – kizárólag 
az I. melléklet kidolgozásához szükséges mértékig – kezelheti a jegy­
zékbe vett természetes személyek által elkövetett bűncselekményekre, 
valamint az ilyen személyekre vonatkozó büntetőjogi felelősséget 
megállapító ítéletekre és biztonsági intézkedésekre vonatkozó adatokat. 

(3) E rendelet alkalmazásában a Tanács, a Bizottság és a főképviselő 
az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és tanácsi rendelet ( 1 ) 
3. cikkének 8. pontja értelmében kijelölt „adatkezelőnek” tekintendő 
annak biztosítása érdekében, hogy az érintett természetes személyek 
gyakorolhassák az (EU) 2018/1725 rendelet szerinti jogaikat. 

▼M44 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. 
október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós intézmé­
nyek, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való 
védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, valamint a 45/2001/EK 
rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről 
(HL L 295., 2018.11.21., 39. o.).
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(4) A tagállamok illetékes hatóságai, többek között a végrehajtó 
hatóságok, a 952/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet ( 1 ) 
értelmében vett vámhatóságok, az 575/2013/EU európai parlamenti és 
tanácsi rendelet ( 2 ), az (EU) 2015/849 i európai parlamenti és tanácsi 
rányelvben ( 3 ) és a 2014/65/EU irányelv értelmében vett illetékes ható­
ságok, valamint az (EU) 2015/849 irányelvben említett pénzügyi infor­
mációs egységek, továbbá a természetes személyeket, jogi személyeket, 
szervezeteket és szerveket, valamint az ingatlanokat vagy ingóságokat 
nyilvántartó hivatalos nyilvántartások kezelői információkat – köztük 
személyes adatokat, és szükség esetén a 8j. cikkben említett informá­
ciókat – kezelnek és haladéktalanul megosztanak a tagállamuk többi 
illetékes hatóságával, más tagállamok illetékes hatóságaival és a Bizott­
sággal, amennyiben az ilyen kezelésre és megosztásra az információkat 
kezelő vagy az információkat átvevő hatóság e rendelet szerinti felada­
tainak ellátásához van szükség, különösen akkor, ha az e rendeletben 
meghatározott tilalmak megsértésének vagy kijátszásának eseteit, vagy 
az azok megsértésére vagy kijátszására tett kísérletek eseteit tárják fel. 
Ez a rendelkezés nem érinti az igazságügyi hatóságok birtokában lévő 
információk bizalmas kezelésére vonatkozó szabályokat. 

▼M57 

8f. cikk 

(1) Az e rendeletben előírt árubehozatali tilalmak alkalmazásában 
a vámhatóságok a fizikailag az Unióban található árukat az Uniós 
Vámkódex 5. cikke 26. pontjának értelmében átengedhetik, feltéve, 
hogy azokat azokat az Uniós Vámkódex 134. cikkével összhangban 
vám elé állították a vonatkozó behozatali tilalmak hatálybalépése 
vagy alkalmazásuk kezdőnapja előtt, attól függően, hogy melyik 
a későbbi időpont. 

(2) Az érintett áruknak az Uniós Vámkódex szerinti, az (1) 
és (5) bekezdésben említett átengedéséhez szükséges valamennyi eljá­
rási lépést engedélyezni kell. 

(3) A vámhatóságok nem teszik lehetővé az áruk forgalomba bocsá­
tását, ha alapos okkal feltételezik az intézkedések kijátszását, és nem 
engedélyezik az áruk Belaruszba történő újrakivitelét. 

(4) Az ilyen árukkal kapcsolatos kifizetéseknek összhangban kell 
lenniük e rendelet rendelkezéseivel és célkitűzéseivel, különösen 
a vásárlás tilalmával. 

(5) A 2024. július 1. előtt a fizikailag az Unióban található, vám elé 
állított azon árukat, amelyeket e rendelet alkalmazásában megállítottak, 
a vámhatóságok az (1)–(4) bekezdésben előírt feltételek mellett bocsát­
hatják forgalomba. 

▼M61 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 952/2013/EU rendelete (2013. október 9.) 
az Uniós Vámkódex létrehozásáról (HL L 269., 2013.10.10., 1. o., 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/oj). 

( 2 ) Az Európai Parlament és a Tanács 575/2013/EU rendelete (2013. június 26.) 
a hitelintézetekre és befektetési vállalkozásokra vonatkozó prudenciális köve­
telményekről és a 648/2012/EU rendelet módosításáról (HL L 176., 
2013.6.27., 1. o., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj). 

( 3 ) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2015/849 irányelve (2015. 
május 20.) a pénzügyi rendszerek pénzmosás vagy terrorizmusfinanszírozás 
céljára való felhasználásának megelőzéséről, a 648/2012/EU európai parla­
menti és tanácsi rendelet módosításáról, valamint a 2005/60/EK európai 
parlamenti és tanácsi irányelv és a 2006/70/EK bizottsági irányelv hatályon 
kívül helyezéséről (HL L 141., 2015.6.5., 73. o., ELI: http://data.europa. 
eu/eli/dir/2015/849/oj).
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8g. cikk 

(1) Az e rendelet XVI., XVII. és XXVIII. mellékletében felsorolt 
termékek vagy technológiák, az e rendelet XXX. mellékletében felso­
rolt, közös magas prioritású termékek, vagy a 258/2012/EU rendelet 
I. mellékletében felsorolt tűzfegyverek és lőszerek valamely harmadik 
országba – az e rendelet Vba. mellékletében felsorolt országok kivéte­
lével – történő eladása, szolgáltatása, átadása vagy kivitele során az 
exportőrök szerződésben megtiltják a Belaruszba való újrakivitelt és 
a Belaruszban történő felhasználásra való újrakivitelt. 

(2) Az (1) bekezdés nem alkalmazandó: 

a) a 8457 10, a 8458 11, a 8458 91, a 8459 61, a 8466 93 KN-kód alá 
tartozó, a XXX. mellékletben felsorolt termékekkel kapcsolatos 
szerződések teljesítésére; 

b) a 2024. július 1. előtt megkötött szerződések teljesítésére a lejáratu­
kig. 

(3) Az (1) bekezdés nem alkalmazandó harmadik országbeli ható­
sággal vagy nemzetközi szervezettel kötött közbeszerzési szerződé­
sekre. 

(4) Az exportőröknek tájékoztatniuk kell a lakóhelyük vagy letele­
pedésük szerinti tagállam illetékes hatóságát minden olyan, általuk 
kötött közbeszerzési szerződésről, amely részesült a (3) bekezdés 
szerinti mentességből, a szerződés megkötésétől számított 2 héten belül. 
Az érintett tagállam tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizottságot az 
e bekezdés alapján kapott információkról a kézhezvételükt ől számított 2 
héten belül. 

(5) Az (1) bekezdés alkalmazásában az exportőrök biztosítják, hogy 
a harmadik országbeli partnerrel kötött megállapodás az (1) bekezdésnek 
megfelelően megkötött szerződéses kötelezettségek megszegésének 
esetére megfelelő jogorvoslatokról rendelkezzen. 

(6) Amennyiben egy harmadik országbeli partner megszegi az 
(1) bekezdésnek megfelelően megkötött szerződéses kötelezettségek 
bármelyikét, az exportőröknek amint tudomást szereznek a kötelezettség 
megszegéséről tájékoztatniuk kell a lakóhelyük vagy letelepedési 
helyük szerinti tagállam illetékes hatóságát. 

(7) A tagállamok tájékoztatják egymást és a Bizottságot az (1) bekez­
zdésnek megfelelően megkötött szerződéses kötelezettségek megszegé­
sének vagy kijátszásának észlelt eseteiről. 

▼M61 

8ga. cikk 

(1) A XXX. mellékletben felsorolt közös magas prioritású termé­
keket vagy a XXXI. mellékletben felsorolt árukat eladó, szolgáltató, 
átadó vagy exportáló természetes és jogi személyeknek, szervezeteknek 
és szerveknek: 

a) a jellegükkel és méretükkel arányosan megfelelő lépéseket kell 
tenniük, hogy az ilyen termékek vagy technológiák tekintetében 
azonosítsák és értékeljék a Belaruszba történő kivitel és a belarusz­
beli felhasználásra történő kivitel kockázatát, valamint biztosítaniuk 
kell az említett kockázatértékelések dokumentálását és naprakészen 
tartását; 

▼M57
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b) a jellegükkel és méretükkel arányosan megfelelő politikákat, ellen­ 
őrzéseket és eljárásokat kell végrehajtaniuk, hogy csökkentsék és 
hatékonyan kezeljék az ilyen termékek vagy technológiák tekinte­
tében a Belaruszba történő kivitel és a belaruszbeli felhasználásra 
történő kivitel kockázatát, függetlenül attól, hogy az említett kocká­
zatokat a saját szintjükön, vagy a tagállam vagy az Unió szintjén 
azonosították. 

(1a) Az (1) bekezdés a XXX. melléklet tekintetében 2025. január 2- 
tól, a XXXI. melléklet tekintetében pedig 2025. május 26-tól alkalma­
zandó. 

(2) Az (1) bekezdés nem alkalmazandó azon természetes és jogi 
személyekre, szervezetekre és szervekre, akik vagy amelyek csak az 
Unión belül vagy az Vba. mellékletben felsorolt országoknak adnak 
el, szolgáltatnak vagy adnak át a XXX. mellékletben felsorolt közös 
magas prioritású termékeket vagy a XXXI. mellékletben felsorolt 
árukat. 

(3) A természetes és jogi személyeknek, szervezeteknek és szer­
veknek biztosítaniuk kell, hogy a tulajdonukban lévő vagy ellenőrzésük 
alatt álló, az Unión kívül letelepedett minden olyan jogi személy, szer­
vezet vagy szerv, amely a XXX. mellékletben felsorolt közös magas 
prioritású termékeket vagy a XXXI. mellékletben felsorolt árukat ad el, 
szolgáltat, ad át vagy exportál, végrehajtsa az (1) bekezdés a) és 
b) pontjában foglalt követelményeket. 

(3a) A (3) bekezdés a XXX. melléklet tekintetében 2025. január 2- 
tól, a XXXI. melléklet tekintetében pedig 2025. május 26-tól alkalma­
zandó. 

(4) A (3) bekezdés nem alkalmazandó, ha valamely természetes 
vagy jogi személy, szervezet vagy szerv rajta kívül álló okokból nem 
képes ellenőrzést gyakorolni a tulajdonában lévő jogi személy, szer­
vezet vagy szerv felett. 

▼M71 

8h. cikk 

(1) A 10. cikk harmadik vagy negyedik franciabekezdésében említett 
bármely személy jogosult arra, hogy valamely tagállam illetékes bíró­
ságai előtt folyó bírósági eljárások során kártérítést igényeljen a 8d. 
cikk (1) bekezdésének a), b), c) vagy d) pontjában említett személyek, 
szervezetek és szervek által harmadik országok bíróságai előtt bármely 
olyan szerződéssel vagy ügylettel összefüggésben benyújtott igények 
következtében őt vagy a 10. cikk negyedik franciabekezdésében emlí­
tett személy tulajdonában lévő vagy ellenőrzése alatt álló jogi személyt, 
szervezetet vagy szervet ért közvetlen vagy közvetett károkért – 
ideértve a jogi költségeket is –, amelyek teljesítését az e rendelet 
alapján elrendelt intézkedések közvetlenül vagy közvetve, egészben 
vagy részben érintik, feltéve, hogy az érintett személy nem rendelkezik 
tényleges hozzáféréssel a releváns joghatóság szerinti jogorvoslatokhoz. 
Az ilyen kártérítés a 8d. cikk (1) bekezdésének a), b), c) vagy d) pont­
tjában említett azon személyektől, szervezetektől vagy szervektől 
igényelhető, akik, illetve amelyek a harmadik országbeli bírósághoz 
az igényeket benyújtották, vagy az említett szervezeteket vagy szer­
veket tulajdonló vagy ellenőrző személyektől, szervezetektől vagy szer­
vektől. 

(2) Az (1) bekezdés sérelme nélkül, a 10. cikk harmadik vagy 
negyedik franciabekezdésében említett bármely személy jogosult arra, 
hogy valamely tagállam illetékes bírósága előtti eljárásban kártérítést 
igényeljen bármely olyan közvetlen vagy közvetett kárért – ideértve 
a jogi költségeket is –, amely az említett személynél vagy a 10. cikk 
negyedik franciabekezdésében említett személy tulajdonában lévő vagy 
ellenőrzése alatt álló jogi személynél, szervezetnél vagy szervnél felme­
rült az (1) bekezdésben említett igényeknek helyt adó ítéletek érvénye­
sítésére való törekvés céljából Belarusztól eltérő harmadik országban 

▼M61
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hozott ideiglenes intézkedések, végzések, jogorvoslatok, ítéletek vagy 
egyéb bírósági vagy közigazgatási határozatok következtében, feltéve, 
hogy az érintett személy nem rendelkezik tényleges hozzáféréssel a rele­
váns joghatóság szerinti jogorvoslatokhoz. Ilyen kártérítés olyan 
személyektől, szervezetektől vagy szervektől igényelhető, akik, illetve 
amelyek az (1) bekezdésben említett igényeknek helyt adó ítéletek 
Belarusztól eltérő harmadik országban történő érvényesítésére töreked­
nek, vagy abban közreműködnek, vagy az említett szervezeteket vagy 
szerveket tulajdonló vagy ellenőrző személyektől, szervezetektől vagy 
szervektől, kivéve az ügyvédeiket és a bírói kar tagjait, és kivéve 
a 10. cikk harmadik vagy negyedik francia bekezdésében említett 
személyeket, vagy a 10. cikk negyedik francia bekezdésében említett 
személyek tulajdonában lévő vagy ellenőrzése alatt álló jogi személye­
ket, szervezeteket vagy szerveket, akikkel szemben az (1) bekezdésben 
említett követeléseknek helyt adó ítéletet hoztak. 

▼M57 

8i. cikk 

A természetes és jogi személyek, szervezetek és szervek minden erőfe­
szítést megtesznek annak biztosítására, hogy az Unión kívül letelepe­
dett, tulajdonukban vagy ellenőrzésük alatt álló semmilyen jogi 
személy, szervezet vagy szerv ne vegyen részt olyan tevékenységekben, 
amelyek aláássák az e rendeletben előírt korlátozó intézkedéseket. 

8j. cikk 

(1) Az Európai Unió Alapjogi Chartájának 7. cikke garantált, az 
ügyvédek és ügyfeleik közötti közlések bizalmasságának tiszteletben 
tartásával összhangban, és adott esetben az igazságügyi hatóságok 
birtokában lévő információk bizalmasságára vonatkozó szabályok 
sérelme nélkül, a természetes és jogi személyek, szervezetek és szer­
vek: 

a) a lakóhelyük vagy székhelyük szerinti tagállam illetékes hatósága 
részére megadnak minden olyan információt – annak kézhezvéte­
létől számított két héten belül – amely elősegítheti e rendelet végre­
hajtását, és 

b) együttműködnek az illetékes hatósággal az ilyen információk 
bármely ellenőrzése során. 

(2) Az (1) bekezdés alkalmazásában az ügyvédek és ügyfeleik 
közötti közlések bizalmasságának körébe tartozik az olyan egyéb, képe­
sítéssel rendelkező szakemberek által nyújtott jogi tanácsadással 
kapcsolatos közlések bizalmassága, akik a nemzeti jog alapján jogo­
sultak ügyfeleik képviseletére bírósági eljárásokban, amennyiben az 
ilyen jogi tanácsadást folyamatban lévő vagy várható bírósági eljárá­
sokkal kapcsolatban nyújtják. 

(3) Az érintett tagállam – annak kézhezvételétől számított egy 
hónapon belül – továbbítja a Bizottságnak az (1) bekezdés alapján 
kapott releváns információkat. Az érintett tagállam anonimizált 
formában továbbíthatja az említett információkat, ha valamely nyomozó 
vagy igazságügyi hatóság folyamatban lévő nyomozás vagy büntetőel­
járás keretében azokat bizalmasnak nyilvánította. 

(4) A Bizottsághoz közvetlenül beérkező minden további informá­
ciót a tagállamok rendelkezésére kell bocsátani. 

(5) Az e cikkel összhangban nyújtott vagy kapott bármely infor­
máció kizárólag arra a célra használható fel, amelyre azt nyújtották 
vagy kapták. 

▼M71
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8k. cikk 

Amennyiben az uniós jog vagy valamely tagállam jogának egyéb 
rendelkezései alapján egyetlen tagállam bírósága sem rendelkezik 
joghatósággal, valamely tagállam bírósága kivételesen elbírálhatja 
a 8h., vagy 8l. cikk alapján benyújtott kártérítési kereseteket, feltéve, 
hogy az ügy kellő mértékben kapcsolódik a megkeresett bíróság 
tagállamához. 

8l. cikk 

Bármely tagállam – adott esetben – megfelelő intézkedéseket hoz annak 
érdekében, hogy kártérítést igényeljen, vagy jogosult arra, hogy kárté­
rítést igényeljen valamely tagállam illetékes bíróságai előtt folyó bíró­
sági eljárások keretében az e határozat alapján elrendelt intézkedésekkel 
összefüggésben valamely tagállam ellen indított, a beruházó és állam 
közötti vitarendezési eljárások következményeként az említett 
tagállamot ért közvetlen vagy közvetett károkért, beleértve a jogi költ­
ségeket is. A tagállam – adott esetben – jogosult arra, hogy ilyen 
kártérítést igényeljen a 8d. cikk (1) bekezdésének a), b), c) vagy 
d) pontjában említett olyan személyektől, szervezetektől vagy szervek­
től, akik vagy amelyek a beruházó és állam közötti vitarendezést kezde­
ményezték, abba beavatkoztak vagy abban részt vettek, vagy akik vagy 
amelyek a beruházó és állam közötti vitarendezéssel kapcsolatos 
bármely határozat vagy ítélet érvényesítésére törekednek, továbbá 
olyan személyek, szervezetek vagy szervek, akiknek vagy amelyeknek 
az előbbi személyek, szervezetek vagy szervek bármelyike a tulajdo­
nában vagy az ellenőrzése alatt áll. 

Adott esetben az Unió ugyanezen feltételek mellett jogosult arra, hogy 
az általa elszenvedett károkért kártérítést igényeljen. 

8m. cikk 

A tagállamok bármely rendelkezésre álló kifogásra hivatkozhatnak az 
e rendelet alapján elrendelt intézkedésekkel összefüggő, a beruházó és 
állam közötti vitarendezési eljárásokban velük szemben hozott válasz­
tottbírósági határozatok elismerésével és érvényesítésével kapcsolatban. 

▼B 

9. cikk 

▼M57 
(1) A tagállamok megállapítják az e rendelet rendelkezéseinek 
megsértése esetén alkalmazandó szankciókra – többek között adott 
esetben büntetőjogi szankciókra – vonatkozó szabályokat, és 
meghoznak valamennyi, azok végrehajtásának biztosításához szükséges 
intézkedést. Az előírt szankcióknak hatásosaknak, arányosaknak és 
visszatartó erejűeknek kell lenniük, és – a vonatkozó nemzeti joggal 
összhangban – enyhítő tényezőként vehetik figyelembe e rendelet 
rendelkezései megsértésének önkéntes alapon történő felfedését. 
A tagállamok továbbá megfelelő intézkedéseket írnak elő az ilyen 
jogsértésekből származó jövedelmek elkobzására. 

▼B 
(2) A tagállamok a rendelet hatálybalépése után haladéktalanul érte­
sítik a Bizottságot ezekről a szabályokról, valamint minden későbbi 
módosításukról. 

▼M3 

9a. cikk 

(1) A tagállamok kijelölik a 3. cikkben, a 4. cikk (2) bekezdésében 
és az 5. cikkben említett illetékes hatóságokat, és feltüntetik azokat a II. 
mellékletben felsorolt honlapokon. 

▼M65
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(2) A tagállamok 2008. július 31-ig illetékes hatóságaikról és azok 
elérhetőségéről, és bármilyen későbbi módosításról haladéktalanul érte­
sítik a Bizottságot. 

▼M4 

9b. cikk 

Azokban az esetekben, amikor e rendelet a Bizottság értesítésére, tájé­
koztatására vagy a vele történő egyéb kapcsolattartásra vonatkozó köte­
lezettséget ír elő, az ilyen kommunikáció során a II. mellékletben 
feltüntetett címet és egyéb elérhetőségeket kell felhasználni. 

▼B 

10. cikk 

E rendeletet alkalmazni kell: 

— a Közösség területén, annak légterét is ideértve; 

— bármely tagállam fennhatósága alá tartozó légi jármű vagy hajó 
fedélzetén; 

— a Közösség területén vagy azon kívül tartózkodó bármely olyan 
természetes személyre, aki valamely tagállam állampolgára; 

— bármely tagállam joga szerint létesített vagy letelepedett jogi 
személyre, szervre vagy szervezetre; 

— a részben vagy teljes egészében a Közösségen belül bármilyen 
üzleti tevékenységet folytató bármely jogi személyre, szervezetre 
vagy szervre. 

11. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetése 
napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó 
valamennyi tagállamban. 

▼M3
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I. MELLÉKLET 

A 2. cikk (1) bekezdésében említett természetes és jogi személyek, szervezetek 
és szervek jegyzéke 

A. A 2. cikk (1) bekezdésében említett természetes személyek 

Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

1. Uladzimir Uladzi­
miravich 
NAVUMAU 
Vladimir Vladi­
mirovich 
NAUMOV 

Уладзімір 
Уладзіміравіч 
НАВУМАЎ 
Владимир 
Владимирович 
НАУМОВ 

Beosztás(ok): korábbi 
belügyminiszter; az 
elnök biztonsági szol­
gálatának (President's 
Security Service) 
korábbi vezetője 
Születési idő: 1956.2.7. 
Születési hely: 
Smolensk, korábban 
USSR (jelenleg 
Russian Federation) 
Nem: férfi 

Nem tett lépéseket az 1999– 
2000-ben Belaruszban eltűnt 
Yuri Zakharenko, Viktor 
Gonchar, Anatoly Krasovski és 
Dmitri Zavadski máig 
megoldatlan ügyének kivizsgálá­
sára. Korábbi belügyminiszter és 
az elnök biztonsági szolgálatának 
(President's Security Service) 
korábbi vezetője. Egészségügyi 
okokból történő 2009. április 6-i 
nyugdíjba vonulásáig belügymi­
niszterként felelős volt a békés 
tüntetések leveréséért. 
Az elnöki igazgatás jóvoltából 
lakáshoz jutott a nomenklatúra 
drozdi lakónegyedében Minszk­
ben. Lukashenka elnök 2014 
októberében az érdemrend III. 
fokozatával tüntette ki. Vladimir 
Naumov 2023 novembere óta 
75 %-os részesedéssel rendel­
kezik a Zorka Food vállalatban. 
A Zorka Food Moszkvában van 
bejegyezve, és az Oroszország 
által megszállt Donecki területen 
és az ukrajnai Mariupol váro­
sában működik és a mariupoli 
kikötőn keresztül gabonát és 
takarmányt exportál, támogatva 
ezzel Belarusz részvételét az 
Ukrajna elleni orosz agressziós 
háborúban. Ennélfogva a Lukas­
henka-rezsim támogatója. 

2004.9.24. 

2. Dzmitry Valeri­
evich PAULI­
CHENKA 
Dmitri Valeri­
evich PAVLI­
CHENKO 
(Dmitriy Vale­
riyevich PAVLI­
CHENKO) 

Дзмiтрый 
Валер'евiч 
ПАЎЛIЧЭНКА 
Дмитрий 
Валериевич 
ПАВЛИЧЕНКО 

Beosztás(ok): a külön­
leges gyorsreagálási 
egység (Special Rapid 
Response Unit, SOBR) 
korábbi parancsnoka; 
a különleges rendőri 
alakulat (OMON) 
egyik egységének 
parancsnoka 
Születési idő: 1966 
Születési hely: Vitebsk/ 
Viciebsk, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 

Kulcsfontosságú szerepet játszott 
Yuri Zakharenko, Viktor 
Gonchar, Anatoly Krasovski és 
Dmitri Zavadski máig 
megoldatlan eltűnésében 1999– 
2000-ben Belaruszban. 
A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs, MoIA) 
különleges gyorsreagálási 
egységének (Special Rapid 
Response Unit, SOBR) korábbi 
parancsnoka. 
Üzletember, a „Becsület” – 
a Belügyminisztérium Külön­
leges Erői Veteránjai Egyesü­
lete – vezetője. 

2004.9.24. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Cím: A Belügyminisz­
térium Különleges Erői 
Veteránjainak Belarusz 
Egyesülete – „Becsü­
let” (Belarusian Asso­
ciation of Veterans of 
Special Forces of the 
Ministry of Internal 
Affairs „Honour”), 111 
Mayakovskogo St., 
220028 Minsk, Belarus 
Nem: férfi 

A 2020. évi elnökválasztást 
követően Belaruszban a tünte­
tőkkel szemben sorra került 
brutális fellépés során az egyik 
OMON-egységet vezető parancs­
nokként azonosították. Dzmitry 
Paulichenka a 2025. februári 
belarusz elnökválasztás előtt 
Lukashenkát népszerűsítette. 
Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója. 

3. Viktar Uladzimi­
ravich SHEIMAN 
(Viktar Uladzimi­
ravich SHEY­
MAN) 
Viktor Vladimiro­
vich SHEIMAN 
(Viktor Vladimi­
rovich SHEY­
MAN) 

Вiктар 
Уладзiмiравiч 
ШЭЙМАН 
Виктор 
Владимирович 
ШЕЙМАН 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Elnökségi Ingat­
lankezelő Igazgatóság 
(Belarus President 
Property Management 
Directorate) korábbi 
vezetője; a „Vector 
Capital Group” társ­
vezetője; elnöki 
megbízott 
Születési idő: 
1958.5.26. 
Születési hely: Solta­
nishki, Grodno/Hrodna 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Cím: Belarusz Elnök­
ségi Ingatlankezelő 
Igazgatóság (Belarus 
President Property 
Management Directora­
te), 38 Karl Marx St., 
220016 Minsk, Belarus 
Nem: férfi 
Rendfokozat: vezér­
ezredes 

A Belarusz Elnökségi Ingatlan­
kezelő Igazgatóság (Belarus 
President Property Management 
Directorate) korábbi vezetője. 
Felelősség terheli Yuri Zakha­
renko, Viktor Gonchar, Anatoly 
Krasovski és Dmitri Zavadski 
máig megoldatlan 1999–2000-es 
eltűnéséért Belaruszban. 
A Biztonsági Tanács (Security 
Council) korábbi titkára. Viktar 
Sheiman továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben az elnök különleges 
tanácsadójaként, valamint Lukas­
henkának az Afrikával folytatott 
együttműködésért felelős külön­
leges megbízottjaként. 
Emellett Viktar Sheiman társ­
vezetője a „Vector Capital 
Group” vállalatnak, amely 
a dróngyártásban részt vevő 
egyik vállalatot felügyeli. 
Viktar Sheiman ennélfogva 
támogatja a Lukashenka-rezsimet 
és a Belarusz katonai-ipari 
komplexumot azáltal, hogy részt 
vesz katonai technológiák és 
felszerelések gyártásában. 

2004.9.24. 

4. Iury Leanidavich 
SIVAKAU (Yuri 
Leanidavich 
SIVAKAU, 
SIVAKOU) 
Iury (Yuri) 
Leonidovich 
SIVAKOV 

Юрый 
Леанідавіч 
СIВАКАЎ, 
СIВАКОЎ 
Юрий 
Леонидович 
СИВАКОВ 

Beosztás(ok): korábbi 
belügyminiszter 
(Minister of Internal 
Affairs); az elnöki 
igazgatás (Presidential 
Administration) 
korábbi vezetőhelyet­
tese; a Belügyminiszté­
rium Akadémiájának 
(Internal Affairs 
Academy) és a Bela­
rusz Állami Egyetem 
(Jogi Karának) docense 
Születési idő: 1946.8.5. 

Megszervezte Yuri Zakharenko, 
Viktor Gonchar, Anatoly 
Krasovski és Dmitri Zavadski 
máig megoldatlan eltűnését 
1999–2000-ben Belaruszban. 
Korábbi turisztikai és sportügyi 
miniszter, korábbi belügymi­
niszter és az elnöki igazgatás 
(Presidential Administration) 
korábbi vezetőhelyettese. 

2004.9.24. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési hely: Onor, 
Sakhalin Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Russian 
Federation) 
Cím: A Belügyminisz­
térium Különleges Erői 
Veteránjainak Belarusz 
Egyesülete – „Becsü­
let” (Belarusian Asso­
ciation of Veterans of 
Special Forces of the 
Ministry of Internal 
Affairs „Honour”), 111 
Mayakovskogo St., 
Minsk 220028, Belarus 
Nem: férfi 

5. Yuri Khadzimura­
tavich KARAEU 
Yuri Khadzimura­
tovich KARAEV 

Юрый 
Хаджымуратавіч 
КАРАЕЎ 
Юрий 
Хаджимуратович 
КАРАЕВ 

Beosztás(ok): korábbi 
belügyminiszter; 
a milícia altábornagya 
(rendőri erők); a Bela­
rusz Köztársaság elnö­
kének tanácsadója – 
a grodnói/hrodnai régi­
óhoz (Grodno/Hrodna 
Region/Oblast) kiren­
delt felügyelő; 
a grodnói regionális 
végrehajtó bizottság 
(Grodno Regional 
Executive Committee) 
elnöke 
Születési idő: 
1966.6.21. 
Születési hely: Ordz­
honikidze, korábban 
USSR (jelenleg Vladi­
kavkaz, Russian Fede­
ration) 
Nem: férfi 

Belügyminiszterként korábban 
betöltött vezető pozíciója miatt 
felelősség terheli a belügyminisz­
térium (Ministry of Internal 
Affairs) erői által a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, 
a kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és 
a velük szemben alkalmazott 
erőszakért. Továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben Belarusz elnökének 
tanácsadójaként – a grodnói/ 
hrodnai régióhoz (Grodno/ 
Hrodna Region/Oblast) kirendelt 
felügyelőként –, valamint 
a grodnói regionális végrehajtó 
bizottság (Grodno Regional 
Executive Committee) elnöke­
ként. 
Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belarusz­
ban. 

2020.10.2. 

6. Genadz Arkadzi­
evich KAZAKE­
VICH 
Gennadi Arkadi­
evich KAZAKE­
VICH 

Генадзь 
Аркадзьевіч 
КАЗАКЕВIЧ 
Геннадий 
Аркадьевич 
КАЗАКЕВИЧ 

Beosztás(ok): korábbi 
első belügyminiszter- 
helyettes; belügymi­
niszter-helyettes – 
a bűnügyi milícia (Cri­
minal Militia) vezetője, 
a milícia ezredese 
(rendőri erők) 
Születési idő: 
1975.2.14. 

Első belügyminiszter-helyettes­
ként korábban betöltött vezető 
pozíciója miatt felelősség terheli 
a belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) erői által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 

2020.10.2. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Rendfokozat: a milícia 
vezérőrnagya 

Belügyminiszter-helyettesként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. Válto­
zatlanul ő tölti be a bűnügyi 
milícia (Criminal Militia) veze­
tőjének tisztségét. 

7. Aliaksandr Piatro­
vich BARSUKOU 
Alexander (Ale­
xandr) Petrovich 
BARSUKOV 

Аляксандр 
Пятровіч 
БАРСУКОЎ 
Александр 
Петрович 
БАРСУКОВ 

Beosztás(ok): korábbi 
belügyminiszter-helyet­
tes; a milícia altábor­
nagya (rendőri erők); 
a Belarusz Köztársaság 
elnökének tanácsa­
dója – a minszki régi­
óhoz (Minsk Region/ 
Oblast) kirendelt 
felügyelő; a belarusz 
nemzetgyűlés képvise­
lőházának (House of 
Representatives of the 
National Assembly of 
Belarus) tagja 
Születési idő: 
1965.4.29. 
Születési hely: 
Vetkovski (Vetka) 
District, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 
Nem: férfi 

Belügyminiszter-helyettesként 
korábban betöltött vezető pozí­
ciója miatt felelősség terheli 
a belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) erői által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 
Továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben Bela­
rusz elnökének tanácsadójaként – 
a minszki régióhoz (Minsk 
Region/Oblast) kirendelt 
felügyelőként –, valamint a bela­
rusz nemzetgyűlés képviselőhá­
zának (House of Representatives 
of the National Assembly of 
Belarus) tagjaként. 
Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belarusz­
ban. 

2020.10.2. 

8. Siarhei Mikala­
evich 
KHAMENKA 
Sergei Nikola­
evich 
KHOMENKO 

Сяргей 
Мiкалаевiч 
ХАМЕНКА 
Сергей 
Николаевич 
ХОМЕНКО 

Beosztás(ok): korábbi 
belügyminiszter-helyet­
tes; a milícia vezér­ 
őrnagya (rendőri erők); 
korábbi igazságügyi 
miniszter; a Belarusz 
Köztársaság Taná­
csának (Council of the 
Republic of Belarus) 
elnökhelyettese 
Születési idő: 
1966.9.21. 
Születési hely: Yasino­
vataya, korábban USSR 
(jelenleg Ukraine) 
Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs, MoIA) 
miniszterhelyetteseként betöltött 
korábbi vezető pozíciója miatt 
felelős volt a belügyminisztérium 
erői által a 2020-as elnökválasz­
tást követően sorozatosan alkal­
mazott elnyomásért és megfél­
említésért, különösen békés 
tüntetők önkényes letartóztatá­
sáért és bántalmazásáért, 
a kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és 
a velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 
A Belarusz Köztársaság Taná­
csának (Council of the Republic 
of Belarus) elnökhelyetteseként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belarusz­
ban. 

▼M35 

9. Yuri Genadzevich 
NAZARANKA 

Yuri Gennadi­
evich NAZA­
RENKO 

Юрый 
Генадзевіч 
НАЗАРАНКА 

Юрий 
Геннадьевич 
НАЗАРЕНКО 

Beosztás(ok): korábbi 
belügyminiszter-helyet­
tes, a belügyi erők 
(Internal Troops) 
korábbi parancsnoka; 

Első belügyminiszter- 
helyettes, a közbizton­
sági rendőrség (Public 
Security Police) veze­
tője, a milícia vezér­ 
őrnagya (rendőri erők) 

Születési idő: 
1976.4.17. 

Születési hely: Slonim, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) miniszter­
helyetteseként és a belügyi erők 
(Internal Troops) parancsnoka­
ként korábban betöltött vezető 
pozíciója miatt felelősség terheli 
a belügyminisztérium erői, külö­
nösen a parancsnoksága alatt álló 
belügyi erők által a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, a 
kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és a 
velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 

Első belügyminiszter-helyettes­
ként és a közbiztonsági rendőrség 
(Public Security Police) vezető­
jeként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukasenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M53 

10. Khazalbek Bakti­
bekavich 
ATABEKAU 

Khazalbek Bakh­
tibekovich 
ATABEKOV 

Хазалбек 
Бактiбекавiч 
АТАБЕКАЎ 

Хазалбек 
Бахтибекович 
АТАБЕКОВ 

Beosztás(ok): a belügyi 
erők (Internal Troops) 
korábbi parancsnok­
helyettese 

Születési idő: 
1967.3.18. 

Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) belügyi 
erőinek (Internal Troops) korábbi 
parancsnokhelyetteseként felelős 
volt a belügyminisztérium erői, 
különösen a parancsnoksága alatt 
álló belügyi erők által a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, a 
kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és a 
velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 

Aliaksandr Lukashenka rendele­
tével 2022 márciusában katonai 
tartalékállományba helyezték. 
Jogosult katonai egyenruhát és 
jelzéseket viselni. 

2020.10.2. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

11. Aliaksandr Vale­
rievich BYKAU 
Alexander (Ale­
xandr) Valerievich 
BYKOV 

Аляксандр 
Валер’евiч 
БЫКАЎ 
Александр 
Валерьевич 
БЫКОВ 

Beosztás(ok): a belügyi 
csapatok (Interior 
Troops) első parancs­
nokhelyettese, a külön­
leges gyorsreagálási 
egység (Special Rapid 
Response Unit, SOBR) 
korábbi parancsnoka, 
alezredes 
Nem: férfi 
Rendfokozat: vezér­ 
őrnagy 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) különleges 
gyorsreagálási egységének (Spe­
cial Rapid Response Unit, 
SOBR) parancsnokaként betöltött 
korábbi beosztásánál fogva fele­
lősség terheli a SOBR erői által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve. 
A belügyi csapatok (Interior 
Troops) első parancsnokhelyette­
seként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M35 

12. Aliaksandr Svia­
taslavavich 
SHEPELEU 

Alexander (Ale­
xandr) Svyatosla­
vovich SHEPE­
LEV 

Аляксандр 
Святаслававіч 
ШЭПЕЛЕЎ 

Александр 
Святославович 
ШЕПЕЛЕВ 

Beosztás(ok): a 
belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) biztonsági és 
védelmi osztályának 
(Department for Safety 
and Security) vezetője 

Születési idő: 
1975.10.14. 

Születési hely: village 
of Rublevsk, Krug­
lyanskiy district, Mogi­
lev/Mahiliou Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) biztonsági és 
védelmi osztályának (Department 
for Safety and Security) vezető­
jeként betöltött magas rangú 
tisztségében közreműködött a 
belügyminisztérium erői által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásban és megfélemlítés­
ben, különösen békés tüntetők 
önkényes letartóztatásában és 
bántalmazásában, a kínzást is 
beleértve, valamint újságírók 
megfélemlítésében és a velük 
szemben alkalmazott erőszakban. 

2020.10.2. 

▼M69 

13. Dzmitry Uladzi­
miravich 
BALABA 

Dmitry Vladimi­
rovich BALABA 

Дзмітрый 
Уладзіміравіч 
БАЛАБА 

Дмитрий 
Владимирович 
БАЛАБА 

Beosztás(ok): a Minszk 
város végrehajtó 
bizottságának (Minsk 
City Executive 
Committee) irányítása 
alatt álló OMON 
(különleges rendőri 
alakulat, Special 
Purpose Police Detach­
ment) korábbi vezetője; 
a „Dynamo” Belarusz 
Testnevelési és Sport­
ügyi Egyesület 
központi tanácsának 
(Central Council of the 
Belarusian Physical 
Culture and Sports 
Society Dynamo) 
elnöke 

Születési idő: 1972.6.1. 

Születési hely: village 
of Gorodilovo, Minsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

A minszki különleges rendőri 
alakulat (OMON) erőinek 
parancsnokaként felelősség 
terheli az OMON erői által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően Minszkben sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, 
a kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és 
a velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 

2020.10.2. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

14. Ivan Uladzimira­
vich 
KUBRAKOU 
Ivan Vladimiro­
vich KUBRA­
KOV 

Iван 
Уладзіміравіч 
КУБРАКОЎ 
Иван 
Владимирович 
КУБРАКОВ 

Beosztás(ok): Minszk 
város végrehajtó 
bizottsága (Minsk City 
Executive Committee) 
belügyi főigazgatósá­
gának (Main Internal 
Affairs Directorate) 
korábbi vezetője; 
belügyminiszter, 
a milícia vezérőrnagya 
(rendőri erők) 
Születési idő: 1975.5.5. 
Születési hely: village 
of Malinovka, Mogilev/ 
Mahiliou Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Rendfokozat: altábor­
nagy 

Minszk város végrehajtó bizott­
sága (Minsk City Executive 
Committee) belügyi főigazgató­
ságának (Main Internal Affairs 
Directorate) vezetőjeként 
korábban betöltött pozíciója miatt 
felelősség terheli a rendőri erők 
által a 2020-as elnökválasztást 
követően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, valamint újságírók 
megfélemlítéséért és a velük 
szemben alkalmazott erőszakért. 
Belügyminiszterként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M35 
15. Maxim Aliak­

sandravich 
GAMOLA 
(HAMOLA) 
Maxim Alexand­
rovich GAMOLA 

Максім 
Аляксандравіч 
ГАМОЛА 
Максим 
Александрович 
ГАМОЛА 

Beosztás(ok): a minszki 
Moszkovszkij kerület 
(Moskovksi District) 
rendőrségének (Police 
Department) korábbi 
vezetője; 
Minszk város rendőrsé­
gének (Minsk City 
Police Department) 
vezetőhelyettese, a 
bűnügyi rendőrség (Cri­
minal Police) vezetője 
Nem: férfi 

A minszki Moszkovszkij kerület 
(Moskovksi District) rendőrsé­
gének (Police Department) veze­
tőjeként korábban betöltött pozí­
ciója miatt felelősség terheli az 
említett kerületben a 2020-as 
elnökválasztást követően a békés 
tüntetőkkel szemben sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen az 
önkényes letartóztatásokért, az 
erőszak túlzott alkalmazásáért és 
a bántalmazásért, a kínzást is 
beleértve. 
Minszk város rendőrségének 
(Minsk City Police Department) 
vezetőhelyetteseként és a 
bűnügyi rendőrség (Criminal 
Police) vezetőjeként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Luka­
senka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M45 

16. Aliaksandr 
Mikhailavich 
ALIASHKEVICH 
Alexander Mikha­
ilovich ALESH­
KEVICH 

Аляксандр 
Мiхайлавiч 
АЛЯШКЕВIЧ 
Александр 
Михайлович 
АЛЕШКЕВИЧ 

Beosztás(ok): a minszki 
Moszkovszkij kerület 
(Moskovsky District) 
kerületi belügyi hatósá­
gának (District Depart­
ment of Internal Affairs) 
korábbi első vezető­
helyettese, a bűnügyi 
rendőrség (Criminal 
Police) vezetője 
A minszki Leninszkij 
kerület (Leninsky Dist­
rict) kerületi belügyi 
hatóságának (District 
Department of Internal 
Affairs) vezetője 
Nem: férfi 

A minszki Moszkovszkij kerület 
(Moskovksy District) kerületi 
belügyi hatóságának (District 
Department of Internal Affairs) 
első vezetőhelyetteseként és a 
bűnügyi rendőrség (Criminal 
Police) vezetőjeként betöltött 
korábbi pozíciója miatt felelős 
volt az említett kerületben 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően a békés tüntetőkkel szemben 
sorozatosan alkalmazott elnyo­
másért és megfélemlítésért, 
különösen az önkényes letartóz­
tatásokért, az erőszak túlzott 
alkalmazásáért és a bántalmazá­
sért, a kínzást is beleértve. 
A minszki Leninszkij kerület 
(Leninsky District) kerületi 
belügyi hatóságának (District 
Department of Internal Affairs) 
vezetőjeként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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A jegyzékbe 
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▼M53 

17. Andrei Vasili­
evich GALENKA 
Andrey Vasili­
evich GALENKA 

Андрэй 
Васiльевiч 
ГАЛЕНКА 
Андрей 
Васильевич 
ГАЛЕНКА 

Beosztás(ok): a 
minszki Moszkovszkij 
kerület (Moskovski 
District) kerületi 
belügyi hatóságának 
(District Department of 
Internal Affairs) első 
vezetőhelyettese, a 
közbiztonsági rend­ 
őrség (Public Safety 
Police) vezetője 
Nem: férfi 

A minszki Moszkovszkij kerület 
(Moskovski District) kerületi 
belügyi hatóságának (District 
Department of Internal Affairs) 
korábbi vezetőhelyetteseként és a 
közbiztonsági rendőrség (Public 
Safety Police) korábbi vezetője­
ként felelős volt az említett 
kerületben a 2020-as elnökvá­
lasztást követően a békés tünte­
tőkkel szemben sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
önkényes letartóztatásokért, az 
erőszak túlzott alkalmazásáért és 
bántalmazásért, a kínzást is 
beleértve. 
A minszki Moszkovszkij kerület 
(Moskovski District) kerületi 
belügyi hatóságának (District 
Department of Internal Affairs) 
első vezetőhelyetteseként és a 
közbiztonsági rendőrség (Public 
Safety Police) vezetőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M69 

18. Aliaksandr Paula­
vich VASILIEU 
Alexander Pavlo­
vich VASILIEV 

Аляксандр 
Паўлавiч 
ВАСIЛЬЕЎ 
Александр 
Павлович 
ВАСИЛЬЕВ 

Beosztás(ok): a gomeli/ 
homeli régió végrehajtó 
bizottsága (Gomel/ 
Homyel Region/Oblast 
Executive Committee) 
belügyi hatóságának 
(Department of Internal 
Affairs) korábbi veze­
tője; a Belügyminiszté­
rium Akadémiájának 
(Academy of the 
Ministry of Internal 
Affairs) korábbi veze­
tője; a Belügyminisz­
terek Tanácsának 
(Council of Ministers 
of Internal Affairs) 
képviselője a FÁK 
Végrehajtó Bizott­
ságában (CIS Execu­
tive Committee) 
Születési idő: 
1975.3.24. 
Születési hely: Mahi­
liou/Mogilev, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 
Nem: férfi 

A gomeli/homeli régió végre­
hajtó bizottsága (Gomel/Homyel 
Region/Oblast Executive 
Committee) belügyi hatóságának 
(Department of Internal Affairs) 
vezetőjeként betöltött korábbi 
pozíciója miatt felelős volt az 
említett régióban a 2020-as 
elnökválasztást követően a békés 
tüntetőkkel szemben sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen az 
önkényes letartóztatásokért, az 
erőszak túlzott alkalmazásáért és 
a bántalmazásért, a kínzást is 
beleértve. 
A FÁK Végrehajtó Bizott­
ságában (CIS Executive 
Committee) a Belügyminiszterek 
Tanácsának (Council of Minis­
ters of Internal Affairs) képvise­
lőjeként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. Ennélfogva támogatja 
a Lukashenka-rezsimet, és fele­
lősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2020.10.2. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

19. Aleh Mikalaevich 
SHULIAKOUSKI 
Oleg Nikolaevich 
SHULIAKOVSKI 

Алег Мiкалаевiч 
ШУЛЯКОЎСКI 
Олег Николаевич 
ШУЛЯКО- 
ВСКИЙ 

Beosztás(ok): a gomeli/ 
homeli régió végrehajtó 
bizottsága (Gomel/ 
Homyel Region/Oblast 
Executive Committee) 
belügyi hatóságának 
(Department of Internal 
Affairs) korábbi első 
vezetőhelyettese, 
a bűnügyi rendőrség 
(Criminal Police) veze­
tője; a breszti régió 
végrehajtó bizottsága 
(Brest Region/Oblast 
Executive Committee) 
belügyi hatóságának 
(Department of Internal 
Affairs) vezetője 
Születési idő: 
1977.7.26. 
Nem: férfi 
Rendfokozat: vezér­ 
őrnagy 

A gomeli/homeli régió végre­
hajtó bizottsága (Gomel/Homyel 
Region/Oblast Executive 
Committee) belügyi hatóságának 
(Department of Internal Affairs) 
első vezetőhelyetteseként és 
a bűnügyi rendőrség (Criminal 
Police) vezetőjeként betöltött 
korábbi pozíciója miatt felelős 
volt az említett régióban a 2020- 
as elnökválasztást követően 
a békés tüntetőkkel szemben 
sorozatosan alkalmazott elnyo­
másért és megfélemlítésért, 
különösen az önkényes letartóz­
tatásokért, az erőszak túlzott 
alkalmazásáért és a bántalmazá­
sért, a kínzást is beleértve. 
A breszti régió végrehajtó 
bizottsága (Brest Region/Oblast 
Executive Committee) belügyi 
hatóságának (Department of 
Internal Affairs) vezetőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M53 

20. Anatol Anatoli­
evich VASILIEU 
Anatoli Anatoli­
evich VASILIEV 

Анатоль 
Анатольевiч 
ВАСIЛЬЕЎ 
Анатолий 
Анатольевич 
ВАСИЛЬЕВ 

Beosztás(ok): a gomeli/ 
homeli régió végrehajtó 
bizottsága (Gomel/ 
Homyel Region/Oblast 
Executive Committee) 
belügyi hatóságának 
(Department of Internal 
Affairs) első vezető­
helyettese, a közbiz­
tonsági rendőrség 
(Public Safety Police) 
vezetője 
korábban a gomeli/ 
homeli régió végrehajtó 
bizottsága (Gomel/ 
Homyel Region/Oblast 
Executive Committee) 
belügyi hatóságának 
(Department of Internal 
Affairs) vezetőhelyet­
tese, a közbiztonsági 
rendőrség (Public 
Safety Police) vezetője, 
a Vizsgálóbizottság 
(Investigative Commit­
tee) alelnöke 
Születési idő: 
1972.1.26. 
Születési hely: Gomel/ 
Homyel, Gomel/ 
Homyel Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 

A gomeli/homeli régió végre­
hajtó bizottsága (Gomel/Homyel 
Region/Oblast Executive 
Committee) belügyi hatóságának 
(Department of Internal Affairs) 
korábbi vezetőhelyetteseként és a 
közbiztonsági rendőrség (Public 
Safety Police) korábbi vezetője­
ként felelős volt az említett 
régióban a 2020-as elnökválasz­
tást követően a békés tüntetőkkel 
szemben sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen önkényes letartóztatá­
sokért, az erőszak túlzott alkal­
mazásáért és bántalmazásért, a 
kínzást is beleértve. 
A gomeli/homeli régió végre­
hajtó bizottságának (Gomel/ 
Homyel Region/Oblast Executive 
Committee) belügyi hatóságának 
(Department of Internal Affairs) 
első vezetőhelyetteseként és a 
közbiztonsági rendőrség (Public 
Safety Police) vezetőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

21. Aliaksandr 
Viachaslavavich 
ASTREIKA 
Alexander 
Viacheslavovich 
ASTREIKO 

Аляксандр 
Вячаслававiч 
АСТРЭЙКА 
Александр 
Вячеславович 
АСТРЕЙКО 

Beosztás(ok): a breszti 
régió végrehajtó bizott­
sága (Brest Region/ 
Oblast Executive 
Committee) belügyi 
hatóságának (Depart­
ment of Internal Affa­
irs) korábbi vezetője, 
a milícia vezérőrnagya 
(rendőri erők); 
a minszki régió végre­
hajtó bizottsága (Minsk 
Region/Oblast Execu­
tive Committee) 
belügyi hatóságának 
(Department of Internal 
Affairs) korábbi veze­
tője; a Belügyminiszté­
rium Akadémiájának 
(Academy of the 
Ministry of Internal 
Affairs) vezetője 
Születési idő: 
1971.12.22. 
Születési hely: Kapyl, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Rendfokozat: a milícia 
vezérőrnagya 

A breszti régió végrehajtó bizott­
sága (Brest Region/Oblast Execu­
tive Committee) belügyi hatósá­
gának (Department of Internal 
Affairs) vezetőjeként és a milícia 
vezérőrnagyaként betöltött korábbi 
pozíciója miatt felelős volt az 
említett régióban a 2020-as 
elnökválasztást követően a békés 
tüntetőkkel szemben sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen az 
önkényes letartóztatásokért, az 
erőszak túlzott alkalmazásáért és 
a bántalmazásért, a kínzást is 
beleértve. 
A Belügyminisztérium Akadémiá­
jának (Academy of the Ministry of 
Internal Affairs) vezetőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 
Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belarusz­
ban. 

2020.10.2. 

22. Leanid Viachasla­
vavich ZHURA­
USKI 
Leonid Vyaches­
lavovich 
ZHURAVSKI 

Леанiд 
Вячаслававіч 
ЖУРАЎСКI 
Леонид 
Вячеславович 
ЖУРАВСКИЙ 

Beosztás(ok): az OMON 
(különleges rendőri 
alakulat, Special 
Purpose Police Detach­
ment) korábbi vezetője 
Vitebskben/Viciebsk­
ben; az OMON első 
parancsnokhelyettese 
Minszk város végrehajtó 
bizottságának (Minsk 
City Executive 
Committee) belügyi 
osztályán (Internal 
Affairs Department) 
Születési idő: 1975.9.20. 
Nem: férfi 
Rendfokozat: a milícia 
ezredese 

Az OMON vityebszki/vicebszki 
(Vitebsk/Viciebsk) erőinek 
korábbi parancsnokaként felelős 
volt az OMON erői által a 2020- 
as elnökválasztást követően 
Vityebszkben/Vicebszkben 
(Vitebsk/Viciebsk) sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért. 

2020.10.2. 

23. Mikhail Aliak­
sandravich 
DAMARNACKI 
Mikhail Alek­
sandrovich 
DOMAR­
NATSKY 

Міхаіл 
Аляксандравіч 
ДАМАРНАЦКI 
Михаил 
Александрович 
ДОМАР- 
НАЦКИЙ 

Beosztás(ok): az OMON 
(különleges rendőri 
alakulat, Special 
Purpose Police Detach­
ment) korábbi vezetője 
Gomelben/Homyelben; 
az OMON vezető­
helyettese Minszk város 
végrehajtó bizottságának 
(Minsk City Executive 
Committee) belügyi 
osztályán (Internal 
Affairs Department) 
Nem: férfi 
Rendfokozat: a milícia 
ezredese 

Az OMON gomeli/homeli 
(Gomel/Homyel) erőinek 
parancsnokaként felelősség 
terheli az OMON erői által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően Gomelben/Homelben soro­
zatosan alkalmazott elnyomásért 
és megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért. 

2020.10.2. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

24. Maxim Yakaule­
vich MIKHO­
VICH 
Maxim Yakovle­
vich MIKHO­
VICH 

Максім 
Якаўлевіч 
МIХОВIЧ 
Максим 
Яковлевич 
МИХОВИЧ 

Beosztás(ok): a belügymi­
nisztérium (Ministry of 
Internal Affairs) korrek­
ciós célú büntetés-végre­
hajtásért felelős osztály­
ának (Penal Correction 
Department) vezetője, 
a milícia vezérőrnagya 
(rendőri erők) 
Nem: férfi 
Születési idő: 1974.11.25. 

Az OMON breszti (Brest) erőinek 
parancsnokaként felelősség terheli az 
OMON erői által a 2020-as elnök­
választást követően Bresztben soro­
zatosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen békés 
tüntetők önkényes letartóztatásáért és 
bántalmazásáért. 

2020.10.2. 

▼M35 

25. Aleh Uladzimira­
vich MATKIN 

Oleg Vladimiro­
vitch MATKIN 

Алег 
Уладзіміравіч 
МАТКІН 

Олег 
Владимирович 
МАТКИН 

Beosztás(ok): a 
Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) korrekciós célú 
büntetés-végrehajtásért 
felelős osztályának (Penal 
Correction Department) 
vezetője, a milícia vezér­ 
őrnagya (rendőri erők) 

Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry of 
Internal Affairs) büntetés-végrehaj­
tási intézeteit felügyelő, a korrekciós 
célú büntetés-végrehajtásért felelős 
osztály (Penal Correction Depart­
ment) vezetőjeként felelősség terheli 
a 2020-as elnökválasztást követően 
az említett büntetés-végrehajtási 
intézetekben fogva tartott polgá­
rokkal szemben alkalmazott ember­
telen és megalázó bánásmódért, a 
kínzást is beleértve, valamint a békés 
tüntetőkkel szembeni általános 
brutális fellépésért. 

2020.10.2. 

▼M69 

26. Ivan Yurievich 
SAKALOUSKI 

Ivan Yurievich 
SOKOLOVSKI 

Iван Юр’евіч 
САКАЛОЎСКI 

Иван Юрьевич 
СОКОЛО- 
ВСКИЙ 

Beosztás(ok): a minszki 
(Minsk) Akrestina bünte­
tés-végrehajtási intézet 
(Akrestina detention 
centre) korábbi igazga­
tója; Minszk város végre­
hajtó bizottsága (Minsk 
City Executive Commit­
tee) belügyi főigazgató­
sága (Main Directorate of 
Internal Affairs) felügye­
leti és végrehajtási 
osztályának (Supervisory 
and Enforcement Depart­
ment) vezetője 

Születési idő: 1979.11.17. 

Nem: férfi 

Rendfokozat: a milícia 
ezredese 

A minszki (Minsk) Akrestina bünte­
tés-végrehajtási intézet (Akrestina 
detention centre) igazgatójaként Ivan 
Sakalouskit felelősség terheli 
a 2020-as elnökválasztást követően 
az említett büntetés-végrehajtási 
intézetben fogva tartott polgárokkal 
szemben alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, beleértve 
a kínzást is. 

2020.10.2. 

27. Valeri Paulavich 
VAKULCHYK 

Valery Pavlovich 
VAKULCHIK 

Валерый 
Паўлавіч 
ВАКУЛЬЧЫК 

Валерий 
Павлович 
ВАКУЛЬЧИК 

Beosztás(ok): az állam­
biztonsági bizottság (State 
Security Committee, 
KGB) korábbi elnöke; 
a Biztonsági Tanács 
(Security Council) 
korábbi államtitkára; 
a Belarusz Köztársaság 
elnökének korábbi taná­
csadója – a breszti régi­
óhoz (Brest Region/ 
Oblast) kirendelt 
felügyelő; a Miniszterek 
Tanácsa hivatalának 
(Council of Ministers 
Office) vezetője 

Az állambiztonsági bizottság (State 
Security Committee, KGB) elnöke­
ként korábban betöltött vezetői 
pozíciójánál fogva felelősség terheli 
az állambiztonsági bizottságnak 
a 2020-as elnökválasztást követően 
sorozatosan alkalmazott elnyomásban 
és megfélemlítésben való részvételé­
ért, különösen békés tüntetőknek és 
az ellenzék tagjainak az önkényes 
letartóztatásáért és bántalmazásáért, 
beleértve a kínzást is. 

A Miniszterek Tanácsa hivatalának 
(Council of Ministers Office) veze­
tőjeként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési idő: 
1964.6.19. 

Születési hely: Rados­
tovo, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belarusz­
ban. 

28. Siarhei Yaugena­
vich TSERABAU 

Sergey Evgeni­
evich TEREBOV 

Сяргей Яўгенавіч 
ЦЕРАБАЎ 

Сергей 
Евгеньевич 
ТЕРЕБОВ 

Beosztás(ok): az 
állambiztonsági 
bizottság (State Secu­
rity Committee, KGB) 
első elnökhelyettese 

Születési idő: 1972 

Születési hely: Borisov/ 
Barisaw, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 

Nem: férfi 

Rendfokozat: vezér­ 
őrnagy 

Az állambiztonsági bizottság 
(State Security Committee, 
KGB) első elnökhelyetteseként 
betöltött vezetői pozíciójánál 
fogva felelősség terheli az 
állambiztonsági bizottságnak 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásban és megfélemlí­
tésben való részvételéért, külö­
nösen békés tüntetőknek és az 
ellenzék tagjainak az önkényes 
letartóztatásáért és bántalmazásá­
ért, beleértve a kínzást is. 

2020.10.2. 

▼M35 

29. Dzmitry Vasili­
evich RAVUTSKI 
Dmitry Vasili­
evich REUTSKY 

Дзмітрый 
Васільевіч 
РАВУЦКІ 
Дмитрий 
Васильевич 
РЕУЦКИЙ 

Beosztás(ok): az 
állambiztonsági 
bizottság (State Secu­
rity Committee, KGB) 
elnökhelyettese 
Nem: férfi 

Az állambiztonsági bizottság 
(State Security Committee, KGB) 
elnökhelyetteseként betöltött 
vezetői pozíciójánál fogva fele­
lősség terheli az állambiztonsági 
bizottságnak a 2020-as elnökvá­
lasztást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásban és 
megfélemlítésben való részvételé­
ért, különösen békés tüntetőknek 
és az ellenzék tagjainak az önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, beleértve a kínzást is. 

2020.10.2. 

▼M62 ___ 

▼M45 

31. Alieg Anatolevich 
CHARNYSHOU 
Oleg Anatolievich 
CHERNYSHEV 

Алег 
Анатольевiч 
ЧАРНЫШОЎ 
Олег 
Анатольевич 
ЧЕРНЫШЁВ 

Beosztás(ok): az 
állambiztonsági 
bizottság (State Secu­
rity Committee, KGB) 
korábbi elnökhelyettese 
A Nemzeti Tudomá­
nyos Akadémia (Nati­
onal Academy of 
Sciences) elnökségének 
elnökhelyettese 
Nem: férfi 
Rang: vezérezredes 

Az állambiztonsági bizottság 
(State Security Committee, KGB) 
elnökhelyetteseként betöltött 
korábbi vezetői pozíciójában 
felelős volt a KGB-nek a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásban és 
megfélemlítésben való részvételé­
ért, különösen pedig békés tünte­
tőknek és az ellenzék tagjainak 
önkényes letartóztatásáért és 
bántalmazásáért, beleértve a 
kínzást is. 
A Nemzeti Tudományos 
Akadémia (National Academy of 
Sciences) elnökségének elnök­
helyetteseként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

32. Aliaksandr Ulad­
zimiravich 
KANYUK 
Alexander (Ale­
xandr) Vladimiro­
vich KONYUK 

Аляксандр 
Уладзіміравіч 
КАНЮК 
Александр 
Владимирович 
КОНЮК 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Köztársaság 
korábbi legfőbb ügyé­
sze; a Belarusz 
Köztársaság korábbi 
örményországi nagykö­
vete 
Születési idő: 
1960.7.11. 
Születési hely: Grodno/ 
Hrodna, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 
Nem: férfi 

Korábbi legfőbb ügyészként fele­
lősség terheli azért, hogy az 
országban széleskörűen alkalmaztak 
büntetőeljárásokat a 2020-as elnök­
választás előtt, az ellenzéki jelöl­
teknek az elnökválasztásból való 
kizárása céljából, továbbá az elnök­
választás után, az ellenzék által 
a választási eredmények megtáma­
dása céljából felállított koordinációs 
tanácshoz (Coordination Council) 
való csatlakozás megakadályozása 
érdekében. 
Ennélfogva támogatja a Lukashenka- 
rezsimet, és felelősség terheli 
a demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2020.10.2. 

▼M45 

33. Lidzia Mihailauna 
YARMOSHINA 

Lidia Mikhailovna 
YERMOSHINA 

Лiдзiя 
Мiхайлаўна 
ЯРМОШЫНА 

Лидия 
Михайловна 
ЕРМОШИНА 

Beosztás(ok): a 
Központi Választási 
Bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi elnöke 

Születési idő: 
1953.1.29. 

Születési hely: Slutsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: nő 

A Központi Választási Bizottság 
Central Electoral Commission (CEC) 
elnökeként betöltött korábbi pozíció­
jában felelős volt azért, hogy a 
bizottság nem megfelelően folytatta 
le a választási eljárást a 2020-as 
elnökválasztás során, hogy az eljárás 
nem felelt meg a tisztességesség és 
az átláthatóság alapvető nemzetközi 
normáinak, valamint hogy a válasz­
tási eredményeket meghamisították. 

A CEC és annak vezetése megszer­
vezte különösen, hogy a bizottság 
valótlan okok alapján elutasítson 
bizonyos ellenzéki jelölteket, vala­
mint aránytalan korlátozásokkal 
sújtott a szavazóhelyiségekben 
tartózkodó megfigyelőket. A CEC 
arról is gondoskodott, hogy a 
felügyelete alatt álló választási 
bizottságok összeállítása részrehaj­
lóan történjen. 

2020.10.2. 

▼M69 

34. Vadzim Dzmit­
ryevich IPATAU 

Vadim Dmitri­
evich IPATOV 

Вадзім 
Дзмітрыевіч 
IПАТАЎ 

Вадим 
Дмитриевич 
ИПАТОВ 

Beosztás(ok): 
a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi elnök­
helyettese; a képvise­
lőház (House of 
Representatives) elnök­
helyettese 

Születési idő: 
1964.10.30. 

Születési hely: Kolo­
myia, Ivano-Frankivsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Ukraine) 

Nem: férfi 

A Központi Választási Bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) elnökhelyetteseként felelősség 
terheli azért, hogy a bizottság nem 
megfelelően folytatta le a választási 
eljárást a 2020-as elnökválasztás 
során, hogy az eljárás nem felelt meg 
a tisztességesség és az átláthatóság 
alapvető nemzetközi normáinak, 
valamint hogy a választási eredmé­
nyeket meghamisították. 

A CEC és annak vezetése megszer­
vezte különösen, hogy a bizottság 
valótlan okok alapján elutasítson 
bizonyos ellenzéki jelölteket, vala­
mint aránytalan korlátozásokkal 
sújtott a szavazóhelyiségekben 
tartózkodó megfigyelőket. A CEC 
arról is gondoskodott, hogy 
a felügyelete alatt álló választási 
bizottságok összeállítása részrehaj­
lóan történjen. 

2020.10.2. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M53 
35. Alena Mikalaeuna 

DMUHAILA 
Elena Nikolaevna 
DMUHAILO 

Алена 
Мiкалаеўна 
ДМУХАЙЛА 
Елена 
Николаевна 
ДМУХАЙЛО 

Beosztás(ok): a 
központi választási 
bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi titkára 
Születési idő: 1971.7.1. 
Nem: nő 

A központi választási bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) korábbi titkáraként felelős volt 
azért, hogy a bizottság nem 
megfelelően folytatta le a választási 
eljárást a 2020-as elnökválasztás 
során, az eljárás nem felelt meg a 
tisztességesség és az átláthatóság 
alapvető nemzetközi normáinak, 
továbbá a választási eredményeket 
meghamisították. 
A CEC és annak vezetése így külö­
nösen megszervezte bizonyos ellen­
zéki jelöltek valótlan okok alapján 
történő elutasítását, és aránytalan 
korlátozásokkal sújtotta a szavazó­
helyiségekben tartózkodó megfigye­
lőket. A CEC arról is gondoskodott, 
hogy a felügyelete alatt álló válasz­
tási bizottságok összeállítása részre­
hajlóan történjen. 

2020.10.2. 

▼M35 
36. Andrei Anatoli­

evich GURZHY 
Andrey Anatoli­
evich GURZHIY 

Андрэй 
Анатольевіч 
ГУРЖЫ 
Андрей 
Анатольевич 
ГУРЖИЙ 

Beosztás(ok): a 
központi választási 
bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) tagja 
Születési idő: 
1975.10.10. 
Nem: férfi 

A központi választási bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként fele­
lősség terheli azért, hogy a bizottság 
nem megfelelően folytatta le a 
választási eljárást a 2020-as elnök­
választás során, hogy az eljárás nem 
felelt meg a tisztességesség és az 
átláthatóság alapvető nemzetközi 
normáinak, valamint hogy a válasz­
tási eredményeket meghamisították. 
A CEC és annak kollégiuma így 
különösen megszervezte, hogy a 
bizottság valótlan okok alapján 
elutasítson bizonyos ellenzéki jelöl­
teket, valamint aránytalan korlátozá­
sokkal sújtotta a szavazóhelyi­
ségekben tartózkodó megfigyelőket. 
A CEC arról is gondoskodott, hogy a 
felügyelete alatt álló választási 
bizottságok összeállítása részrehaj­
lóan történjen. 

2020.10.2. 

37. Volga Leanidauna 
DARASHENKA 
Olga Leonidovna 
DOROSHENKO 

Вольга 
Леанідаўна 
ДАРАШЭНКА 
Ольга 
Леонидовна 
ДОРОШЕНКО 

Beosztás(ok): a 
központi választási 
bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) tagja 
Születési idő: 1976 
Nem: nő 

A központi választási bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként fele­
lősség terheli azért, hogy a bizottság 
nem megfelelően folytatta le a 
választási eljárást a 2020-as elnök­
választás során, hogy az eljárás nem 
felelt meg a tisztességesség és az 
átláthatóság alapvető nemzetközi 
normáinak, valamint hogy a válasz­
tási eredményeket meghamisították. 
A CEC és annak kollégiuma így 
különösen megszervezte, hogy a 
bizottság valótlan okok alapján 
elutasítson bizonyos ellenzéki jelöl­
teket, valamint aránytalan korlátozá­
sokkal sújtotta a szavazóhelyi­
ségekben tartózkodó megfigyelőket. 
A CEC arról is gondoskodott, hogy a 
felügyelete alatt álló választási 
bizottságok összeállítása részrehaj­
lóan történjen. 

2020.10.2. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

38. Siarhei Aliakse­
evich KALINO­
USKI 

Sergey Alexeye­
vich KALINOVS­
KIY 

Сяргей 
Аляксеевіч 
КАЛІНОЎСКІ 

Сергей 
Алексеевич 
КАЛИНОВС- 
КИЙ 

Beosztás(ok): a 
központi választási 
bizottság (Central Elec­
toral Commission, 
CEC) tagja 
Születési idő: 1969.1.3. 
Nem: férfi 

A központi választási bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként fele­
lősség terheli azért, hogy a bizottság 
nem megfelelően folytatta le a 
választási eljárást a 2020-as elnök­
választás során, hogy az eljárás nem 
felelt meg a tisztességesség és az 
átláthatóság alapvető nemzetközi 
normáinak, valamint hogy a válasz­
tási eredményeket meghamisították. 
A CEC és annak kollégiuma így 
különösen megszervezte, hogy a 
bizottság valótlan okok alapján 
elutasítson egyes ellenzéki jelölteket, 
valamint aránytalan korlátozásokkal 
sújtotta a szavazóhelyiségekben 
tartózkodó megfigyelőket. A CEC 
arról is gondoskodott, hogy a 
felügyelete alatt álló választási 
bizottságok összeállítása részrehaj­
lóan történjen. 

2020.10.2. 

▼M56 

39. Sviatlana Piat­
rouna KATSUBA 
Svetlana Petrovna 
KATSUBO 

Святлана 
Пятроўна 
КАЦУБА 
Светлана 
Петровна 
КАЦУБО 

Beosztás(ok): a Gomeli/ 
Homjeli Állami 
Műszaki 
Egyetem (Gomel/ 
Homyel State Technical 
University) Társada­
lom-, Bölcsészet- és 
Jogtudományi Tanszé­
kének (Social Humani­
ties and Legal Discipli­
nes) vezetője, a 
Központi Választási 
Bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi tagja 
Születési idő: 1959.8.6. 
Születési hely: Podilsk, 
Odessa Region/Oblast, 
egykori USSR (jelenleg 
Ukraine) 
Nem: nő 

A Központi Választási Bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként 
betöltött korábbi beosztásánál fogva 
felelősség terhelte azért, hogy a 
bizottság nem megfelelően folytatta 
le a 2020-as elnökválasztási eljárást, 
az eljárás nem felelt meg a tisztes­
ségesség és az átláthatóság alapvető 
nemzetközi normáinak, továbbá hogy 
a bizottság meghamisította a válasz­
tási eredményeket. 
A CEC és annak kollégiuma minde­
nekelőtt megszervezte egyes ellen­
zéki jelöltek valótlan okok alapján 
történő kizárását, és aránytalan 
korlátozásokkal sújtotta a szavazó­
helyiségekben tartózkodó megfigye­
lőket. A CEC arról is gondoskodott, 
hogy a felügyelete alatt álló válasz­
tási bizottságok összeállítása részre­
hajlóan történjen. 
A Gomeli/Homjeli Állami Műszaki 
Egyetem (Gomel/Homyel State 
Technical University) Társadalom-, 
Bölcsészet- és Jogtudományi 
Tanszékének (Social Humanities and 
Legal Disciplines) vezetőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be a 
Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M35 

40. Aliaksandr 
Mikhailavich 
LASYAKIN 
Alexander (Ale­
xandr) Mikhailo­
vich LOSYAKIN 

Аляксандр 
Міхайлавіч 
ЛАСЯКІН 
Александр 
Михайлович 
ЛОСЯКИН 

Beosztás(ok): a 
központi választási 
bizottság (Central Elec­
toral Commission, 
CEC) tagja 
Születési idő: 
1957.7.21. 
Nem: férfi 

A központi választási bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként fele­
lősség terheli azért, hogy a bizottság 
nem megfelelően folytatta le a 
választási eljárást a 2020-as elnök­
választás során, hogy az eljárás nem 
felelt meg a tisztességesség és az 
átláthatóság alapvető nemzetközi 
normáinak, valamint hogy a válasz­
tási eredményeket meghamisították. 

2020.10.2. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

A CEC és annak kollégiuma így 
különösen megszervezte, hogy a 
bizottság valótlan okok alapján 
elutasítson bizonyos ellenzéki 
jelölteket, valamint aránytalan 
korlátozásokkal sújtotta a szava­
zóhelyiségekben tartózkodó 
megfigyelőket. A CEC arról is 
gondoskodott, hogy a felügyelete 
alatt álló választási bizottságok 
összeállítása részrehajlóan 
történjen. 

▼M69 

41. Igar Anatolievich 
PLYSHEUSKI 

Ihor Anatolievich 
PLYSHEVSKIY 

Iгар Анатольевiч 
ПЛЫШЭЎСКI 

Игорь 
Анатольевич 
ПЛЫШЕВСКИЙ 

Beosztás(ok): az OOO 
Bergia Group ügyve­
zető igazgatója; 
a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi tagja; 
a Belarusz Liberális 
Demokrata Párt 
(Liberal Democratic 
Party of Belarus) jogi 
ügyekkel foglalkozó 
elnökhelyettese 

Születési idő: 
1979.2.19. 

Születési hely: Lyuban, 
egykori USSR (jelenleg 
Belarus) 

Nem: férfi 

A Központi Választási Bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként 
betöltött korábbi beosztásánál 
fogva felelősség terhelte azért, 
hogy a bizottság nem megfele­
lően folytatta le a 2020-as 
elnökválasztási eljárást, az eljárás 
nem felelt meg a tisztességesség 
és az átláthatóság alapvető 
nemzetközi normáinak, továbbá 
hogy a bizottság meghamisította 
a választási eredményeket. 

A CEC és annak kollégiuma így 
különösen megszervezte, hogy 
a bizottság valótlan okok alapján 
elutasítson bizonyos ellenzéki 
jelölteket, valamint aránytalan 
korlátozásokkal sújtotta a szava­
zóhelyiségekben tartózkodó 
megfigyelőket. A CEC arról is 
gondoskodott, hogy a felügyelete 
alatt álló választási bizottságok 
összeállítása részrehajlóan 
történjen. 

Az OOO Bergia Group ügyve­
zető igazgatójaként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

A 2025. évi elnökválasztási 
kampány során tanácsadói minő­
ségben tevékenykedett 
a Központi Választási Bizottság­
ban. Nemzetközi megfigyelők és 
nemzetközi szervezetek több 
jelentésben is megállapították, 
hogy a 2025. évi belarusz 
elnökválasztás nem volt sem 
szabad, sem tisztességes. 

Ennélfogva Igar Plysheuski 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met, és felelősség terheli 
a demokratikus ellenzék elnyo­
másáért Belaruszban. 

2020.10.2. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

42. Marina Yureuna 
RAKHMANAVA 
Marina Yurievna 
RAKHMANOVA 

Марына Юр’еўна 
РАХМАНАВА 
Марина Юрьевна 
РАХМАНОВА 

Beosztás(ok): a 
központi választási 
bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi tagja 
Születési idő: 
1970.9.26. 
Nem: nő 

A központi választási bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának korábbi 
tagjaként felelős volt azért, hogy 
a bizottság nem megfelelően 
folytatta le a választási eljárást 
a 2020-as elnökválasztás során, 
az eljárás nem felelt meg a tisz­
tességesség és az átláthatóság 
alapvető nemzetközi normáinak, 
továbbá a választási eredmé­
nyeket meghamisították. 
A CEC és annak kollégiuma így 
különösen megszervezte bizo­
nyos ellenzéki jelöltek valótlan 
okok alapján történő elutasítását, 
és aránytalan korlátozásokkal 
sújtotta a szavazóhelyiségekben 
tartózkodó megfigyelőket. A 
CEC arról is gondoskodott, hogy 
a felügyelete alatt álló választási 
bizottságok összeállítása részre­
hajlóan történjen. 

2020.10.2. 

▼M56 

43. Aleh Leanidavich 
SLIZHEUSKI 
Oleg Leonidovich 
SLIZHEVSKI 

Алег Леанiдавiч 
СЛIЖЭЎСКI 
Олег 
Леонидович 
СЛИЖЕВСКИЙ 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz és Oroszország 
közötti államszövetség 
Állandó Bizottsága 
(Permanent Committee 
of the Union State of 
Belarus and Russia) jogi 
támogatási osztályának 
(Legal Support Depart­
ment) vezetője, a 
Központi Választási 
Bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi tagja 
Születési idő: 
1972.8.16. 
Születési hely: Grodno/ 
Hrodna, egykori USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 

A Központi Választási Bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként 
betöltött korábbi beosztásánál 
fogva felelősség terhelte azért, 
hogy a bizottság nem megfele­
lően folytatta le a 2020-as 
elnökválasztási eljárást, az eljárás 
nem felelt meg a tisztességesség 
és az átláthatóság alapvető 
nemzetközi normáinak, továbbá 
hogy a bizottság meghamisította 
a választási eredményeket. 
A CEC és annak kollégiuma 
mindenekelőtt megszervezte 
egyes ellenzéki jelöltek valótlan 
okok alapján történő kizárását, és 
aránytalan korlátozásokkal 
sújtotta a szavazóhelyiségekben 
tartózkodó megfigyelőket. A 
CEC arról is gondoskodott, hogy 
a felügyelete alatt álló választási 
bizottságok összeállítása részre­
hajlóan történjen. 
A Belarusz és Oroszország 
közötti államszövetség Állandó 
Bizottsága (Permanent 
Committee of the Union State of 
Belarus and Russia) jogi támo­
gatási osztályának (Legal 
Support Department) vezetője­
ként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukashenka-rezsimben. 

2020.10.2. 

▼M53
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

44. Irina Aliaksand­
rauna TSELIKA­
VETS 
Irina Alexand­
rovna TSELIKO­
VEC 

Iрына 
Аляксандраўна 
ЦЭЛIКАВЕЦ 
Ирина 
Александровна 
ЦЕЛИКОВЕЦ 

Beosztás(ok): 
a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Electoral Commission, 
CEC) korábbi tagja; 
a FÁK igazságügyi 
miniszterei tanácsának 
(Council of Ministers 
of Justice of the CIS) 
ügyvezető titkára 
Születési idő: 
1976.11.2. 
Születési hely: Zhlobin, 
egykori USSR (jelenleg 
Belarus) 
Nem: nő 

A Központi Választási Bizottság 
(Central Electoral Commission, 
CEC) kollégiumának tagjaként 
betöltött korábbi beosztásánál 
fogva felelősség terhelte azért, 
hogy a bizottság nem megfele­
lően folytatta le a 2020-as 
elnökválasztási eljárást, az eljárás 
nem felelt meg a tisztességesség 
és az átláthatóság alapvető 
nemzetközi normáinak, továbbá 
hogy a bizottság meghamisította 
a választási eredményeket. 
A CEC és annak kollégiuma így 
különösen megszervezte, hogy 
a bizottság valótlan okok alapján 
elutasítson bizonyos ellenzéki 
jelölteket, valamint aránytalan 
korlátozásokkal sújtotta a szava­
zóhelyiségekben tartózkodó 
megfigyelőket. A CEC arról is 
gondoskodott, hogy a felügyelete 
alatt álló választási bizottságok 
összeállítása részrehajlóan 
történjen. A FÁK igazságügyi 
miniszterei tanácsának (Council 
of Ministers of Justice of the 
CIS) ügyvezető titkáraként részt 
vett a FÁK nemzetközi válasz­
tási megfigyelő missziójában 
a 2025. évi elnökválasztás során. 
Nemzetközi megfigyelők és 
nemzetközi szervezetek több 
jelentésben is megállapították, 
hogy a 2025. évi belarusz 
elnökválasztás nem volt sem 
szabad, sem tisztességes. 
Ennélfogva Irina Tselikavets 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met, és felelősség terheli 
a demokratikus ellenzék elnyo­
másáért Belaruszban. 

2020.10.2. 

▼M35 

45. Aliaksandr Ryho­
ravich LUKAS­
HENKA 
Alexander (Ale­
xandr) Grigori­
evich LUKAS­
HENKO 

Аляксандр 
Рыгоравіч 
ЛУКАШЭНКА 
Александр 
Григорьевич 
ЛУКАШЕНКО 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Köztársaság elnöke 
Születési idő: 
1954.8.30. 
Születési hely: Kopys, 
Vitebsk/Viciebsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 

Fehéroroszország elnökeként – és 
ennélfogva az állami szervek 
felett irányítást gyakorló 
személyként – felelősség terheli 
az államapparátus által a 2020-as 
elnökválasztás előtt és azt köve­
tően alkalmazott erőszakos 
elnyomásért, különösen egyes 
jelentős ellenzéki jelölteknek a 
választásból való kizárásáért, 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 

2020.11.6. 

▼M56
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M45 
46. Viktar Aliaksand­

ravich LUKAS­
HENKA 

Viktor Aleksand­
rovich LUKAS­
HENKO 

Вiктар 
Аляксандравiч 
ЛУКАШЭНКА 

Виктор 
Александрович 
ЛУКАШЕНКО 

Beosztás(ok): az elnök 
korábbi nemzetbiztonsági 
tanácsadója, a biztonsági 
tanács (Security Council) 
tagja 

A belarusz Nemzeti 
Olimpiai Bizottság (Nati­
onal Olympic Committee) 
elnöke 

Születési idő: 1975.11.28. 

Születési hely: Mahiliou/ 
Mogilev, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Személyi azonosító: 
3281175A014PB8 

Az elnök nemzetbiztonsági tanácsa­
dójaként és a biztonsági tanács 
(Security Council) tagjaként, vala­
mint a belarusz biztonsági erőket 
informálisan felügyelő személyként 
betöltött korábbi pozíciójában felelős 
volt az államapparátus által a 2020- 
as elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen békés 
tüntetők önkényes letartóztatásáért és 
bántalmazásáért, a kínzást is bele­
értve, valamint újságírók megfél­
említéséért és a velük szemben 
alkalmazott erőszakért. 

A Nemzeti Olimpiai Bizottság 
(National Olympic Committee) 
elnökeként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukashenka-rezsimben. E 
pozícióban – amelybe 2021. 
február 26-án nevezték ki – fele­
lősség terheli a NOB tisztviselők 
által a 2020. évi tokiói nyári olimpia 
alatt Krystsina Tsimanouskaya spor­
tolóval szemben tanúsított rossz 
bánásmódért. 

2020.11.6. 

▼M69 
47. Ihar Piatrovich 

SERGYAENKA 

Igor Petrovich 
SERGEENKO 

Iгар Пятровіч 
СЕРГЯЕНКА 

Игорь Петрович 
СЕРГЕЕНКО 

Beosztás(ok): az elnöki 
igazgatás korábbi kabi­
netfőnöke; a belarusz 
nemzetgyűlés képvise­
lőházának (House of 
Representatives of the 
National Assembly of 
Belarus) (alsóház) 
elnöke 

Születési idő: 
1963.1.14. 

Születési hely: Stolitsa, 
Vitebsk/Viciebsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR, 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Az elnöki igazgatás kabinetfőnö­
keként szoros kapcsolatban áll az 
elnökkel, és felelős az elnöki 
hatáskör bel- és külpolitika terén 
való gyakorlásának biztosításáért. 
Támogatja tehát a Lukashenka- 
rezsimet, többek között az 
államapparátus által a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomás és 
megfélemlítés terén. 

2020.11.6. 

▼M35 
48. Ivan Stanislava­

vich TERTEL 

Ivan Stanislavo­
vich TERTEL 

Іван 
Станіслававіч 
ТЭРТЭЛЬ 

Иван 
Станиславович 
ТЕРТЕЛЬ 

Beosztás(ok): az 
állambiztonsági 
bizottság (State Secu­
rity Committee, KGB) 
elnöke, a Számvevő­
szék (State Control 
Committee) korábbi 
elnöke 

Születési idő: 1966.9.8. 

Születési hely: 
Privalka/Privalki, 
Grodno/Hrodna 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Az állambiztonsági bizottság 
(State Security Committee, 
KGB) elnökeként betöltött 
vezetői pozíciójánál és a Szám­
vevőszék (State Control 
Committee) korábbi elnökeként 
betöltött pozíciójánál fogva fele­
lősség terheli az államapparátus 
által a 2020-as elnökválasztást 
követően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 

2020.11.6. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M45 

49. Raman Ivanavich 
MELNIK 

Roman Ivanovich 
MELNIK 

Раман Iванавiч 
МЕЛЬНIК 

Роман Иванович 
МЕЛЬНИК 

Beosztás(ok): a 
Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) Közrendvé­
delmi és Megelőzési 
Főigazgatóságának 
(Main Directorate of 
Law and Order Protec­
tion and Prevention) 
korábbi vezetője 

Minszk Leninszkij 
kerületének (Leninsky 
District) igazgatási 
vezetője 

Születési idő: 
1964.5.29. 

Nem: férfi 

A Belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) Közrendvé­
delmi és Megelőzési Főigazgató­
ságának (Main Directorate of 
Law and Order Protection and 
Prevention) vezetőjeként betöltött 
korábbi vezetői pozíciójában 
felelős volt az államapparátus 
által a 2020-as elnökválasztást 
követően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 

Minszk Leninszkij kerületének 
(Leninsky District) igazgatási 
vezetőjeként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2020.11.6. 

50. Ivan Danilavich 
NASKEVICH 

Ivan Danilovich 
NOSKEVICH 

Iван Данiлавiч 
НАСКЕВIЧ 

Иван Данилович 
НОСКЕВИЧ 

Beosztás(ok): a Vizs­
gálóbizottság (Investi­
gative Committee) 
korábbi elnöke 

A Vizsgálóbizottság 
tartalékának tagja 

Születési idő: 
1970.3.25. 

Születési hely: village 
of Cierabličy, Brest 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

A Vizsgálóbizottság (Investiga­
tive Committee) elnökeként 
betöltött korábbi vezetői pozíci­
ójában felelős volt a Vizsgálóbi­
zottság által a 2020-as elnökvá­
lasztást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen a 
Koordinációs Tanáccsal (Coordi­
nation Council) és békés tünte­
tőkkel szemben indított nyomo­
zásokért. 

A Vizsgálóbizottság tartalékának 
tagjaként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2020.11.6. 

▼M35 

51. Aliaksey Aliak­
sandravich 
VOLKAU 

Alexei Alexand­
rovich VOLKOV 

Аляксей 
Аляксандравіч 
ВОЛКАЎ 

Алексей 
Александрович 
ВОЛКОВ 

Beosztás(ok): a Vizs­
gálóbizottság (Investi­
gative Committee) 
korábbi első alelnöke; 
jelenleg a Bűnügyi 
Szakértői Állami 
Bizottság (State 
Committee for Forensic 
Expertise) elnöke 

Születési idő: 1973.9.7. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

A Vizsgálóbizottság (Investiga­
tive Committee) első alelnöke­
ként betöltött korábbi vezetői 
pozíciójánál fogva felelősség 
terheli a Vizsgálóbizottság által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen a koordinációs tanács 
(Coordination Council) és békés 
tüntetők ellen indított nyomozá­
sokért. 

2020.11.6. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

52. Siarhei Yakaule­
vich AZEMSHA 
Sergei Yakovle­
vich AZEMSHA 

Сяргей 
Якаўлевіч 
АЗЕМША 
Сергей 
Яковлевич 
АЗЕМША 

Beosztás(ok): a Vizs­
gálóbizottság (Investi­
gative Committee) 
alelnöke 
Születési idő: 
1974.7.17. 
Születési hely: 
Rechitsa, Gomel/ 
Homyel Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Rendfokozat: igazság­
ügyi vezérőrnagy 

A Vizsgálóbizottság (Investiga­
tive Committee) alelnökeként 
betöltött vezetői pozíciójánál 
fogva felelősség terheli a Vizs­
gálóbizottság által a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
a koordinációs tanács (Coordi­
nation Council) és békés tüntetők 
elleni nyomozásokért. 

2020.11.6. 

▼M45 

53. Andrei Fiodara­
vich SMAL 
Andrei Fyodoro­
vich SMAL 

Андрэй 
Фёдаравiч 
СМАЛЬ 
Андрей 
Федорович 
СМАЛЬ 

Beosztás(ok): a Vizs­
gálóbizottság (Investi­
gative Committee) 
korábbi alelnöke 
Születési idő: 1973.8.1. 
Születési hely: Brest, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 

A Vizsgálóbizottság (Investiga­
tive Committee) alelnökeként 
betöltött korábbi vezetői pozíci­
ójában felelős volt a Vizsgálóbi­
zottság által a 2020-as elnökvá­
lasztást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen a 
Koordinációs Tanáccsal (Coordi­
nation Council) és békés tünte­
tőkkel szemben indított nyomo­
zásokért. 

2020.11.6. 

▼M35 

54. Andrei Yurevich 
PAULIU­
CHENKA 

Andrei Yurevich 
PAVLYU­
CHENKO 

Андрэй Юр’евіч 
ПАЎЛЮЧЕНКА 

Андрей Юрьевич 
ПАВЛЮЧЕНКО 

Beosztás(ok): az 
operatív-elemzési 
központ (Operational- 
Analytical Center) 
vezetője 

Születési idő: 1971.8.1. 

Nem: férfi 

Az operatív-elemzési központ 
(Operational-Analytical Center) 
vezetőjeként betöltött vezetői 
pozíciójánál fogva szoros 
kapcsolatban áll az elnökkel, és 
felelősség terheli a civil társada­
lommal szemben alkalmazott 
elnyomásért, különösen a 
távközlési hálózatokkal való 
összeköttetések megszakításáért, 
amit a civil társadalommal, a 
békés tüntetőkkel és az újságí­
rókkal szembeni elnyomás 
részeként alkalmaztak az ország­
ban. 

2020.11.6. 

55. Ihar Ivanavich 
BUZOUSKI 

Igor Ivanovich 
BUZOVSKI 

Ігар Іванавіч 
БУЗОЎСКІ 

Игорь Иванович 
БУЗОВСКИЙ 

Beosztás(ok): informá­
cióügyi miniszter­
helyettes 

Születési idő: 
1972.7.10. 

Születési hely: village 
of Koshelevo, Grodno/ 
Hrodna Region/Oblast, 
korábban USSR, 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Információügyi miniszterhelyet­
tesként betöltött vezetői pozíció­
jánál fogva felelősség terheli a 
civil társadalommal szemben 
alkalmazott elnyomásért, külö­
nösen az információügyi minisz­
térium (Ministry of Information) 
azon döntéséért, amellyel 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően a civil társadalommal, a 
békés tüntetőkkel és az újságí­
rókkal szembeni elnyomás 
részeként blokkolta a független 
weboldalakhoz való hozzáférést 
és korlátozta az internethez való 
hozzáférést Fehéroroszországban. 

2020.11.6. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

56. Natalia Mikala­
euna EISMANT 

Natalia Niko­
layevna 
EISMONT 

Наталля 
Мікалаеўна 
ЭЙСМАНТ 

Наталья 
Николаевна 
ЭЙСМОНТ 

Beosztás(ok): Fehér­
oroszország elnökének 
sajtótitkára 

Születési idő: 
1984.2.16. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Leánykori név: Kirsa­
nova (oroszul: 
Кирсанова) vagy 
Selyun (oroszul: 
Селюн) 

Nem: nő 

Fehéroroszország elnökének 
sajtótitkáraként szoros kapcso­
latban áll az elnökkel, és ő 
koordinálja az elnök médiatevé­
kenységeit, amibe beletartozik a 
nyilatkozatok megszövegezése és 
az elnök nyilvános megjelenése­
inek megszervezése is. Támo­
gatja tehát a Lukasenka-rezsimet, 
többek között az államapparátus 
által a 2020-as elnökválasztást 
követően sorozatosan alkalmazott 
elnyomás és megfélemlítés 
tekintetében is. Különösen 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően nyilvánosan tett azon 
nyilatkozataival, amelyekben 
megvédte az elnököt és kritizálta 
az ellenzéki aktivistákat és a 
békés tüntetőket, hozzájárult a 
demokrácia és a jogállamiság 
Fehéroroszországban való 
komoly aláásásához. 

2020.11.6. 

▼M69 

57. Siarhei Yaugena­
vich ZUBKOU 

Sergei Yevgene­
vich ZUBKOV 

Сяргей Яўгенавіч 
ЗУБКОЎ 

Сергей 
Евгеньевич 
ЗУБКОВ 

Beosztás(ok): az ALFA 
egység (ALFA Unit) 
(az állambiztonsági 
bizottság (KGB) terro­
rizmus elleni egysége) 
parancsnoka; a FÁK 
Terrorizmus Elleni 
Központjának (CIS 
Anti-Terrorism Center, 
CIS ATC) vezető­
helyettese 

Születési idő: 
1975.8.21. 

Nem: férfi 

Az ALFA egység (ALFA Unit) 
erőinek parancsnokaként fele­
lősség terheli az ezen erők által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 

2020.11.6. 

▼M35 

58. Andrei Aliakse­
evich RAUKOU 

Andrei Alexeye­
vich RAVKOV 

Андрэй 
Аляксеевіч 
РАЎКОЎ 

Андрей 
Алексеевич 
РАВКОВ 

Beosztás(ok): a 
Biztonsági Tanács 
(Security Council) 
korábbi államtitkára 

A Belarusz Köztár­
saság azerbajdzsáni 
nagykövete 

Születési idő: 
1967.6.25. 

Születési hely: village 
of Revyaki, Vitebsk/ 
Viciebsk Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

A Biztonsági Tanács (Security 
Council) korábbi államtitkáraként 
szoros kapcsolatban áll az 
elnökkel, és felelősség terheli az 
államapparátus által a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, a 
kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és a 
velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 

Fehéroroszország azerbajdzsáni 
nagyköveteként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukasenka- 
rezsimben. 

2020.11.6. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 
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(fehéroroszul) 
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Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

59. Pyotr Piatrovich 
MIKLASHE­
VICH 

Petr Petrovich 
MIKLASHE­
VICH 

Пётр Пятровіч 
МІКЛАШЭВІЧ 

Петр Петрович 
МИКЛАШЕВИЧ 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Köztársaság alkot­
mánybíróságának 
(Constitutional Court) 
elnöke 

Születési idő: 
1954.10.18. 

Születési hely: Minsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Az alkotmánybíróság (Constitu­
tional Court) elnökeként fele­
lősség terheli az alkotmánybí­
róság 2020. augusztus 25-i hatá­
rozatának elfogadásáért, 
amelyben az alkotmánybíróság 
érvényesnek nyilvánította a 
csalárd választás eredményét. 
Ezáltal támogatta és elősegítette 
az államapparátus által békés 
tüntetőkkel és újságírókkal 
szemben sorozatosan alkalmazott 
elnyomást és megfélemlítést, 
ezért felelősség terheli a demok­
rácia és a jogállamiság Fehér­
oroszországban való komoly 
aláásásáért. 

2020.11.6. 

60. Anatol Aliaksand­
ravich SIVAK 

Anatoli Alexand­
rovich SIVAK 

Анатоль 
Аляксандравіч 
СІВАК 

Анатолий 
Александрович 
СИВАК 

Beosztás(ok): minisz­
terelnök-helyettes; 
Minszk város végre­
hajtó bizottságának 
(Minsk City Executive 
Committee) korábbi 
elnöke 

Születési idő: 
1962.7.19. 

Születési hely: Zavoit, 
Narovlya District, 
Gomel/Homyel Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Minszk város végrehajtó bizott­
ságának (Minsk City Executive 
Committee) korábbi elnökeként 
betöltött vezető beosztásánál 
fogva felelősség terheli az 
államapparátus által Minszkben a 
felügyelete alatt a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, a 
kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és a 
velük szemben alkalmazott 
erőszakért. Több nyilvános 
nyilatkozatban kritizálta a Fehér­
oroszországban zajló békés 
tüntetéseket. 

Miniszterelnök-helyettesként 
jelenleg betöltött vezetői pozíci­
ójában továbbra is támogatja a 
Lukasenka-rezsimet. 

2020.12.17. 

61. Ivan Mikhailavich 
EISMANT 

Ivan Mikhailovich 
EISMONT 

Іван Міхайлавіч 
ЭЙСМАНТ 

Иван 
Михайлович 
ЭЙСМОНТ 

Beosztás(ok): a 
nemzeti állami tele­
vízió és rádió (National 
State Television and 
Radio Company) 
elnöke, a Belteleradio 
cég (Beltelradio 
Company) vezetője 

Születési idő: 
1977.1.20. 

Születési hely: Grodno/ 
Hrodna, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 

Nem: férfi 

A fehérorosz állami televízió és 
rádió (Belarusian State Televi­
sion and Radio Company) jelen­
legi vezetőjeként felelősség 
terheli az állami propaganda 
terjesztéséért az állami médiában, 
és továbbra is támogatja a 
Lukasenka-rezsimet. Ide tartozik, 
hogy a médiacsatornákat 
felhasználva támogatja az elnök 
hivatali idejének folytatását, a 
2020. augusztus 9-én sorra került 
elcsalt elnökválasztás, valamint a 
békés és legitim tüntetések ezt 
követő és többszöri erőszakos 
leverése ellenére. 

2020.12.17. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Eismont nyilvános nyilatko­
zatban kritizálta a békés tüntető­
ket, és megtagadta a tünteté­
sekről való beszámolást. Az 
általa irányított Beltelradio cégtől 
(Belteleradio Company) sztráj­
koló munkavállalókat bocsátott 
el, ezáltal felelősség terheli az 
emberi jogok megsértéséért. 

62. Uladzimir Stsia­
panavich 
KARANIK 

Vladimir Stepano­
vich KARANIK 

Уладзімір 
Сцяпанавіч 
КАРАНІК 

Владимир 
Степанович 
КАРАНИК 

Beosztás(ok): a 
Grodno/Hrodna 
Region/Oblast 
kormányzója; korábbi 
egészségügyi miniszter 

Születési idő: 
1973.11.30. 

Születési hely: Grodno/ 
Hrodna, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 

Nem: férfi 

Egészségügyi miniszterként 
betöltött korábbi vezető beosz­
tásánál fogva felelősség terheli 
azért, hogy az egészségügyi 
szolgálatokat a békés tüntetők 
elnyomására használták például 
úgy, hogy az orvosi segítségre 
szoruló tüntetőket kórház helyett 
elkülönítő helyiségekbe szállítot­
ták. Számos nyilvános nyilatko­
zatban kritizálta a fehérorosz­
országi békés tüntetéseket, egy 
alkalommal egy tüntetőt azzal 
vádolt, hogy bódult állapotban 
van. 

A grodnói/hrodnai régió 
(Grodno/Hrodna Region/Oblast) 
kormányzójaként jelenleg betöl­
tött vezetői pozíciójában 
továbbra is támogatja a Luka­
senka-rezsimet. 

2020.12.17. 

63. Natallia Ivanauna 
KACHANAVA 

Natalia Ivanovna 
KOCHANOVA 

Наталля Іванаўна 
КАЧАНАВА 

Наталья 
Ивановна 
КОЧАНОВА 

Beosztás(ok): a fehér­
oroszországi Nemzet­
gyűlés Köztársasági 
Tanácsának (Council of 
the Republic of the 
National Assembly of 
Belarus) elnöke 

Születési idő: 
1960.9.25. 

Születési hely: Polotsk, 
Vitebsk/Viciebsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: nő 

A fehéroroszországi Nemzet­
gyűlés Köztársasági Tanácsának 
(Council of the Republic of the 
National Assembly of Belarus) 
elnökeként betöltött jelenlegi 
vezetői pozíciójánál fogva fele­
lősség terheli az elnök belügyi 
döntéseinek támogatásáért. Fele­
lősség terheli az elcsalt, 2020. 
augusztus 9-én sorra került 
választások megszervezéséért. 
Nyilvános nyilatkozataiban 
védelmezte a biztonsági appa­
rátus által a békés tüntetőkkel 
szembeni brutális fellépést. 

2020.12.17. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M53 
64. Pavel Mikalaevich 

LIOHKI 

Pavel Nikolaevich 
LIOHKI 

Павел 
Мiкалаевiч 
ЛЁГКI 

Павел 
Николаевич 
ЛЁГКИЙ 

Beosztás(ok): követta­
nácsos a moszkvai 
(Oroszország) belarusz 
nagykövetségen (Bel­
arusian embassy in 
Moscow, Russia), 
korábbi információügyi 
első miniszterhelyettes 

Születési idő: 
1972.5.30. 

Születési hely: Barana­
vichy, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Az információügyi első minisz­
terhelyettesként korábban betöl­
tött vezetői pozíciójánál fogva 
felelős a civil társadalommal 
szemben alkalmazott elnyomásért 
és különösen az információügyi 
minisztérium (Ministry of Infor­
mation) azon döntéséért, amely­
lyel a 2020-as elnökválasztást 
követően a civil társadalommal, a 
békés tüntetőkkel és az újságí­
rókkal szembeni elnyomás 
eszközeként blokkolta a 
független weboldalakhoz való 
hozzáférést, és korlátozta az 
internethez való hozzáférést 
Belaruszban. 

A moszkvai (Oroszország) bela­
rusz nagykövetségen dolgozó 
követtanácsosként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

2020.12.17. 

▼M69 
65. Ihar Uladzimira­

vich LUTSKY 

Igor Vladimiro­
vich LUTSKY 

Iгар 
Уладзiмiравiч 
ЛУЦКI 

Игорь 
Владимирович 
ЛУЦКИЙ 

Beosztás(ok): az elnöki 
igazgatás (Presidential 
Administration) vezető­
helyettese; korábbi 
információügyi minisz­
ter; a Belarusz Köztár­
saság Tanácsának 
(Council of the 
Republic of Belarus) 
tagja 

Születési idő: 
1972.10.31. 

Születési hely: Stolin, 
Brest Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Az információügyi miniszterként 
korábban betöltött vezetői pozí­
ciójánál fogva felelős volt a civil 
társadalommal szemben alkalma­
zott elnyomásért és különösen az 
információügyi minisztérium 
(Ministry of Information) azon 
döntéséért, amellyel a 2020-as 
elnökválasztást követően a civil 
társadalommal, a békés tünte­
tőkkel és az újságírókkal szem­
beni elnyomás eszközeként 
blokkolta a független webolda­
lakhoz való hozzáférést és 
korlátozta az internethez való 
hozzáférést Belaruszban. 

A Belarusz Köztársaság Taná­
csának (Council of the Republic 
of Belarus) tagjaként és az elnöki 
igazgatás (Presidential Administ­
ration) vezetőhelyetteseként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli a civil társadalom elnyo­
másáért Belaruszban. 

2020.12.17. 

▼M35 
66. Andrei Ivanavich 

SHVED 

Andrei Ivanovich 
SHVED 

Андрэй Іванавіч 
ШВЕД 

Андрей 
Иванович ШВЕД 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Köztársaság 
legfőbb ügyésze 

Születési idő: 
1973.4.21. 

Születési hely: Glush­
kovichi, Gomel/ 
Homyel Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Legfőbb ügyészként felelősség 
terheli a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék folytatódó 
elnyomásáért, és különösen a 
békés tüntetőkkel, az ellenzéki 
vezetőkkel és az újságírokkal 
szemben a 2020-as elnökválasz­
tást követően indított számos 
büntetőperért. Nyilvános nyilat­
kozatokat is tett, amelyekben 
büntetéssel fenyegette az „enge­
dély nélküli gyűlések” részt­
vevőit. 

2020.12.17. 

▼M35
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átírása) 
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▼M56 

67. Genadz Andre­
evich BOGDAN 
Gennady Andrei­
evich BOGDAN 

Генадзь 
Андрэевiч 
БОГДАН 
Геннадий 
Андреевич 
БОГДАН 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Elnökségi Ingat­
lankezelő Igazgatóság 
(Belarus President 
Property Management 
Directorate) korábbi 
vezetőhelyettese 
Születési idő: 1977.1.8. 
Nem: férfi 

A Belarusz Elnökségi Ingatlan­
kezelő Igazgatóság (Belarus 
President Property Management 
Directorate) vezetőhelyetteseként 
betöltött korábbi beosztásánál 
fogva több vállalat működését 
felügyeli. A vezetése alatt álló 
szerv pénzügyi, anyagi, techni­
kai, szociális, háztartási és 
egészségügyi támogatást nyújt az 
államapparátusnak és a köztár­
saság hatóságainak. Szoros 
kapcsolatban áll az elnökkel, és 
továbbra is támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2020.12.17. 

▼M69 

68. Ihar Paulavich 
BURMISTRAU 
Igor Pavlovich 
BURMISTROV 

Iгар Паўлавiч 
БУРМIСТРАЎ 
Игорь Павлович 
БУРМИСТРОВ 

Beosztás(ok): 
a belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) belügyi csapa­
tainak (Internal Troops) 
korábbi törzsfőnöke és 
első parancsnokhelyet­
tese; Navapolack város 
végrehajtó bizott­
ságának (City Execu­
tive Committee of 
Novopolotsk) elnöke 
Születési idő: 
1968.9.30. 
Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) belügyi 
csapatainak (Internal Troops) 
első parancsnokhelyetteseként 
betöltött korábbi vezetői beosz­
tásánál fogva felelősség terhelte 
az irányítása alatt álló belügyi 
csapatok által a 2020-as elnök­
választást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, 
a kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és 
a velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 
Katonai tartalékos állományba 
helyezték át. Jogosult katonai 
egyenruhát és jelzéseket viselni. 

2020.12.17. 

▼M56 

69. Arciom Kanstan­
tinavich DUNKA 
Artem Konstanti­
novich DUNKO 

Арцём 
Канстанцiнавiч 
ДУНЬКА 
Артем 
Константинович 
ДУНЬКО 

Beosztás(ok): az 
Állami Ellenőrzési 
Bizottság pénzügyi 
nyomozási osztálya 
(Department of Finan­
cial Investigations of 
the State Control 
Committee) Vityebszk/ 
Vicebszk régióbeli/ 
oblasztybeli részle­
gének (Vitebsk/Vici­
ebsk Region/Oblast 
Office) helyettes veze­
tője, az Állami Ellen­ 
őrzési Bizottság pénz­
ügyi nyomozási 
osztályának különleges 
ügyekért felelős 
korábbi főellenőre 
Születési idő: 1990.6.8. 
Nem: férfi 

Az Állami Ellenőrzési Bizottság 
pénzügyi nyomozási osztálya 
(Department of Financial Inves­
tigations of the State Control 
Committee) különleges ügyekért 
felelős főellenőreként betöltött 
korábbi vezetői beosztásánál 
fogva felelősség terhelte az 
államapparátus által a 2020-as 
elnökválasztást követően soroza­
tosan alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen az 
ellenzéki vezetőkkel és aktivis­
tákkal szemben indított vizsgála­
tokért. 
Az Állami Ellenőrzési Bizottság 
pénzügyi nyomozási osztálya 
(Department of Financial Inves­
tigations of the State Control 
Committee) Vityebszk/Vicebszk 
régióbeli/oblasztybeli részle­
gének (Vitebsk/Viciebsk Region/ 
Oblast Office) helyettes vezető­
jeként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukashenka-rezsimben. 

2020.12.17. 

▼M35
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▼M45 

70. Aleh Heorhievich 
KARAZIEI 
Oleg Georgievich 
KARAZEI 

Алег Георгiевiч 
КАРАЗЕЙ 
Олег Георгиевич 
КАРАЗЕЙ 

Beosztás(ok): a 
Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) közbiztonsági 
rendőrsége bűnüldözési és 
bűnmegelőzési főosztálya 
(Main Department of Law 
Enforcement and Preven­
tion of the Public Security 
Police) bűnmegelőzési 
osztályának (Prevention 
Department) korábbi 
vezetője 
A Belügyminisztérium 
Akadémiájának (Academy 
of Ministry of Internal 
Affairs) docense 
Születési idő: 1979.1.1. 
Születési hely: Minsk 
Region/Oblast, korábban 
USSR (jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry of 
Internal Affairs) közbiztonsági rend­ 
őrsége bűnüldözési és bűnmegelőzési 
főosztálya (Main Department of Law 
Enforcement and Prevention of the 
Public Security Police) bűnmegelő­
zési osztályának (Prevention Depart­
ment) korábbi vezetőjeként betöltött 
vezetői pozíciójában felelős volt a 
rendőri erők által a 2020-as elnök­
választást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és megfél­
említésért, különösen békés tüntetők 
önkényes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlítéséért 
és a velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 
A Belügyminisztérium Akadémiá­
jának (Academy of Ministry of 
Internal Affairs) docenseként 
továbbra is aktív szerepet tölt be a 
Lukashenka-rezsimben. 

2020.12.17. 

▼M53 

71. Dzmitry Aliak­
sandravich 
KURYAN 
Dmitry Alexand­
rovich KURYAN 

Дзмiтрый 
Аляксандравiч 
КУРЬЯН 
Дмитрий 
Александрович 
КУРЬЯН 

Beosztás(ok): a 
belügyminisztérium 
akadémiája (Academy of 
the Ministry of Internal 
Affairs) állami milíciá­
jának (public militia) 
vezetőhelyettese, rend­ 
őrezredes, a belügymi­
nisztérium (Ministry of 
Internal Affairs) bűnüldö­
zési főosztályának (Main 
Department of Law 
Enforcement) korábbi 
vezetőhelyettese és 
bűnüldözési osztályának 
(Department of Law 
Enforcement) korábbi 
vezetője 
Születési idő: 1974.10.3. 
Nem: férfi 

A belügyminisztérium (Ministry of 
Internal Affairs) bűnüldözési főosz­
tályának (Main Department of Law 
Enforcement) vezetőhelyetteseként és 
bűnüldözési osztályának (Department 
of Law Enforcement) vezetőjeként 
korábban betöltött vezetői pozíció­
jánál fogva felelős volt a rendőri 
erők által a 2020-as elnökválasztást 
követően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önkényes 
letartóztatásáért és bántalmazásáért, a 
kínzást is beleértve, valamint újsá­
gírók megfélemlítéséért és a velük 
szemben alkalmazott erőszakért. 
A belügyminisztérium akadémiája 
(Academy of the Ministry of Internal 
Affairs) állami milíciájának (public 
militia) vezetőhelyetteseként 
továbbra is aktív szerepet tölt be a 
Lukashenka-rezsimben, és megőrzi a 
rendőrezredesi rangot. 

2020.12.17. 

▼M69 

72. Aliaksandr 
Henrykavich 
TURCHIN 
Alexander (Ale­
xandr) Henriho­
vich TURCHIN 

Аляксандр 
Генрыхавіч 
ТУРЧЫН 
Александр 
Генрихович 
ТУРЧИН 

Beosztás(ok): a minszki 
regionális végrehajtó 
bizottság (Minsk Regi­
onal Executive 
Committee) korábbi 
elnöke; a Belarusz 
Köztársaság miniszter­
elnöke 
Születési idő: 1975.7.2. 
Születési hely: Novog­
rudok, Grodno/Hrodna 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 

A minszki regionális végrehajtó 
bizottság (Minsk Regional 
Executive Committee) elnöke­
ként feladata volt a helyi igaz­
gatás, így többek között számos 
bizottság felügyelete. A Belarusz 
Köztársaság miniszterelnökeként 
továbbra is támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2020.12.17. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

73. Dzmitry Mikala­
evich SHUMILIN 
Dmitry Nikolaye­
vich SHUMILIN 

Дзмiтрый 
Мiкалаевiч 
ШУМIЛIН 
Дмитрий 
Николаевич 
ШУМИЛИН 

Beosztás(ok): 
a közrendvédelmi és 
megelőzési igazgatóság 
(Directorate for the 
Protection of Law and 
Order and Prevention) 
vezetőhelyettese, 
Minszk város végre­
hajtó bizottsága (Minsk 
City Executive 
Committee) belügyi 
főigazgatósága (Main 
Department of Internal 
Affairs, GUVD) 
tömegrendezvényekkel 
foglalkozó osztályának 
korábbi vezetőhelyet­
tese 
Születési idő: 
1977.7.26. 
Nem: férfi 
Rendfokozat: a milícia 
vezérőrnagya 

Minszk város végrehajtó bizott­
sága (Minsk City Executive 
Committee) belügyi főigazgató­
sága (GUVD) tömegrendezvé­
nyekkel foglalkozó osztályának 
korábbi vezetőhelyetteseként 
felelős volt a helyi igazgatási 
apparátus által a 2020-as elnök­
választást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 
Dokumentálták békés tüntetők 
jogellenes őrizetbe vételében 
való személyes részvételét. 
Minszk város végrehajtó bizott­
sága (Minsk City Executive 
Committee) belügyi főigazgató­
sága (Main Department of 
Internal Affairs, GUVD) 
közrendvédelmi és megelőzési 
igazgatóságának (Directorate for 
the Protection of Law and Order 
and Prevention) vezetőhelyette­
seként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukashenka-rezsimben. 

2020.12.17. 

▼M35 
74. Vital Ivanavich 

STASIUKEVICH 
Vitalyi Ivanovich 
STASIUKEVICH 

Віталь Іванавіч 
СТАСЮКЕВІЧ 
Виталий 
Иванович 
СТАСЮКЕВИЧ 

Beosztás(ok): a grod­
nói/hrodnai közbizton­
sági rendőrség (Public 
Security Police) 
helyettes vezetője 
Születési idő: 1976.3.5. 
Születési hely: Grodno/ 
Hrodna, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 
Nem: férfi 

A grodnói/hrodnai közbiztonsági 
rendőrség (Public Security 
Police) helyettes vezetőjeként 
felelősség terheli az irányítása 
alatt álló helyi rendőri erők által 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önké­
nyes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlíté­
séért és a velük szemben alkal­
mazott erőszakért. 
Szemtanúk beszámolói alapján 
személyesen felügyelte békés 
tüntetők jogellenes őrizetbe 
vételét. 

2020.12.17. 

▼M56 
75. Siarhei Leanida­

vich KALINNIK 
Sergei Leonido­
vich KALINNIK 

Сяргей 
Леанiдавiч 
КАЛИННИК 
Сергей 
Леонидович 
КАЛИННИК 

Beosztás(ok): a Minszk 
város végrehajtó 
bizottságának belügyi 
főigazgatósága (Main 
Internal Affairs Direc­
torate of the Minsk 
City Executive 
Committee) alá tartozó 
bűnügyi rendőrség 
(Criminal Police) 
helyettes vezetője, 
korábbi rendőrezredes, 
a minszki Szovjetszkij 
kerület rendőrségének 
(Sovetsky District 
Police Department) 
vezetője 

A minszki Szovjetszkij kerület 
rendőrségének (Sovetsky District 
Police Department) vezetőjeként 
betöltött korábbi beosztásánál 
fogva felelősség terhelte az 
irányítása alatt álló helyi rendőri 
erők által a 2020-as elnökvá­
lasztást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és 
megfélemlítésért, különösen 
békés tüntetők önkényes letar­
tóztatásáért és bántalmazásáért, a 
kínzást is beleértve, valamint 
újságírók megfélemlítéséért és a 
velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 

2020.12.17. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési idő: 
1979.7.23. 
Nem: férfi 

Szemtanúk beszámolói alapján 
személyesen felügyelte a 
jogellenesen őrizetbe vett 
tüntetők kínzását, és részt is vett 
abban. 
A Minszk város végrehajtó 
bizottságának belügyi főigazga­
tósága (Main Internal Affairs 
Directorate of the Minsk City 
Executive Committee) alá tartozó 
bűnügyi rendőrség (Criminal 
Police) helyettes vezetőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

▼M35 

76. Vadzim Siarha­
evich PRYGARA 

Vadim Sergeye­
vich PRIGARA 

Вадзім Сяргеевіч 
ПРЫГАРА 

Вадим Сергеевич 
ПРИГАРА 

Beosztás(ok): rendőr 
alezredes, a molo­
dechnói körzeti rend­ 
őrség (District Police 
Department in Molo­
dechno) vezetője 

Születési idő: 
1980.10.31. 

Nem: férfi 

A molodechnói körzeti rendőrség 
(District Police Department in 
Molodechno) vezetőjeként felelősség 
terheli az irányítása alatt álló helyi 
rendőri erők által a 2020-as elnök­
választást követően sorozatosan 
alkalmazott elnyomásért és megfél­
említésért, különösen békés tüntetők 
önkényes letartóztatásáért és bántal­
mazásáért, a kínzást is beleértve, 
valamint újságírók megfélemlítéséért 
és a velük szemben alkalmazott 
erőszakért. 

Szemtanúk beszámolói alapján 
személyesen felügyelte a jogelle­
nesen őrizetbe vett tüntetők ütlege­
lését. Számos alkalommal becsmér­
lően is nyilatkozott a tüntetőkről a 
médiának. 

2020.12.17. 

▼M45 

77. Viktar Ivanavich 
STANISLA­
UCHYK 

Viktor Ivanovich 
STANISLAV­
CHIK 

Вiктар Iванавiч 
СТАНIСЛАЎЧ­ 
ЫК 

Виктор 
Иванович 
СТАНИСЛАВЧ­ 
ИК 

Beosztás(ok): a 
minszki (Minsk) Szov­
jetszkij kerület rend­ 
őrségének (Sovetsky 
District Police Depart­
ment) korábbi vezető­
helyettese, a közbiz­
tonsági rendőrség 
(Public Security Police) 
vezetője 

A Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) alá tartozó 
felsőbbfokú tanulmá­
nyok és szakértők 
központjának (Center 
of Advanced Studies 
and Specialists) első 
vezetőhelyettese 

Születési idő: 
1971.1.27. 

Nem: férfi 

A minszki (Minsk) Szovjetszkij 
kerület rendőrségének (Sovetsky 
District Police Department) korábbi 
vezetőhelyetteseként és a közbizton­
sági rendőrség (Public Security 
Police) korábbi vezetőjeként betöltött 
korábbi pozíciójában felelős volt az 
irányítása alatt álló helyi rendőri 
erők által a 2020-as elnökválasztást 
követően sorozatosan alkalmazott 
elnyomásért és megfélemlítésért, 
különösen békés tüntetők önkényes 
letartóztatásáért és bántalmazásáért, a 
kínzást is beleértve, valamint újsá­
gírók megfélemlítéséért és a velük 
szemben alkalmazott erőszakért. 

Szemtanúk szerint személyesen 
felügyelte békés tüntetők őrizetbe 
vételét és e jogellenesen őrizetbe vett 
személyek ütlegelését. 

A Belügyminisztérium (Ministry of 
Internal Affairs) alá tartozó felsőbb­
fokú tanulmányok és szakértők 
központjának (Center of Advanced 
Studies and Specialists) első vezető­
helyetteseként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2020.12.17. 

▼M56
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M53 

78. Aliaksandr Aliak­
sandravich PIET­
RASH 

Alexander (Ale­
xandr) Alexandro­
vich PETRASH 

Аляксандр 
Аляксандравiч 
ПЕТРАШ 

Александр 
Александрович 
ПЕТРАШ 

Beosztás(ok): a 
minszki Centralnij 
kerületi bíróság (Tsent­
ralny District Court) 
elnöke, a minszki 
Moszkovszkij kerületi 
bíróság (Moskovski 
District Court) korábbi 
elnöke 

Születési idő: 
1988.5.16. 

Nem: férfi 

A minszki Moskovszkij kerületi 
bíróság (Moskovski District 
Court) korábbi elnökeként felelős 
volt számos, újságírókkal, ellen­
zéki vezetőkkel, aktivistákkal és 
tüntetőkkel szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért. A 
felügyelete alatt lefolytatott 
tárgyalások során a védelemhez 
való jog többszöri megsértését és 
hamis tanúk vallomásainak 
figyelembevételét jelentették. 

A 2020-as elnökválasztást köve­
tően közreműködött tüntetők, 
újságírók és ellenzéki vezetők 
megbírságolásában és őrizetbe 
vételében. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok megsértéséért és a 
jogállamiság aláásásáért, vala­
mint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sához való hozzájárulásért. 

A minszki Centralnij kerületi 
bíróság (Tsentralny District 
Court) elnökeként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

2020.12.17. 

▼M35 

79. Andrei Aliaksand­
ravich LAHUNO­
VICH 

Andrei Alexand­
rovich LAHUNO­
VICH 

Андрэй 
Аляксандравіч 
ЛАГУНОВІЧ 

Андрей 
Александрович 
ЛАГУНОВИЧ 

Beosztás(ok): a gomeli/ 
homeli (Gomel/ 
Homyel) Szovjetszkij 
körzeti bíróság 
(Sovetsky district 
court) bírája 

Nem: férfi 

A gomeli/homeli (Gomel/ 
Homyel) Szovjetszkij körzeti 
bíróság (Sovetsky district court) 
bírájaként felelősség terheli 
számos, újságírókkal, aktivis­
tákkal és tüntetőkkel szemben 
hozott, politikai indíttatású 
ítéletért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
többször megsértették a 
vádlottnak a védelemhez való 
jogát. 

Felelősség terheli tehát az emberi 
jogok megsértéséért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásához való 
hozzájárulásért. 

2020.12.17. 

80. Alena Vasileuna 
LITVINA 

Elena Vasilevna 
LITVINA 

Алена 
Васільеўна 
ЛІТВІНА 

Елена 
Васильевна 
ЛИТВИНА 

Beosztás(ok): a mogil­
evi/mahilioui (Mogilev/ 
Mahiliou) Lenyinszkij 
körzeti bíróság 
(Leninsky district 
court) bírája 

Nem: nő 

A mogilevi/mahilioui (Mogilev/ 
Mahiliou) Lenyinszkij körzeti 
bíróság (Leninsky district court) 
bírájaként felelősség terheli 
számos, újságírókkal, ellenzéki 
vezetőkkel, aktivistákkal és tünte­
tőkkel szemben hozott, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
Siarhei Tsikhanousky ellenzéki 
aktivistának – Svetlana Tsikhano­
uskava 

2020.12.17. 

▼M35
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vétel 
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ellenzéki elnökjelölt férjének – 
az elítéléséért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
többször megsértették a 
vádlottnak a védelemhez való 
jogát. 

Felelősség terheli tehát az emberi 
jogok megsértéséért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásához való 
hozzájárulásért. 

81. Victoria Vale­
ryeuna 
SHABUNYA 

Victoria Vale­
revna SHABU­
NYA 

Вікторыя 
Валер’еўна 
ШАБУНЯ 

Виктория 
Валерьевна 
ШАБУНЯ 

Beosztás(ok): a 
minszki (Minsk) 
központi kerületi 
bíróság (Central district 
court) bírája 

Születési idő: 
1974.2.27. 

Nem: nő 

A minszki (Minsk) központi kerületi 
bíróság (Central district court) 
bírájaként felelősség terheli számos, 
újságírókkal, ellenzéki vezetőkkel, 
aktivistákkal és tüntetőkkel szemben 
hozott, politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Sergei Dylevskynek, a 
koordinációs tanács (Coordination 
Council) tagjának és az egyik 
sztrájkbizottság vezetőjének az elíté­
léséért. A felügyelete alatt lefolyta­
tott tárgyalások során többször 
megsértették a vádlottnak a véde­
lemhez való jogát. 

Felelősség terheli tehát az emberi 
jogok megsértéséért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásához való hozzá­
járulásért. 

2020.12.17. 

82. Alena Aliaksand­
ravna ZHYVITSA 

Elena Alexand­
rovna 
ZHYVITSA 

Алена 
Аляксандравна 
ЖЫВІЦА 

Елена 
Александровна 
ЖИВИЦА 

Beosztás(ok): a 
minszki (Minsk) 
Oktjabrszkij kerületi 
bíróság (Oktyabrsky 
district court) bírája 

Születési idő: 1990.4.9. 

Nem: nő 

A minszki (Minsk) Oktjabrszkij 
kerületi bíróság (Oktyabrsky district 
court) bírájaként felelősség terheli 
számos, újságírókkal, ellenzéki 
vezetőkkel, aktivistákkal és tünte­
tőkkel szemben hozott, politikai 
indíttatású ítéletért. A felügyelete 
alatt lefolytatott tárgyalások során 
többször megsértették a vádlottnak a 
védelemhez való jogát. 

Felelősség terheli tehát az emberi 
jogok megsértéséért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásához való hozzá­
járulásért. 

2020.12.17. 

83. Natallia Anatoli­
evna DZIAD­
KOVA 

Natalia Anatoli­
evna DEDKOVA 

Наталля 
Анатольеўна 
ДЗЯДКОВА 

Наталья 
Анатольевна 
ДЕДКОВА 

Beosztás(ok): a 
minszki (Minsk) Parti­
zanszkij kerületi 
bíróság (Partizanski 
district court) bírája 

Születési idő: 
1979.12.2. 

Nem: nő 

A minszki (Minsk) Partizanszkij 
kerületi bíróság (Partizanski district 
court) bírájaként felelősség terheli 
számos, újságírókkal, ellenzéki 
vezetőkkel, aktivistákkal és tünte­
tőkkel szemben hozott, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
Mariya Kalesnikavának, a koordiná­
ciós tanács (Coordination Council) 
vezetőjének az elítéléséért. A 
felügyelete alatt lefolytatott tárgya­
lások során többször megsértették a 
vádlottnak a védelemhez való jogát. 

2020.12.17. 

▼M35
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Felelősség terheli tehát az emberi 
jogok megsértéséért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásához való 
hozzájárulásért. 

84. Maryna Arkad­
zeuna FIODA­
RAVA 

Marina Arkadi­
evna FEDO­
ROVA 

Марына 
Аркадзьеўна 
ФЁДАРАВА 

Марина 
Аркадьевна 
ФЕДОРОВА 

Beosztás(ok): a 
minszki (Minsk) Szov­
jetszkij kerületi bíróság 
(Sovetsky district 
court) bírája 

Születési idő: 
1965.9.11. 

Nem: nő 

A minszki (Minsk) Szovjetszkij 
kerületi bíróság (Sovetsky district 
court) bírájaként felelősség 
terheli számos, újságírókkal, 
ellenzéki vezetőkkel, aktivis­
tákkal és tüntetőkkel szemben 
hozott, politikai indíttatású 
ítéletért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
többször megsértették a 
vádlottnak a védelemhez való 
jogát. 

Így felelősség terheli az emberi 
jogok megsértéséért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásához való 
hozzájárulásért. 

2020.12.17. 

▼M69 

85. Yulia Chasla­
vauna HUSTYR 

Yulia Chesla­
vovna HUSTYR 

Юлiя Чаславаўна 
ГУСТЫР 

Юлия 
Чеславовна 
ГУСТЫР 

Beosztás(ok): a minszki 
(Minsk) központi kerü­
leti bíróság (Central 
district court) bírája; 
jogi tanácsadó Oktja­
birszkij kerületben 
(Oktyabrsky District) 

Születési idő: 
1974.2.27. 

Nem: nő 

A minszki központi kerületi 
bíróság (Central District Court) 
korábbi bírájaként felelős volt 
számos, újságírókkal, ellenzéki 
vezetőkkel, aktivistákkal és 
tüntetőkkel szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Viktar Babarika 
ellenzéki elnökjelölt elítéléséért. 
A felügyelete alatt lefolytatott 
tárgyalások során többször 
megsértették a vádlottnak 
a védelemhez való jogát. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

A minszki Oktjabirszkij kerület 
(Oktyabrsky District) jogsegély- 
irodájának ügyvédjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

2020.12.17. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

86. Alena Tsimafe­
euna NYAKRA­
SAVA 

Elena Timo­
feyevna NEKRA­
SOVA 

Алена 
Цімафееўна 
НЯКРАСАВА 

Елена 
Тимофеевна 
НЕКРАСОВА 

Beosztás(ok): a 
minszki (Minsk) 
Zavodszkij kerületi 
bíróság (Zavodsky 
district court) bírája 

Születési idő: 
1974.11.26. 

Nem: nő 

A minszki (Minsk) Zavodszkij 
kerületi bíróság (Zavodsky dist­
rict court) bírájaként felelősség 
terheli számos, újságírókkal, 
ellenzéki vezetőkkel, aktivis­
tákkal és tüntetőkkel szemben 
hozott, politikai indíttatású 
ítéletért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
többször megsértették a 
vádlottnak a védelemhez való 
jogát. 

Felelősség terheli tehát az emberi 
jogok megsértéséért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásához való 
hozzájárulásért. 

2020.12.17. 

▼M69 

87. Aliaksandr Vasi­
levich 
SHAKUTSIN 

Aleksandr Vasile­
vich SHAKUTIN 

Аляксандр 
Васiльевiч 
ШАКУЦIН 

Александр 
Васильевич 
ШАКУТИН 

Beosztás(ok): üzlet­
ember, az Amkodor 
Bel, az Amkodor 
Spamash, a Spamash, 
az EM System, 
a Navanep, az Amko­
dor-Onego, az Amko­
dor-Alga és az Amko­
dor-Agidel részvényese 

Születési idő: 
1959.1.12. 

Születési hely: Bolshoe 
Babino, Orsha Rayon, 
Vitebsk/Viciebsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Aliaksandr Shakutsin belarusz 
üzletember, aki jelentős üzleti 
érdekeltséggel rendelkezik Bela­
ruszban, Oroszországban és más 
országokban. Az Amkodor 
Holding tulajdonosaként és 
haszonélvezőjeként jelentős 
hasznot húzott a Lukashenka- 
rezsimből. Azóta, hogy az állam 
megszerezte az ellenőrzést az 
Amkodor Holding felett, Aliak­
sandr Shakutsin továbbra is 
hasznot húz az Amkodor 
Holdingban töltött évek során 
a Lukashenka-rezsimb ől szerzett 
gazdasági és politikai tőkéből. 
Emellett az Amkodor Holdinggal 
még fennálló kapcsolatai, vala­
mint a Belaruszban és külföldön 
meglévő egyéb üzleti érdekelt­
ségei révén továbbra is hasznot 
húz a rezsimből. 

A beszámolók szerint egyike 
azoknak, akik a legtöbb hasznot 
húzták a Lukashenka elnöksége 
alatti privatizációkból. 

Korábbi tagja a „Belaya Rus” 
Lukashenka-párti szövetség 
elnökségének, és korábbi tagja 
a Belarusz Köztársaság Vállal­
kozásfejlesztési Tanácsának 
(Council for the Development of 
Entrepreneurship of the Republic 
of Belarus) is. 

2020 júliusában nyilvánosan 
elítélte a Belaruszban zajló 
ellenzéki tiltakozásokat, támo­
gatva ezzel a Lukashenka- 
rezsimnek a békés tüntetőkkel, 
a demokratikus ellenzékkel és 
a civil társadalommal szembeni 
elnyomásra irányuló politikáját. 

2020.12.17. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Továbbra is üzleti érdekelt­
ségekkel rendelkezik Belarusz­
ban, és részesedéssel rendelkezik 
az Amkodor Holdinghoz 
kapcsolódó vállalatokban. 

Ennélfogva hasznot húz a Lukas­
henka-rezsimből, és támogatja 
azt. 

88. Mikalai Mikala­
evich VARABEI/ 
VERABEI 

Nikolay Nikola­
evich VOROBEY 

Мiкалай 
Мiкалаевiч 
ВАРАБЕЙ/ 
ВЕРАБЕЙ 

Николай 
Николаевич 
ВОРОБЕЙ 

Beosztás(ok): üzlet­
ember, a Bremino 
Group társtulajdonosa 

Születési idő: 1963.5.4. 

Születési hely: Ukrai­
nian SSR (jelenleg 
Ukraine) 

Nem: férfi 

A Belaruszban tevékenységet 
folytató legjelentősebb üzlet­
emberek egyike; üzleti érdekelt­
ségei vannak a kőolajágazatban, 
a szénszállítási ágazatban, 
a bankszektorban és más 
ágazatokban. 

Olyan vállalat – a Bremino 
Group – társtulajdonosa, amely 
a belarusz igazgatás részéről 
adókedvezményekben és egyéb 
támogatási formákban részesült. 
A BelKazTrans nevű vállalko­
zása kizárólagos jogot kapott 
a szén Belaruszon keresztül 
történő szállítására. 2020 
decemberében vagyonának egy 
részét átruházta közeli üzleti 
partnereire. Médiajelentések 
szerint továbbra is ő ellenőrzi az 
Interservice és az Oil Bitumen 
Plant nevű vállalkozásokat. 
Üzleti tevékenységeket folytat, 
illetve szoros kapcsolatokat tart 
fenn a belarusz hatóságokkal, és 
két luxusautót adott Lukashen­
kának. Ukrajnában és Orosz­
országban is rendelkezik üzleti 
érdekeltségekkel. 

Miután szankciók hatálya alá 
került, a korlátozó intézkedések 
kijátszása érdekében közvetítők 
igénybevételével folytatta üzleti 
tevékenységeit. Ennélfogva 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

2020.12.17. 

▼M53 

89. Natallia Mikhai­
launa BUHUK 

Natalia Mikhai­
lovna BUGUK 

Наталля 
Мiхайлаўна 
БУГУК 

Наталья 
Михайловна 
БУГУК 

Beosztás: a minszki 
városi bíróság (Minsk 
City Court) bírája, a 
minszki Frunzsenszkij 
kerületi bíróság (Fru­
zensky District Court) 
korábbi bírája 

Születési idő: 
1989.12.19. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
bíróság (Frunzensky District 
Court) korábbi bírájaként 
Natallia Buhuk felelős volt 
számos, újságírókkal és tünte­
tőkkel szemben hozott, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
Katsiaryna Bakhvalava (And­
reyeva) és Darya Chultsova 
elítéléséért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során a 
védelemhez való jog és a tisz­
tességes eljáráshoz való jog 
többszöri megsértését jelentették. 

2021.6.21. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

A minszki városi bíróság (Minsk 
City Court) bírájaként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

90. Alina Siarhieeuna 
KASIANCHYK 

Alina Sergeevna 
KASY- 
ANCHYK 

Алiна Сяргееўна 
КАСЬЯНЧЫК 

Алина Сергеевна 
КАСЬЯНЧИК 

Beosztás: a minszki 
városi ügyészség 
(Minsk City Prosecu­
tor’s Office) ügyésze, a 
minszki Frunzsenszkij 
kerületi bíróság (Frun­
zensky District Court) 
korábbi helyettes 
ügyésze 

Születési idő: 
1998.3.12. 

Születési hely: 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
bíróság (Fruzensky District 
Court) korábbi helyettes ügyé­
szeként Alina Kasianchyk képvi­
selte a Lukashenka-rezsimet 
újságírókkal, aktivistákkal és 
tüntetőkkel szembeni, politikai 
indíttatású perekben. Összees­
küvés és a közrend megsérté­
sének megalapozatlan vádjával 
büntetőeljárás alá vonta Katsi­
aryna Bakhvalava (Andreyeva) 
és Darya Chultsova újságírókat, 
akik békés tüntetőkről készítettek 
felvételeket. Vád alá helyezte 
továbbá a belarusz civil társa­
dalom tagjait, amiért például 
részt vettek békés tüntetésekben, 
és megemlékeztek Aliaksandr 
Taraikousky meggyilkolt tünte­
tőről. A bíráktól folyamatosan 
hosszú idejű börtönbüntetések 
kiszabását kérte. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

A minszki városi ügyészség 
(Minsk City Prosecutor’s Office) 
ügyészeként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38 

91. Ihar Viktaravich 
KURYLOVICH 

Igor Viktorovich 
KURILOVICH 

Iгар Вiĸтаравiч 
КУРЫЛОВIЧ, 

Игорь 
Викторович 
КУРИЛОВИЧ 

a Vizsgálóbizottság 
Frunzsenszkij kerületi 
osztályának (Frun­
zensky District Depart­
ment of the Investiga­
tive Committee) vezető 
nyomozója 
Születési idő: 
1990.9.26. 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
bíróság (Fruzensky District 
Court) magas rangú nyomozója­
ként Ihar Kurylovich részt vett 
Katsiaryna Bakhvalava (And­
reyeva) és Darya Chultsova 
újságírokkal szembeni, 

2021.6.21. 

▼M53
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési hely: 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

politikai indíttatású büntetőel­
járás előkészítésében. A békés 
tüntetőkről felvételeket készítő 
újságírókat a közrend megsérté­
sével vádolták meg, és két év 
börtönbüntetésre ítélték őket. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

92. Siarhei Viktara­
vich SHATSILA 

Sergei Viktoro­
vich SHATILO 

Сяргей 
Віĸтаравіч 
ШАЦІЛА 

Сергей 
Виĸторович 
ШАТИЛО 

a minszki Szovjetszkij 
kerületi bíróság 
(Sovetskiy District 
Court) bírája 

Születési idő: 
1989.8.13. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Szovjetszkij kerületi 
bíróság (Sovetsky District Court) 
bírájaként felelősség terheli 
számos, tüntetőkkel szemben 
hozott, politikai indíttatású 
ítéletért, különösen Natallia 
Hersche, Dzmitry Halko és 
Dzmitry Karatkevich elítéléséért, 
akikre a Viasna belarusz emberi 
jogi szervezet politikai fogoly­
ként tekint. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

93. Anastasia Vasi­
leuna ACHA­
LAVA 

Anastasia Vasili­
evna ACHA­
LOVA 

Анастасія 
Васільеўна 
АЧАЛАВА 

Анастасия 
Васильевна 
АЧАЛОВА 

a minszki Lenyinszkij 
kerületi bíróság 
(Leninsky District 
Court) bírája 

Születési idő: 
1992.10.15. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 

Nem: nő 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Lenyinszkij kerületi 
bíróság (Leninskiy District 
Court) bírájaként Anastasia 
Achalavát felelősség terheli 
számos, újságírókkal, aktivis­
tákkal és tüntetőkkel, valamint 
egészségügyi dolgozókkal és idős 
polgárokkal szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Dzmitry Kruknak, a 
koordinációs tanács (Coordina­
tion Council) tagjának elítélésé­
ért. A felügyelete alatt lefolyta­
tott tárgyalások során értesülések 
szerint névtelen tanúk vallo­
másait vették figyelembe. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

94. Mariya Viachasla­
vauna YAROK­
HINA 
Maria Viachesla­
vovna YEROK­
HINA 

Марыя 
Вячаславаўна 
ЯРОХІНА 
Мария 
Вячеславовна 
ЕРОХИНА 

a minszki Frun­
zsenszkij kerületi 
bíróság (Frunzensky 
District Court) bírája 
Születési idő: 1987.7.4. 
Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: nő 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
bíróság (Frunzensky District 
Court) bírájaként Mariya Yerok­
hinát felelősség terheli számos, 
újságírókkal, ellenzéki vezetők­
kel, szakszervezeti aktivistákkal, 
sportolókkal és tüntetőkkel 
szemben hozott, politikai indítta­
tású ítéletért, különösen Ulad­
zimir Hrydzin újságíró elítélésé­
ért. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

95. Yuliya Aliaksand­
rauna BLIZNIUK 
Yuliya Aleksand­
rovna BLIZNIUK 

Юлія 
Аляĸсандраўна 
БЛІЗНЮК 
Юлия 
Алеĸсандровна 
БЛИЗНЮК 

a minszki Frun­
zsenszkij kerületi 
bíróság (Frunzensky 
District Court) elnök­
helyettese/bírája 
Születési idő: 
1971.9.23. 
Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: nő 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
bíróság (Frunzensky District 
Court) elnökhelyetteseként és 
bírájaként Yuliya Blizniukot 
felelősség terheli számos, újságí­
rókkal, aktivistákkal és tünte­
tőkkel szemben hozott, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
Artsiom Khvashcheuski, Artsiom 
Sauchuk és Maksim Pauli­
ushchyk aktivisták elítéléséért. 
Ezekre a személyekre a Viasna 
belarusz emberi jogi szervezet 
politikai fogolyként tekint. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

96. Anastasia Dzmit­
reuna KULIK 
Anastasia Dmitri­
evna KULIK 

Анастасія 
Дзмітрыеўна 
КУЛІК 

Анастасия 
Дмитриевна 
КУЛИК 

a minszki Pervo­
majszkij kerületi 
bíróság (Pervomaisky 
District Court) bírája 

Születési idő: 
1989.7.28. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: nő 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Pervomajszkij kerületi 
bíróság (Pervomaisky District 
Court) bírájaként Anastasia 
Kulikot felelősség terheli 
számos, békés tüntetőkkel 
szemben hozott, politikai indítta­
tású ítéletért, különösen Aliak­
sandr Zakharevich elítéléséért, 
akire a Viasna belarusz emberi 
jogi szervezet politikai fogoly­
ként tekint. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

97. Maksim Leanida­
vich TRUSE­
VICH 

Maksim Leonido­
vich TRUSE­
VICH 

Маĸсім 
Леанідавіч 
ТРУСЕВІЧ 

Маĸсим 
Леонидович 
ТРУСЕВИЧ 

a minszki Pervo­
majszkij kerületi 
bíróság (Pervomaisky 
District Court) bírája 

Születési idő: 
1989.8.12. 

Születési hely: 
Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Pervomajszkij kerületi 
bíróság (Pervomaisky District 
Court) bírájaként Maksim Truse­
vichet felelősség terheli számos, 
újságírókkal, ellenzéki vezetők­
kel, aktivistákkal és tüntetőkkel 
szemben hozott, politikai indítta­
tású ítéletért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
értesülések szerint többször 
megsértették a védelemhez és a 
tisztességes eljáráshoz való jogot. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

98. Tatsiana Yarasla­
vauna MATYL 

Tatiana Yarosla­
vovna MOTYL 

Тацяна 
Яраславаўна 
МАТЫЛЬ 
Татьяна 
Ярославовна 
МОТЫЛЬ 

a minszki Mosz­
kovszkij kerületi 
bíróság (Moskovsky 
District Court) bírája 
Születési idő: 
1968.1.20. 
Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: nő 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Moszkovszkij kerületi 
bíróság (Moskovsky District 
Court) bírájaként Tatsiana Matylt 
felelősség terheli számos, újságí­
rókkal, ellenzéki vezetőkkel, 
aktivistákkal és tüntetőkkel 
szemben hozott, politikai indítta­
tású ítéletért, különösen Mikalai 
Statkevich ellenzéki politikus és 
Alexander Borozenko újságíró 
elítéléséért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
értesülések szerint többször 
megsértették a védelemhez és a 
tisztességes eljáráshoz való jogot. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

99. Aliaksandr Anato­
levich 
RUDZENKA 

Aleksandr Anato­
levich 
RUDENKO 

Аляĸсандр 
Анатольевіч 
РУДЗЕНКА 

Алеĸсандр 
Анатольевич 
РУДЕНКО 

a minszki Oktjabirszkij 
kerületi bíróság 
(Oktyabrsky District 
Court) elnökhelyettese 
Születési idő: 
1981.12.1. 

Születési hely: 
Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Oktjabirszkij kerületi 
bíróság (Oktyabrsky District 
Court) elnökhelyetteseként és 
bírájaként Aliaksandr Rudzenkát 
felelősség terheli számos, újságí­
rókkal, aktivistákkal és tünte­
tőkkel szemben hozott, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
egy idős és fogyatékossággal élő 
tüntető megbírságolásáért, vala­
mint Mariya Kalesnikava fehér­
orosz ellenzéki vezető ügyvédjé­
nek, Lyudmila Kazaknak az 
elítéléséért. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
értesülések szerint többször 
megsértették a védelemhez és a 
tisztességes eljáráshoz való jogot. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

100. Aliaksandr Aliak­
sandravich VOUK 
Aleksandr Alek­
sandrovich VOLK 

Аляĸсандр 
Аляĸсандравіч 
ВОЎК 

Алеĸсандр 
Алеĸсандрович 
ВОЛК 

a minszki Szovjetszkij 
kerületi bíróság 
(Sovetsky District 
Court) bírája 

Születési idő: 1979.8.1. 
Születési hely: 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Szovjetszkij kerületi 
bíróság (Sovetsky District Court) 
bírájaként Aliaksandr Voukot 
felelősség terheli számos, békés 
tüntetőkkel szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Anastasia Mirontsev 
és testvére, Victoria Mirontsev 
elítéléséért, akikre a Viasna 
belarusz emberi jogi szervezet 
politikai fogolyként tekint. A 
felügyelete alatt lefolytatott 
tárgyalások során értesülések 
szerint többször megsértették a 
védelemhez és a tisztességes 
eljáráshoz való jogot. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

101. Volha Siarheeuna 
NIABORSKAIA 

Olga Sergeevna 
NEBORSKAIA 

Вольга 
Сяргееўна 
НЯБОРСКАЯ 

Ольга Сергеевна 
НЕБОРСКАЯ 

a minszki Oktjabirszkij 
kerületi bíróság 
(Oktyabrsky District 
Court) bírája 
Születési idő: 
1991.2.14. 

Születési hely: 
Nem: nő 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Oktjabirszkij kerületi 
bíróság (Oktyabrsky District 
Court) bírájaként Volha 
Niaborskayát felelősség terheli 
számos, békés tüntetőkkel és 
újságírókkal szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Sofia Malashevich és 
Tikhon Kliukach elítéléséért, 
akikre a Viasna belarusz emberi 
jogi szervezet politikai fogoly­
ként tekint. A felügyelete alatt 
lefolytatott tárgyalások során 
értesülések szerint többször 
megsértették a vádlottnak a 
védelemhez való jogát. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

102. Marina Sviatasla­
vauna 
ZAPASNIK 

Marina Sviatosla­
vovna ZAPAS­
NIK 

Марына 
Святаславаўна 
ЗАПАСНІК 

Марина 
Святославовна 
ЗАПАСНИК 

a minszki Lenyinszkij 
kerületi bíróság (Court 
of the Leninsky dist­
rict) elnökhelyettese 

Születési idő: 
1982.3.28. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: nő 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Lenyinszkij kerületi 
bíróság (Court of the Leninsky 
District) elnökhelyetteseként és 
bírájaként Marina Zapasnikot 
felelősség terheli számos, békés 
tüntetőkkel szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Vladislav Zenevich, 
Olga Pavlova, Olga Klaskovs­
kaya, Viktar Barushka, Sergey 
Ratkevich, Aleksey Charvinskiy, 
Andrey Khrenkov, Viktor 
Aktistov tanuló és a kiskorú 
Maksim Babich elítéléséért. 
Mindezen személyeket a Viasna 
belarusz emberi jogi szervezet 
politikai fogolyként ismeri el. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

103. Maxim Yurevich 
FILATAU 
Maxim Yurevich 
FILATOV 

Максім Юр’евіч 
ФIЛАТАЎ 
Максим 
Юрьевич 
ФИЛАТОВ 

Beosztás(ok): a lidai 
városi bíróság (Lida 
City Court) bírája 
Születési idő: 
1978.8.23. 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 

A lidai városi bíróság (Lida City 
Court) bírájaként Maxim Filataut 
felelősség terheli számos, békés 
tüntetőkkel szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Vitold Ashurok akti­
vista elítéléséért, akire a Viasna 
belarusz emberi jogi szervezet 
politikai fogolyként tekint. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M53 

104. Andrei Vaclava­
vich HRUSHKO 
Andrei Vatslavo­
vich GRUSHKO 

Андрэй 
Вацлававiч 
ГРУШКО 
Андрей 
Вацлавович 
ГРУШКО 

Beosztás: a breszti 
Lenyinszkij kerületi 
bíróság (Leninsky 
District Court) elnök­
helyettese, a breszti 
Lenyinszkij kerületi 
bíróság korábbi bírája 
Születési idő: 
1979.1.24. 
Születési hely: 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 

A breszti Lenyinszkij kerületi 
bíróság (Leninsky District Court) 
bírájaként Andrei Hrushkót fele­
lősség terheli számos, békés 
tüntetőkkel szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen politikai fogolyként 
elismert aktivisták, valamint 
kiskorúak elítéléséért. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 
Jelenleg a breszti Lenyinszkij 
kerületi bíróság (Leninsky Dist­
rict Court) elnökhelyettese. 

2021.6.21. 

▼M38 

105. Dzmitry Iurevich 
HARA 
Dmitry Iurevich 
GORA 

Дзмітрый 
Юр'евіч ГАРА 
Дмитрий 
Юрьевич ГОРА 

Fehéroroszország Vizs­
gálóbizottságának 
(Investigative 
Committee of Belarus) 
elnöke (kinevezés 
időpontja: 2021. 
március 11.) 
Korábban a Fehérorosz 
Köztársaság legfőbb 
ügyészének helyettese 
(2021. március 11-ig) 
Születési idő: 1970.5.4. 

A legfőbb ügyész helyetteseként 
(2021. március 11-ig töltötte be 
ezt a hivatalt) Dzmitry Harát 
felelősség terheli békés tüntetők­
kel, az ellenzék tagjaival, újságí­
rókkal, a civil társadalom tagja­
ival és polgárokkal szembeni, 
politikai indíttatású büntetőeljá­
rásokért. Dmitri Hara emellett 
részt vett a Siarhei Tsikhano­
uskyval (ellenzéki aktivista és 
Svetlana Tsikhanouskaya elnök­
jelölt férje) szembeni, politikai 
indíttatású büntetőeljárások 
kezdeményezésében. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési hely: Tbilisi, 
korábban Georgian 
SSR (jelenleg Georgia) 
Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A Főügyészség által létrehozott 
Kormányközi Bizottság (Inter­
governmental Commission) 
vezetőjeként – amelynek feladata 
kivizsgálni a bűnüldöző szervek 
tagjaival szemben hatalommal 
való visszaélés miatt benyújtott 
lakossági panaszokat – Dzmitry 
Harát felelősség terheli e szerv 
tétlensége miatt, mivel nem 
ismert egyetlen ilyen kivizsgálás 
sem, holott a polgárok erőszakra, 
rossz bánásmódra és kínzásra 
hivatkozva kérték büntetőeljárás 
kezdeményezését. 
2021 márciusa óta Dmitry Gora a 
Fehérorosz Vizsgálóbizottság 
(Investigative Committee of 
Belarus) elnöke. E tisztségében 
felelősség terheli emberijog- 
védők és békés tüntetésekben 
résztvevők büntetőeljárás alá 
vonásáért. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

106. Aliaksei Kans­
tantsinavich 
STUK 

Alexey Konstanti­
novich STUK 

Аляĸсей 
Канстанцінавіч 
СТУК 

Алеĸсей 
Константинович 
СТУК 

a Belarusz Köztársaság 
legfőbb ügyésze 
Születési idő: 1959 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

Legfőbb ügyészként Aliaksei 
Stukot felelősség terheli az 
ellenzékkel, újságírókkal, a civil 
társadalom tagjaival és polgá­
rokkal szembeni, politikai indít­
tatású büntetőeljárásokért. Fele­
lősség terheli a polgárok tevé­
kenységeinek különböző helyszí­
neken és munkahelyeken az 
ügyészség által végrehajtott 
ellenőrzések megszigorításáért, 
valamint jogkörtúllépésért a 
békés tüntetések résztvevőivel 
szembeni intézkedések során, 
Nyilvánosan kijelentette, hogy a 
Legfőbb Ügyészség azon 
munkálkodik, hogy azonosítsa az 
„illegális” polgári egyesületeket, 
és elnyomja azok tevékenységeit. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

107. Genadz Iosifavich 
DYSKO 

Gennadi Iosifo­
vich DYSKO 

Генадзь Іосіфавіч 
ДЫСКО 

Геннадий 
Иосифович 
ДЫСКО 

a Belarusz Köztársaság 
legfőbb ügyészének 
helyettese, igazságügyi 
államtanácsos Születési 
idő: 1964.3.22. 

Születési hely: 
Oshmyany, Hrodna 
region, (korábban 
USSR), jelenleg 
Belarus 
Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A legfőbb ügyész helyetteseként 
Genadz Dyskót felelősség terheli 
az ellenzékkel, újságírókkal, a 
civil társadalom tagjaival és 
polgárokkal szembeni, politikai 
indíttatású büntetőügyekért. 
Emellett részt vett a Siarhei 
Tsikhanouskyval (ellenzéki akti­
vista és Svetlana Tsikhanouskaya 
elnökjelölt férje) szembeni, poli­
tikai indíttatású büntetőeljárások 
kezdeményezésében. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M62 

108. Sviatlana, Anato­
leuna LYUBETS­
KAYA 

Svetlana Anato­
levna LYUBETS­
KAYA 

Святлана 
Анатольеўна 
ЛЮБЕЦКАЯ 

Светлана 
Анатольевна 
ЛЮБЕЦКАЯ 

Beosztás(ok): bíró 
Belarusz Alkotmánybí­
róságán, a Belarusz 
Köztársaság Nemzet­
gyűlése képviselőhá­
zának (House of 
Representatives of the 
National Assembly of 
the Republic of Bela­
rus) korábbi tagja, az 
Állandó Jogi Bizottság 
(Standing Commission 
on Law) korábbi 
elnöke 
Születési idő: 1971.6.3. 

Születési hely: USSR 
(jelenleg Ukraine) 

Nem: nő 
Állampolgárság: bela­
rusz 

A parlament Jogi Bizottságának 
(Parliamentary Commission on 
Law) korábbi elnökeként Sviat­
lana Lyubetskaya felelt a (2021. 
március 1-jén hatályba lépett) 
közigazgatási jogsértések új 
kódexének elfogadásáért, amely 
engedélyezi az önkényes letar­
tóztatásokat, és a tömegrendezvé­
nyeken való részvétel, ezen belül 
a politikai jelképek megjelenítése 
tekintetében szigorúbb felelős­
ségre vonást irányoz elő. 
E jogalkotási tevékenységei miatt 
felelősség terheli az emberi 
jogok, így a békés gyülekezés 
szabadságának súlyos megsérté­
séért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. E jogalkotási 
tevékenységek súlyosan aláássák 
a demokráciát és a jogállami­
ságot is Belaruszban. 

Az Alkotmánybíróság Alexander 
Lukashenka által kinevezett 
bírájaként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38 

109. Aliaksei Uladzi­
miravich 
IAHORAU 
Alexei Vladimiro­
vich YEGOROV 

Аляксей 
Уладзіміравіч 
ЯГОРАЎ 
Алексей 
Владимирович 
ЕГОРОВ 

a Fehérorosz Köztár­
saság Nemzetgyűlése 
képviselőházának 
(House of Representa­
tives of the National 
Assembly of the 
Republic of Belarus) 
tagja, az Állandó Jogi 
Bizottság (Standing 
Commission on Law) 
elnökhelyettese 
Születési idő: 
1969.12.16. 

A parlament Jogi Bizottságának 
elnökhelyetteseként Aliaksei 
Iahoraut felelősség terheli a 
(2021. március 1-jén hatályba 
lépett) közigazgatási jogsértések 
új kódexének elfogadásáért, 
amely engedélyezi az önkényes 
letartóztatásokat, és a tömegren­
dezvényeken 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

való részvétel, ezen belül a poli­
tikai jelképek megjelenítése 
tekintetében szigorúbb felelős­
ségrevonást irányoz elő. E 
jogalkotási tevékenységei miatt 
felelősség terheli az emberi 
jogok, így a békés gyülekezés 
szabadságának súlyos megsérté­
séért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. E jogalkotási 
tevékenységek súlyosan aláássák 
a demokráciát és a jogállami­
ságot Fehéroroszországban. 

Születési hely: Novo­
sokolniki, Pskov 
region, korábban USSR 
(jelenleg Russian 
Federation) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

110. Aliaksandr Paula­
vich AMELIA­
NIUK 
Aleksandr Pavlo­
vich OMELYA­
NYUK 

Аляксандр 
Паўлавіч 
АМЕЛЬЯНЮК 
Александр 
Павлович 
ОМЕЛЬЯНЮК 

a Fehérorosz Köztár­
saság Nemzetgyűlése 
képviselőházának 
(House of Representa­
tives of the National 
Assembly of the 
Republic of Belarus) 
tagja, az Állandó Jogi 
Bizottság (Standing 
Commission on Law) 
elnökhelyettese 
Születési idő: 1964.3.6. 

A parlament Jogi Bizottságának 
elnökhelyetteseként, Aliaksandr 
Amelianiukot felelősség terheli a 
(2021. március 1-jén hatályba 
lépett) közigazgatási jogsértések 
új kódexének elfogadásáért, 
amely engedélyezi az önkényes 
letartóztatásokat, és a tömegren­
dezvényeken való részvétel, ezen 
belül a politikai jelképek 
megjelenítése tekintetében szigo­
rúbb felelősségrevonást irányoz 
elő. E jogalkotási tevékenységei 
miatt felelősség terheli az emberi 
jogok, így a békés gyülekezés 
szabadságának súlyos megsérté­
séért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. E jogalkotási 
tevékenységek súlyosan aláássák 
a demokráciát és a jogállami­
ságot Fehéroroszországban. 

2021.6.21. 

Születési hely: Kobrin, 
Brest Region/ Oblast, 
former USSR (jelenleg 
Belarus) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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A jegyzékbe 
vétel 
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111. Andrei Mikala­
evich MUKA­
VOZCHYK 

Andrei Nikola­
evich MUKO­
VOZCHYK 

Андрэй 
Міĸалаевіч 
МУКАВОЗЧЫК 

Андрей 
Ниĸолаевич 
МУКОВОЗЧИК 

politikai megfigyelő – 
„Belarus Today” („So­
vietskaia Belarus - 
Belarus Segodnya”) 

Születési idő: 
1963.6.13. 

Születési hely: Novosi­
birsk, korábban USSR 
(jelenleg Russian 
Federation) 

A Lukashenka-rezsim fő propa­
gandistáinak egyike. Az Elnöki 
Hivatal hivatalos újságjában, a 
„Belarus Today” nevű lapban 
publikál cikkeket. Cikkeiben, 
amelyekben hamis információkat 
használ, a demokratikus ellen­
zéket és a civil társadalmat 
szisztematikusan negatív színben 
tünteti fel, és becsmérlően 
nyilatkozik róluk. A demokra­
tikus ellenzék és a civil társa­
dalom elleni elnyomást ösztönző 
és igazoló állami propaganda 
egyik fő forrása. 

2021.6.21. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 
Útlevélszám: MP 
3413113 és MP 
2387911 

2020 májusában Andrei Muka­
vozchyk nyerte el a kormány­
barát Belarusz Újságírók Szövet­
sége (Belarusian Union of Jour­
nalists) szervezet „Aranytoll” 
díját. 2020 decemberében 
elnyerte az „Aranybetű” díjat, 
amelyet a Belarusz Információ­
ügyi Minisztérium (Belarus 
Ministry of Information) képvi­
selői adtak át. 2021 januárjában 
Aliaksandr Lukashenka aláírt egy 
rendeletet, amellyel a Munka 
Érdemrendjét adományozta 
Andrei Mukavozchyknak. 
Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
haszonélvezője és támogatója. 

▼M62 

112. Siarhei Aliak­
sandravich 
GUSACHENKA 

Sergey Alexand­
rovich GUSA­
CHENKO 

Сяргей 
Аляксандравiч 
ГУСАЧЭНКА 

Сергей 
Александрович 
ГУСАЧЕНКО 

Beosztás(ok): 
a Nemzeti Állami 
Televízió- és Rádiótár­
saság (Belteleradio 
Company) első elnök­
helyettese 

Születési idő: 
1983.11.5. 
Születési hely: Minsk, 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 
Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Tel. (iroda): + 375 (17) 
369-90-15 

A Belteleradio Company (a 
Nemzeti Állami Televízió- és 
Rádiótársaság) első elnökhelyet­
teseként, szerzőként és 
a Glavnyy efir hetente sugárzott 
televíziós propagandaműsor 
műsorvezetőjeként Siarhei Gusa­
chenka szándékosan hamis tájé­
koztatást ad a belarusz lakos­
ságnak a választások eredmé­
nyéről, a tüntetésekről, az állami 
hatóságok általi elnyomásról és 
a Lukashenka-rezsimnek az Unió 
külső határainak jogellenes 
átlépését megkönnyítő tevékeny­
ségeiről. Közvetlenül felelős 
azért, ahogyan az állami televízió 
bemutatja az országban uralkodó 
helyzetet, ily módon támogatva 
a hatóságokat, beleértve Lukas­
henkát is. 

Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2021.6.21. 

▼M38
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változat angol 
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vétel 
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113. Genadz Branisla­
vavich 
DAVYDZKA 

Gennadi Bronisla­
vovich 
DAVYDKO 

Генадзь 
Браніслававіч 
ДАВЫДЗЬКА 

Геннадий 
Брониславович 
ДАВЫДЬКO 

a képviselőház tagja, az 
Emberi Jogi és Média­
bizottság (Committee 
on Human Rights and 
Media) elnöke 

A Belaya Rus belarusz 
politikai szervezet 
elnöke 

Születési idő: 
1955.9.29. 

A pro-Lukashenka „Belaya Rus” 
szervezet elnökeként Genadz 
Davydzka a rezsim fő propagan­
distáinak egyike. Aliaksandr 
Lukashenkát támogatva gyakran 
használt uszító hangnemet, és 
ösztönözte az állami apparátus 
békés tüntetőkkel szembeni 
erőszakos fellépését. 

Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója. 

2021.6.21. 

Születési hely: 
Popovka village, 
Senno/Sjanno, Vitebsk 
Region, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Útlevélszám: 
MP2156098 

▼M45 

114. Volha Mikalaeuna 
CHAMADA­
NAVA 

Olga Nikolaevna 
CHEMODA­
NOVA 

Вольга 
Мiĸалаеўна 
ЧАМАДАНАВА 

Ольга 
Ниĸолаевна 
ЧЕМОДАНОВА 

Beosztás(ok): a bela­
rusz belügyminiszté­
rium (Ministry of 
Internal Affairs of 
Belarus) korábbi sajtó­
titkára 

Minszk város végre­
hajtó bizottsága (Minsk 
City Executive 
Committee) ideológiai 
és ifjúságügyi főigaz­
gatóságának (Main 
Directorate for Ideo­
logy and Youth) veze­
tője 

Születési idő: 
1977.10.13. 

Születési hely: Minsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Rang: ezredes 

Útlevélszáma: 
MC1405076 

A belarusz belügyminisztérium 
(Ministry of Internal Affairs of 
Belarus) fő médiaszereplőjeként 
betöltött korábbi pozíciójában 
Volha Chamadanava kulcssze­
repet játszott a tüntetők elleni 
erőszakkal kapcsolatos tények 
elferdítésében és a figyelem erről 
való elterelésében, valamint 
hamis információk terjesztésében 
róluk. Megfenyegetett békés 
tüntetőket, és folyamatosan 
igazolta a velük szembeni 
erőszakot. 

Mivel a biztonsági apparátus 
része, és annak nevében beszél, 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met. 

Minszk város végrehajtó bizott­
sága (Minsk City Executive 
Committee) ideológiai és ifjú­
ságügyi főigazgatóságának (Main 
Directorate for Ideology and 
Youth) vezetőjeként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 119 

Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 
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115. Siarhei Ivanavich 
SKRYBA 

Sergei Ivanovich 
SKRIBA 

Сяргей Іванавіч 
СКРЫБА 

Сергей Иванович 
СКРИБА 

a Belarusz Állami 
Gazdasági Egyetem 
(Belarusian State 
Economic University) 
oktatási munkáért 
felelős alkancellárja 

Születési idő: 1964/ 
1965. 11.21. 

Születési hely: Kletsk, 
Minsk Region, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

e-mail: skriba_s@ 
bseu.by 

A Belarusz Állami Gazdasági 
Egyetem (Belarusian State 
Economic University) oktatási 
munkáért felelős alkancellárja­
ként Siarhei Skrybát felelősség 
terheli azért, hogy békés tünteté­
sekben való részvételük miatt 
szankciókat hozott hallgatókkal 
szemben, ideértve az egyetemről 
való kizárásukat is. 

Néhány szankciót azután szabott 
ki, hogy Lukashenka 2020. 
október 27-én felszólított a 
tüntetésekben és sztrájkokban 
részt vevő hallgatóknak az egye­
temről való kizárására. 

Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója, és felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M69 

116. Siarhei Piatrovich, 
RUBNIKOVICH 

Sergei Petrovich 
RUBNIKOVICH 

Сяргей Пятровіч 
РУБНIКОВIЧ 

Сергей Петрович 
РУБНИКОВИЧ 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Állami Orvosi 
Egyetem (Belarusian 
State Medical Univer­
sity) rektora 

Születési idő: 
1974.6.18. 

Születési hely: Sharka­
uschyna, Vitebsk/ 
Viciebsk Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A Belarusz Állami Orvosi 
Egyetem (Belarusian State 
Medical University) rektoraként, 
akinek kinevezését Aliaksandr 
Lukashenka hagyta jóvá, Siarhei 
Rubnikovichot felelősség terheli 
az egyetem igazgatásának azon 
döntéséért, hogy kizárja az 
egyetemről a békés tüntetésekben 
részt vevő diákokat. A kizárá­
sokat azt követően rendelték el, 
hogy Lukashenka 2020. 
október 27-én felszólított a tünte­
tésekben és sztrájkokban részt 
vevő hallgatóknak az egyetemről 
való kizárására. 

Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója, és felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2021.6.21. 

117. Aliaksandr 
Henadzevich 
BAKHANOVICH 

Aleksandr Genna­
devich BAKHA­
NOVICH 

Аляĸсандр 
Генадзевiч 
БАХАНОВIЧ 

Алеĸсандр 
Геннадьевич 
БАХАНОВИЧ 

Beosztás(ok): első 
oktatási miniszter­
helyettes, a Breszti 
Állami Műszaki 
Egyetem (Brest State 
Technical University) 
korábbi rektora 

Születési idő: 
1972.9.15. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A Breszti Állami Műszaki 
Egyetem (Brest State Technical 
University) rektoraként betöltött 
korábbi beosztásánál fogva 
(kinevezését Alexander Lukas­
henka hagyta jóvá), Aliaksandr 
Bakhanovichot felelősség terhelte 
az egyetem igazgatásának azon 
döntéséért, hogy kizárja az 
egyetemről a békés tüntetésekben 
részt vevő diákokat. A kizárá­
sokat azt követően rendelték el, 
hogy Lukashenka 2020. 
október 27-én felszólított a tünte­
tésekben és sztrájkokban részt 
vevő hallgatóknak az egye­
temekről való kizárására. Aliak­
sandr Bakhanovichot 2023 janu­
árjában a Belarusz Köztársaság 
első oktatási miniszterhelyette­
sévé nevezték ki. 

2021.6.21. 

▼M38
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Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója, és felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

▼M38 

118. Mikhail Ryhora­
vich BARAZNA 

Mikhail Grigore­
vich BOROZNA 

Міхаіл Рыгоравіч 
БАРАЗНА 

Михаил 
Григорьевич 
БОРОЗНА 

a Belarusz Állami 
Művészeti Akadémia 
(Belarusian State 
Academy of Arts, 
BSAA) rektora 

Születési idő: 
1962.11.20. 

Születési hely: Rakus­
heva, Mahileu/ Mogi­
liev Region/ Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A Belarusz Állami Művészeti 
Akadémia (Belarusian State 
Academy of Arts, BSAA) rekto­
raként Mikhail Baraznát fele­
lősség terheli az egyetem igaz­
gatásának azon döntéséért, hogy 
kizárja az egyetemről a békés 
tüntetésekben részt vevő diáko­
kat. 

A kizárásokat azt követően 
rendelték el, hogy Lukashenka 
2020. október 27-én felszólított a 
tüntetésekben és sztrájkokban 
részt vevő hallgatóknak az egye­
temről való kizárására. 

Mikhail Barazna ennélfogva a 
Lukashenka-rezsim támogatója, 
és felelősség terheli a civil 
társadalom elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M69 

119. Maxim Uladzimi­
ravich 
RYZHANKOU 

Maxim Vladimi­
rovich RYZHEN­
KOV 

Максім 
Уладзіміравіч 
РЫЖАНКОЎ 

Максим 
Владимирович 
РЫЖЕНКОВ 

Beosztás(ok): 
külügyminiszter; az 
elnöki igazgatás (Presi­
dential Administration) 
első vezetőhelyettese 

Születési idő: 
1972.6.19. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Az elnöki igazgatás első vezető­
helyetteseként Maxim 
Ryzhenkou szoros kapcsolatban 
áll az elnökkel, valamint felelős 
az elnöki hatáskör bel- és 
külpolitika terén való gyakorlá­
sának biztosításáért. A belarusz 
közigazgatásban befutott több 
mint húszéves pályája során 
számos pozíciót töltött be, többek 
között a Külügyminisztériumban 
és különböző követségeken. 
Külügyminiszterként továbbra is 
hatalmi pozíciót tölt be, és 
végrehajtja a Lukashenka-rezsim 
külpolitikáját. Ennélfogva 
a Lukashenka-rezsim támogatója. 

2021.6.21. 

▼M38 

120. Dzmitry Aliak­
sandravich 
LUKASHENKA 

Dmitry Aleksand­
rovich LUKAS­
HENKO 

Дзмітрый 
Аляксандравіч 
ЛУКАШЭНКА 

Дмитрий 
Александрович 
ЛУКАШЕНКО 

üzletember, az elnöki 
sportklub (President’s 
Sport Club) elnöke 

Születési idő: 
1980.3.23. 

Születési hely: Mogi­
lev/Mahiliou, korábban 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Dzmitry Lukashenka Aliaksandr 
Lukashenka fia, üzletember. Az 
Elnöki Sportklub (Presidential 
Sport’s Club) állami egyesület 
elnöke 2005 óta; 2020-ban újra­
választották e posztra. E szerve­
zeten keresztül üzleti tevékeny­
séget folytat és számos vállalko­
zást tart ellenőrzése alatt. 2020 
szeptemberében jelen volt Aliak­
sandr Lukashenka titkos beikta­
tásán. Hasznot húz tehát a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

2021.6.21. 

▼M69
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▼M45 

121. Liliya Valereuna 
LUKASHENKA 
(SIAMASHKA) 

Liliya Valerevna 
LUKASHENKO 
(SEMASHKO) 

Лiлiя Валер'еўна 
ЛУКАШЭНКА 
(СЯМАШКА) 

Лилия 
Валерьевна 
ЛУКАШЕНКО 
(СЕМАШКО) 

Beosztás(ok): üzletasz­
szony, egy művészeti 
galéria igazgatója 

Születési idő: 
1979.10.29. 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyi azonosító: 
4291079A047PB1 

Liliya Lukashenka Viktar 
Lukashenka felesége és Aliak­
sandr Lukashenka menye. Szoros 
kapcsolatban áll a Lukashenka- 
rezsimből hasznot húzó számos 
kiemelt vállalkozással, köztük a 
Dana Holdings/Dana Astra-val és 
a Belkhudozhpromysly vállalat­
tal. Férjével, Viktar Lukashen­
kával együtt 2020 szeptembe­
rében jelen volt Aliaksandr 
Lukashenka titkos beiktatásán. 

Jelenleg az Art Chaos művészeti 
galéria igazgatója. Üzleti tevé­
kenységeit a rezsimhez kötődő 
média reklámozza. 

Hasznot húz tehát a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

2021.6.21. 

▼M69 

122. Valeri Valerevich 
IVANKOVICH 

Valeri Valerievich 
IVANKOVICH 

Валерый 
Валер'евіч 
IВАНКОВIЧ 

Валерий 
Валерьевич 
ИВАНКОВИЧ 

Beosztás(ok): 
a „MAZ” OJSC 
főigazgatója 

Születési idő: 
1971.2.15. 

Születési hely: Novo­
polotsk, Belarusian 
SSR (jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A „MAZ” OJSC főigazgatója­
ként Valeri Ivankovichot fele­
lősség terheli a MAZ dolgozó­
inak a biztonsági erők általi 
őrizetbe vételéért a MAZ terüle­
tén, valamint a rezsimmel szem­
beni békés tüntetésen részt vevő 
MAZ-alkalmazottak elbocsátásá­
ért. Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

Ivankovichot Lukashenka 
nevezte ki a belarusz alkotmány 
módosításainak megszövegezé­
sével megbízott bizottság 
tagjává. Támogatja tehát 
a Lukashenka-rezsimet. 

2021.6.21. 

▼M38



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 122 

Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M53 

123. Aliaksandr 
Yauhenavich 
SHATROU 

Alexander (Ale­
xandr) Evgene­
vich SHATROV 

Аляксандр 
Яўгенавiч 
ШАТРОЎ 

Александр 
Евгеньевич 
ШАТРОВ 

Beosztás(ok): üzlet­
ember, a Synesis LLC 
részvényese és korábbi 
vezetője 

Születési idő: 
1978.11.9. 

Születési hely: a 
korábbi USSR (jelenleg 
Russian Federation) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: orosz, 
belarusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3091178A002VF5 

A Synesis LLC korábbi vezető­
jeként és korábbi fő részvénye­
seként betöltött pozíciójában 
Alexander Shatrov felelős volt az 
említett vállalat azon döntéséért, 
hogy biztosítsa a belarusz ható­
ságoknak a Kipod megfigyelési 
platformot, amely képes video­
felvételek között keresni és 
elemezni azokat, valamint 
arcfelismerő szoftvert futtatni a 
felvételeken. Shatrov ezért 
hozzájárul a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék állam­
apparátus általi elnyomásához. A 
Synesis azt állítja, hogy már nem 
biztosítja a belarusz hatósá­
goknak a Kipod platformot, a 
ByPOL beszámolói szerint 
azonban az állambiztonsági 
ügynökségek továbbra is hasz­
nálják a Kipodot. 

A Synesis az Aliaksandr Lukas­
henka rendeletével létrehozott 
Hi-Tech Park egyik bérlője, és 
ily módon számos kedvez­
ményben részesül, ideértve a 
jövedelemadó, a héa, az offshore- 
adó, a vámok és egyebek alóli 
mentességeket. 

A Synesis LLC és leányvállalata, 
a Panoptes hasznot húzott a 
köztársasági biztonsági 
megfigyelő rendszerben (Repub­
lican Safety Monitoring System) 
való részvételéből. Más olyan 
vállalatok, amelyeknek Shatrov 
tulajdonosa vagy társtulajdonosa 
– így például a Belbet és a 
Synesis Sport – szintén hasznot 
húznak kormányszerződésekből. 

Nyilvános nyilatkozataiban 
bírálta a Lukashenka-rezsim ellen 
tiltakozókat, és relativizálta a 
demokrácia hiányát Belaruszban. 
Ennélfogva hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

Továbbra is a Synesis LLC 
részvényese. 

2021.6.21. 

▼M38
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124. Siarhei Siamiona­
vich TSIAT­
SERYN 

Sergei Semiono­
vich TETERIN 

Сяргей 
Сямёнавiч 
ЦЯЦЕРЫН 

Сергей 
Семёнович 
ТЕТЕРИН 

Beosztás(ok): üzlet­
ember, a BelGlobalS­
tart tulajdonosa, a 
VIBEL társtulajdonosa, 
a belarusz teniszszö­
vetség (Belarusian 
Tennis Federation) 
korábbi elnöke 

Születési idő: 1961.1.7. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Siarhei Tsiatseryn a vezető bela­
rusz üzletemberek egyike; üzleti 
érdekeltségei („BelGlobalStart” 
nevű vállalatán keresztül) alko­
holtartalmú italok, élelmiszeripari 
cikkek és bútorok forgalmazására 
terjednek ki. Lukashenka belső 
köréhez tartozik. 

A BelGlobalStart 2019-ben lehe­
tőséget kapott arra, hogy 
megkezdje egy többfunkciós üzleti 
központ felépítését Minszkben, az 
elnöki palotával szemben. A 
VIBEL vállalat társtulajdonosa, 
amely számos belarusz nemzeti 
TV csatornán ad el reklámokat. A 
belarusz teniszszövetség elnöke 
volt, és Lukashenka korábbi 
sportügyi tanácsadója. 

2021.6.21. 

▼M69 

125. Mikail Safarbeko­
vich GUTSE­
RIEV 

Микаил 
(Михаил) 
Сафарбекович 
ГУЦЕРИЕВ 

Beosztás(ok): üzlet­
ember; a Slavkali 
korábbi részvényese és 
felügyelőtestületének 
korábbi elnöke; a JSC 
Mospromstroi, az 
Industrial Financial 
Group Safmar JSC és 
az LLC Proekt Grad 
igazgatótanácsának 
elnöke és részvényese; 
a JSC NKNeftisa igaz­
gatótanácsának tagja és 
részvényese 

Születési idő: 1958.3.9. 

Születési hely: Akmo­
linsk, USSR (jelenleg 
Kazakhstan) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: orosz 

Mikail Gutseriev prominens 
orosz üzletember, aki üzleti 
érdekeltségekkel rendelkezik az 
energiaágazatban, a kritikus 
fontosságú ásványok ágazatában 
és más ágazatokban. Emellett 
a posztszovjet kulturális 
ágazatban is tevékenykedik. 
Hosszú ideje barátságban van 
Aliaksandr Lukashenkával, és 
e kapcsolatának köszönhetően 
jelentős vagyonra és befolyásra 
tett szert a belarusz politikai elit 
körében. 

Egy Mikail Gutserievhez kötődő 
szervezet, a Safmar vállalat volt 
az egyetlen olyan orosz olajipari 
cég, amely a Belarusz és Orosz­
ország közötti energiaválság 
idején, 2020 elején folyamatosan 
ellátta olajjal a belarusz olajfi­
nomítókat. 

Mikail Gutseriev támogatta 
Lukashenkát az olajszállítás 
kapcsán Oroszországgal kialakult 
vitákban is. Mikail Gutseriev 
a Slavkali vállalat igazgatótaná­
csának elnöke és részvényese, 
amely vállalat a Ljubany (Lyu­
ban) közelében található Staro­
binsky kálisó-lelőhelyen alapuló 

2021.6.21. 

▼M45
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káliumklorid-bányászati és -fel­
dolgozó üzemet épített 
Nyezsinszkij (Nezhinsky) telepü­
lésen. Ez volt a legnagyobb 
belarusz beruházás, értéke 
2 milliárd USD. Lukashenka 
ígéretet tett arra, hogy Lyuban 
városát „Gutserievsk”-re nevezi 
át Mikail Gutseriev tiszteletére. 
A Nyezsinszkij projektet álla­
mosították. A belarusz jog 
szerint Mikail Gutserievnek 
kártérítést kellene kapnia az 
üzem államosításért, és Mikail 
Gutseriev állítása szerint tárgya­
lásokat folytat a rezsimmel 
a kártérítés kérdését illetően. 

Mikail Gutseriev egyéb belarusz 
vállalatai közé tartoznak töltő­
állomások és olajdepók, továbbá 
egy hotel, egy üzleti központ és 
egy repülőtéri terminál Minszk­
ben. Lukashenka megköszönte 
Mikail Gutserievnek a jótékony­
sági tevékenységekhez és több 
milliárd dollár értékű, bela­
ruszban végrehajtott beruházá­
sokhoz való pénzügyi hozzájáru­
lásait is. Mikail Gutseriev 2020- 
ban részt vett Lukashenka elnöki 
beiktatásán. Ugyanebben az 
évben Lukashenka és Mikail 
Gutseriev mindketten 
megjelentek egy ortodox 
templom avatásán, amelyet az 
utóbbi szponzorált. 

Mikail Gutseriev segítséget 
nyújtott CT-szkennerek Belarusz 
számára történő beszerzésével 
a Covid19-válság idején. 2024- 
ben Lukashenka menye elnyerte 
a Mikail Gutseriev rádióállomása 
által szervezett „Az év dala” 
díjat, ami segített a személye 
körül dinamikát teremteni, 
mielőtt a 2025-ös belarusz 
választások kampányvezetőjévé 
vált volna. Ennélfogva Mikail 
Gutseriev hasznot húz a Lukas­
henka-rezsimből, és támogatja 
azt. 

▼M69
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126. Aliaksey Ivana­
vich ALEKSIN 

Alexei Ivanovich 
OLEKSIN 

Аляксей Іванавіч 
АЛЕКСІН 

Алексей 
Иванович 
ОЛЕКСИН 

üzletember, a Bremino 
Group társtulajdonosa 

Születési idő: 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Aliaksei Aleksin Fehérorosz­
ország egyik legfontosabb üzlet­
embere, üzleti érdekeltséggel 
rendelkezik a kőolaj- és energia­
ágazatban, az ingatlanpiacon, 
valamint a fejlesztési, a logiszti­
kai, a dohány-, a kiskereske­
delmi, a pénzügyi és más 
ágazatokban. Szoros kapcso­
latban áll Aliakszandr Lukashen­
kával és annak fiával, Viktar 
Lukashenkával, a korábbi 
nemzetbiztonsági tanácsadóval. 
A fehéroroszországi motorsport 
aktív tagja, ez Viktar Lukashen­
kával közös hobbija. Vállalata 
ingatlant birtokol az „Alexandria 
2” komplexum területén (Mogi­
lev-régió), amelyet általában 
„elnöki rezidenciának” neveznek 
és amelyet Aliaksandr Lukas­
henka gyakran meglátogat. 

2021.6.21. 

A Bremino Group társtulajdo­
nosa, amely vállalat a Bremino– 
Orsha különleges gazdasági 
övezetre irányuló projekt kezde­
ményezője és társirányítója. A 
projekt egy Aliaksandr Lukas­
henka által aláírt elnöki rende­
lettel jött létre. A vállalat állami 
támogatást kapott a Bremino– 
Orsha övezet fejlesztésének 
céljára, valamint több pénzügyi 
és adókedvezményben, illetve 
más előnyökben részesült. 
Aleksin és a Bremino Group más 
tulajdonosai támogatást kaptak 
Viktar Lukashenkától. 

Az Aleksin és közeli hozzátarto­
zóinak tulajdonában álló „Inter 
Tobacco” és „Energo-Oil” válla­
latok – egy Aliaksandr Lukas­
henka által aláírt rendelet alapján 
– kizárólagos jogot kaptak 
dohánytermékek Belaruszba 
történő behozatalára, és állami 
támogatást kaptak a Tabakierka 
kioszkok létrehozásához. Állí­
tások szerint részt vett az első, 
államilag elismert fehérorosz 
katonai magánvállalat, a „Gard­
Servis” megalapításában, amely 
értesülések szerint összekötte­
tésben áll a fehérorosz biztonsági 
szervekkel. Ennélfogva Aleksin a 
Lukashenka-rezsim haszonélve­
zője. 

▼M38
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▼M45 

127. Aliaksandr Mika­
laevich ZAITSAU 

Alexander (Ale­
xandr) Nikola­
evich ZAITSEV 

Аляксандр 
Мiкалаевiч 
ЗАЙЦАЎ 

Александр 
Николаевич 
ЗАЙЦЕВ 

Beosztás(ok): üzlet­
ember, a Bremino 
Group és a Sohra 
Group társtulajdonosa 

Születési idő: 
1976.11.22. 

Születési hely: 
Ruzhany, Brest Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Aliaksandr Zaitsau Viktar 
Lukashenka – Aliaksandr Lukas­
henka fia és korábbi nemzetbiz­
tonsági tanácsadója – egykori 
asszisztense. A Lukashenka- 
családdal fenntartott kapcsolata­
inak köszönhetően vállalatai jól 
jövedelmező szerződésekhez 
jutnak. Szoros kapcsolatban áll a 
Sohra Grouppal, amely jogot 
kapott arra, hogy az állami 
vállalatok termékeit (traktorokat 
és teherautókat) exportálja az 
Öböl-menti és afrikai orszá­
gokba. Társtulajdonosa és elnöke 
a Bremino Group résztvevői 
tanácsának is. A vállalat állami 
támogatást kapott a Bremino– 
Orsha övezet fejlesztéséhez, 
valamint több pénzügyi és 
adókedvezményben, illetve más 
előnyökben részesült. Zaitsau és 
a Bremino Group más tulajdo­
nosai Viktar Lukashenkától 
kaptak támogatást. 

Hasznot húz tehát a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

2021.6.21. 

▼M38 

128. Ivan Branislava­
vich MYSLITSKI 

Ivan Bronislavo­
vich MYSLITS­
KIY 

Іван 
Браніслававіч 
МЫСЛІЦКІ 

Иван 
Брониславович 
МЫСЛИЦКИЙ 

a Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) korrekciós célú 
büntetés-végrehajtásért 
felelős osztályának 
(Penal Correction 
Department) első veze­
tőhelyettese 

Születési idő: 
1976.10.23. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) büntetés- 
végrehajtási intézeteit felügyelő, 
a korrekciós célú büntetés- 
végrehajtásért felelős osztály 
(Penal Correction Department) 
első vezetőhelyetteseként Ivan 
Myslitskit felelősség terheli 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően az említett büntetés-végre­
hajtási intézetekben a békés 
tüntetéseken való részvételük 
miatt Aliaksandr Lukashenkának 
a belügyminisztérium tisztviselő­
ihez intézett beszédével össz­
hangban fogva tartott polgá­
rokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért. 

2021.6.21. 

E pozíciójánál fogva felelősség 
terheli a fehérorosz börtönkörül­
ményekért, így többek között a 
fogvatartottak aszerinti kategóri­
ákba sorolásáért, hogy milyen 
típusú rossz bánásmódnak és 
kínzásnak – például szóbeli 
sértésnek, büntető jellegű elkülö­
nítésnek, a telefonhívások és a 
látogatások megtagadásának, 
csonkításnak, verésnek és 
brutális kínzásnak – legyenek 
kitéve. 

▼M38
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Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

▼M53 

129. Aleh Mikalaevich, 
BELIAKOU 

Oleg Nikolaevich 
BELIAKOV 

Алег Мiĸалаевiч 
БЕЛЯКОЎ 

Олег Ниĸолаевич 
БЕЛЯКОВ 

Beosztás: a belarusz 
belügyminisztériumban 
(Ministry of Internal 
Affairs of Belarus) az 
ideológiával és 
személyzeti támoga­
tással foglalkozó 
osztály (Department of 
ideological work and 
personnel support) 
vezetője, a belügymi­
nisztérium korrekciós 
célú büntetés-végrehaj­
tásért felelős osztály­
ának (Penal Correction 
Department) korábbi 
vezetőhelyettese 

Születési idő: 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) büntetés- 
végrehajtási intézeteit felügyelő, 
a korrekciós célú büntetés- 
végrehajtásért felelős osztály 
(Penal Correction Department) 
korábbi vezetőhelyetteseként 
Aleh Beliakou felelős volt azon 
polgárokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért, 
akik a 2020-as elnökválasztást 
követően békés tüntetéseken 
vettek részt, és akiket az említett 
büntetés-végrehajtási intéze­
tekben tartottak fogva, össz­
hangban Lukashenkának a 
belügyminisztérium tisztviselő­
ihez intézett beszédével. 

A pozíciójánál fogva felelősség 
terheli a belarusz börtönkörül­
ményekért, így többek között a 
fogvatartottak aszerinti kategóri­
ákba sorolásáért, hogy milyen 
típusú rossz bánásmódnak és 
kínzásnak – így például szóbeli 
sértésnek, büntető jellegű elkülö­
nítésnek, a telefonhívások és a 
látogatások megtagadásának, 
csonkításnak, verésnek és 
brutális kínzásnak – vannak 
kitéve. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

A belarusz belügyminisztéri­
umban (Ministry of Internal 
Affairs of Belarus) az ideológi­
ával és személyzeti támogatással 
foglalkozó osztály (Department 
of ideological work and 
personnel support) vezetőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

130. Uladzislau Aliak­
seevich 
MANDRYK 

Vladislav Alekse­
evich MANDRIK 

Уладзіслаў 
Аляксеевіч 
МАНДРЫК 

Владислав 
Алексеевич 
МАНДРИК 

a Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) korrekciós célú 
büntetés-végrehajtásért 
felelős osztályának 
(Penal Correction 
Department) helyettes 
vezetője 

Születési idő: 1971.7.4. 

Születési hely: 

Nemzeti személyazo­
nosító igazolvány 
száma: 
3040771A125PB2; 
Útlevélszám: 
MP3810311 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) büntetés- 
végrehajtási intézeteit felügyelő, 
a korrekciós célú büntetés- 
végrehajtásért felelős osztály 
(Penal Correction Department) 
vezetőhelyetteseként Uladzislau 
Mandrykot felelősség terheli 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően az említett büntetés-végre­
hajtási intézetekben a békés 
tüntetéseken való részvételük 
miatt Aliaksandr Lukashenkának 
a belügyminisztérium tisztviselő­
ihez intézett beszédével össz­
hangban fogva tartott polgá­
rokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért. 

2021.6.21. 

E pozíciójánál fogva felelősség 
terheli a fehérorosz börtönkörül­
ményekért, így többek között a 
fogvatartottak aszerinti kategó­
riába való sorolásáért, hogy 
milyen típusú rossz bánásmódnak 
és kínzásnak – például szóbeli 
sértéseknek, büntető jellegű 
elkülönítésnek, a telefonhívások 
és a látogatások megtagadásának, 
csonkításnak, verésnek, brutális 
kínzásnak – legyenek kitéve. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

▼M53 

131. Andrei Mikala­
evich DAILIDA 

Andrei Nikola­
evich DAILIDA 

Андрэй 
Мiкалаевiч 
ДАЙЛIДА 

Андрей 
Ниĸолаевич 
ДАЙЛИДА 

Beosztás: a belarusz 
belügyminisztérium 
mögöttes támogató 
részlegének (Rear 
Support Department at 
the Ministry of Internal 
Affairs of Belarus) 
vezetője, a belügymi­
nisztérium korrekciós 
célú büntetés-végrehaj­
tásért felelős osztály­
ának (Penal Correction 
Department) korábbi 
vezetőhelyettese 

Születési idő: 1974.7.1. 

Születési hely: 

Útlevélszám: 
KH2133825 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) büntetés- 
végrehajtási intézeteit felügyelő, 
a korrekciós célú büntetés- 
végrehajtásért felelős osztály 
(Penal Correction Department) 
korábbi vezetőhelyetteseként 
Andrei Dailida felelős volt azon 
polgárokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért, 
akik a 2020-as elnökválasztást 
követően békés tüntetéseken 
vettek részt, és akiket az említett 
büntetés-végrehajtási intéze­
tekben tartottak fogva, össz­
hangban Lukashenkának a 
belügyminisztérium tisztviselő­
ihez intézett beszédével. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

A pozíciójánál fogva felelősség 
terheli a belarusz börtönkörül­
ményekért, így többek között a 
fogvatartottak aszerinti kategóri­
ákba sorolásáért, hogy milyen 
típusú rossz bánásmódnak és 
kínzásnak – így például szóbeli 
sértésnek, büntető jellegű elkülö­
nítésnek, a telefonhívások és a 
látogatások megtagadásának, 
csonkításnak, verésnek, brutális 
kínzásnak – vannak kitéve. A 
belügyminisztérium büntetés- 
végrehajtási osztályának vezető­
helyetteseként 2020 decembe­
rében megkapta a Haza Szolgá­
latában elnöki érdemrendet, és 
ezért a Lukashenka-rezsim 
haszonélvezője. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

A belarusz belügyminisztérium 
mögöttes támogató részlegének 
(Rear Support Department at the 
Ministry of Internal Affairs of 
Belarus) vezetőjeként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

▼M38 

132. Aleh Mikalaevich 
LASHCHY­
NOUSKI 

Oleg Nikolaevich 
LASHCHINOVS­
KII 

Алег Мікалаевіч 
ЛАШЧЫНОЎС­ 
КІ 

Олег Николаевич 
ЛАЩИНОВСК­ 
ИЙ 

a Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) korrekciós célú 
büntetés-végrehajtásért 
felelős osztályának 
(Penal Correction 
Department) korábbi 
helyettes vezetője 

Születési idő: 
1963.5.12. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) büntetés- 
végrehajtási intézeteit felügyelő, 
a korrekciós célú büntetés- 
végrehajtásért felelős osztály 
(Penal Correction Department) 
korábbi vezetőhelyetteseként 
Aleh Lashchynouski felelősség 
terheli a 2020-as elnökválasztást 
követően az említett büntetés- 
végrehajtási intézetekben a békés 
tüntetéseken való részvételük 
miatt Aliaksandr Lukashenkának 
a belügyminisztérium tisztviselő­
ihez intézett beszédével össz­
hangban fogva tartott polgá­
rokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért. 

2021.6.21. 

▼M53
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

E pozíciójánál fogva felelősség 
terheli a fehérorosz börtönkörül­
ményekért és az azokban alkal­
mazott elnyomó intézkedésekért, 
így többek között a fogvatar­
tottak aszerinti kategóriákba 
sorolásáért, hogy milyen típusú 
rossz bánásmódnak és kínzásnak 
– például szóbeli sértésnek, 
büntető jellegű elkülönítésnek, a 
telefonhívások és a látogatások 
megtagadásának, csonkításnak, 
verésnek, brutális kínzásnak – 
legyenek kitéve. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

133. Zhana Uladzimi­
rauna 
BATURYTS­
KAIA 

Zhanna Vladimi­
rovna BATU­
RITSKAYA 

Жана 
Уладзіміраўна 
БАТУРЫЦКАЯ 

Жанна 
Владимировна 
БАТУРИЦКАЯ 

a Belügyminisztérium 
(Ministry of Internal 
Affairs) korrekciós célú 
büntetés-végrehajtásért 
felelős osztálya (Penal 
Correction Department) 
büntetésvégrehajtási 
igazgatóságának 
(Directorate of 
Sentence Enforcement) 
vezetője 

Születési idő: 
1972.4.20. 

Születési hely: 

Nem: nő 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A Belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) korrekciós 
célú büntetés-végrehajtásért 
felelős osztálya (Penal Correction 
Department) büntetésvégrehajtási 
igazgatóságának (Directorate of 
Sentence Enforcement) vezetője­
ként felelősség terheli a 2020-as 
elnökválasztást követően az 
említett büntetés-végrehajtási 
intézetekben a békés tüntetéseken 
való részvételük miatt Aliaksandr 
Lukashenkának a belügyminisz­
térium tisztviselőihez intézett 
beszédével összhangban fogva 
tartott polgárokkal szemben 
alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, többek 
között kínzásért. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

134. Dzmitry Mikala­
evich 
STREBKOU 
Dmitry Nikola­
evich STREB­
KOV 

Дзмітрый 
Мікалаевіч 
СТРЭБКОЎ 
Дмитрий 
Николаевич 
СТРЕБКОВ 

Beosztás(ok): 
a zsodinói (Zhodino) 8. 
számú börtön vezetője; 
a zsodinói (Zhodino) 
városi tanács tagja 
Születési idő: 
1977.3.19. 
Születési hely: 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 

A zsodinói (Zhodino) 8. számú 
börtön vezetőjeként Dzmitry 
Strebkovot felelősség terheli 
a büntetés-végrehajtási inté­
zetben uralkodó megdöbbentő 
körülményekért, valamint 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően ezen büntetés-végrehajtási 
intézetben – ideértve az intézet 
ideiglenes fogva tartási 
központját is – a békés tünteté­
seken való részvételük miatt 
fogva tartott polgárokkal 
szemben alkalmazott embertelen 
és megalázó bánásmódért, többek 
között kínzásért. 
Ennélfogva Dzmitry Strebkovot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2021.6.21. 

▼M38 

135. Yauhen Andre­
evich 
SHAPETSKA 
Evgeniy Andre­
evich 
SHAPETKO 

Яўген Андрэевіч 
ШАПЕЦЬКА 
Евгений 
Андреевич 
ШАПЕТЬКО 

az Akrestina elkövető- 
elkülönítési intézet 
(Akrestina isolation 
centre for offenders) 
vezetője 
Születési idő: 
1989.3.30. 
Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

Az Akrestina elkövető-elkülöní­
tési intézet (Akrestina isolation 
centre for offenders) vezetőjeként 
betöltött pozíciójánál fogva 
Yauhen Shapetskát felelősség 
terheli az elkülönítési intézetben 
uralkodó megdöbbentő körülmé­
nyekért, valamint a 2020-as 
elnökválasztást követően ezen 
büntetés-végrehajtási intézetben a 
békés tüntetéseken való részvé­
telük miatt fogva tartott polgá­
rokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

2021.6.21. 

136. Ihar Ryhoravich 
KENIUKH 
Igor Grigorevich 
KENIUKH 

Ігар Рыгоравіч 
КЕНЮХ 
Игорь 
Григорьевич 
КЕНЮХ 

az Akrestina ideiglenes 
fogva tartási központ 
(Akrestina Temporary 
Detention Centre) 
vezetője 
Születési idő: 
1980.1.21. 
Születési hely: Minsk 
Region/Oblast, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

Az Akrestina ideiglenes fogva 
tartási központ (Akrestina 
Temporary Detention Centre) 
helyettes vezetőjeként betöltött 
pozíciójánál fogva Ihar Keniukht 
felelősség terheli a megdöbbentő 
körülményekért, valamint 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően ezen fogva tartási intézetben 
fogva tartott polgárokkal 
szemben alkalmazott embertelen 
és megalázó bánásmódért, többek 
között verésért és kínzásért. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Nyomást gyakorolt az egészség­
ügyi személyzetre annak érdeké­
ben, hogy távolítsák el a tünte­
tőkkel szimpatizáló orvosokat. A 
Center for Promotion of 
Women’s Rights – Her Rights 
nevű szervezet által készített 
jelentésben található több női 
tanúvallomás szerint a legember­
telenebb bánásmód a minszki 
Akrestina fogva tartási intézetben 
volt tapasztalható, ahol az 
OMON rendőrei különösen 
kegyetlen tetteket hajtottak végre 
és kínzást alkalmaztak. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

137. Hleb Uladzimira­
vich DRYL 
Gleb Vladimiro­
vich DRIL 

Глеб 
Уладзіміравіч 
ДРЫЛЬ 
Глеб 
Владимирович 
ДРИЛЬ 

az Akrestina ideiglenes 
fogva tartási központ 
(Akrestina Temporary 
Detention Centre) 
helyettes vezetője 

Születési idő: 
1980.5.12. 

Születési hely: 
Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Az ideiglenes fogva tartási 
központ helyettes vezetőjeként 
betöltött pozíciójánál fogva Hleb 
Drylt felelősség terheli a 
megdöbbentő körülményekért, 
valamint a 2020-as elnökválasz­
tást követően ezen fogva tartási 
intézetben fogva tartott polgá­
rokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között verésért és 
kínzásért. 

2021.6.21. 

Tanúvallomások szerint a 2020. 
augusztus 9. és 12. között 
őrizetbe vett nők némelyikét 
súlyosan ütlegelték a fogva 
tartási intézetben. A Center for 
Promotion of Women’s Rights – 
Her Rights nevű szervezet által 
készített jelentésben található 
több női tanúvallomás szerint a 
legembertelenebb bánásmód a 
minszki Akrestina fogva tartási 
intézetben volt tapasztalható, 
ahol az OMON rendőrei külö­
nösen kegyetlen tetteket hajtottak 
végre és kínzást alkalmaztak. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

138. Uladzimir Iosifa­
vich LAPYR 
Vladimir Yosifo­
vich LAPYR 

Уладзімір 
Іосіфавіч 
ЛАПЫР 
Владимир 
Иосифович 
ЛАПЫРЬ 

az Akrestina ideiglenes 
fogva tartási központ 
(Akrestina Temporary 
Detention Centre) 
helyettes vezetője 
Születési idő: 
1977.8.21. 
Születési hely: 
Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

Az Akrestina ideiglenes fogva 
tartási központ (Akrestina 
Temporary Detention Centre) 
helyettes vezetőjeként betöltött 
pozíciójánál fogva Uladzimir 
Lapyrt felelősség terheli a 
megdöbbentő körülményekért, 
valamint a 2020-as elnökválasz­
tást követően ezen fogva tartási 
intézetben fogva tartott polgá­
rokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között verésért és 
kínzásért. A Center for Promo­
tion of Women’s Rights – Her 
Rights nevű szervezet által 
készített jelentésben található 
több női tanúvallomás szerint a 
legembertelenebb bánásmód a 
minszki Akrestina fogva tartási 
intézetben volt tapasztalható, 
ahol az OMON rendőrei külö­
nösen kegyetlen tetteket hajtottak 
végre és kínzást alkalmaztak. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

139. Aliaksandr Ulad­
zimiravich VASI­
LIUK 

Alexander (Ale­
xandr) Vladimiro­
vich VASILIUK 

Аляксандр 
Уладзіміравіч 
ВАСІЛЮК 

Александр 
Владимирович 
ВАСИЛЮК 

a Vizsgálóbizottság 
(Investigative Commit­
tee) vizsgálati csoport­
jának (Investigation 
team) vezetője 

Születési idő: 1975.5.8. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Fehéroroszország Vizsgálóbizott­
sága vizsgálati csoportjának 
(Investigation Team of the 
Investigative Committee of 
Belarus) vezetőjeként Aliaksandr 
Vasiliukot felelősség terheli 
politikai indíttatású büntetőel­
járás alá vonás és őrizetbe vétel 
esetei miatt, amelyek különösen 
az ellenzék koordinációs taná­
csának (Coordination Council) 
tagjai ellen irányultak, többek 
között Maria Kalesnikava fehér­
orosz vezető ellen, akit emberi 
jogi szervezetek politikai 
fogolynak tekintenek. Emellett 
felelősség terheli az ellenzéki 
média több képviselőjének 
őrizetbe vételéért is. 

Ennélfogva felelősség terheli a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

140. Yauhen Anatole­
vich ARKHI­
REEU 

Evgeniy Anatole­
vich ARKHI­
REEV 

Яўген 
Анатольевіч 
АРХІРЭЕЎ 

Евгений 
Анатольевич 
АРХИРЕЕВ 

a Vizsgálóbizottság 
központi irodájában 
(Central Office of 
Investigative Commit­
tee) működő Vizsgálati 
Főosztály (Main Inves­
tigation Department) 
vezetője 

Születési idő: 1977.7.1. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Fehéroroszország Vizsgálóbizott­
sága Vizsgálati Főosztályának 
(Investigation Team of the 
Investigative Committee of 
Belarus) vezetőjeként Yauhen 
Arkhireeut felelősség terheli 
politikai indíttatású büntetőeljá­
rások indításáért és lefolytatásá­
ért, különösen az ellenzék koor­
dinációs 

2021.6.21. 

▼M38
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tanácsának (Coordination Coun­
cil) tagjai és más tüntetők ellen. 
E vizsgálatok célja a tüntetők 
megfélemlítése, valamint a békés 
tüntetéseken való részvétel 
bűncselekménnyé nyilvánítása 
volt. 

Ennélfogva felelősség terheli a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 

141. Aliaksei Iharavich 
KAURYZHKIN 

Alexey Igorovich 
KOVRYZHKIN 

Аляĸсей Ігаравіч 
КАЎРЫЖКІН 

Алеĸсей 
Игоревич 
КОВРИЖКИН 

vizsgálati csoport 
vezetője – Vizsgálati 
Főosztály, Vizsgálóbi­
zottság (Main Investi­
gation Department, 
Investigative Commit­
tee) 

Születési idő: 
1981.11.3. 

Születési hely: Szüle­
tési hely: Bobruisk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Fehéroroszország Vizsgálóbizott­
sága vizsgálati csoportjának 
(Investigation Team of the 
Investigative Committee of 
Belarus) vezetőjeként Aliaksei 
Kauryzhkint felelősség terheli 
politikai indíttatású üldözésekért 
és fogvatartásokért, amelyek 
különösen Viktor Babariko 
elnöki kampánycsapatának tagjai 
és a koordinációs tanács (Coor­
dination Council) tagjai ellen 
irányultak, beleértve Maksim 
Znak ügyvédet is, akit emberi 
jogi szervezetek politikai 
fogolynak tekintenek. 

Ennélfogva felelősség terheli a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 

2021.6.21. 

142. Aliaksandr 
Dzmitryevich 
AHAFONAU 

Alexander (Ale­
xandr) Dmitri­
evich AGAFO­
NOV 

Аляксандр 
Дзмітрыевіч 
АГАФОНАЎ 

Александр 
Дмитриевич 
АГАФОНОВ 

vizsgálati csoport első 
vezetőhelyettese – 
Vizsgálati Főosztály, 
Vizsgálóbizottság 
(Main Investigation 
Department, Investiga­
tive Committee) 

Születési idő: 
1982.3.13. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A Vizsgálóbizottság Vizsgálati 
Főosztálya (Main Investigation 
Department, Investigative 
Committee) vizsgálati csoport­
jának első vezetőhelyetteseként 
Aliaksandr Ahafonaut felelősség 
terheli Siarhei Tsikhanousky 
elnökjelöltnek (ellenzéki aktivista 
és Svetlana Tsikhanouskaya 
elnökjelölt férje), valamint más 
politikai aktivistáknak – köztük 
Mikalai Statkevichnek és 
Dzmitry Kazlounak – a politikai 
indíttatású üldözéséért és letar­
tóztatásáért. Siarhei Tsikhano­
uskyt, Dzmitry Kazlout és 
Mikalai Statkevichot a Viasna 
fehéroroszországi emberi jogi 
szervezet politikai foglyokként 
tartja számon. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 

▼M38
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143. Kanstantsin 
Fiodaravich 
BYCHAK 

Konstantin Fedo­
rovich BYCHEK 

Канстанцін 
Фёдаравіч 
БЫЧАК 

Константин 
Фёдорович 
БЫЧЕК 

a KGB Vizsgálati 
Osztályának (KGB 
Investigation Depart­
ment) részlegvezetője 

Születési idő: 
1985.9.20. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A KGB Vizsgálati Osztályának 
(KGB Investigation Department) 
részlegvezetőjeként Kanstantin 
Bychak felügyelte a Viktar 
Babarika elnökjelölt elleni, poli­
tikai indíttatású vizsgálatot. 
Babarika jelöltségét a Központi 
Választási Bizottság (Central 
Election Commission) eluta­
sította. A döntés alapját egy 
KGB-jelentés és Bychak hiva­
talos televíziós nyilatkozatai 
képezték, amelyekben Babarikát 
bűnösnek nyilvánította pénz­
mosás vétségében, noha a vizs­
gálatok még folyamatban voltak. 

2021.6.21. 

2020. október 26-án Bychak 
békés tüntetőket fenyegetett meg 
a kormányzati televíziós 
csatornán azzal a kijelentésével, 
hogy a tüntetők akcióit terror­
cselekménynek fogják minősí­
teni. 

Ennélfogva felelősség terheli a 
demokratikus ellenzék és a civil 
társadalom elnyomásáért. 

▼M45 

144. Andrei Siarhe­
evich BAKACH 

Andrei Sergeevich 
BAKACH 

Андрэй 
Сяргеевiч 
БАКАЧ 

Андрей 
Сергеевич 
БАКАЧ 

Beosztás(ok): a 
minszki Pervomajszkij 
kerületi rendőrség 
(Pervomaysky District 
Police Department of 
Minsk) korábbi veze­
tője 

A grodnói regionális 
végrehajtó bizottság 
(Grodno/Hrodna Regi­
onal Executive 
Committee) belügyi 
igazgatóságának 
(Internal Affairs Direc­
torate) első vezető­
helyettese. 

Születési idő: 
1983.11.19. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A minszki Pervomajszkij kerületi 
igazgatás belügyi hatóságának 
(department of Internal Affairs of 
the Pervomaysky District Admi­
nistration) vezetőjeként betöltött 
korábbi pozíciójában Andrei 
Bakachot felelős volt az említett 
rendőrségi körzethez tartozó 
rendőri erők fellépéséért és a 
rendőrőrsön tett intézkedésekért. 
Vezetői pozíciója idején a 
minszki békés tüntetők kegyet­
len, embertelen és megalázó 
bánásmódnak voltak kitéve az 
irányítása alatt álló rendőrőrsön. 

Felelősség terheli ezért az emberi 
jogok súlyos megsértéséért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért. 

A grodnói/hrodnai regionális 
végrehajtó bizottság belügyi 
igazgatóságának első vezető­
helyetteseként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38
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145. Aliaksandr Ulad­
zimiravich, 
PALULEKH 

Aleksandr Vladi­
mirovich POLU­
LEKH 

Аляксандр 
Уладзіміравіч 
ПАЛУЛЕХ 

Александр 
Владимирович 
ПОЛУЛЕХ 

a minszki Frun­
zsenszkij kerületi rend­ 
őrség (Frunzensky 
District Police Depart­
ment of Minsk) veze­
tője 

Születési idő: 
1979.6.25. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
igazgatás belügyi igazgatósá­
gának (Internal Affairs Directo­
rate of the Frunzensky District 
Administration of Minsk) veze­
tőjeként Aliaksandr Palulekhet 
felelősség terheli a 2020-as 
elnökválasztást követően az e 
kerület rendőri erői vezette, 
békés tüntetőkkel szembeni 
elnyomásért, ami különösen az 
irányítása alatt álló rendőrőrsön 
fogva tartott békés tüntetők 
bántalmazásában, többek között 
kínzásában nyilvánult meg. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

2021.6.21. 

146. Aliaksandr Aliak­
sandravich 
ZAKHVITSE­
VICH 

Aleksandr Alek­
sandrovich 
ZAKHVITSE­
VICH 

Аляксандр 
Аляксандравіч 
ЗАХВІЦЭВІЧ 

Александр 
Александрович 
ЗАХВИЦЕВИЧ 

a minszki Frun­
zsenszkij kerületi rend­ 
őrség (Frunzensky 
District Police Depart­
ment of Minsk) 
helyettes vezetője 

Születési idő: 1977.1.1. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
rendőrség (Frunzensky District 
Police Department of Minsk) 
helyettes vezetőjeként Aliaksandr 
Zakhvitsevich felügyeli a 
közbiztonsági rendőrséget, és 
felelősség terheli a 2020-as 
elnökválasztást követően a Frun­
zsenszkij kerületben fogva tartott 
polgárokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, a kínzást is beleértve, 
valamint a békés tüntetőkkel 
szembeni általános brutális 
fellépésért ebben a kerületben. A 
Zakhvitsevich felügyelete alatt 
álló rendőrtisztek kínzásnak 
vetették alá a fogvatartottakat. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M38
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▼M56 

147. Siarhei Uladzimi­
ravich 
USHAKOU 

Sergei Vladimiro­
vich USHAKOV 

Сяргей 
Уладзіміравіч 
УШАКОЎ 

Сергей 
Владимирович 
УШАКОВ 

a minszki Frun­
zsenszkij kerületi rend­ 
őrség (Frunzensky 
District Police Depart­
ment of Minsk) 
helyettes vezetője 

Születési idő: 
1980.8.22. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
rendőrség (Frunzensky District 
Police Department of Minsk) 
helyettes vezetőjeként Siarhei 
Ushakou a bűnügyi rendőrséget 
felügyeli, és felelősség terheli 
beosztottjai cselekedeteiért, külö­
nösen a 2020-as elnökválasztást 
követően a Frunzsenszkij kerü­
letben fogva tartott polgárokkal 
szemben alkalmazott embertelen 
és megalázó bánásmódért, a 
kínzást is beleértve, valamint a 
békés tüntetőkkel szembeni álta­
lános brutális fellépésért. Az 
Ushakou közvetlen felügyelete 
alatt álló rendőrtisztek kínzásnak 
vetették alá a fogvatartottakat. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M38 

148. Siarhei Piatrovich 
ARTSIOMENKA 

Sergei Petrovich 
ARTEMENKO / 
ARTIOMENKO 

Сяргей Пятровіч 
АРЦЁМЕНКА 

Сергей Петрович 
АРТЁМЕНКО 

a minszki Pervo­
majszkij rendőrségi 
kerület (Pervomaisky 
Police District) 
helyettes vezetője 

Születési idő: 
1973.3.26. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Pervomajszkij rend­ 
őrségi kerületnek (Pervomaisky 
Police District) a közbiztonsági 
rendőrséget felügyelő helyettes 
vezetőjeként Siarhei Artemenkót 
felelősség terheli a 2020-as 
elnökválasztást követően a 
minszki Pervomajszkij kerületi 
rendőrségen fogva tartott polgá­
rokkal szemben a beosztottjai 
által alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, a kínzást 
is beleértve, valamint a békés 
tüntetőkkel szembeni általános 
brutális fellépésért. Ennek egyik 
példája Maksim Haroshin virág­
bolt-tulajdonos bántalmazása, 
akit azt követően tartóztattak le, 
hogy virágokat adott a 2020. 
október 13-i női felvonulás 
résztvevőinek. Artemenko 
nyomást gyakorolt a polgárokra 
abból a célból, hogy ne vegyenek 
részt békés tüntetéseken. 

2021.6.21. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

▼M38
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149. Aliaksandr 
Mikhailavich 
RYDZETSKI 

Aleksandr Mikha­
ilovich RIDETS­
KIY 

Аляксандр 
Міхайлавіч 
РЫДЗЕЦКІ 

Александр 
Михайлович 
РИДЕЦКИЙ 

a minszki Oktjabirszkij 
kerületi rendőrség 
(Oktyabrskiy District 
Police Department) 
korábbi vezetője, a 
Bűnügyi Szakértői 
Állami Bizottság (State 
Forensic Examination 
Committee) belbizton­
sági igazgatóságának 
vezetője 

Születési idő: 
1978.8.14. 

Születési hely: 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Oktjabirszkij kerületi 
rendőrség (Oktyabersky District 
Police Department of Minsk) 
korábbi vezetőjeként Aliandsandr 
Rydzetskit felelősség terheli 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően az említett kerületi rend­ 
őrségen fogva tartott polgárokkal 
szemben a beosztottjai által 
alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, a kínzást 
is beleértve. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

2021.6.21. 

▼M69 

150. Dzmitry Iauhene­
vich BURDZIUK 

Dmitry Evgene­
vich BURDIUK 

Дзмітрый 
Яўгеньевіч 
БУРДЗЮК 

Дмитрий 
Евгеньевич 
БУРДЮК 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Köztársaság 
Belügyminisztériuma 
(Ministry of Internal 
Affairs) alá tartozó 
bűnügyi rendőrség 
(Criminal Police) 
bűnügyi nyomozási 
főosztályának (Main 
Criminal Investigation 
Department) vezető­
helyettese; az Oktja­
birszkij kerületi rend­ 
őrség (Oktyabrsky 
District Police Depart­
ment) vezetője; 
a minszki Partizanszkij 
kerületi rendőrség 
(Partizanski District 
Police Department of 
Minsk) korábbi veze­
tője 

Születési idő: 
1980.1.31. 

Születési hely: Brest 
region, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyi azonosító 
szám: 
3310180C009PB7 

Útlevélszám: 
MP3567896 

A minszki Partizanszkij kerületi 
rendőrség (Partizanskiy District 
Police Department of Minsk) 
korábbi vezetőjeként Dzmitry 
Burdziuk felelős volt a 2020-as 
elnökválasztást követően békés 
tüntetők és nézelődők súlyos 
ütlegelésének és kínzásának 
felügyeletéért az említett kerü­
letben. 

2020 decemberében az Oktja­
birszkij kerületi rendőrség 
(Oktyabrsky District Police) 
vezetőjévé nevezték ki. 

Ennélfogva Dzmitry Burdziukot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2021.6.21. 

▼M38
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151. Vital Vitalevich 
KAPILEVICH 
Vitaliy Vitalevich 
KAPILEVICH 

Віталь Вітальевіч 
КАПIЛЕВIЧ 
Виталий 
Витальевич 
КАПИЛЕВИЧ 

Beosztás(ok): a minszki 
Lenyinszkij kerületi 
rendőrség (Leninsky 
District Police Depart­
ment of Minsk) korábbi 
vezetője; a Belarusz 
Köztársaság Belügymi­
nisztériuma (Ministry 
of Internal Affairs) 
kábítószer-ellenőrzéssel 
és az emberkereske­
delem elleni küzde­
lemmel foglalkozó 
főigazgatóságának 
(Main Directorate for 
Drug Control and 
Combating Human 
Trafficking) korábbi 
vezetőhelyettese; 
a Belarusz Köztársaság 
Belügyminisztériuma 
(Ministry of Internal 
Affairs) alá tartozó 
bűnügyi rendőrség 
(Criminal Police) 
bűnügyi nyomozási 
főosztályának (Main 
Criminal Investigation 
Department) vezető­
helyettese 
Születési idő: 
1988.11.26. 
Születési hely: 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 

A minszki Lenyinszkij kerületi 
rendőrség (Leninsky District 
Police Department of Minsk) 
korábbi vezetőjeként Vital Kapi­
levichet felelősség terheli 
a Lenyinszkij kerületi rend­ 
őrségen fogva tartott polgárokkal 
szemben alkalmazott embertelen 
és megalázó bánásmódért, 
a kínzást is beleértve. A fogva­
tartottaktól megtagadták az 
orvosi segítségnyújtást; a rend­ 
őrőrsre érkező paramedikusokat 
megfenyegették, hogy ezzel 
megakadályozzák orvosi segítség 
nyújtását a fogvatartottak 
részére. 
Ennélfogva Vital Kapilevichet 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2021.6.21. 

152. Kiryl Stanislava­
vich KISLOU 
Kirill Stanislavo­
vich KISLOV 

Кірыл 
Станіслававіч 
КIСЛОЎ 
Кирилл 
Станиславович 
КИСЛОВ 

Beosztás(ok): a minszki 
Zavodszkij kerületi 
rendőrség (Zavodsky 
District Police Depart­
ment of Minsk) korábbi 
vezetője; a Minszk 
város végrehajtó 
bizottságának belügyi 
főigazgatósága (Main 
Directorate of Internal 
Affairs of the Minsk 
City Executive 
Committee) alá tartozó 
közbiztonsági rend­ 
őrség (Public Safety 
Police) korábbi vezető­
helyettese; a Belarusz 
Köztársaság Belügymi­
nisztériuma Akadémiá­
jának (Academy of the 
Ministry of Internal 
Affairs) vezetőhelyet­
tese 
Születési idő: 1979.1.2. 
Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 

A minszki Zavodszkoj kerületi 
rendőrség (Zavodsky District 
Police Department of Minsk) 
korábbi vezetőjeként Kiryl 
Kislout felelősség terheli az 
e rendőrőrs helyiségeiben fogva 
tartott polgárokkal szemben 
alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, a kínzást 
is beleértve. Felelősség terheli 
továbbá a békés tüntetőkkel, 
újságírókkal, emberi jogi aktivis­
tákkal, munkásokkal, a tudomá­
nyos közösség képviselőivel és 
nézelődőkkel szemben a beosz­
tottjai által végrehajtott nagy­
arányú elnyomó fellépésért. 
A Belarusz Köztársaság 
Belügyminisztériuma Akadémiá­
jának (Academy of the Ministry 
of Internal Affairs) vezetőhelyet­
teseként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 
Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2021.6.21. 

▼M69
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153. Siarhei Aliak­
sandravich 
VAREIKA 
Sergey Aleksand­
rovich VAREIKO 

Сяргей 
Аляĸсандравіч 
ВАРЭЙКА 
Сергей 
Алеĸсандрович 
ВАРЕЙКО 

a minszki Mosz­
kovszkij kerületi rend­ 
őrség (Moskovski 
District Police Depart­
ment of Minsk) veze­
tője, korábban a 
minszki Zavodszkoj 
kerületi rendőrség 
(Zavodsky District 
Police Department of 
Minsk) helyettes veze­
tője 
Születési idő: 1980.2.1. 
Születési hely: 

A Zavodszkoj kerületi rendőrség 
(Zavodsky District Police) 
korábbi helyettes vezetőjeként 
Siarhei Vareikát felelősség terheli 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően a Zavodszkoj kerületi rend­ 
őrség helyiségeiben fogva tartott 
polgárokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, a kínzást is beleértve. 
Felelősség terheli továbbá beosz­
tottjai cselekedeteiért, akik részt 
vettek a békés tüntetőkkel, újsá­
gírókkal, emberi jogi aktivisták­
kal, munkásokkal, a tudományos 
közösség képviselőivel és nézelő­
dőkkel szemben végrehajtott 
nagyarányú elnyomó fellépés­
ekben. 

2021.6.21. 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

2020. december 21-én kine­
vezték a minszki Moszkovszkij 
kerületi rendőrség (Moskovsky 
District Police Department of 
Minsk) vezetőjévé. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
elnyomásáért. 

154. Siarhei Feliksa­
vich DUBAVIK 
Sergey Felikso­
vich DUBOVIK 

Сяргей 
Феліĸсавіч 
ДУБАВІК 
Сергей 
Фелиĸсович 
ДУБОВИК 

a Lenyinszkij kerületi 
rendőrség (Leninsky 
District Police Depart­
ment) helyettes veze­
tője 
Születési idő: 1974.2.1. 
Születési hely: 
Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A Lenyinszkij kerületi rendőrség 
(Leninsky District Police 
Department) helyettes vezetője­
ként Siarhei Dubavikot felelősség 
terheli a 2020-as elnökválasztást 
követően a Lenyinszkij kerületi 
rendőrség helyiségeiben fogva 
tartott polgárokkal szemben 
alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, a kínzást 
is beleértve. A fogvatartottaktól 
megtagadták az orvosi segítség­
nyújtást; a rendőrőrsre érkező 
paramedikusokat megfenyeget­
ték, hogy ezzel megakadályozzák 
orvosi segítség nyújtását a 
fogvatartottak részére. 

2021.6.21. 

Felelősség terheli továbbá 
beosztottjai cselekedeteiért, akik 
részt vettek a békés tüntetőkkel, 
újságírókkal, emberi jogi aktivis­
tákkal, munkásokkal, a tudomá­
nyos közösség képviselőivel és 
nézelődőkkel szemben végrehaj­
tott nagyarányú elnyomó 
fellépésekben. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

▼M38
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155. Aliaksandr 
Mechyslavavich 
ANDRYEUSKI 

Alexander (Ale­
xandr) Mechisla­
vovich ANDRI­
EVSKII 

Аляĸсандр 
Мечыслававіч 
АНДРЫЕЎСКІ 

Алеĸсандр 
Мечиславович 
АНДРИЕВСКИЙ 

a minszki Frun­
zsenszkij kerületi rend­ 
őrség (Frunzensky 
District Police Depart­
ment of Minsk) 
helyettes vezetője 

Születési idő: 
1982.4.29. 
Születési hely: 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Frunzsenszkij kerületi 
rendőrség (Frunzensky District 
Police Department in Minsk) 
vezetőjeként Aliaksandr Andrye­
uskit felelősség terheli a 2020-as 
elnökválasztást követően a Frun­
zsenszkij kerületi rendőrség 
helyiségeiben fogva tartott 
polgárokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, a kínzást is beleértve. A 
fogvatartottakat órákon keresztül 
lehajtott fejjel térdeltették, 
kegyetlenül ütlegelték és sokko­
lókkal bántalmazták. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

2021.6.21. 

156. Vital Mikhaila­
vich 
MAKRYTSKI 
Vitalii Mikhaila­
vich MAKRITS­
KII 

Віталь 
Міхайлавіч 
МАКРЫЦКІ 
Виталий 

Михайлович 
МАКРИЦКИЙ 

a minszki Oktjabirszki 
kerületi rendőrség 
(Oktyabrsky District 
Police Department of 
Minsk) helyettes veze­
tője (2020. 
december 17-ig) 2020. 
december 17-től a 
minszki Partizanszkij 
kerületi rendőrség 
(Partizanski District 
Police Department of 
Minsk) vezetője 

Születési idő: 
1975.2.17. 
Születési hely: 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

A minszki Oktjabirszkij kerületi 
rendőrség (Oktyabrsky District 
Police Department of Minsk) 
korábbi helyettes vezetőjeként 
Vital Makrytski felelős volt 
a 2020-as elnökválasztást köve­
tően az e rendőrőrs helyiségeiben 
fogva tartott békés tüntetők és 
nézelődők súlyos ütlegelésének 
és kínzásának felügyeletéért. 

2020 decemberében előléptették 
a minszki Partizanszkij kerületi 
rendőrség (Partizansky District 
Police Department of Minsk) 
vezetőjévé. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

2021.6.21. 

157. Yauhen Aliakse­
evich URUBLE­
USKI 

Evgenii Alekse­
evich VRUB­
LEVSKII 

Яўген 
Аляĸсеевіч 
УРУБЛЕЎСКІ 

ЕвгенийАлеĸсее­ 
вич 
ВРУБЛЕВСКИЙ 

az Akrestina elkövető- 
elkülönítési intézet 
(Akrestina Offenders' 
Isolation Centre) 
főtörzsőrmestere 
Születési idő: 
1966.1.28. 

Születési hely: 
Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Az Akrestina elkövető-elkülöní­
tési intézet (Akrestina Offenders' 
Isolation Centre) főtörzsőrmeste­
reként Yauhen Urubleuskit fele­
lősség terheli az elkövető-elkü­
lönítési intézetben fogva tartott 
polgárokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért. 
Szemtanúk és médiabeszámolók 
szerint 2020 augusztusában 
személyesen részt vett fogva 
tartott polgárok brutális ütlegelé­
sében. 

2021.6.21. 
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Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért. 

158. Mikalai Mikala­
evich KARPI­
ANKAU 
Nikolai Nikola­
evich KARPEN­
KOV 

Міĸалай 
Міĸалаевіч 
КАРПЯНКОЎ 
Ниĸолай 
Ниĸолаевич 
КАРПЕНКОВ 

belügyminiszter-helyet­
tes, a Belügyminiszté­
rium szervezett 
bűnözés és korrupció 
elleni küzdelemmel 
foglalkozó főosztály­
ának (Main Department 
for Combating Orga­
nized Crime and 
Corruption of the 
Ministry of Internal 
Affairs) korábbi veze­
tője 
Születési idő: 1968.9.6. 
Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

A Belügyminisztérium szervezett 
bűnözés és korrupció elleni 
küzdelemmel foglalkozó főosz­
tályának (Main Department for 
Combating Organized Crime and 
Corruption of the Ministry of 
Internal Affairs) vezetőjeként 
Mikalai Karpiankaut felelősség 
terheli embertelen és megalázó 
bánásmód alkalmazásáért a békés 
tüntetéseken részt vett polgá­
rokkal szemben, valamint e 
polgárok önkényes letartóztatá­
sáért és fogva tartásáért. Számos 
tanúvallomás, fénykép és video­
felvétel bizonyítja, hogy a 
parancsnoksága alá tartozó 
csoport ütlegelt és letartóztatott 
békés tüntetőket, és tűzfegyverrel 
fenyegette őket. 

2021.6.21. 

2020. szeptember 6-án filmre 
vették, ahogy Karpenkou egy 
gumibottal betöri egy kávézó 
ablakát, ahol békés tüntetők 
bújtak el, majd brutálisan letar­
tóztatja őket. Közzétettek egy 
olyan felvételt is, amelyen kije­
lenti, hogy az osztálya tűzfegy­
vereket fog használni a tiltako­
zókkal szemben. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

159. Mikhail Viachas­
lavavich HRYB 

Mikhail Viaches­
lavovich GRIB 

Міхаіл 
Вячаслававіч 
ГРЫБ 

Михаил 
Вячеславович 
ГРИБ 

Minszk város végre­
hajtó bizottsága (Minsk 
City Executive 
Committee) belügyi 
főosztályának (Main 
Department of Internal 
Affairs) vezetője 
Születési idő: 
1980.7.29. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

Mikhail Hryb a belügyi osztály 
(Department of Internal Affairs) 
vezetője volt a vitebszki regio­
nális végrehajtó bizottságban 
(Vitebsk Regional Executive 
Committee) 2019 márciusától 
2020 októberéig, majd kine­
vezték Minszk város végrehajtó 
bizottsága (Minsk City Executive 
Committee) belügyi főosztály­
ának (Main Department of 
Internal Affairs) vezetőjévé, és 
megkapta a milícia vezérőrnagya 
(rendőri erők) rangot. 

2021.6.21. 
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E minőségében felelősség terheli 
a rendőri erők fellépéséért, a 
vitebszki régióban 2020 októbe­
réig, Minszkben pedig 2020 
októberét követően, különösen a 
békés tüntetőkkel szembeni 
erőszakos elnyomásért, valamint 
a békés célú gyülekezés szabad­
ságának és a szólásszabadságnak 
a megsértéséért, amit rendőri 
erők követtek el Vitebszkben és 
Minszkben a 2020-as fehér­
oroszországi elnökválasztást 
követően. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

160. Viktar Genadze­
vich KHRENIN 

Viktor Gennadi­
evich KHRENIN 

Віктар 
Генадзевіч 
ХРЭНІН 
Виктор 
Геннадиевич 
ХРЕНИН 

védelmi miniszter 
(Minister of Defense) 

Születési idő: 1971.8.1. 
Születési hely: Navah­
rudak/Novogrudek, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 

Rang: altábornagy 
Belarusz útlevélszám: 
KH2594621 

Viktar Khrenin 2020 január 20. 
óta Fehérorország védelmi 
minisztere. E tisztségében fele­
lősség terheli a légierő és a 
légvédelmi erő parancsnoksága 
által, Lukashenka elnök utasítá­
sára hozott azon döntésért, hogy 
a légierő 2021. május 23-án egy 
katonai repülőgépet indított a 
légtérbe, hogy kísérje a 
megfelelő indok nélkül a minszki 
repülőtéren való leszállásra 
kényszerített FR4978 utasszállító 
járatot. Ez a politikai indíttatású 
döntés Raman Pratasevich ellen­
zéki újságíró és Sofia Sapega 
letartóztatására és fogva tartására 
irányult, és a fehérorosz civil 
társadalom és demokratikus 
ellenzék elnyomásának egyik 
formáját testesíti meg. 

2021.6.21. 

Személyi azonosító: 
3010871K003PB1 

2020 augusztusában számos 
nyilatkozatot tett, amelyekben 
kijelentette, hogy kész bevetni a 
hadsereget a békés tüntetők ellen, 
és a történelmi fehér-piros-fehér 
zászló használata miatt a tünte­
tőket a náci kollaboránsokhoz 
hasonlította. 

Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója, és felelősség terheli 
a belarusz civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért. 
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▼M56 
161. Ihar Uladzimira­

vich HOLUB 
Igor Vladimiro­
vich GOLUB 

Iгар 
Уладзiмiравiч 
ГОЛУБ 
Игорь 
Владимирович 
ГОЛУБ 

Beosztás(ok): a Közle­
kedési és Hírközlési 
Minisztérium légiköz­
lekedési osztályának 
(Aviation Department 
of the Ministry of 
Transport and Commu­
nications) igazgatója, a 
fegyveres erők légiere­
jének és légvédelmének 
(Air Force and Air 
Defence Forces of the 
Armed Force) korábbi 
parancsnoka 
Születési idő: 
1967.11.19. 
Születési hely: Cherni­
gov, Chernigovskaya 
oblast, egykori USSR 
(jelenleg Ukraine) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Rendfokozat: vezér­ 
őrnagy 
Belarusz útlevélszám: 
KH2187962 
Személyi azonosító: 
3191167E003PB1 

A Belarusz Köztársaság fegyveres 
erői légierejének és légvédel­
mének (Air Force and Air 
Defence Forces of the Armed 
Forces of the Republic of Belarus) 
parancsnokaként betöltött korábbi 
beosztásánál fogva Ihar Holubot 
felelősség terhelte a légierő és a 
légvédelmi erő parancsnoksága 
(Command of the Air Forces and 
Air Defence Forces) által, Lukas­
henka elnök utasítására hozott 
azon döntésért, amelynek értel­
mében a légierő 2021. május 23- 
án katonai repülőgépet indított a 
légtérbe azzal a céllal, hogy az 
kísérje a minszki repülőtéren 
megfelelő indokolás nélkül leszál­
lásra kényszerített FR4978-as 
utasszállító járatot. 
Ez a politikai indíttatású döntés 
Raman Pratasevich ellenzéki újsá­
gíró és Sofia Sapega letartóztatá­
sára és fogva tartására irányult, és 
a belarusz civil társadalom és 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sának egyik formáját testesíti meg. 
Az incidenst követően Ihar Holub 
a belarusz közlekedési miniszté­
rium légiközlekedési osztályának 
(Belarusian Ministry of Transport 
Aviation Department) igazgatójá­
val, Artem Sikorskyvel együtt 
sajtónyilatkozatokat adott, 
amelyekben jogosnak nevezte a 
belarusz légiközlekedési hatóságok 
intézkedéseit. 
Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója, és felelősség terheli a 
belarusz civil társadalom és 
demokratikus ellenzék elnyomásá­
ért. 
Belarusz Közlekedési és Hírköz­
lési Minisztériuma légiközlekedési 
osztályának (Aviation Department 
of the Ministry of Transport and 
Communications of Belarus) 
igazgatójaként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38 
162. Andrei Mikala­

evich GURTSE­
VICH 

Andrei Nikola­
evich GURTSE­
VICH 

Андрэй 
Мікалаевіч 
ГУРЦЕВИЧ 

Андрей 
Николаевич 
ГУРЦЕВИЧ 

a légierő vezérkari 
főnöke és első 
parancsnokhelyettese 

Születési idő: 
1971.7.27. 

Születési hely: Barano­
vich, Brest Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 
Állampolgárság: fehér­
orosz 
Rang: vezérőrnagy 

A fehérorosz fegyveres erők 
légierejének és légvédelmi 
erejének vezérkari főnökeként és 
első parancsnokhelyetteseként 
Andrei Gurtsevichet felelős a 
légierő és a légvédelmi erő 
parancsnoksága által, Lukas­
henka elnök utasítására hozott 
azon döntésért, hogy a légierő 
2021. május 23-án egy katonai 
repülőgépet indított a légtérbe, 
hogy kísérje a megfelelő indok 
nélkül a minszki repülőtéren való 
leszállásra kényszerített FR4978 
utasszállító járatot. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Belarusz útlevélszám: 
MP3849920 
Személyi azonosító: 
3270771C016PB2 

Ez a politikai indíttatású döntés 
Raman Pratasevich ellenzéki 
újságíró és Sofia Sapega letar­
tóztatására és fogva tartására 
irányult, és a fehérorosz civil 
társadalom és demokratikus 
ellenzék elnyomásának egyik 
formáját testesíti meg. Az inci­
denst követően sajtónyilatkoza­
tokban jogosnak nevezte a bela­
rusz hatóságok intézkedéseit. 

Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója, és felelősség terheli 
a belarusz civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért. 

▼M56 

163. Leanid Mikala­
evich CHURO 

Leonid Nikola­
evich CHURO 

Леанiд 
Мiкалаевiч 
ЧУРО 

Леонид 
Николаевич 
ЧУРО 

Beosztás(ok): a 
Köztársasági Sakkszö­
vetség – „Belarusz 
Sakkszövetség” Állami 
Egyesület (Republican 
Chess Federation – 
Public Association 
„Belarusian Chess 
Federation”) elnöke, a 
BELAERONAVI­
GATSIA állami tulaj­
donú vállalat (BELAE­
RONAVIGATSIA 
State-Owned Enterp­
rise) korábbi főigazga­
tója 
Születési idő: 1956.7.8. 

Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 

Belarusz útlevélszám: 
P4289481 

Személyi azonosító: 
3080756A068PB5 

A BELAERONAVIGATSIA 
állami tulajdonú vállalat (BELA­
ERONAVIGATSIA State-Owned 
Enterprise) főigazgatójaként 
betöltött korábbi beosztásánál 
fogva Leanid Churo felelt a 
belarusz légiforgalmi irányításért. 
Emiatt felelősség terheli azért, 
hogy 2021. május 23-án 
megfelelő indokolás nélkül a 
minszki repülőtéren való leszál­
lásra kényszerítették az FR4978- 
as utasszállító járatot. Ez a poli­
tikai indíttatású döntés Raman 
Pratasevich ellenzéki újságíró és 
Sofia Sapega letartóztatására és 
fogva tartására irányult, és a 
belarusz civil társadalom és 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sának egyik formáját testesíti 
meg. 
Ennélfogva felelősség terheli a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 
A Köztársasági Sakkszövetség – 
„Belarusz Sakkszövetség” Állami 
Egyesület (Republican Chess 
Federation – Public Association 
„Belarusian Chess Federation”) 
elnökeként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38 

164. Aliaksei Mikala­
evich AURA­
MENKA 
Alexey Nikola­
evich AVRA­
MENKO 

Аляксей 
Мікалаевіч 
АЎРАМЕНКА 
Алексей 
Николаевич 
АВРАМЕНКО 

közlekedési és hírköz­
lési minisztér 

Születési idő: 
1977.5.11. 

Születési hely: Minsk, 
korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: fehér­
orosz 

Fehéroroszország közlekedési és 
hírközlési minisztereként 
Aliaksei Auramenka felelős a 
polgári repülés területének állami 
irányításáért és a légiforgalmi 
irányítás felügyeletéért. Emiatt 
felelősség terheli azért, hogy 
2021. május 23-án megfelelő 
indokolás nélkül a minszki repü­
lőtéren való leszállásra kénysze­
rítették az FR4978 utasszállító 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Belarusz útlevélszám: 
MP3102183 

Személyi azonosító: 
3110577A020PB2 

járatot. Ez a politikai indíttatású 
döntés Raman Pratasevich ellen­
zéki újságíró és Sofia Sapega 
letartóztatására és fogva tartására 
irányult, és a fehérorosz civil 
társadalom és demokratikus 
ellenzék elnyomásának egyik 
formáját testesíti meg. Ennél­
fogva felelősség terheli a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

▼M56 

165. Artsiom Igaravich 
SIKORSKI 
Artem Igorevich 
SIKORSKIY 

Арцём Iгаравiч 
СIКОРСКI 
Артем Игоревич 
СИКОРСКИЙ 

Beosztás(ok): a BELA­
ERONAVIGATSIA 
állami tulajdonú 
vállalat (BELAERO­
NAVIGATSIA State- 
Owned Enterprise) 
főigazgatója, a Közle­
kedési és Hírközlési 
Minisztérium légiköz­
lekedési osztályának 
(Aviation Department 
of the Ministry of 
Transport and Commu­
nications) korábbi 
igazgatója 
Születési idő: 1983. 
Születési hely: Soli­
gorsk, Minsk Region, 
egykori USSR (jelenleg 
Belarus) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Belarusz útlevélszám: 
MP3785448 
Személyi azonosító: 
3240483A023PB7 

A Közlekedési és Hírközlési 
Minisztérium légiközlekedési 
osztályának (Aviation Depart­
ment of the Ministry of 
Transport and Communications) 
korábbi igazgatójaként Artsiom 
Sikorski felelt a polgári repülés 
területének állami irányításáért és 
a légiforgalmi irányítás felügye­
letéért. Emiatt felelősség terheli 
azért, hogy 2021. május 23-án 
megfelelő indokolás nélkül a 
minszki repülőtéren való leszál­
lásra kényszerítették az FR4978- 
as utasszállító járatot. Ez a poli­
tikai indíttatású döntés Raman 
Pratasevich ellenzéki újságíró és 
Sofia Sapega letartóztatására és 
fogva tartására irányult, és a 
belarusz civil társadalom és 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sának egyik formáját testesíti 
meg. 
Az incidenst követően a belarusz 
fegyveres erők légierejének és 
légvédelmének (Air Force and 
Air Defence Forces of the Armed 
Forces of the Republic of Bela­
rus) parancsnokával, Ihar 
Holubbal együtt sajtónyilatkoza­
tokat adott ki, amelyekben 
jogosnak nevezte a belarusz 
légiközlekedési hatóságok intéz­
kedéseit. 
Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója, és felelősség terheli 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 
A BELAERONAVIGATSIA 
állami tulajdonú vállalat (BELA­
ERONAVIGATSIA State-Owned 
Enterprise) főigazgatójaként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

2021.6.21. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M62 

166. Aleh Siarheevich 
HAIDUKEVICH 
Oleg Sergeevich 
GAIDUKEVICH 

Алег Сяргеевіч 
ГАЙДУКЕВIЧ 
Олег Сергеевич 
ГАЙДУКЕВИЧ 

Beosztás(ok): a nemzet­
gyűlés képviselőháza 
nemzetközi ügyekkel 
foglalkozó állandó 
bizottságának (Standing 
Committee on Inter­
national Affairs in the 
House of Representa­
tives of the National 
Assembly) elnökhelyet­
tese, az Európa Tanács 
Parlamenti Közgyűlé­
sével fenntartott 
kapcsolatokért felelős 
nemzetgyűlési dele­
gáció (delegation of the 
National Assembly for 
contacts with the Parli­
amentary Assembly of 
the Council of Europe) 
tagja, a Belarusz Libe­
rális Demokrata Párt 
(Liberal Democratic 
Party of Belarus) 
elnöke 
Születési idő: 
1977.3.26. 
Születési hely: Minsk, 
USSR (jelenleg Bela­
rus) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Személyi azonosító 
szám: 
3260377A081PB9 
Útlevélszám: 
MP2663333 

Aleh Haidukevich a képviselőház 
nemzetközi ügyekkel foglalkozó 
állandó bizottságának (Standing 
Committee on International 
Affairs in the House of Repre­
sentatives of the National 
Assembly) elnökhelyettese és az 
Európa Tanács Parlamenti 
Közgyűlésével fenntartott 
kapcsolatokért felelős nemzet­
gyűlési delegáció (delegation of 
the National Assembly for 
contacts with the Parliamentary 
Assembly of the Council of 
Europe) tagja. Nyilvános nyilat­
kozatokat tett, méltatva az 
FR4978-as utasszállító járat 
Minszkbe való, 2021. május 23-i 
eltérítését. E politikai indíttatású 
döntést megfelelő indokolás 
nélkül hozták meg, és az Raman 
Pratasevich ellenzéki újságíró és 
Sofia Sapega letartóztatására és 
fogva tartására irányult, valamint 
a belarusz civil társadalom és 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sának egyik formáját jelenti. 
Aleh Haidukevich emellett nyil­
vános nyilatkozatokat tett – 
miszerint belarusz ellenzéki 
vezetőket letartóztathatnak 
külföldön, és egy autó csomag­
tartójában szállíthatják őket 
Belaruszba –, ezáltal támogatva 
a biztonsági erők folyamatos, 
a demokratikus ellenzékkel és 
újságírókkal szembeni elnyomó 
intézkedéseit. 
Aleh Haidukevich a Lukashenkát 
támogató Belarusz Liberális 
Demokrata Párt (Liberal Democ­
ratic Party of Belarus) elnöke. 
Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2021.6.21. 

▼M43 

167. Ihar Anatolevich 
KRUCHKOU 

Igor Anatolevich 
KRIUCHKOV 

Ігар Анатольевіч 
КРУЧКОЎ 

Игорь 
Анатольевич 
КРЮЧКОВ 

az állami határbizottság 
(State Border Commit­
tee) különleges erői 
aktív intézkedésekért 
felelős különítmé­
nyének (Separate 
Service for Active 
Measures, ASAM) 
vezetője 

Születési idő: 
1976.4.13. 

Az állami határbizottság (State 
Border Committee) különleges 
erői aktív intézkedésekért felelős 
különítményének (Separate 
Service for Active Measures, 
ASAM) vezetőjeként Ihar 
Kruchkout felelősség terheli az 
irányítása alatt álló erők intézke­
déseiért, amelyek részt vesznek a 
migránsok Belaruszon belüli, a 
Belarusz és az uniós tagállamok 

2021.12.2. 

▼M38
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3130476M077PB6 

közötti határokhoz történő fizikai 
szállításában. Az ASAM pénzt 
kér a szállított migránsoktól a 
határátlépésért. Az említett 
intézkedésekre a „Kapu” (Gate) 
művelet részeként kerül sor. 

Ennélfogva hozzájárul a Lukas­
henka-rezsim azon tevékenysé­
geihez, amelyek elősegítik az 
Unió külső határainak jogellenes 
átlépését. 

▼M56 

168. Anatol Piatrovich 
LAPO 
Anatoliy Petro­
vich LAPPO 

Анатоль 
Пятровiч ЛАПО/ 
ЛАППО 
Анатолии 
Петрович 
ЛАППО 

Beosztás(ok): egykori 
altábornagy és a Bela­
rusz Köztársaság állami 
határbizottságának 
(State Border 
Committee of the 
Republic of Belarus) 
korábbi elnöke (kine­
vezés időpontja: 2016. 
december 29.), az 
állami határigazgatási 
küldöttek vezetője 
(Chief State Border 
Delegate) 
Születési idő: 
1963.5.24. 
Születési hely: Kula­
kovka, 
Mogilev Region/ 
Oblast, egykori USSR 
(jelenleg Belarus) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Útlevélszám: 
MP4098888 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3240563K033PB5 

Az állami határbizottság (State 
Border Committee) elnökeként 
betöltött korábbi beosztásánál 
fogva Anatol Lapót felelősség 
terhelte az irányítása alatt álló 
határőrizeti szervek intézkedései­
ért, amelyek határőrei bizonyí­
tottan úgy irányítottak, vezettek, 
illetve arra kényszerítettek 
migránsokat, hogy jogellenesen 
átlépjék a Belarusz és az uniós 
tagállamok közötti határt, vala­
mint amelyek a feladataik 
megfelelő teljesítésének szán­
dékos elmulasztásával előmoz­
dítják, hogy a migránsok 
megkíséreljék átlépni az említett 
határt. 
Ennélfogva felelősség terheli a 
Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeinek szervezéséért, 
amelyek elősegítik az Unió külső 
határainak jogellenes átlépését. 
2023 májusában katonai tarta­
lékos állományba helyezték. 

2021.12.2. 

169. Kanstantsin 
Henadzevich 
MOLASTAU 
Konstantin 
Gennadevich 
MOLOSTOV 

Канстанцiн 
Генадзьевiч 
МОЛАСТАЎ 
Константин 
Геннадьевич 
МОЛОСТОВ 

Beosztás(ok): ezredes, 
az állami határbizottság 
(State Border Commit­
tee) elnöke, a grodnói 
határőrizeti csoport 
(Grodno Border Group) 
(2141-es katonai 
egység) korábbi veze­
tője (kinevezés 
időpontja: 2014. 
október 1.), állami 
határigazgatási küldött 
(State Border Delegate) 

A grodnói határőrizeti csoport 
(Grodno Border Group) vezető­
jeként betöltött korábbi beosz­
tásánál fogva Kanstantsin 
Molastaut felelősség terhelte az 
irányítása alatt álló határőrök 
intézkedéseiért. Az, hogy a 
grodnói határőrizeti csoport 
szándékosan nem teljesíti 
megfelelően feladatait, előmoz­
dítja, hogy a migránsok 
megkíséreljék átlépni az uniós 
tagállamokkal közös határt. 

2021.12.2. 

▼M43
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési idő: 
1970.5.30. 
Születési hely: Krasno­
armeysk, Saratov 
Region, Russian Fede­
ration 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Útlevélszám: 
KH2479999 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3300570K025PB3 

Ennélfogva hozzájárul a Lukas­
henka-rezsim azon tevékenysé­
geihez, amelyek elősegítik az 
Unió külső határainak jogellenes 
átlépését. 
Lukashenka kinevezte őt az 
állami határbizottság (State 
Border Committee) elnökévé. 

▼M43 

170. Pavel Mikalaevich 
KHARCHANKA 
Pavel Nikolaevich 
KHARCHENKO 

Павел 
Мікалаевіч 
ХАРЧАНКА 
Павел 
Николаевич 
ХАРЧЕНКО 

a polotski határőrizeti 
különítmény (Polotsk 
Border Detachment) 
vezetője 
Születési idő: 1981.3.29. 
Születési hely: Chita, 
korábban USSR (jele- 
nleg Russian Federation) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 

A polotski határőrizeti különít­
mény (Polotsk Border Detach­
ment) vezetőjeként Pavel Khar­
chankát felelősség terheli az 
irányítása alatt álló határőrök 
intézkedéseiért. Az, hogy a 
polotski határőrizeti különítmény 
szándékosan nem teljesíti 
megfelelően feladatait, 
megkönnyíti, hogy a migránsok 
megkíséreljék átlépni az uniós 
tagállamokkal közös határt. 
Ennélfogva hozzájárul a Lukas­
henka-rezsim azon tevékenysé­
geihez, amelyek elősegítik az 
Unió külső határainak jogellenes 
átlépését. 

2021.12.2. 

▼M56 

171. Ihar Mikalaevich 
GUTNIK 
Igor Nikolaevich 
GUTNIK 

Iгар Мiкалаевiч 
ГУТНIК 
Игорь 
Николаевич 
ГУТНИК 

Beosztás(ok): ezredes, 
az állami határbizottság 
(State Border Commit­
tee) elnökhelyettese, a 
breszti határőrizeti 
csoport (Brest Border 
Group) korábbi vezetője 
Születési idő: 
1974.12.17. 

A breszti határőrizeti csoport 
(Brest Border Group) vezetője­
ként betöltött korábbi beosz­
tásánál fogva Ihar Gutnikot – aki 
2018-ban a Lukashenkához hű 
jelöltek egyikeként a breszti 
regionális tanács (Brest Regional 
Council) képviselője lett – fele­
lősség terhelte az irányítása alatt 
álló határőrök intézkedéseiért. 
Az, hogy a breszti határőrizeti 

2021.12.2. 

▼M56
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Születési hely: Village 
of Zabolotye, Smole­
vichi District, 
Minsk Region/Oblast, 
egykori USSR (jelenleg 
Belarus) 
Cím: 90 Heroes of 
Defense of the Brest 
Fortress St., 224018, 
Brest, Belarus 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Útlevélszám: 
BM1962867 

csoport szándékosan nem teljesíti 
megfelelően feladatait, előmoz­
dítja, hogy a migránsok 
megkíséreljék átlépni az uniós 
tagállamokkal közös határt. 
Ennélfogva hozzájárul a Lukas­
henka-rezsim azon tevékenysé­
geihez, amelyek elősegítik az 
Unió külső határainak jogellenes 
átlépését. 
Lukashenka kinevezte őt az 
állami határbizottság (State 
Border Committee) elnökhelyet­
tesévé. 

▼M43 

172. Aliaksandr Bary­
savich DAVID­
ZIUK 
Aleksandr Boriso­
vich DAVIDIUK 

Аляксандр 
Барысавіч 
ДАВІДЗЮК 
Александр 
Борисович 
ДАВИДЮК 

ezredes, a lidai határ­ 
őrizeti különítmény 
(Lida Border Detach­
ment) (1234-es katonai 
egység) vezetője (kine­
vezés időpontja: 2016. 
szeptember 27.), állami 
határigazgatási képvi­
selő (State Border 
Delegate) 
A lidai kerületi tanács 
helyettesi testületének 
(Lida District Council 
of Deputies) tagja a 28. 
választókerületben 
(kinevezés időpontja: 
2018. február 2.) 
Születési idő: 1973.5.4. 
Születési hely: 
Novograd Volynsky, 
Zhytomyr region, 
korábban USSR 
(jelenleg Ukraine) 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Útlevélszám: 
KH2613034 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3040573E050PB7 

A lidai határőrizeti különítmény 
vezetőjeként Aliaksandr David­
ziukot felelősség terheli az 
irányítása alatt álló határőrök 
intézkedéseiért. Az, hogy a lidai 
határőrizeti különítmény szándé­
kosan nem teljesíti megfelelően 
feladatait, megkönnyíti, hogy a 
migránsok megkíséreljék átlépni 
az uniós tagállamokkal közös 
határt. Ennélfogva hozzájárul a 
Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeihez, amelyek elősegítik 
az Unió külső határainak 
jogellenes átlépését. 

2021.12.2. 

▼M56
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M56 

173. Maksim Viktara­
vich BUTRA­
NETS 

Maxim Viktoro­
vich BUTRA­
NETS 

Максiм 
Вiктаравiч 
БУТРАНЕЦ 

Максим 
Викторович 
БУТРАНЕЦ 

Beosztás(ok): a breszti 
határőrizeti csoport 
(Brest Border Group) 
vezetője, a szmorgoni 
határőrizeti csoport 
(Smorgon Border 
Group) (2044-es 
katonai egység) korábbi 
vezetője (kinevezés 
időpontja: 2018. márci­
us), állami határigazga­
tási küldött (State 
Border Delegate) 

Születési idő: 
1978.12.12. 

Születési hely: Sverd­
lovsk, egykori USSR 
(jelenleg Russian Fede­
ration) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A szmorgoni határőrizeti csoport 
(Smorgon Border Group) veze­
tőjeként betöltött korábbi beosz­
tásánál fogva Maksim Butra­
netset felelősség terhelte az 
irányítása alatt álló határőrök 
intézkedéseiért. Az, hogy a 
szmorgoni határőrizeti csoport 
szándékosan nem teljesíti 
megfelelően feladatait, előmoz­
dítja, hogy a migránsok 
megkíséreljék átlépni az uniós 
tagállamokkal közös határt. 
Maksim Butranets továbbá azt 
állította, hogy a belarusz–litván 
határon a migránsok száma a 
szokásos szinten maradt, holott a 
litván oldalon jelentős növekedés 
volt tapasztalható. Ennélfogva 
hozzájárul a Lukashenka-rezsim 
azon tevékenységeihez, amelyek 
elősegítik az Unió külső határ­
ainak jogellenes átlépését. 

Kinevezték őt a breszti határőri­
zeti csoport (Brest Border Group) 
vezetőjévé. 

2021.12.2. 

▼M43 

174. Anatol Anatolye­
vich GLAZ 

Anatoliy Anato­
lyevich GLAZ 

Анатоль 
Анатольевіч 
ГЛАЗ 

Анатолий 
Анатольевич 
ГЛАЗ 

a belarusz külügymi­
nisztérium információs 
és digitális diplomáciai 
osztályának (Depart­
ment of Information 
and Digital Diplomacy) 
vezetője (szóvivő) 

Születési idő: 
1982.7.31. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Anatol Glaz 2018. június 11. óta 
a belarusz külügyminisztérium 
szóvivője, illetve az információs 
és digitális diplomáciai osztály 
(Department of Information and 
Digital Diplomacy) vezetője. E 
tisztségében számos nyilatkozatot 
tett, amelyekben támogatta a 
Lukashenka-rezsim arra irányuló 
politikáját és közelmúltbeli 
kísérleteit, hogy elősegítse az 
uniós tagállamok külső határ­
ainak jogellenes átlépését. Emel­
lett nyilvánosan védelmébe vette 
az FR4978 utasszállító járat 
2021. május 23-i, megfelelő 
indokolás nélküli leszállásra 
kényszerítését a minszki repülő­
téren. Ez a politikai indíttatású 
döntés Raman Pratasevich ellen­
zéki újságíró és Sofia Sapega 
letartóztatására és fogva tartására 
irányult, és a belarusz civil 
társadalom és demokratikus 
ellenzék elnyomásának egyik 
formáját testesíti meg. 

Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója. 

2021.12.2. 

▼M43
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

175. Siarhei Aliak­
sandravich 
EPIKHAU 
Sergei Aleksand­
rovich EPIKHOV 

Сяргей 
Аляксандравіч 
ЕПІХАЎ 
Сергей 
Александрович 
ЕПИХОВ 

a Minszki Regionális 
Bíróság (Minsk Regi­
onal Court) bírája 
Születési idő: 
1966.5.16. 
Cím: 38 Timoshenko 
St., apt. 198, Minsk, 
Belarus; 
59 L.Tolstoy St., apt. 
80, Vileika, Belarus; 
14 Kedyshko St., apt. 
11, Minsk, Belarus 
Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3160566B046PB4 

A Minszki Regionális Bíróság 
(Minsk Regional Court) bírája­
ként Siarhei Epikhaut felelősség 
terheli egyes ellenzéki vezetőkkel 
és aktivistákkal szemben hozott, 
politikai indíttatású ítéletekért, 
különösen Maria Kolesnikova és 
Maksim Znak elítéléséért, akikre 
az emberi jogi szervezetek poli­
tikai fogolyként tekintenek. A 
felügyelete alatt lefolytatott 
tárgyalások során értesülések 
szerint többször megsértették a 
védelemhez és a tisztességes 
eljáráshoz való jogot. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.12.2. 

176. Ihar Viachaslava­
vich LIUBA­
VITSKI 

Igor Viacheslavo­
vich LIUBO­
VITSKI 

Ігар 
Вячаслававіч 
ЛЮБАВІЦКІ 

Игорь 
Вячеславович 
ЛЮБОВИЦКИЙ 

a Belarusz Köztársaság 
Legfelsőbb Bírósá­
gának (Supreme Court) 
bírája 

Születési idő: 
1983.7.21. 

Cím: Vogel 1K St., 
apt. 17, Minsk, Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3210783C002PB2 

A Belarusz Köztársaság Legfel­
sőbb Bíróságának (Supreme 
Court) bírájaként Ihar Liuba­
vitskit felelősség terheli egyes 
ellenzéki vezetőkkel, aktivis­
tákkal és újságírókkal szemben 
hozott, politikai indíttatású 
ítéletekért, különösen Viktar 
Babarika ellenzéki elnökjelölt 
elítéléséért, akire az emberi jogi 
szervezetek politikai fogolyként 
tekintenek. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.12.2. 

177. Siarhei Siarhe­
evich GIRGEL 

Sergei Sergeevich 
GIRGEL 

Сяргей Сяргеевіч 
ГIРГЕЛЬ 

Сергей 
Сергеевич 
ГИРГЕЛЬ 

A Legfőbb Ügyészség 
büntetőjogi szakágának 
(Department of Public 
Prosecution of the 
General Prosecutor's 
Office) főügyésze 

Születési idő: 
1978.6.16. 

Cím: 16 Lidskaya St., 
apt. 165, Minsk, 
Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A Legfőbb Ügyészség büntető­
jogi szakágának (Department of 
Public Prosecution of the General 
Prosecutor's Office) főügyésze­
ként Siarhei Girgel képviselte a 
Lukashenka-rezsimet az ellenzéki 
vezetőkkel és a civil társadalom 
tagjaival szembeni, politikai 
indíttatású perekben. Mindenek­
előtt ő vezette az eljárást Viktar 
Babarika ellenzéki elnökjelölttel 
szemben, akit az emberi jogi 

2021.12.2. 

▼M43
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3160678H018PB5 

szervezetek politikai fogolyként 
ismernek el. Siarhei Girgel a 
bíráktól folyamatosan hosszú 
idejű börtönbüntetések kiszabását 
kérte. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

178. Valiantsina 
Genadzeuna 
KULIK 
Valentina Genna­
devna KULIK 

Валянціна 
Генадзьеўна 
КУЛІК 
Валентина 
Геннадьевна 
КУЛИК 

a Belarusz Köztársaság 
Legfelsőbb Bírósá­
gának (Supreme Court) 
bírája 
Születési idő: 
1960.1.15. 
Cím: 54 Angars­
kaya St., apt. 48, 
Minsk, Belarus 
Nem: nő 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
4150160A119PB2 

A Belarusz Köztársaság Legfel­
sőbb Bíróságának (Supreme 
Court) bírájaként Valiantsina 
Kulikot felelősség terheli egyes 
aktivistákkal és ellenzéki veze­
tőkkel szemben hozott, politikai 
indíttatású döntésekért. Minde­
nekelőtt elutasította Viktar 
Babarika arra irányulóan benyúj­
tott panaszát, hogy indítsanak 
polgári pert a Központi Válasz­
tási Bizottság (Central Electoral 
Commission) azon határozatával 
szemben tett panaszai alapján, 
amellyel a bizottság elutasította 
Viktar Babarika elnökjelöltként 
való jegyzékbe vételét. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.12.2. 

▼M53 

179. Andrei Andre­
evich 
PRAKAPUK 
Andrey Andre­
evich PROKO­
PUK 

Андрэй 
Андрэевiч 
ПРАКАПУК 
Андрей 
Андреевич 
ПРОКОПУК 

Beosztás: a Republican 
Unitary Enterprise 
„Brest Center for Stan­
dardisation, Metrology 
and Certification” 
igazgatója, a Belarusz 
Köztársaság Számve­
vőszéke (State Control 
Committee) pénzügyi 
nyomozási osztályának 
(Financial Investiga­
tions Department) 
korábbi igazgatóhelyet­
tese 
a pénzügyi rendőrség 
(Financial Police) ezre­
dese 
Születési idő: 
1973.7.22. 
Születési hely: Kobrin, 
Brest region, Belarus 
Cím: 22 Mira St., apt. 
88, Priluki, Minsk 
Region, Belarus 

A Belarusz Köztársaság Szám­
vevőszéke (State Control 
Committee) pénzügyi nyomozási 
osztályának (Financial Investiga­
tions Department) korábbi igaz­
gatóhelyetteseként Andrei 
Prakapuk felelős volt az említett 
osztály által egyes újságírókkal 
és független belarusz médiaorgá­
numokkal szemben folytatott, 
politikai indíttatású kampányo­
kért. Személyesen hagyta jóvá az 
arra vonatkozó határozatot, hogy 
a TUT.by független média­
orgánum telephelyén házkutatást 
tartsanak, és bírósági eljárást 
indított a TUT.by-nal, valamint a 
TUT.by által foglalkoztatott 
újságírókkal szemben, továbbá a 
TUT.by honlapjához való hozzá­
férés letiltása céljából. 
Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért, valamint a jogállamiság 
súlyos aláásásáért. 

2021.12.2. 

▼M43
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Nem: férfi 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3220773C061PB1 

A Republican Unitary Enterprise 
„Brest Center for Standardisa­
tion, Metrology and Certifica­
tion” igazgatójaként továbbra is 
aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

▼M43 

180. Ihar Anatolevich 
MARSHALAU 

Igor Anatolevich 
MARSHALOV 

Ігар Анатольевіч 
МАРШАЛАЎ 

Игорь 
Анатольевич 
МАРШАЛОВ 

a Számvevőszék (State 
Control Committee) 
elnökhelyettese, a 
Számvevőszék pénz­
ügyi nyomozási 
osztályának (Financial 
Investigations Depart­
ment) igazgatója 

a pénzügyi rendőrség 
vezérőrnagya 

Születési idő: 
1972.1.12. 

Születési hely: Shkolv, 
Mogilev Region/ 
Oblast, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Cím: 15 Shchukina St., 
Minsk, Belarus; 

43A Franciska St., apt. 
41, Minsk, Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3120172H018PB4 

Ihar Marshalau a belarusz 
Számvevőszék (State Control 
Committee) elnökhelyettese és a 
Számvevőszék pénzügyi nyomo­
zási osztályának (Financial 
Investigations Department) igaz­
gatója. E pozíciójánál fogva 
felelősség terheli azért, hogy a 
TUT.by médiaorgánummal 
szemben – állítólagosan a Bela­
rusz Köztársaság büntető 
törvénykönyvének 243. cikke 
alapján – politikai indíttatású, 
adócsalási ügyet indított, ami 
fenyegetést jelent Belaruszban a 
tömegtájékoztatás szabadságára 
nézve. Emellett felelősség terheli 
a TUT.by minszki irodájában, 
regionális irodáiban és a TUT.by 
több alkalmazottjának otthonában 
2021 májusában tartott házkuta­
tásokért. 

Felelősség terheli továbbá a 
Belarusz Sajtóklub (Belarus 
Press Club) tagjainak 2020. 
decemberi őrizetbe vételéért, a 
fogyatékossággal élő személyek 
jogaival foglalkozó szervezet 
(Rights of People with Disabili­
ties) irodájában tartott házkutatá­
sért és elkobzásokért – beleértve 
Aleh Hrableuski és Syarhei 
Drazdouski 2021. januári 
erőszakos vallatását is –, a koor­
dinációs tanács (Coordination 
Council) tagjának, Liliya Ulasa­
vának az őrizetbe vételéért és az 
ellene felhozott adócsalással 
kapcsolatos vádakért, továbbá a 
PandaDoc szoftvercég alkalma­
zottait érintő házkutatásokért és 
őrizetbe vételekért, amely cég 
irányította a „Protect Belarus” 
elnevezésű kezdeményezést 2021 
szeptemberében. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért, valamint a jogállamiság 
súlyos aláásásáért. 

2021.12.2. 

▼M53
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181. Hanna Mikhai­
launa SAKALO­
USKAYA 

Anna Mikhay­
lovna SOKO­
LOVSKAYA 

Ганна Міхайлаўна 
САКАЛОЎ- 
СКАЯ 

Анна Михайловна 
СОКОЛОВСКАЯ 

a Legfelsőbb Bíróság 
(Supreme Court) 
polgári ügyekért felelős 
bírói kollégiumának 
(Judicial Collegium for 
Civil Cases) bírája 

Születési idő: 
1955.9.18. 

Cím: 22 Surhanava St., 
apt. 1, Minsk, Belarus 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
4180955A015P80 

A Belarusz Köztársaság Legfel­
sőbb Bíróságának (Supreme 
Court) bírájaként Hanna Sakalo­
uskayát felelősség terheli azért a 
politikai indíttatású határozatért, 
hogy felszámolják a Belarus PEN 
Center-t, egy belarusz civil 
társadalmi szervezetet. Emellett 
felelősség terheli azért a politikai 
indíttatású határozatért is, 
amelynek következtében felszá­
molták a Belarusz Helsiniki 
Bizottságot (Belarus Helsinki 
Committee [BHC]), mivel 2021. 
szeptember 2-án elutasította a 
BHC panaszát a belarusz igaz­
ságügyi minisztérium (Ministry 
of Justice) által a BHC-re 
vonatkozóan kiadott figyelmez­
tetés kapcsán. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.12.2. 

182. Marat Siarheevich 
MARKAU 

Marat Sergeevich 
MARKOV 

Марат Сяргеевіч 
МАРКАЎ 

Марат Сергеевич 
МАРКОВ 

Az állami ellenőrzés 
alatt álló ONT TV- 
csatorna igazgatótaná­
csának elnöke, a „Mar­
kov: Semmi 
személyes” című műsor 
házigazdája 

Születési idő: 1969.5.1. 

Születési hely: Luni­
nets, korábban USSR 
(jelenleg Belarus) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Marat Markau az állami ellen­ 
őrzés alatt álló ONT TV-csatorna 
igazgatótanácsának elnöke, vala­
mint a „Markov: Semmi 
személyes” című műsor házigaz­
dája. E pozíciójában szándékosan 
hamis tájékoztatást adott a bela­
rusz lakosságnak a választások 
eredményéről, a tüntetésekről és 
az állami hatóságok általi elnyo­
másról, valamint az FR4978 
utasszállító járat 2021. május 23- 
án, a minszki repülőtéren 
megfelelő indok nélküli leszál­
lásra kényszerítésének körülmé­
nyeiről. Közvetlenül felelős 
azért, ahogyan az ONT-csatorna 
beszámol az országban lévő 
helyzetről, és támogatja a ható­
ságokat, így a Lukashenka-rezsi­
met. Ennélfogva a Lukashenka- 
rezsim támogatója. 

2021.12.2. 

▼M43
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Marat Markov készítette az első 
kikényszerített interjút Raman 
Pratasevich-csel, miután Pratase­
vich-et őrizetbe vették, és számos 
beszámoló szerint megkínozták a 
belarusz hatóságok. Markov 
emellett megfenyegette és 
megfélemlítette az ONT azon 
dolgozóit, akik a 2020-as elcsalt 
elnökválasztást és a hatóságok 
erőszakos fellépését követően 
sztrájkba kezdtek. Ennélfogva 
felelősség terheli a civil társa­
dalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

183. Dzmitry Siarhe­
evich KARSIUK 

Dmitriy Serge­
evich KARSIUK 

Дзмітрый 
Сяргеевіч 
КАРСЮК 

Дмитрий 
Сергеевич 
КАРСЮК 

A minszki központi 
kerületi bíróság 
(Central District of the 
City of Minsk Court) 
bírája 

Születési idő: 1995.7.7. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A minszki központi kerületi 
bíróság (Central District of the 
City of Minsk Court) bírájaként 
Dzmitriy Karsiukot felelősség 
terheli számos, békés tüntetőkkel 
szemben hozott, politikai indítta­
tású ítéletért, különösen Yahor 
Viarshynin, Pavel Lukoyanov, 
Artsiom Sakovich és Mikalai 
Shemetau elítéléséért, akiket a 
Viasna belarusz emberi jogi 
szervezet politikai fogolyként 
ismer el. Békés tüntetéseken való 
részvételért, a közösségi médi­
ában közzétett bejegyzésekért, 
Belarusz fehér-piros-fehér zász­
lójának használatáért és a polgári 
szabadságjogok egyéb gyakorlá­
sáért büntetőtáborra, börtönre, 
illetve házi őrizetre ítélt ember­
eket. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

2021.12.2. 

▼M43
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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angol átírása) 
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(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M50 

184. Ihar Vasilievich 
KARPENKA 

Igor Vasilievich 
KARPENKO 

Iгар Васiльевiч 
КАРПЕНКА 

Игорь 
Васильевич 
КАРПЕНКО 

Beosztás(ok): A Bela­
rusz Köztársaság 
Választásokért és a 
Köztársasági Népsza­
vazások Megszervezé­
séért Felelős Központi 
Bizottságának (Central 
Commission of the 
Republic of Belarus on 
Elections and Holding 
Republican Referenda) 
elnöke 

Születési idő: 
1964.4.28. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Ihar Karpienka a Belarusz 
Köztársaság Választásokért és a 
Köztársasági Népszavazások 
Megszervezéséért Felelős 
Központi Bizottságának (Central 
Commission of the Republic of 
Belarus on Elections and Holding 
Republican Referenda) elnöke­
ként 2021. december 13. óta 
betöltött pozíciójánál fogva felel 
a 2022. február 27-i alkotmányos 
népszavazás megszervezéséért és 
megtartásáért, amely nem felel 
meg a jogállamiság, a demok­
rácia és az emberi jogok 
nemzetközi normáinak, valamint 
nem felel meg a Velencei 
Bizottság által meghatározott 
kritériumoknak. Így különösen a 
szövegezési folyamat nem volt 
átlátható, és abba nem vonták be 
a civil társadalmat és a szám­ 
űzetésben lévő demokratikus 
ellenzéket. 

Ennélfogva felelős a demokrácia 
és a jogállamiság súlyos aláásá­
sáért Belaruszban. 

2022.6.3. 

185. Dzmitry Aliakse­
evich ALEKSIN 

Dmitry Alexe­
evich OLEKSIN 

Дзмiтрый 
Аляксеевiч 
АЛЕКСIН 

Дмитрий 
Алексеевич 
ОЛЕКСИН 

Beosztás(ok): Aliaksei 
Aleksin fia, a Belneft­
gaz, az Energo-Oil és a 
Grantlo (korábban 
Energo-Oil-Invest) 
részvényese 

Születési idő: 
1987.4.25. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Dzmitry Aleksin egy prominens 
belarusz üzletember, Aliaksei 
Aleksin fia. 2021-ben társtulaj­
donosa lett az apja tulajdonában 
lévő vagy hozzá kötődő vállala­
toknak, ideértve az Energo-Oilt, 
a Belneftgazt, és a Grantlot 
(korábban Energo-Oil-Invest). Az 
említett vállalatok az Aliaksandr 
Lukashenka által aláírt elnöki 
rendeletek alapján preferenciális 
elbánásban részesültek: az Inter 
Tobacco kizárólagos előjogot 
kapott a dohánytermékek Bela­
ruszba való behozatalára, míg a 
Belneftgazt nemzeti tranzitfel­
ügyeleti üzemeltetővé nevezték 
ki. 

Ennélfogva hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől. 

2022.6.3. 

▼M35
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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(fehéroroszul) 

(oroszul) 
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A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

186. Vital Aliakseevich 
ALEKSIN 

Vitaliy Alexe­
evich OLEKSIN 

Вiталь 
Аляксеевiч 
АЛЯКСIН 

Виталий 
Алексеевич 
ОЛЕКСИН 

Beosztás(ok): Aliaksei 
Aleksin fia, a Belneft­
gaz, az Energo-Oil és a 
Grantlo (korábban 
Energo-Oil-Invest) 
részvényese 

Születési idő: 
1997.8.29. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Vital Aleksin egy prominens 
belarusz üzletember, Aliaksei 
Aleksin a fia. 2021-ben társ­
tulajdonosa lett az apja által 
tulajdonában lévő vagy hozzá 
kötődő vállalatoknak, ideértve az 
Energo-Oilt, a Belneftgazt, és a 
Grantlot (korábban Energo-Oil- 
Invest). Az említett vállalatok az 
Aliaksandr Lukashenka által 
aláírt elnöki rendeletek alapján 
preferenciális elbánásban része­
sültek: az Inter Tobacco kizá­
rólagos előjogot kapott a 
dohánytermékek Belaruszba való 
behozatalára, míg a Belneftgazt 
nemzeti tranzitfelügyeleti 
üzemeltetővé nevezték ki. 

Ennélfogva hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől. 

2022.6.3. 

187. Bogoljub KARIĆ Богољуб КАРИЋ 

Боголюб КАРИЧ 

Beosztás(ok): A Dana 
Holdings vállalathoz 
kötődő szerb üzlet­
ember és politikus 

Születési idő: 
1954.1.17. 

Születési hely: Peja/ 
Pec, Kosovo) 

Nem: férfi 

Állampolgárság: szerb 

Útlevélszám: 
012830978 (érvé­
nyesség lejárta: 
2026.12.27.) 

Bogoljub Karić szerb üzletember 
és politikus. Családtagjaival 
együtt ingatlancég-hálózatot 
épített ki Belaruszban, és Aliak­
sandr Lukashenka családjával 
kapcsolati hálót ápol. Így külö­
nösen, szorosan kötődik a Dana 
Holdings-hoz és annak korábbi 
leányvállalatához, a Dana Astra- 
hoz, továbbá a beszámolók 
szerint a Lukashenkával tartott 
találkozókon képviselte az emlí­
tett vállalatokat. A Karić-hoz 
kötődő vállalat által kidolgozott 
Minsk World projektet Lukas­
henka a szláv világ együttműkö­
désének példájaként írta le. Az 
említett, Lukashenkával és hold­
udvarával ápolt szoros kapcsola­
toknak köszönhetően a Karić-hoz 
kötődő vállalatok preferenciális 
elbánásban részesültek a Lukas­
henka-rezsim részéről, ideértve 
az ingatlanfejlesztés céljából 
kapott adókönnyítéseket és 
telkeket . 

Ennélfogva hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

2022.6.3. 

▼M50
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Név (A fehérorosz 
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A jegyzékbe 
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188. Andrii SICH 

Andrey SYCH 

Андрiй СИЧ 

Андрей СЫЧ 

Beosztás(ok): A 
„Belarus 1” állami 
tulajdonú televíziós 
csatornán futó „Plat­
form” című program 
társ-műsorvezetője 

A „Rusj molodaja” 
szervezet tagja 

Születési idő: 
1990.9.20. 

Születési hely: Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Andrii Sich a „Belarus 1” állami 
tulajdonú televíziós csatornán 
futó „Platform” című program 
társ-műsorvezetője. Az említett 
pozíciójánál fogva támogatja a 
rezsim azon narratíváit, amelyek 
célja a független média hiteltele­
nítése, a demokrácia aláásása és 
az elnyomás igazolása. Támo­
gatja a Lukashenka-rezsim azon 
narratíváját, hogy nyugati 
államok államcsínyt szándé­
koznak szervezni Belaruszban, 
továbbá kemény büntetéseket 
követel az állítólagos érintet­
tekkel szemben, támogatja a 
Belaruszból az Unióba érkező 
migránsok rossz bánásmódban 
részesítéséről szóló dezinformá­
ciós kampányt, és olyan képet 
terjeszt a független médiumokról, 
hogy azok külföldi befolyás alatt 
álló ügynökök, amelyek tevé­
kenységét korlátozni kell. 

Ennélfogva a Lukashenka-rezsim 
támogatója. 

2022.6.3. 

189. Dzianis Aliak­
sandravich 
MIKUSHEU 

Denis Alexandro­
vich MIKUSHEV 

Дзянiс 
Аляксандравiч 
МIКУШЭЎ 

Денис 
Александрович 
МИКУШЕВ 

Beosztás(ok): A gomeli 
régió (Gomel Region/ 
Oblast) ügyészségén a 
büntetőügyekben hozott 
bírósági határozatok 
jogszabályoknak való 
megfelelését felügyelő 
osztály vezetője; jogi 
főtanácsadó 

Születési idő: 
1980.3.21. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Dzianis Mikusheu a gomeli régió 
(Gomel Region/Oblast) ügyész­
ségén a büntetőügyekben hozott 
bírósági határozatok jogszabá­
lyoknak való megfelelését 
felügyelő osztály vezetője és jogi 
főtanácsadó. Az említett pozíció­
jánál fogva felelős a Siarhei 
Tsikhanouskival, Artsiom Sakau­
val, Dzmitry Papouval, lhar 
Losikkal, Uladzimir Tsyhano­
vich-csal és Mikalai Statkevich- 
csel szembeni büntetőeljárások 
megindításáért. Közreműködött 
Siarhei Tsikhanouski önkényes 
fogva tartásában, amint arról az 
Emberi Jogi Tanács önkényes 
fogva tartással foglalkozó 
munkacsoportjának jelentése 
beszámolt. 

Ennélfogva felelős súlyos emberi 
jogi jogsértésekért és a jogálla­
miság aláásásáért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 

2022.6.3. 

▼M50
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Név (A fehérorosz 
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A jegyzékbe 
vétel 
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190. Mikalai Ivanavich 
DOLIA 

Nikolai Ivanovich 
DOLYA 

Мiĸалай Iванавiч 
ДОЛЯ 

Ниĸолай 
Иванович ДОЛЯ 

Beosztás(ok): A 
Gomeli Regionális 
Bíróság (Gomel Regi­
onal Court) bírája 

Születési idő: 1979.7.3. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyi szám: 
3070379H0-41PBI 

Mikalai Dolia a Gomeli Regio­
nális Bíróság bírája. Az említett 
pozíciójánál fogva felelős a 
Siarhei Tsikhanouskival, Artsiom 
Sakauval, Dzmitry Papauval, lhar 
Losikkal, Uladzimir Tsyhano­
vich-csal és Mikalai Statkevich- 
csel szembeni aránytalanul 
hosszú börtönbüntetések kisza­
básáért. Közreműködött Siarhei 
Tsikhanouski önkényes fogva 
tartásában, amint arról az Emberi 
Jogi Tanács önkényes fogva 
tartással foglalkozó munkacso­
portjának jelentése beszámolt. 

Ennélfogva felelős az emberi 
jogok súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság aláásásáért, vala­
mint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért. 

2022.6.3. 

191. Andrei Yaouhena­
vich PARSHYN 

Andrei Yevgene­
vich PARSHIN 

Андрэй 
Яўгенавiч 
ПАРШЫН 

Андрей 
Евгеньевич 
ПАРШИН 

Beosztás(ok): A szer­
vezett bűnözés és 
korrupció elleni küzde­
lemmel foglalkozó 
főosztály (Main 
Department for 
Combating Organized 
Crime and Corruption) 
(GUBOPiK) vezetője 

Születési idő: 
1974.2.19. 

Cím: 4A Skryganova 
St., Apt. 211, Minsk, 
Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Andrei Parshyn 2021 óta a 
Belügyminisztériumban a szer­
vezett bűnözés és korrupció 
elleni küzdelemmel foglalkozó 
főosztály (Main Department for 
Combating Organized Crime and 
Corruption) (GUBOPiK) veze­
tője. A GUBOPiK azon főbb 
szervek egyike, amelyek fele­
lősek a Belaruszban folytatott 
politikai üldözésekért, ideértve 
aktivisták és a civil társadalom 
tagjainak önkényes és jogellenes 
letartóztatását és bántalmazását, 
többek között a kínzást is. 

A GUBOPiK a Telegram- 
profilján videókat tett közzé 
belarusz aktivisták és egyszerű 
polgárok kényszer hatása alatt 
tett vallomásairól, kiszolgáltatva 
őket a belarusz közvéleménynek, 
és eszközként használva őket 
politikai nyomásgyakorlás céljá­
ból. A GUBOPiK őrizetbe vette 
Mark Bernsteint, az orosz nyelvű 
Wikipedia egyik legfontosabb 
szerkesztőjét is, amiért informá­
ciókat tett közzé az Ukrajna 
elleni orosz agresszióról, mely 
információk Oroszország-ellenes 
álhírnek minősülnek. 

Andrei Parshyn ennélfogva 
felelős az emberi jogok súlyos 
megsértéséért és a belarusz civil 
társadalom elnyomásáért. 

2022.6.3. 

▼M50
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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A jegyzékbe 
vétel 
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192. Ihar Piatrovich 
TUR 

Igor Petrovich 
TUR 

Iгар Пятровiч 
ТУР 

Игорь Петрович 
ТУР 

Beosztás(ok): Az 
„ONT” állami tulaj­
donú televíziós 
csatorna alkalmazottja, 
több program („Propa­
ganda”, „Befejezendő”) 
szerzője és moderátora 

Születési idő: 
1989.3.26. 

Születési hely: Grodno/ 
Hrodna, Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Ihar Tur az „ONT” állami tulaj­
donú televíziós csatorna alkal­
mazottja, és a Lukashenka-rezsim 
egyik fő propagandistája. Ő a 
házigazdája a „Propaganda” című 
programnak, amelyben erőszakra 
szólít fel, hitelteleníti az ellen­
zéki aktivistákat, és a politikai 
foglyok kényszer alatt tett vallo­
másairól készült videókat 
népszerűsít. A belarusz ellenzék 
tüntetéseiről szóló számos hamis 
beszámoló, valamint az Unióban 
zajló eseményekre és a civil 
társadalom elleni támadásokra 
vonatkozó dezinformáció értelmi 
szerzője. Felelős dezinformáció 
és erőszakra buzdító üzenetek 
online terjesztéséért is. A médi­
ában végzett munkájáért kitünte­
tést kapott Aliaksandr Lukashen­
kától. 

Ennélfogva hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

2022.6.3. 

193. Lyudmila 
Leanidauna 
HLADKAYA 

Lyudmila 
Leonidovna 
GLADKAYA 

Людмiла 
Леанiдаўна 
ГЛАДКАЯ 

Людмила 
Леонидовна 
ГЛАДКАЯ 

Beosztás(ok): Az „SB 
Belarus Segodnya” 
napilap különleges 
tudósítója, a „Belarus 
1” állami tulajdonú 
televíziós csatorna 
műsorvezetője 

Születési idő: 
1983.6.30. 

Cím: 8A Vodolazhsky 
St., apt. 45, Minsk, 
Belarus 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Lyudmila Hladkaya a Lukas­
henka-rezsim egyik legismertebb 
propagandistája. Az „SB Belarus 
Segodnya” napilap alkalmazottja, 
és egyéb rezsimpárti médiumok, 
többek között a „Belarus 1” 
állami tulajdonú televíziós 
csatorna munkatársa. Amikor a 
demokratikus ellenzékről beszél, 
gyakran használ gyűlöletbeszédet 
és becsmérlő kifejezéseket. 
Számos „interjút” is készített 
igazságtalanul fogva tartott bela­
rusz állampolgárokkal, gyakran 
diákokkal, megalázó hely­
zetekben mutatva be és kigú­
nyolva őket. Népszerűsíti a 
biztonsági apparátus általi elnyo­
mást, és részt vesz dezinformá­
ciós és információmanipulációs 
kampányokban. Nyilvánosan 
támogatja Aliaksandr Lukashen­
kát, és büszkén hirdeti, hogy a 
rezsimjét szolgálja. Munkájáért 
Lukashenka nyilvánosan 
méltatta, és ki is tüntette. 

Ennélfogva hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

2022.6.3. 

▼M50
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

194. Ryhor Yuryevich 
AZARONAK 

Grigoriy Yurevich 
AZARYONOK 

Рыгор Юр'евiч 
АЗАРОНАК 

Григорий 
Юрьевич 
АЗАРЁНОК 

Beosztás(ok): A 
„CTV” állami tulaj­
donú televíziós 
csatorna alkalmazottja, 
számos program („A 
politika titkos forrásai”, 
„Júdás ítélete”, 
„Panoptikum”) szerzője 
és házigazdája 

Rang: tartalékos 
hadnagy 

Születési idő: 
1995.10.18. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Ryhor Azaronak a Lukashenka- 
rezsim egyik fő propagandistája. 
Politikai rovatvezető, a „CTV” 
állami tulajdonú televíziós 
csatornán hetente sugárzott 
propagandaműsorok szerzője és 
házigazdája. Műsoraiban jóvá­
hagyta a Lukashenka-rezsim által 
a másként gondolkodókkal 
szemben alkalmazott erőszakot, 
és szisztematikusan becsmérlő 
kifejezéseket használt az aktivis­
tákkal, újságírókkal és a Lukas­
henka-rezsim egyéb ellenzőivel 
kapcsolatban. Aliaksandr Lukas­
henkától „Bátorságért” kitünte­
tést kapott. 

Ennélfogva hasznot húz a Luka­
senka-rezsimből, és támogatja 
azt. 

2022.6.3. 

▼M69 

195. Ivan Ivanavich 
GALAVATYI 

Ivan Ivanovich 
GOLOVATY 

Iван Iванавiч 
ГАЛАВАТЫ 

Иван Иванович 
ГОЛОВАТЫЙ 

Beosztás(ok): a „Bela­
aruskali” nyilvánosan 
működő részvénytár­
saság (Open Joint 
Stock Company „Bela­
ruskali”) korábbi 
főigazgatója; a Belarusz 
Hamuzsírgyártó 
Vállalat Rt. felügyelő­
bizottságának (supervi­
sory board of JSC 
Belarussian Potash 
Company) elnöke; 
a Nedra Nezhin első 
igazgatóhelyettese; 
a Lyuban kerületi 
bányászati és feldol­
gozó komplexum 
(MPC) első igazgató­
helyettese 

a Belarusz Köztársaság 
Nemzetgyűlése Köztár­
sasági Tanácsa Külügyi 
és Nemzetbiztonsági 
Állandó Bizottságának 
(Standing Committee 
of the Council of the 
Republic of the Nati­
onal Assembly of the 
Republic of Belarus for 
Foreign Affairs and 
National Security) tagja 

Születési idő: 
1976.6.15. 

Születési hely: Pogost 
Settlement, Soligorsk 
District, Minsk 
Province, Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Ivan Galavatyi az állami tulaj­
donban lévő Belaruskali vállalat 
(state-owned enterprise Belarus­
kali) korábbi főigazgatója, mely 
vállalat fontos bevételi és devi­
zaforrást jelent a Lukashenka- 
rezsim számára. A Belarusz 
Köztársaság Tanácsának 
(Council of the Republic of 
Belarus) és a nemzetgyűlés 
(National Assembly) korábbi 
tagja. Több más magas rangú 
tisztséget is betölt Belaruszban, 
és pályafutása során több állami 
kitüntetést kapott, többek között 
Lukashenkától. Szoros kapcso­
latban áll Lukashenkával és 
családjának tagjaival. Aliaksandr 
Lukashenka javasolta Ivan Golo­
vaty nagykövetként való kineve­
zését a Független Államok 
Közösségének valamelyik orszá­
gába. Ennélfogva hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimb ől, és 
támogatja azt. 

2022.6.3. 

▼M50
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

A Belaruskali vállalat korábbi 
főigazgatójaként Ivan Galavatyi 
közvetlenül közreműködött 
ukrajnai gyermekeknek 
a megszállt területekről történő 
áttelepítésében, melyet a Lukas­
henka-rezsim folytat Orosz­
országgal együttműködésben. 
Ennélfogva Ivan Galavatyi 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met. Továbbra is támogatja 
a Lukashenka-rezsimet és 
hasznot húz belőle a Nedra 
Nezhin vállalat első igazgató­
helyetteseként, amely vállalat 
a híradások szerint a Belarusz fő 
hamuzsírgyártó vállalatai közé 
tartozó Slavkali jogutódja, vala­
mint a Ljubany (Lyuban) kerületi 
bányászati és feldolgozó komp­
lexum (MPC) első igazgató­
helyetteseként. 

A „Belaruskali” nyilvánosan 
működő részvénytársaság azon 
alkalmazottaitól, akik részt vettek 
a 2020. augusztusi elcsalt bela­
rusz elnökválasztást követő 
sztrájkokban és békés tüntetése­
ken, megvonták a prémiumot, és 
elbocsátották őket. Alexander 
Lukashenka személyesen fenye­
gette meg a sztrájkolókat azzal, 
hogy a helyükre ukrajnai bányá­
szokat fognak felvenni. Ennél­
fogva Ivan Galavatyit a Belarus­
kali vállalat korábbi vezetőjeként 
felelősség terheli a civil társa­
dalom elnyomásáért. 

▼M62 

196. Aliaksandr Ulad­
zimirovich 
KARNIENKA 

Alexander Vladi­
mirovich KORNI­
ENKO 

Аляксандр 
Уладзiмiравiч 
КАРНIЕНКА 

Александр 
Владимирович 
КОРНИЕНКО 

Beosztás(ok): a sklovi 
(Shklov) IK-17. sz. 
büntetőtábor (Penal 
Colony IK-17) korábbi 
vezetője, a Belső Szol­
gálat (Internal Service) 
alezredese 

körzeti felügyelő 
a slutszki körzeti 
végrehajtó bizottság 
(Slutsk District Execu­
tive Committee) 
belügyi hivatalánál 
(Department of Internal 
Affairs) 

Születési idő: 1979.1.9. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A sklovi (Shklov) IK-17. sz. 
büntetőtábor (Penal Colony IK- 
17) korábbi vezetőjeként Aliak­
sandr Karnienkát felelősség 
terhelte a 2020-as elnökválasztást 
és az annak nyomán kialakuló 
békés tüntetéseket követően az 
említett büntetőtáborban fogva 
tartott politikai foglyokkal és más 
polgári személyekkel szemben 
alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, többek 
között kínzásért. Ő volt a bünte­
tőtábor vezetője Vitold Ashurak 
politikai fogoly 2021. május 21- 
én – tisztázatlan körülmények 
között – az említett büntetőtá­
borban bekövetkezett halála 
idején. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a civil társadalom 
elnyomásáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

A slutszki körzeti végrehajtó 
bizottság (Slutsk District Execu­
tive Committee) tisztviselőjeként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

▼M69 

197. Andrei Siarhe­
evich PALCHIK 

Andrei Sergeevich 
PALCHIK 

Андрэй 
Сяргеевiч 
ПАЛЬЧЫК 

Андрей 
Сергеевич 
ПАЛЬЧИК 

Beosztás(ok): a navapo­
lacki (Novopolotsk) 1. 
sz. büntetés-végrehaj­
tási tábor (correctional 
colony no. 1) korábbi 
vezetője; a Vityebszki 
(Vitebsk) büntetés- 
végrehajtási intézet 
vezetője; a 2. sz. vizs­
gálati fogda (Pretrial 
Detention Facility No. 
2) vezetőhelyettese 

Születési idő: 1981.3.3. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A navapolacki (Novopolotsk) 1. 
sz. büntetés-végrehajtási tábor 
(correctional colony no. 1) 
korábbi vezetőjeként Andrei 
Palchikot felelősség terhelte 
különösen a 2020-as elnökvá­
lasztást és az annak nyomán 
kialakuló békés tüntetéseket 
követően az említett büntetőtá­
borban fogva tartott politikai 
foglyokkal és más polgári 
személyekkel szemben sziszte­
matikusan alkalmazott kínzásért, 
bántalmazásért és túlzott mértékű 
büntetésekért – többek között 
hosszan tartó és ismétlődő 
magánelzárás alkalmazásáért –, 
valamint részt vett mindezekben. 
Az említett büntetőtábor vezető­
jeként Andrei Palchikot nemcsak 
e visszaélések elrendeléséért és 
felügyeletéért terheli felelősség, 
hanem azért is, mert dokumen­
tumok bizonyítják személyes 
részvételét fogvatartottak kínzá­
sában és a velük szemben elkö­
vetett erőszakos cselekmények­
ben. 

Andrei Palchik 2017-től 2023 
márciusáig tartó vezetősége 
idején a navapolacki 1. sz. 
büntetés-végrehajtási tábor 
hírhedtté vált a fogvatartottakkal 
szemben alkalmazott rendkívül 
szigorú fogvatartási körülmények 
és rossz bánásmód miatt; 
a fogvatartottak közül sokan 
olyan vezető politikai aktivisták 
és civil társadalmi képviselők, 
akiket a Lukashenka elnök 
rezsimével szembeni ellenállásuk 
miatt tartanak fogva. Az 1. sz. 
büntetőtáborból történő áthelye­
zését követően Andrei Palchik 
továbbra is aktív magas rangú 
pozíciót tölt be egy másik 
fogvatartási intézményben, 
ennélfogva továbbra is szolgálja 
az elnyomó rendszert. 

A Vityebszki (Vitebsk) büntetés- 
végrehajtási intézet vezetőjeként 
és a 2. sz. vizsgálati fogda 
(Pretrial Detention Facility No. 
2) vezetőhelyetteseként továbbra 
is aktív szerepet tölt be a Lukas­
henka-rezsimben. 

2023.8.3. 

▼M62
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

▼M54 

198. Aliaksandr Ulad­
zimiravich 
KAROL 

Aleksandr Vladi­
mirovich KAROL 

Аляксандр 
Уладзiмiравiч 
КАРОЛЬ 

Александр 
Владимирович 
КОРОЛЬ 

Beosztás(ok): legfőbb 
ügyészségi (General 
Prosecutor’s Office) 
osztályvezető főügyész 

Születési idő: 
1992.6.28. 

Születési hely: Bobru­
isk, Mogilev region, 
Republic of Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3280692M019PB8 

A belarusz Legfőbb Ügyészség 
(Prosecutor General’s Office) 
osztályvezető főügyészeként 
Aliaksandr Karolt felelősség 
terheli belarusz emberijog-védők 
elleni számos, politikai indítta­
tású büntetőügyért. Részt vesz 
különösen a Viasna belarusz 
emberi jogi szervezet képviselői­
vel, így többek között a követ­
kező személyekkel szembeni, 
politikai indíttatású büntetőeljá­
rásban: Ales Bialiatski, a Viasna 
elnöke, Valiantsin Stefanovic 
elnökhelyettes, Uladzimir 
Labkovich ügyvéd, Marfa 
Rabkova, a Viasna önkéntesi 
hálózatának koordinátora, Leanid 
Sudalenka, a Viasna gomeli 
(Gomel) irodájának vezetője és 
Andrei Chapiuk önkéntes, vala­
mint Tatsiana Lasitsa önkéntes, 
akit 2022. szeptember 24-én 
szabadon bocsátottak a gomeli 
büntetőtáborból. 

Ennélfogva Aliaksandr Karolt 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

▼M69 

199. Mikhail Mikhaila­
vich 
MURASHKIN 

Mikhail Mikhailo­
vich MURASH­
KIN 

Мiхаiл 
Мiхайлавiч 
МУРАШКIН 

Михаил 
Михайлович 
МУРАШКИН 

Beosztás(ok): 
a zsodinói (Zhodino) 
városi belügyi hivatal 
(Municipal Department 
of Internal Affairs) 
korábbi helyettes veze­
tője, a közbiztonsági 
rendőrség (Public 
Security Police) veze­
tője; 2021.10.29-től 
a boriszovi (Borisov) 
kerületi belügyi hivatal 
(District Department of 
Internal Affairs) első 

A zsodinói (Zhodino) közbizton­
sági rendőrség (Public Security 
Police) korábbi vezetőjeként 
Mikhail Murashkin parancsba 
adta a rendőri csapatoknak és az 
OMON rohamrendőrségnek, 
hogy – a tüntetők megverésével 
és velük szemben erőszak alkal­
mazásával – brutálisan verjék le 
a 2020-as elnökválasztást követő 
békés tüntetéseket. Érintett 
továbbá az elnökválasztást 
megelőző tüntetésekről tudósító 
független újságírók jogellenes és 
ismételt fogva tartásában. 

2023.8.3. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

vezetőhelyettese, 
a közbiztonsági rend­ 
őrség (Public Security 
Police) vezetője; az 
uzdai kerületi belügyi 
hivatal (Uzda District 
Department of Internal 
Affairs) megbízott 
vezetője 

Születési idő: 1989.9.8. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Továbbra is hasonlóan magas 
beosztást tölt be a belügyi hiva­
talban (Department of Internal 
Affairs). 

Ennélfogva támogatja a Lukas­
henka-rezsimet, és felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért, valamint a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

▼M54 

200. Mikalai Vasili­
evich MAKSI­
MAVICH 

Nikolai Vasili­
evich MAKSI­
MOVICH 

Мiкалай 
Васiльевiч 
МАКСIМАВIЧ 

Николай 
Васильевич 
МАКСИМОВИЧ 

Beosztás(ok): a 
közbiztonsági milícia 
(Public Security Mili­
tia) helyettes vezetője, 
Minszki Regionális 
Végrehajtó Bizottság 
(Minsk Regional 
Executive Committee) 
Belügyi Igazgatósága 
(Internal Affairs Direc­
torate) 

Születési idő: 
1977.2.25. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Cím: Minsk, st. Yankee 
Brylya 21, apt. 224; 

Minsk, st. Kolesnikova 
32, apt. 3 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3250277M077PB2 

A Minszki Regionális Végrehajtó 
Bizottság (Minsk Regional 
Executive Committee) Belügyi 
Igazgatósága (Internal Affairs 
Directorate) közbiztonsági milí­
ciájának (Public Security Militia) 
helyettes vezetőjeként Mikalai 
Maksimavichot felelősség terheli 
a 2020. augusztusi elnökválasz­
tást megelőző és az azt követő 
békés tüntetések erőszakos leve­
réséért. Személyesen adta 
parancsba az OMON roham­
rendőrségnek, hogy erőszakosan 
fojtsák el a tüntetéseket, vegyék 
őrizetbe a tüntetőket és az ezen 
eseményekről tudósító független 
újságírókat, továbbá tartsák őket 
szigorú fogvatartási körülmények 
közöttn. 

Mikalai Maksimovichot ennél­
fogva felelősség terheli az emberi 
jogok súlyos megsértéséért és a 
civil társadalom elnyomásáért 
Belaruszban. 

2023.8.3. 

201. Piotr Aleksandro­
vich ARLOU 

Petr Aleksandro­
vich ORLOV 

Пётр 
Александровiч 
АРЛОЎ 

Петр 
Александрович 
ОРЛОВ 

Beosztás(ok): a 
Minszki Városi Bíróság 
(Minsk Regional 
Court) bírája 

Születési idő: 1967.4.6. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3040667A088PB0 

Cím: Minsk, st. 
Sharangovicha 78, apt. 
60 

A Minszki Városi Bíróság 
(Minsk City Court) bírájaként 
Piotr Arlou számos, politikai 
indíttatású perben képviselte a 
Lukashenka-rezsimet, és fele­
lősség terheli a demokratikus 
ellenzék több tagjával szemben – 
távollétükben – hozott hosszú 
ítéletekért: Sviatlana Tsikhano­
uskaya (15 év), Pavel Latushka 
(18 év) és Volha Kavalkova, 
Maryia Maroz és Siarhei Dyle­
uski (egyenként 12 év). 

Piotr Arlout felelősség terheli 
továbbá Eduard Palchys blogger 
(13 év börtönbüntetés) és Katsi­
aryna Andreyeva újságíró (két 
év) tárgyalásának politikai indít­
tatású lefolytatásáért és a velük 
szemben hozott 

2023.8.3. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
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átírása) 
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Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 
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politikai indíttatású ítéletekért. 
Ezen ítéletek annak részét képe­
zik, hogy a belarusz hatóságok 
szisztematikusan megtagadják és 
büntetik a véleménynyilvánítás 
szabadságának a gyakorlását. A 
Piotr Arlou által hozott ítéletek 
az eltérő vélemény rendszer­
szintű elnyomását példázzák. 

Piotr Arlout ennélfogva fele­
lősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, továbbá a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért, 
valamint a demokráciát és a 
jogállamiságot súlyosan aláásó 
tevékenységekért Belaruszban. 

▼M69 
202. Ruslan Khikmeta­

vich MASHAD­
ZEOU 

Ruslan Khikmeto­
vich MASHA­
DIYEV 

Руслан 
Хiкметовiч 
МАШАДЗЕЎ 

Руслан 
Хикметович 
МАШАДИЕВ 

Beosztás(ok): az 1. sz. 
büntetőtábor (Penal 
Colony N 

o 1) korábbi 
helyettes vezetője; az 
1. sz. büntetőtábor 
(Penal Colony N 

o 1) 
jelenlegi vezetője 

Nem: férfi 

Születési idő: 
1981.9.26. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Az 1. sz. büntetőtábor (Penal 
Colony N 

o 1) vezetőjeként és 
korábbi helyettes vezetőjeként 
Ruslan Mashadzeout felelősség 
terheli a 2020-as elnökválasztást 
és az annak nyomán kialakuló 
békés tüntetéseket követően az 
említett büntetőtáborban fogva 
tartott politikai foglyokkal és más 
polgári személyekkel szemben 
alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért, többek 
között kínzásért. Ő volt a bünte­
tőtábor vezetője Vitold Ashurak 
politikai fogoly 2021. május 21- 
én – tisztázatlan körülmények 
között – az említett büntetőtá­
borban bekövetkezett halála 
idején. 

Ennélfogva Ruslan Mashadzeout 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2023.8.3. 

▼M54 
203. Siarhei Uladzimi­

ravich KARCHE­
USKY 

Sergey Vladimi­
rovitch 
KARCHEVSKIY 

Сяргей 
Уладзiмiравiч 
КАРЧЭЎСКI 

Сергей 
Владимирович 
КАРЧЕВСКИЙ 

Beosztás(ok): őrnagy 
és a sklovi (Shklov) 17. 
sz. büntetőtábor (Penal 
Colony No. 17) igaz­
gatási osztályának 
vezetője 

Születési idő: 
1983.6.15. 

Cím: 6 Fatina str, apt. 
100, Mogilev, Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3150683MO74PB5 

A sklovi (Shklov) 17. sz. bünte­
tőtábor (Penal Colony No. 17) 
igazgatási osztályának vezetője­
ként Siarhei Kharcheuskyt 
közvetlen felelősség terheli a 
táborban tapasztalható ember­
telen fogvatartási körülménye­
kért, a fogvatartottakkal – külö­
nösen a politikai foglyokkal – 
szemben alkalmazott erőszakos 
fellépésért és rossz bánásmódért. 
Személyesen részt vesz a fogva­
tartottak megverésében és a 
velük szemben alkalmazott 
egyéb, rendkívül erőszakos 
cselekményekben, valamint 
közvetlenül érintett Vitold 
Ashurak politikai fogoly 2021. 
május 21-én az említett büntető­
táborban bekövetkezett halálá­
ban, és ezért közvetlen felelősség 
terheli. 

2023.8.3. 

▼M54
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Siarhei Kharcheuskyt ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

204. Siarhei Vasilye­
vich MASLI­
UKOU 

Sergey Vasilye­
vich MASLIU­
KOV 

Сяргей 
Васiльевiч 
МАСЛЮКОЎ 

Сергей 
Васильевич 
МАСЛЮКОВ 

Beosztás(ok): ezredes, 
a babrujszki (Bob­
ruysk) 2. sz. javító- 
nevelő tábor (Educati­
onal Colony No.°2) 
belső szolgálatának 
(internal service) veze­
tője 

Születési hely: Shklov, 
Belarus 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Feltételezett cím: 
Bobruysk 

A babrujszki (Bobruysk) 2. sz. 
javító-nevelő tábor (Educational 
Colony No.°2) belső szolgála­
tának (internal service) ezredesi 
rangfokozatú vezetőjeként 
Siarhei Masliukout felelősség 
terheli kiskorúakkal szemben 
alkalmazott embertelen és 
megalázó bánásmódért. Siarhei 
Masliukout felelősség terheli 
gyermekek éheztetéséért, kínoz­
tatásáért, kényszermunkára fogá­
sáért, valamint a velük szemben 
alkalmazott különböző jellegű 
fizikai és pszichológiai erősza­
kért. Siarhei Masliukout fele­
lősség terheli továbbá azért, mert 
kiskorú elítélteket foszt meg az 
egészségügyi ellátáshoz való 
hozzáféréstől. 

Siarhei Masliukout ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2023.8.3. 

▼M56 

205. Sviatlana Aliak­
sandrauna 
BANDARENKA 

Svetlana Alek­
sandrovna 
BONDARENKO 

Святлана 
Аляксандраўна 
БАНДАРЭНКА 

Светлана 
Александровна 
БОНДАРЕНКО 

Beosztás(ok): Belarusz 
Legfelsőbb Bíróságán 
(Supreme Court of 
Belarus) szolgáló bíró, 
a minszki Mosz­
kovszkij Kerületi 
Bíróság (court of the 
Moskovsky district of 
Minsk) korábbi bírája 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A minszki Moszkovszkij kerület 
(Moskovsky district of Minsk) 
korábbi bírájaként Sviatlana 
Bandarenkát számos politikai 
indíttatású ítéletért terheli fele­
lősség. Több belarusz állampol­
gárt ítélt el tiltakozásokon való 
részvételért és kormányellenes 
hozzászólásoknak a Telegramon 
való közzétételéért. Elítélte 
továbbá Ekaterina Borisevich 
újságírót és Artyom Sorokin 
sürgősségi osztályon dolgozó 
orvost, amiért a biztonsági erők 
által halálra vert Roman Bonda­
renkóval kapcsolatos orvosi 
titkokat hoztak nyilvánosságra. 

Ennélfogva felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belarusz­
ban. 

2023.8.3. 

▼M54
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Lukashenka kinevezte őt a Bela­
rusz Legfelsőbb Bíróság (Sup­
reme Court of Belarus) bírájává. 

▼M69 

206. Sviatlana 
Paulauna 
PAKHODAVA 

Svetlana Pavlovna 
POKHODOVA 

Святлана 
Паўлаўна 
ПАХОДАВА 

Светлана 
Павловна 
ПОХОДОВА 

Beosztás(ok): a gomeli 
4. sz. női büntetőtábor 
(Penal Colony No. o 4 
for women) korábbi 
vezetője 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Feltételezett tartózko­
dási hely: Gomel 

A gomeli 4. sz. női büntetőtábor 
(Penal Colony No. o 4 for women) 
korábbi vezetőjeként Sviatlana 
Pakhodava felelős a szóban 
forgó női büntetőtáborban fogva 
tartott politikai foglyokkal és más 
polgárokkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért. 
A Maria Kalesnikava politikai 
fogoly elleni büntetőeljárás 
idején már a büntetőtábor veze­
tője volt; Kalesnikavát 11 éves 
szabadságvesztésre ítélték az 
Aliaksandr Lukashenka önké­
nyuralmi rendje elleni, a büntető­
táborban tartott tüntetéseken való 
részvételéért. Megfosztották 
a foglyokat megillető valamennyi 
jogtól, beleértve azon jogot is, 
hogy ügyvéddel konzultáljon. 

Ennélfogva Sviatlana Pakhodavát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2023.8.3. 

▼M54 

207. Tatsiana Valeri­
euna PIROZHNI­
KAVA 

Tatiana Vale­
ryevna PIROZH­
NIKOVA 

Таццяна 
Валер’еўна 
ПIРОЖНIКАВА 

Татьяна 
Валерьевна 
ПИРОЖН- 
ИКОВА 

Beosztás(ok): a 
minszki Moszkovszkij 
Kerületi Bíróság (Court 
of Moscovsky District 
of Minsk) bírája 

Születési idő: 1987.1.8. 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
4010887M019PB2 

A minszki Moszkovszkij kerület 
bírájaként Tatsiana Pirozhnikava 
politikai okokból több belarusz 
állampolgárt elítélt, többek 
között tiltakozásokon való rész­
vételükért és kormányellenes 
hozzászólásoknak a Telegramon 
való közzétételéért. Dokumen­
táltan az ügyész által kérteknél 
súlyosabb büntetéseket szab ki 
alkalmanként. 

Ennélfogva Sviatlana Banda­
renkát felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a jogállamiság súlyos 
aláásásáért, valamint a civil 
társadalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belarusz­
ban. 

2023.8.3. 

▼M56
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▼M69 

208. Tatsiana Aliak­
sandrauna 
GRAKUN 
Tatyana Alexand­
rovna GRAKUN 

Таццяна 
Аляксандраўна 
ГРАКУН 
Татьяна 
Александровна 
ГРАКУН 

Beosztás(ok): főügyész 
a Minszki Régió 
Ügyészségének (Minsk 
Region Prosecutor’s 
Office) büntető­
ügyekben hozott bíró­
sági határozatok 
jogszabályoknak való 
megfelelését felügyelő 
osztályán (Supervision 
of Compliance with the 
Law of Court Deci­
sions in Criminal 
Cases), helyettes igaz­
ságügyi államtanácsos 
Nem: nő 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Születési idő: 1986.2.5. 

Tatsiana Grakun belarusz ügyész, 
aki a minszki régió ügyészségén 
(Minsk Region Prosecutor’s 
Office) dolgozik. Ebben a minő­
ségében a Lukashenka-rezsimet 
képviselte egyes újságírók elleni, 
politikai indíttatású ügyekben. 
Konkrétan, 2023 márciusában 
büntetőeljárás alá vonta Maryna 
Zolatavát, a TUT.BY főszer­
kesztőjét, akit 12 év börtönbün­
tetésre ítéltek, valamint Liudmila 
Chekinát, a TUT.BY vezérigaz­
gatóját, akit 12 év börtönbünte­
tésre ítéltek a „Belarusz Köztár­
saság nemzetbiztonságának 
megsértésére” vonatkozó 
megalapozatlan vád alapján. 
Ennélfogva Tatsiana Grakunt 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2023.8.3. 

▼M54 

209. Valyantsina 
Mikalaeuna 
ZIANKEVICH 
Valentina Nikola­
evna ZENKE­
VICH 

Валянцiна 
Мiкалаеўна 
ЗЯНКЕВIЧ 
Валентина 
Николаевна 
ЗЕНЬКЕВИЧ 

Beosztás(ok): a 
Minszki Városi Bíróság 
(Minsk City Court) 
büntetőügyekkel foglal­
kozó bírói kollégiu­
mának (Judicial Colle­
gium for Criminal 
Cases) bírája 
Születési idő: 1969.1.8. 
Nem: nő 
Állampolgárság: bela­
rusz 

Valyantsina Ziankevich belarusz 
bíró, aki a Minszki Városi 
Bíróság büntetőügyekkel foglal­
kozó bírói kollégiumának (Judi­
cial Collegium for Criminal 
Cases of the Minsk City Court) 
tagjaként dolgozik. Politikai 
indíttatású ítéleteket hozott a 
belarusz hatóságok ellenzőivel 
szemben. Legalább hét belarusz 
állampolgárt ítélt el politikai 
okokból, köztük 2023 márciu­
sában Maryna Zolatavát, a TUT. 
BY főszerkesztőjét, akit 12 év 
börtönbüntetésre ítéltek, valamint 
Liudmila Chekinát, a TUT.BY 
vezérigazgatóját, akit 12 év 
börtönbüntetésre ítéltek. 2022 óta 
dokumentáltan politikai indítta­
tású ítéleteket hozott a belarusz 
hatóságok ellenzőivel szemben. 
Ennélfogva Valyantsina Zianke­
vichet felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

▼M54
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210. Yauhen Valeria­
vich BUBICH 

Yevgeniy Valeri­
evich BUBICH 

Яўген Валер’евiч 
БУБIЧ 

Евгений 
Валерьевич 
БУБИЧ 

Beosztás(ok): a 2. sz. 
büntetőtábor (Penal 
Colony No.°2) veze­
tője; a Belső Szolgálat 
(Internal Service) alez­
redese 

Születési idő: 1979.6.3. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Cím: Bobruysk, st. 
Kovzana 60, apartment 
42; 

Bobruysk, st. Kovzana 
5/485; 

Bobruysk, st. Internati­
onalnaya 66B, apart­
ment 31 

A babrujszki 2. sz. büntetőtábor 
(Penal Colony No.°2 in 
Bobruysk) vezetőjeként Yauhen 
Bubich felelős a fogvatartot­
takkal szemben alkalmazott 
embertelen és megalázó bánás­
módért, többek között kínzásért, 
kényszermunkáért, valamint 
fizikai és pszichológiai erőszak 
alkalmazásáért. 

Ennélfogva Yauhen Bubichot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2023.8.3. 

211. Yuri Ivanavich 
VASILEVICH 

Yuriy Ivanovich 
VASILEVICH 

Юры Iванавiч 
ВАСIЛЕВIЧ 

Юрий Иванович 
ВАСИЛЕВИЧ 

Beosztás(ok): a novo­
szadi 14. sz. büntető­
tábor (Penal Colony 
No.°14 in Novosady) 
vezetője 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

A 14. sz. büntetőtábor (Penal 
Colony No.°14) vezetőjeként 
Yuri Vasilevich felelős az ő 
vezetése alatt fogva tartott elítél­
tekkel szembeni rossz bánásmó­
dért, valamint az említett bünte­
tőtáborban fogva tartott politikai 
foglyokkal és más polgárokkal 
szemben alkalmazott embertelen 
és megalázó bánásmódért, többek 
között kínzásért. 

Ennélfogva Yauheni Bubichot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2023.8.3. 

212. Raman Ivanavich 
BIZIUK 

Roman Ivanovich 
BIZYUK 

Раман Iванавiч 
БIЗЮК 

Роман Иванович 
БИЗЮК 

Beosztás(ok): ügyész 

Születési idő: 
1986.3.25. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3250386H012PB7 

Cím: Minsk, 30 
Masherova Ave., 
apt. 25 

Raman Biziuk a Minszki Városi 
Bíróság (Minsk Municipal Court) 
ügyészi tisztségében számos 
politikai indíttatású ügyben 
képviselte a Lukashenka-rezsi­
met, különösen Marfa Rabkova 
és Andrej Chapyuk ellen eljárva, 
akik kivételesen hosszú ítélete­
ket, 15, illetve hat év börtön­
büntetést, kaptak, valamint nyolc 
vádlotti pertársukkal szemben, 
akik öttől 17 évig terjedő 
börtönbüntetést kaptak. 

2023.8.3. 

▼M54
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Marfa Rabkovát politikai indítta­
tású vádak alapján börtönözték 
be, amelyek szerint „tömeges 
zavargásokban való részvételre 
képezte ki az embereket, vagy 
ilyen tevékenységeket finanszí­
rozott”, továbbá a nemzetközileg 
elismert Viasna emberi jogi 
csoportban koordinálta az 
önkéntes szolgálatot, és 
megszervezte a 2020. augusztusi 
választások megfigyelését. A 
fogvatartott tüntetők ellen elkö­
vetett kínzás és más rossz 
bánásmód eseteit is dokumen­
tálta. A 2020. augusztusi tiltako­
zásokat követően Marfa Rabkova 
volt a Viasna egyik első olyan 
tagja, akit a hatóságok – politikai 
indíttatásból – bűncselekmé­
nyekkel vádoltak. 

Andrei Chapiuk ellen bűnszerve­
zetben való részvétel és gyűlö­
letkeltés vádjával indítottak eljá­
rást, többek között a Viasnában 
való önkéntes tevékenysége 
miatt. 

Tárgyalásukat zárt ajtók mögött 
tartották Raman Biziuk ügyész 
kérésére és Siarhei Khrypach 
bíró jóváhagyásával, mivel az 
ügyben állítólag „szélsőséges 
jellegű anyagok” szerepeltek. 

Raman Biziukot felelősség 
terheli továbbá az ugyanazon 
tárgyalás vádlotti pertársai, 
nevezetesen Akihiro Haeuski- 
Hanada, Alyaksandr Frantaske­
vich, Alykaksei Galauko, Alyak­
zandr Kazlyanka, Pavel Shpteny, 
Mikita Dranets, Andrei Marach 
és Daniil Chul, elleni politikai 
indíttatású büntetőeljárásért. 
Felelősség terheli továbbá az 
Andrei Linnik és Anton 
Bialenski, valamint Dzmitry 
Kanapelka, Vitalii Kavalenka, 
Tsimur Pipiya, Dzianis Boltuts, 
Vital Shyshlou és Emil Huseinau 
elleni politikai indíttatású váda­
kért. 

Raman Biziukot ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, továbbá a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért, 
valamint a demokráciát és a 
jogállamiságot súlyosan aláásó 
tevékenységekért Belaruszban. 
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213. Siarhei Fiodara­
vich KHRYPACH 

Sergey Fedoro­
vich KHRIPACH 

Сяргей 
Фёдаравiч 
ХРЫПАЧ 

Сергей 
Федорович 
ХРИПАЧ 

Beosztás(ok): a 
Minszki Városi Bíróság 
(Minsk Regional 
Court) bírája 

Születési idő: 
1966.4.16. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3160466A077PB2 

Cím: Minsk, st. Odint­
sova 105, apt. 206 

Siarhei Khrypach a Minszki 
Városi Bíróság bírói tisztségében 
számos politikai indíttatású 
ügyben képviselte a Lukashenka- 
rezsimet, különösen Marfa 
Rabkova és Andrej Chapiuk ellen 
eljárva, akik kivételesen hosszú 
büntetéseket, 15, illetve hat év 
börtönbüntetést, kaptak, valamint 
nyolc vádlotti pertársukkal 
szemben, akik öttől 17 évig 
terjedő szabadságvesztést kaptak. 

Marfa Rabkovát politikai indítta­
tású vádak alapján börtönözték 
be, amelyek szerint „tömeges 
zavargásokban való részvételre 
képezte ki az embereket, vagy 
ilyen tevékenységeket finanszí­
rozott”, továbbá a nemzetközileg 
elismert Viasna emberi jogi 
csoportban koordinálta az 
önkéntes szolgálatot, és 
megszervezte a 2020. augusztusi 
választások megfigyelését. A 
fogvatartott tüntetők ellen elkö­
vetett kínzás és más rossz 
bánásmód eseteit is dokumen­
tálta. A 2020. augusztusi tiltako­
zásokat követően Marfa Rabkova 
volt a Viasna egyik első olyan 
tagja, akit a hatóságok – politikai 
indíttatásból – bűncselekmé­
nyekkel vádoltak. 

Andrei Chapiuk ellen bűnszerve­
zetben való részvétel és gyűlö­
letkeltés vádjával indítottak eljá­
rást, többek között a Viasnában 
való önkéntes tevékenysége 
miatt. 

Tárgyalásukat zárt ajtók mögött 
tartották Raman Biziuk ügyész 
kérésére és Siarhei Khrypach 
bíró jóváhagyásával, mivel az 
ügyben állítólag „szélsőséges 
jellegű anyagok” szerepeltek. 

Siarhei Khrypachot felelősség 
terheli továbbá az ugyanazon 
tárgyalás vádlotti pertársai, 
nevezetesen Akihiro Haeuski- 
Hanada, Alyaksandr Frantaske­
vich, Alykaksei Galauko, Alyak­
sandr Kazlyanka, Pavel Shpteny, 
Mikita Dranets, Andrei Marach 
és Daniil Chul, tárgyalásának 
politikai indíttatású lefolytatá­
sáért és ítéleteiért. 

2023.8.3. 
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Siarhei Khrypachot felelősség 
terheli továbbá a Yegor 
Dudnikov ellen 2021 májusában 
hozott politikai indíttatású 
ítéletért is. 

Siarhei Khrypachot ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, továbbá a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért, 
valamint a demokráciát és a 
jogállamiságot súlyosan aláásó 
tevékenységekért Belaruszban. 

214. Vadzim Frantza­
vich GIGIN 

Vadim Franzevich 
GIGIN 

Vadzim HIHIN 

Вадзiм 
Францавiч ГIГIН 

Вадим 
Францевич 
ГИГИН 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Nemzeti Könyvtár 
(National Library of 
Belarus) igazgatója; a 
„Tudás” belarusz 
kormányzati társaság 
(Belarus governmental 
society „Knowledge”) 
korábbi vezetője és a 
Belarusz Állami 
Egyetem (Belarus State 
University) Filozófiai 
és Társadalomtudo­
mányi Karának 
(Faculty of Philosophy 
and Social Sciences) 
dékánja, a történelem­
tudomány kandidátusa. 

Születési idő: 
1977.10.21. 

Születési hely: Minsk, 
korábban Belarus SSR 
(jelenleg Belarus) 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Vadzim Gigin a belarusz állami 
propagandagépezet egyik legin­
kább szókimondó és legbefolyá­
sosabb tagja. Szisztematikusan 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met, nézeteit pedig gyakran az 
ONT és a Belarus 1 állami tele­
víziós csatornán ismerteti. 
Vadzim Gigin támogatta és 
igazolta a demokratikus ellenzék 
és a civil társadalom, valamint a 
független média elnyomását, 
különösen a 2020. augusztusi 
elnökválasztást követően. 
Vadzim Gigin „az ukrajnai náci 
rezsimmel”, a Nyugat hiteltele­
nítésével és az Ukrajna elleni 
orosz agressziós háború igazolá­
sával kapcsolatos propaganda 
narratíváit terjeszti. 

2023. júniusig Vadzim Gigin a 
belarusz „Tudás” társaság veze­
tője volt, amely Lukashenkát és 
rezsimét népszerűsítő, államilag 
támogatott nem kormányzati 
szervezetként ismert. Giginnek a 
rezsimhez való hozzájárulását 
Lukashenka 2021 szeptembe­
rében ismerte el, amikor Gigin 
megkapta a „Munka Érdemrend” 
medálját. Ezen túlmenően 2023 
februárjában kinevezték azon 
bizottság tagjává, amely a 
külföldön élő belarusz állampol­
gároknak az általuk elkövetett 
bűncselekményekkel kapcsolatos 
fellebbezéseit vizsgálja, és 
amelynek vezetője Andrei Shved 
belarusz főügyész. 

Ennélfogva Vadzim Gigin 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

2023.8.3. 
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215. Ksenia Piatrouna 
LEBEDZEVA 

Ksenia Petrovna 
LEBEDEVA 

Ксенiя Пятроўна 
ЛЕБЕДЗЕВА 

Ксения Петровна 
ЛЕБЕДЕВА 

Beosztás(ok): propa­
gandista és a „Belarus 
1” állami csatorna és a 
Belarus News Agency 
alkalmazottja 

Születési idő: 
1987.12.12. 

Születési hely: Mogi­
lev, korábban Belarus 
SSR (jelenleg Belarus) 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Ksenia Lebedzeva a Lukashenka- 
rezsim egyik vezető propagan­
distája, és szoros kapcsolatban áll 
a rezsimmédiával. Belarusz 
műsorvezető az állami tulaj­
donban lévő „Belarus 1” csator­
nánál. 2021 júliusa óta háziasz­
szonya az állami tulajdonú 
„Belarus 1” televíziós csatorna 
„Ez más” („Это другое”) című 
hír- és elemző műsorának. A 
műsorában és a Belarus 1 tele­
víziós csatorna számára készített 
riportjaiban Oroszország Ukrajna 
elleni agressziós háborújával 
kapcsolatban orosz propagandát, 
valamint az ellenzékkel és a 
szomszédos országokkal szem­
beni belarusz állami propagandát 
terjeszti. Ksenia Lebedzeva azt 
az elképzelést népszerűsíti, hogy 
Ukrajna a NATO-val együtt 2020 
óta információs és pszichológiai 
különleges műveleteket folytat 
Belarusz ellen, továbbá terjeszti 
azon Lukashenka-narratívát, 
hogy az ellenzék képviselőit 
nyugati országok finanszírozzák. 

2021.1.16.-án Lukhasenka elnök 
hálája jeléül kitüntette Ksenia 
Lebedzevát „az állami tájékozta­
tási politika végrehajtásához való 
jelentős hozzájárulásáért, magas 
szakmai teljesítményéért, vala­
mint az ország társadalmi-poli­
tikai és társadalmi-kulturális 
életének eseményeiről készített 
objektív és átfogó beszámoló­
kért” 

Ksenia Lebedeva ennélfogva a 
Lukashenka-rezsim haszonélve­
zője és támogatója. 

2023.8.3. 

216. Zinaida Vasili­
euna BALABA­
LAVA 

Zinaida Vasili­
evna BALABA­
LAVA 

Зiнаiда 
Васiльеўна 
БАЛАБАЛАВА 

Зинаида 
Васильевна 
БАЛАБОЛАВА 

Beosztás(ok): a Nava­
polatszki Városi 
Bíróság (Navapolatsk 
City Court) bírája 

Nem: nő 

A Navapolatszki Városi Bíróság 
(Navapolatsk City Court) bírája­
ként Zinaida Balabalavát fele­
lősség terheli a békés tüntetőkkel 
szemben hozott számos, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
Volha Bytsikava szakszervezeti 
vezető, valamint Hanna Tukava 
és Andrej Halavyryn aktivisták 
elítéléséért. A „le a háborúval” 
feliratokat vagy a perekről 
független beszámolót közzétevő 
személyekre pénzbüntetést 
szabott ki, és elrendelte letartóz­
tatásukat. 

2023.8.3. 
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Ennélfogva Zinaida Balabalavát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

217. Halina KNIZ­
HONAK 

Galina KNIZHO­
NAK 

Галiна 
КНIЖОНАК 

Галина 
КНИЖОНАК 

Beosztás(ok): A 
Mazirszkij Körzeti 
Bíróság (Mazyr District 
Court) bírája 

Nem: nő 

A Mazirszkij Körzeti Bíróság 
(Mazyr District Court) bírájaként 
Halina Knizhonakot felelősség 
terheli a békés tüntetőkkel 
szemben hozott számos, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
Hleb Koipish, Uladzislau 
Hancharou, Aliaksandr Tsimas­
henka és Daniil Skipalski elíté­
léséért. Börtönbüntetésre ítélte a 
Lukashenka-rezsim elleni békés 
tüntetések résztvevőit. 

Ennélfogva Halina Knizhonakot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

218. Hanna Barisauna 
LIAVUSIK 

Anna Borisovna 
LEUSIK 

Ганна Барысаўна 
ЛЯВУСIК 

Анна Борисовна 
ЛЕУСИК 

Beosztás(ok): a hrod­
nai/grodnói Lenyinszkij 
Kerületi Bíróság 
(Leninsky district 
court) bírája 

Születési idő: 
1973.10.7. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Cím: Grodno, st. Soviet 
Border Guards 120, 
apt. 47 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
4071073K000PB2 

A hrodnai (Hrodna) Lenyinszkij 
Kerületi Bíróság (Leninsky Dist­
rict Court) bírájaként Hanna 
Liavusikot felelősség terheli a 
békés tüntetőkkel szemben hozott 
számos, politikai indíttatású 
ítéletért, különösen Alexander 
Tyelega elítéléséért. Az erőszak 
és az elnyomás ellen felszóla­
lókra pénz- és börtönbüntetést 
szabott ki. 

Ennélfogva Hanna Leusikot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 
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219. Henadz Ivanavich 
KUDLASEVICH 

Gennadiy Ivano­
vich KUDLASE­
VICH 

Генадзь Iванавiч 
КУДЛАСЕВIЧ 

Геннадий 
Иванович 
КУДЛАСЕВИЧ 

Beosztás(ok): az 
Ivanovszkij Körzeti 
Bíróság (Ivanovsky 
District Court) bírája 

Születési idő: 1973.5.5. 

Születési hely: 
Tereblychi, Stolin 
District, korábban 
Belarus SSR (jelenleg 
Belarus) 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Az Ivanovszkij Körzeti Bíróság 
(Ivanovsky District Court) 
bírájaként Henadz Kudlasevichet 
felelősség terheli a békés tünte­
tőkkel szemben hozott számos, 
politikai indíttatású ítéletért, 
különösen Yuryi Holik elítélésé­
ért. Börtönbüntetésre és házi 
őrizetre ítélt, valamint pénzbír­
sággal sújtott embereket, akik a 
kormány ellen tüntettek és 
független tudósítást végeztek. 

Ennélfogva Henadz Kudlasevi­
chet felelősség terheli az emberi 
jogok súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

220. Ina Leanidauna 
PAULOUSKAYA 

Inna Leonidovna 
PAVLOVSKAYA 

Iна Леанiдаўна 
ПАЎЛОЎСКАЯ 

Инна 
Леонидовна 
ПАВЛОВСКАЯ 

Beosztás(ok): a Bara­
novicsi Körzeti Bíróság 
(Baranovichi District 
Court) bírája 

Születési idő: 
1975.7.29. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Cím: Baranovichi, st. 
Mikolskaya 32 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
4290775C016PB9 

A Baranovicsi Körzeti Bíróság 
(Baranovichi District Court) 
bírájaként Ina Paulouskayát fele­
lősség terheli a békés tüntetőkkel 
szemben hozott számos, politikai 
indíttatású ítéletért, különösen 
Vitaly Korsak és Anatoly Pugach 
elítéléséért. Börtönbüntetésre és 
házi őrizetre ítélt, valamint 
pénzbírsággal sújtott embereket, 
akik bírálták Lukashenka elnö­
köt, és tiltakoztak a 2020. évi 
elnökválasztás eredménye ellen. 

Ennélfogva Ina Paulouskayát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

221. Aliaksandr Mika­
laevich TARA­
KANAU 

Alexander Niko­
laevich TARA­
KANOV 

Аляксандр 
Мiкалаевiч 
ТАРАКАНАЎ 

Александр 
Николаевич 
ТАРАКАНОВ 

Beosztás(ok): Szklovi 
Körzeti Bíróság 
(Shklov District Court), 
Mogilev régió; bíró 

Születési idő: 
1965.5.19. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Aliaksandr Tarakanau a Mogilev 
régió-beli Szklovi Körzeti Bíró­
ságon (Shklov District Court) 
szolgáló belarusz bíró. Aliak­
sandr Lukashenka nevezte ki 
2017-ben határozatlan időre. 
Főként olyan ítéleteket hozott, 
amelyek súlyosbították a belarusz 
hatóságok politikai ellenfeleivel 
szemben kiszabott büntetéseket, 
különösen a kirótt büntetések 
letöltendő szabadságvesztésre 
vagy az ilyen büntetések szigo­
rúbb feltételek melletti végrehaj­
tására történő megváltoztatásával. 

2023.8.3. 
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Ilyen döntés született a Belsat 
független televíziós csatornával 
kapcsolatban álló Uladzimir 
Matskijevich filozófus és újsá­
gíró ügyében. Ennélfogva Aliak­
sandr Tarakanaut felelősség 
terheli az emberi jogok súlyos 
megsértéséért és a jogállamiság 
súlyos aláásásáért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

222. Dzmitriy Vitale­
vich BUBEN­
CHIK 

Dmitriy Vitali­
evich BUBEN­
CHIK 

Дзмiтрый 
Вiтальевiч 
БУБЕНЧЫК 

Дмитрий 
Витальевич 
БУБЕНЧИК 

Beosztás(ok): a 
Grodnói Regionális 
Bíróság (Grodno Regi­
onal Court) bírája 

Születési idő: 
1985.7.15. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Dzmitriy Bubenchik a Grodnói 
Regionális Bíróságon (Grodno 
District Court) szolgáló belarusz 
bíró. Aliaksandr Lukashenka 
nevezte ki. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a belarusz ható­
ságok ellenfeleivel szemben. 
2023. február 8-án nyolc év 
börtönbüntetésre ítélte Andrzej 
Poczobut független újságírót, a 
Belarusz Köztársaság kormányát 
bíráló lengyel kisebbségi aktivis­
tát. 

Ennélfogva Dzmitry Bubenchikot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

223. Aleg Uladzimira­
vich 
KHOROSHKA 

Oleg Vladimiro­
vich 
KHOROSHKO 

Алег 
Уладзiмiравiч 
ХОРОШКА 

Олег 
Владимирович 
ХОРОШКО 

Beosztás(ok): a Gomeli 
Regionális Bíróság 
(Gomel Regional 
Court) bírája 

Születési idő: 
1977.5.22. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Aleg Khoroshka a Gomeli Regi­
onális Bíróságon (Gomel District 
Court) szolgáló belarusz bíró. 
Aliaksandr Lukashenka nevezte 
ki. Politikai indíttatású ítéleteket 
hozott a belarusz hatóságok 
ellenfeleivel szemben, többek 
között a Belsat független televí­
ziós csatorna újságírója, Katsi­
aryna Andrejeva esetében, aki 
nyolc év és három hónap bünte­
tőtáborban letöltendő büntetést 
kapott. 

Ennélfogva Aleg Khoroshkát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 
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224. Anastasia Uladzi­
mirouna BENED­
ZISIUK 

Anastasia Vladi­
mirovna BENE­
DISYUK 

Анастасiя 
Уладзiмipаўна 
БЕНЕДЗIСЮК 

Анастасия 
Владимировна 
БЕНЕДИСЮК 

Beosztás(ok): A bela­
rusz állami televízió, a 
Belarus 1 televíziós 
hírügynöksége (TV 
News Agency) riporteri 
osztályának (Reporters 
Department) vezetője 

Születési idő: 
1992.10.31. 

Születési hely: 
Oshmyan, Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Anastasia Benedzisiuk a Luka­
senka-rezsim egyik vezető 
propagandistája, és a televíziós 
hírügynökség (TV News 
Agency) riporteri osztályának 
(Reporters Department) vezetője, 
amely riportokat készít a Belarus 
1 televíziós csatorna számára. 

A „B-terv” („План Б”) hírprog­
ramot vezeti az állami tulaj­
donban lévő „Belarus 1” televí­
ziós csatornán. A Belarus 1 
csatornán sugárzott programjában 
és tudósításaiban az orosz 
propaganda narratíváit terjeszti 
az ukrajnai „náci rezsimről” és 
az ukrán fegyveres erőkről, 
valamint Lukashenka elnök 
propagandáját népszerűsíti a 
belarusz ellenzékkel és a Kali­
nouszki-ezreddel szemben. 
Emellett propagandát terjeszt a 
nyugati szankciókkal szemben is. 

2023-ban Lukhasenka hálája 
jeléül hivatalosan kitüntette 
Anastasia Benedzisiukot „az 
állami tájékoztatási politika 
végrehajtásához való jelentős 
hozzájárulásáért, magas szakmai 
teljesítményéért, valamint az 
ország társadalmi-politikai és 
társadalmi-kulturális életének 
eseményeiről készített objektív és 
átfogó beszámolókért”. 

Anastasia Benedzisiuk ennél­
fogva a Lukashenka-rezsim 
haszonélvezője és támogatója. 

2023.8.3. 

225. Yauhen 
PUSTAVY 

Yevgeniy 
PUSTOVOY 

Яўген 
ПУСТАВЫ 

Евгений 
ПУСТОВОЙ 

Foglalkozás: belarusz 
propagandista és 
médiaszemélyiség 

Születési idő: 
1984.2.29. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Yauhen Pustavy belarusz propa­
gandista, aki a három belaruszi 
országos televíziós csatorna 
egyike, a Stolichnoye Televide­
niye, és a Minskaya Prauda című 
állami újság munkatársa. Fele­
lősség terheli a Lukashenka poli­
tikáit támogató és Oroszország 
Ukrajna elleni agressziós hábo­
rúját igazoló propaganda terjesz­
téséért. Lukashenka az állami 
tájékoztatási politika kialakítá­
sában szerzett érdemeiért kitün­
tette. Ezenkívül tagja azon állami 
bizottságnak, amelynek célja a 
Belaruszba visszatérni kívánó 
politikai menekültek ellenőrzése. 
Ezt 

2023.8.3. 
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a bizottságot Lukashenka hozta 
létre azzal a politikai céllal, hogy 
a Belaruszba visszatérő mene­
külteket a Lukashenka-rezsim 
elleni tetteiket megbánó 
személyekként ábrázolja. 

Yauhen Pustavy ennélfogva a 
Lukashenka-rezsim haszonélve­
zője és támogatója. 

226. Alena Stanisla­
vauna 
HARMASH 

Alena Stanisla­
vovna 
GORMASH 

Алена 
Станiславаўна 
ГОРМАШ 

Елена 
Станиславовна 
ГОРМАШ 

Tisztsége: a Bobrujszki 
Körzeti és Bobrujszki 
Bíróság (Court of 
Bobruisk District and 
Bobruisk) bírája 

Születési idő: 
1967.9.10. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Alena Harmash a Bobrujszki 
Körzeti és Bobrujszki Bíróságon 
(Court of the Bobruisk District 
and Bobruisk) szolgáló belarusz 
bíró. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a belarusz ható­
ságok ellenfeleivel szemben. 
Politikai okokból elítélt hat 
ellenzéki támogatót és aktivistát. 
2020 óta dokumentáltan politikai 
indíttatású ítéleteket hozott a 
belarusz hatóságok ellenfeleivel 
szemben. 

Ennélfogva Alena Harmash-t 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2023.8.3. 

227. Andrei Ramana­
vich TARASE­
VICH 

Andrei Romano­
vich TARASE­
VICH 

Андрэй 
Раманавiч 
ТАРАСЕВIЧ 

Андрей 
Романович 
ТАРАСЕВИЧ 

Tisztsége: Hlibokajei 
Körzeti Bíróság (Glu­
bokoye District Court), 
bíró 

Születési idő: 
1974.11.10. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Andrei Tarasevich a Hlibokajei 
Körzeti Bíróságon (Glubokoye 
District Court) szolgáló belarusz 
bíró. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a belarusz ható­
ságok ellenfeleivel szemben. 
Legalább 13 belarusz állampol­
gárt ítélt el politikai okokból. 
2017 és 2023 között dokumen­
táltan politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a belarusz ható­
ságok ellenfeleivel szemben. 

Ennélfogva Andrei Tarasevichet 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2023.8.3. 
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228. Hanna Mikhai­
launa ASIPENKA 

Anna Mikhai­
lovna OSIPENKO 

Ганна 
Мiхайлаўна 
АСIПЕНКА 

Анна 
Михайловна 
ОСИПЕНКО 

Tisztsége: a Bobrujszki 
Körzeti és Bobrujszki 
Bíróság (Court of 
Bobruisk District and 
Bobruisk) bírája 

Születési idő: 
1982.12.7. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Hanna Asipenka a Bobrujszki 
Körzeti és Bobrujszki Bíróságon 
(Court of Bobruisk District and 
Bobruisk) szolgáló belarusz bíró. 
Politikai indíttatású ítéleteket 
hozott a belarusz hatóságok 
ellenfeleivel szemben. 2020 
és 2023 között aktívan részt vett 
a rezsim politikai ellenfeleinek 
elítélésében. Az említett 
időszakban legalább 13 ítéletet 
hozott, köztük két független 
médiaújságíró ügyében is. 

Ennélfogva Hanna Asipenkát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2023.8.3. 

229. Iryna Uladzimi­
rauna 
PADKAVY­
RAVA 

Irina Vladimi­
rovna 
PODKOVY­
ROVA 

Iрына 
Уладзiмiраўна 
ПАДКАВ- 
ЫРАВА 

Ирина 
Владимировна 
ПОДКОВЫ- 
РОВА 

Tisztség: ügyész 

Születési idő: 
1972.9.22. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Iryna Padkavyrava belarusz 
ügyész. Kapcsolatban áll a 
bűnüldöző hatóságokkal, 
legalább 2009 óta, amikor is 
főügyészként dolgozott Gomel 
régióban. 2022-ben ügyészként 
járt el egy, a TVP-nek és a 
Belsat TV-nek dolgozó független 
újságíró tárgyalásán. Ugyanakkor 
négy év börtönbüntetés kisza­
bását kérte az újságíróra. Részt 
vett továbbá olyan ítéletekkel 
szembeni fellebbezések elbírálá­
sában, amelyeket olyan üzene­
teknek a belarusz közösségi 
médiában való kiposztolásáért 
szabtak ki, amelyek kedvezőtlen 
színben tüntetik fel a kormányt 
és annak tisztviselőit. Ügyész­
ként támogatta a büntetéseket, 
azokat megfelelőnek és méltá­
nyosnak tartotta. 

Ennélfogva Iryna Padkavyravát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2023.8.3. 

230. Ludmila Stsiapa­
nauna VASH­
CHANKA 

Ludmila Stiepa­
novna VASH­
CHENKO 

Людмiла 
Сцяпанаўна 
ВАШЧАНКА 

Людмила 
Степановна 
ВАЩЕНКО 

Tisztség: a Hlibokajei 
Körzeti Bíróság (Glu­
bokoye District Court) 
bírája 

Születési idő: 
1972.9.22. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Ludmila Vashchanka a Hlibokajei 
Körzeti Bíróságon (Glubokoye 
District Court) szolgáló belarusz 
bíró. Politikai indíttatású ítéleteket 
hozott a belarusz hatóságok 
ellenzőivel szemben. 2007-től 
2023-ig dokumentáltan politikai 
indíttatású ítéleteket hozott a 
belarusz hatóságok ellenzőivel 
szemben. Ezen idő alatt politikai 

2023.8.3. 
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okokból elítélt legalább kilenc 
belarusz állampolgárt, többek 
között az ellenzék támogatóit és 
aktivistákat. 

Ennélfogva Liudmila Vash­
chankát felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért Belaruszban. 

231. Uladzimir Aliak­
sandravich 
DAVYDAU 

Vladimir 
Alexandrovich 
DAVYDOV 

Уладзiмiр 
Аляксандравiч 
ДАВЫДАЎ 

Владимир 
Александрович 
ДАВЫДОВ 

Tisztség: a Belarusz 
Legfelsőbb Bíróság 
(Supreme Court) bírája 

Születési idő: 
1967.4.11. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Uladzimir Davydau Belarusz 
Legfelsőbb Bíróságán (Supreme 
Court) szolgáló belarusz bíró. 
2014-ben Aliaksandr Lukashenka 
határozatlan időre nevezte ki. 
Uladzimir Davydau bíró első­
sorban a politikai aktivistákkal és 
újságírókkal szemben kiszabott 
börtönbüntetésekkel kapcsolatos 
fellebbezések ügyében hozott 
határozatot. Nem változtatott a 
kiszabott ítéleteken. Ilyen hatá­
rozat született a Belsat újságírója, 
Pavel Vinahradau esetében. 

Ennélfogva Uladzimir Davydaut 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint a 
civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2023.8.3. 

232. Viachaslau Ulad­
zimiravich YELI­
SEENKA 

Vyacheslav 
Vladimirovich 
ELISEENKO 

Вячаслаў 
Уладзiмiравiч 
ЕЛIСЕЕНКА 

Вячеслав 
Владимирович 
ЕЛИСЕЕНКО 

Tisztség: a Doksici 
Körzeti Bíróság (Doks­
hitsy District Court) 
bírája 

Születési idő: 
1979.4.10. 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Viachaslau Yeliseenka a Doksici 
Körzeti Bíróságon (Dokshitsy 
District Court) szolgáló belarusz 
bíró. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a belarusz ható­
ságok ellenzőivel szemben. 10 
belarusz állampolgárt ítélt el 
politikai okokból. 2018 óta 
dokumentáltan politikai indítta­
tású ítéleteket hozott a belarusz 
hatóságok ellenzőivel szemben. 

Ennélfogva Viachaslau Yelise­
enkát felelősség terheli az emberi 
jogok súlyos megsértéséért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 
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233. Anton Uladzimi­
ravich 
KALYAGA 

Anton Vladimiro­
vich KOLYAGO 

Антон 
Уладзiмiравiч 
КАЛЯГА 

Антон 
Владимирович 
КОЛЯГО 

Tisztség: főnyomozó – 
a Vizsgálóbizottság 
(Investigative Commit­
tee) központi appará­
tusán belül a szervezett 
bűnözéssel és a 
korrupcióval kapcso­
latos bűncselekmények 
kivizsgálásáért felelős 
főigazgatóságnak 
(Main Directorate for 
the Investigation of 
Crimes in the Sphere of 
Organized Crime and 
Corruption) a külö­
nösen fontos ügyekkel 
foglalkozó nyomozója, 
igazságügyi őrnagy 

Születési idő: 
1989.10.2. 

Születési hely: Minsk, 
Republic of Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Anton Kalyaga a Belarusz 
Köztársaság Vizsgálóbizottsága 
(Investigative Committee of the 
Republic of Belarus) Központi 
Hivatalán (Central Office) belül a 
szervezett bűnözéssel és a 
korrupcióval kapcsolatos bűncse­
lekmények kivizsgálásáért felelős 
főigazgatóság (Main Directorate 
for the Investigation of Crimes in 
the Sphere of Organized Crime 
and Corruption) nyomozója. Ő 
folytatja le a Viasna tagjaival 
szembeni büntetőügyet. Az Ales 
Bialiatski, Valianstin Stefanovich 
és Uladzimir Labkovich elleni 
bírósági eljárás során számos 
szabálytalanságot követtek el, és 
a hatóságok mesterségesen 
meghosszabbították a vizsgálati 
időszakot annak érdekében, hogy 
bizonyítékokat gyártsanak, 
túllépve ezzel a belarusz jog és a 
tisztességes eljáráshoz való jogra 
vonatkozó nemzetközi normák 
által meghatározott határidőt. A 
Viasna-ügy kivizsgálása és az 
azzal kapcsolatos tárgyalás nem 
felelt meg a jogállamiság elvé­
nek. 

Ennélfogva Anton Kalyagát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a 
jogállamiság súlyos aláásásáért, 
valamint a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért Belaruszban. 

2023.8.3. 

▼M58 

234. Andrii Valerio­
vich 
ANANENKO 

Andrei Valeri­
evich 
ANANENKO 

Андрій 
Валерійович 
АНАНЕНКО 

Андрей 
Валерьевич 
АНАНЕНКО 

a Belügyminisztérium 
szervezett bűnözés és 
korrupció elleni küzde­
lemmel foglalkozó 
főosztályának (Main 
Department for 
Combating Organized 
Crime and Corruption 
(GUBOPiK) of the 
Ministry of Internal 
Affairs) a vezetője 

Születési idő: 
1977.10.13. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Andrii Ananenko a Belügymi­
nisztérium szervezett bűnözés és 
korrupció elleni küzdelemmel 
foglalkozó főosztályának (Main 
Department for Combating 
Organised Crime and Corruption 
(GUBOPiK) of the Ministry of 
Internal Affairs) a vezetője. 
A GUBOPiK azon főbb szervek 
egyike, amelyek felelősek 
a Belaruszban folytatott politikai 
üldözésekért, ideértve aktivist­
áknak és a civil társadalom 
tagjainak önkényes és jogellenes 
letartóztatását és bántalmazását, 
többek között a kínzását is. 

A GUBOPiK videókat tett közzé 
belarusz aktivisták és egyszerű 
polgárok kényszer hatása alatt 
tett vallomásairól, kiszolgáltatva 
őket a belarusz közvéleménynek, 
és eszközként használva őket 
politikai nyomásgyakorlás céljá­
ból. 

2024.8.5. 
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E tisztségénél fogva Andrii 
Ananenkót felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a civil társadalom 
elnyomásáért Belaruszban. 
Továbbá támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

235. Mikhail Piatro­
vich BYADUN­
KEVICH 

Mikhail Petro­
vitch BEDUNKE­
VICH 

Міхаіл Пятровіч 
БЯДУНКЕВIЧ 

Михаил 
Петрович 
БЕДУНКЕВИЧ 

a Belügyminisztérium 
szervezett bűnözés és 
korrupció elleni küzde­
lemmel foglalkozó 
főosztályának (Main 
Department for 
Combating Organized 
Crime and Corruption 
(GUBOPiK) of the 
Ministry of Internal 
Affairs) vezetőhelyet­
tese; a GUBOPiK 
harmadik, a „szélső­ 
őségesség” elleni 
küzdelemért felelős 
osztályának a vezetője 

Születési idő: 
1977.10.8. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Mikhail Byadunkevich 
a Belügyminisztérium szervezett 
bűnözés és korrupció elleni 
küzdelemmel foglalkozó főosz­
tályának (Main Department for 
Combating Organised Crime and 
Corruption (GUBOPiK) of the 
Ministry of Internal Affairs) 
vezetőhelyettese, valamint 
a GUBOPiK „szélsőségesség” 
elleni küzdelemért felelős 
harmadik osztályának vezetője. 
A GUBOPiK azon főbb szervek 
egyike, amelyek felelősek 
a Belaruszban folytatott politikai 
üldözésekért, ideértve aktivist­
áknak és a civil társadalom 
tagjainak önkényes és jogellenes 
letartóztatását és bántalmazását, 
többek között a kínzását is. 

A GUBOPiK videókat tett közzé 
belarusz aktivisták és egyszerű 
polgárok kényszer hatása alatt 
tett vallomásairól, kiszolgáltatva 
őket a belarusz közvéleménynek, 
és eszközként használva őket 
politikai nyomásgyakorlás céljá­
ból. 

E tisztségénél fogva Mikhail 
Byadunkevichet felelősség terheli 
az emberi jogok súlyos megsér­
téséért és a civil társadalom 
elnyomásáért Belaruszban. 
Továbbá támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2024.8.5. 

236. Zmitser Aliak­
sandrovich 
KOVACH 

Dimitri Aleksand­
rovich KOVACH 

Змiцер 
Аляксандравiч 
КОВАЧ 

Дмитрий 
Александрович 
КОВАЧ 

a Belügyminisztérium 
szervezett bűnözés és 
korrupció elleni küzde­
lemmel foglalkozó 
főosztályának (Main 
Directorate for Comba­
ting Organized Crime 
and Corruption 
(GUBOPiK) of the 
Ministry of Internal 
Affairs) vezetőhelyet­
tese 

Születési idő: 
1979.1.14. 

Születési hely: Elisovo 
(oblast of Mogilev) 

Zmitser Kovach a Belügyminisz­
térium szervezett bűnözés és 
korrupció elleni küzdelemmel 
foglalkozó főosztályának (Main 
Department for Combating 
Organised Crime and Corruption 
(GUBOPiK) of the Ministry of 
Internal Affairs) vezetőhelyet­
tese. A GUBOPiK azon főbb 
szervek egyike, amelyek fele­
lősek a Belaruszban folytatott 
politikai üldözésekért, ideértve 
aktivistáknak és a civil társa­
dalom tagjainak önkényes és 
jogellenes letartóztatását és 
bántalmazását, többek között 
a kínzását is. 

2024.8.5. 

▼M58
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

A GUBOPiK videókat tett közzé 
belarusz aktivisták és egyszerű 
polgárok kényszer hatása alatt 
tett vallomásairól, kiszolgáltatva 
őket a belarusz közvéleménynek, 
és eszközként használva őket 
politikai nyomásgyakorlás céljá­
ból. 
E tisztségénél fogva Zmitser 
Kovachot felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért és a civil társadalom 
elnyomásáért Belaruszban. 
Továbbá támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

237. Mikhail KAVA­
LIOU 
Mikhail KOVA­
LEV 

Міхаіл 
КАВАЛЁЎ 
Михаил 
КАВАЛЁВ 

a Legfőbb Ügyészség 
(Prosecutor General’s 
Office) büntető­
ügyekben hozott bíró­
sági határozatok 
jogszabályoknak való 
megfelelését felügyelő 
hivatala ügyészségi 
osztályának (Depart­
ment of State Prosecu­
tion of the Office for 
Supervision of Comp­
liance with the Law of 
Court Decisions in 
Criminal Cases) veze­
tőhelyettese 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

A Legfőbb Ügyészség (Prosecutor 
General’s Office) büntető­
ügyekben hozott bírósági hatá­
rozatok jogszabályoknak való 
megfelelését felügyelő hivatala 
ügyészségi osztályának (Depart­
ment of State Prosecution of the 
Office for Supervision of Comp­
liance with the Law of Court 
Decisions in Criminal Cases) 
vezetőhelyetteseként Mikhail 
Kavaliout felelősség terheli a bela­
rusz politikai ellenzék elleni 
számos, politikai indíttatású 
büntetőügyért. Közreműködött 
különösen a Svetlana Tsikhanous­
kaya, Pavel Latushko, Olga 
Kovalkova, Maria Moroz és 
Segrei Dilevsky – valamennyien 
a Koordinációs Tanács (Coordi­
nation Council), egy belarusz 
ellenzéki szerv tagjai – elleni 
politikai indíttatású büntetőeljárás­
ban, valamint a Yuri Ziankovich, 
Alexander Fyaduta, Ryhor Kastu­
syov, Olga Halubovych és Dzianis 
Kravchuk elleni, „a hatalom 
megragadására irányuló összees­
küvés” miatt indított ügyben. 
Ennélfogva Mikhail Kavaliout 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a jogálla­
miság súlyos aláásásáért, valamint 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2024.8.5. 

▼M69 
238. Viktar Aliaksand­

ravich 
DUBROUKA 

Viktor Alexandro­
vich 
DUBROVKA 

Beosztás(ok): a bünte­
tés-végrehajtási osztály 
(Department for the 
Execution of Senten­
ces) első vezetőhelyet­
tese a grodnói régióban 
(Grodno region); a „11. 
sz. büntetőtábor” 
(Penal Colony No.11) 
elnevezésű büntetés- 
végrehajtási intézet 
korábbi vezetője; 
a Belső Szolgálat 
(Internal Service) ezre­
dese 

Viktar Dubrouka a „11. sz. 
büntetőtábor” („Penal Colony 
No.11”) elnevezésű büntetés- 
végrehajtási intézet korábbi 
vezetője, ahol Siarhei Ramanau 
20 év és 11 hónapos börtönbün­
tetését, Vadzim Bobyrau pedig 
11 éves börtönbüntetését tölti. 
Mind Ramanaut, mind Bobyraut 
többször helyezték büntetőzárká­
ba. 

2024.8.5. 

▼M58
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Születési idő: 
1978.6.19. 

Születési hely: Makh­
nachi, Slonim District, 
Grodno Region 

Nem: férfi 

Személyi azonosító 
szám: 
3190678K013PB2 

Viktar Dubrouka a grodnói régi­
óbeli (Grodno region) büntetés- 
végrehajtási osztály (Department 
for the Execution of Sentences) 
első vezetőhelyetteseként 
továbbra is aktív szerepet tölt be 
a Lukashenka-rezsimben. 

Ennélfogva Viktar Dubrouka 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met, és felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsérté­
séért Belaruszban. 

▼M58 
239. Pavel Ivanavich 

KAZAKOU 

Pavel Ivanovich 
KAZAKOV 

Павел Iванавіч 
КАЗАКОЎ 

Павел Иванович 
КАЗАКОВ 

a grodnói (Grodno) „1. 
sz. börtön” („Prison 
No. 1”) nevű büntetés- 
végrehajtási intézet 
vezetője, a belső szol­
gálat (internal service) 
ezredese 

Születési idő: 
1977.6.11. 

Születési hely: Russ, 
Volkavysk District, 
Grodno Region 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3110677K031PB5 

Pavel Kazakou a grodnói 
(Grodno) „1. sz. börtön” („Prison 
No. 1”) büntetés-végrehajtási 
intézet vezetője, ahol Ales 
Pushkin politikai fogoly és 
Ruslan Karchauli művész 
meghalt, mert nem részesült 
megfelelő orvosi ellátásban. Az 
említett intézetben fogva tartott 
más foglyok embertelen körül­
ményekről számoltak be. 

Ennélfogva Pavel Kazakout fele­
lősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért Belarusz­
ban. 

2024.8.5. 

240. Dzianis Anatoli­
evich TAUSTSI­
ANKOU 

Denis Anatoli­
evich TOLSTEN­
KOV 

Дзяніс 
Анатольевіч 
ТАЎСЦЯНКОЎ 

Денис 
Анатольевич 
ТОЛСТЕНКОВ 

a „4. sz. büntetőtábor” 
(„Penal Colony No.4”) 
nevű büntetés-végre­
hajtási intézet vezetője, 
a belső szolgálat 
(internal service) alez­
redese 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Születési idő: 
1977.8.17. 

Születési hely: Orsha, 
Vitebsk Region 

Nem: férfi 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3170877M000PB9 

Dzianis Taustsiankou a „4. sz. 
büntetőtábor” („Penal Colony 
No.4”) nevű büntetés-végrehaj­
tási intézet vezetője, ahol Polina 
Sharendo-Panasyuk társadalmi 
aktivistát bebörtönözve tartják. 
Sharendo férje, Andrei Sharendo 
beszélt azokról az embertelen 
körülményekről és kínzásokról, 
amelyekkel az említett büntető­
táborban a felesége szembesül. 

Ennélfogva Dzianis Taustsian­
kout felelősség terheli az emberi 
jogok súlyos megsértéséért Bela­
ruszban. 

2024.8.5. 

241. Vasil Vasilevich 
KOLEDA 

Vasily Vasilye­
vich KOLEDA 

Васіль Васільевіч 
КОЛЕДА 

Василий 
Васильевич 
КОЛЕДА 

a grodnói (Grodno) „1. 
sz. börtön” („Prison 
No. 1”) vezetőhelyet­
tese; a belső szolgálat 
(internal service) alez­
redese 

Nem: férfi 

Vasil Koleda a grodnói (Grodno) 
„1. sz. börtön” („Prison No. 1”) 
vezetőhelyettese, amely 
börtönben Ales Pushkin politikai 
fogoly és Ruslan Karchauli 
művész meghalt, mert nem 
részesültek megfelelő orvosi 
ellátásban. Az ebben az intéz­
ményben fogva tartott más 
foglyok embertelen körülmé­
nyekről számoltak be. 

2024.8.5. 

▼M69
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Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Ennélfogva Vasil Koledát fele­
lősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért Belarusz­
ban. 

▼M69 

242. Andrei Mikhailo­
vich TSEDRYK 

Andrey Mikhailo­
vich TSEDRIK 

Beosztás(ok): az 1. sz. 
vizsgálati fogda (pret­
rial detention center 
No. 1) korábbi veze­
tője; a Belső Szolgálat 
(Internal Service) ezre­
dese 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Születési idő: 
1978.4.20. 

Születési hely: Minsk 

Nem: férfi 

Személyi azonosító 
szám: 
3200478A058PB3 

Andrei Tsedryk a minszki „1. sz. 
vizsgálati fogda” (Pre-trial 
Detention centre No. 1), más 
néven „Voldarka” korábbi veze­
tője. Számos politikai fogoly – 
köztük Ales Pushkin – megjárta 
ezt a fogdát, és beszámolt arról, 
hogy a fogdában embertelen 
körülmények uralkodnak. Ales 
Bialiatskit ott tartják őrizetben. 
A fogdában nincs megfelelő 
kórház sem. 

Ennélfogva Andrei Tsedryket 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért Belarusz­
ban. 

2024.8.5. 

▼M58 

243. Iryna Barisauna 
AKULOVICH 

Irina Borisovna 
AKULOVICH 

Iрына Барысаўна 
АКУЛОВIЧ 

Ирина Борисовна 
АКУЛОВИЧ 

a Belarusz Telegráf 
Ügynökség (Belarusian 
Telegraph Agency) 
(BelTA) köztársasági 
központosított vállalat 
(republican unitary 
enterprise) főigazgatója 

Születési idő: 
1974.10.24. 

Születési hely: Mogi­
lev, Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: nő 

Iryna Akulovich régi támogatója 
Aliaksandr Lukashenkának. 
2018-ban ő nevezte ki a legna­
gyobb állami hírügynökség, 
a Belarusz Telegráf Ügynökség 
(Belarusian Telegraph Agency) 
(BelTA) főigazgatójává, és azóta 
is betölti ezt a tisztséget. 
A BelTA kiadványai és tevé­
kenységei, például fotókiállítások 
és nyilvános rendezvények révén 
széleskörűen népszerűsíti Lukas­
henkát és rezsimjét. 

Iryna Akulovich a nyilvános 
nyilatkozataiban és tevékenysé­
geiben támogatja Lukashenkát és 
az ő demokratikus ellenzékkel 
kapcsolatos narratíváit. A BelTA 
vezetőjeként meghatározza 
a hírügynökség hangvételét és 
irányultságát, és a médiát az 
ország jelenlegi rendszerének 
megőrzésére szolgáló eszköznek 
tekinti. Ennélfogva a Lukas­
henka-rezsim támogatója. 

2024.8.5. 

244. Mikita Sviatosla­
vovich RACHY­
LOUSKI 

Nikita Sviatosla­
vovich RACHI­
LOVSKYI 

Мікіта 
Святаслававіч 
РАЧЫЛОЎСКI 

Никита 
Святославович 
РАЧИЛОВСКИЙ 

az STV (СТВ) csatorna 
„Szenátus” televíziós 
programjának házigaz­
dája, az Ifjúsági Tanács 
(Youth Council), 
a Belarusz Köztársaság 
Nemzetgyűlésének 
Ifjúsági Parlamentje 
(Youth Parliament at 
the National Assembly 
of the Republic of 

Mikita Rachylouski vezető tiszt­
ségeket tölt be a kormányzati 
intézményekhez tartozó Ifjúsági 
Tanácsban, az „Előre” („Moving 
Forward”) GONGO-ban (a 
kormányzat által szervezett nem 
kormányzati szervezetben) és 
a médiában („Szenátus” televí­
ziós program). Mykyta Rachy­
louski ezeket a tisztségeit 
felhasználva szót emelt belarusz 

2024.8.5. 

▼M58



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 188 

Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
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angol átírása) 
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Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 
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Belarus) elnöke, 
a Belarusz és Orosz­
ország közötti állam­
szövetség Parlamenti 
Közgyűlése (Parlia­
mentary Assembly of 
the Union State of 
Belarus and Russia) 
turizmussal és környe­
zetvédelemmel foglal­
kozó, ifjúsági kamarai 
bizottságának (Youth 
Chamber commission 
on tourism and envi­
ronment) tagja, az 
„Előre” („Moving 
Forward”) ifjúsági 
polgári szövetség 
elnöke 

Születési idő: 
1997.7.28. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

állampolgárok ellen a kormány 
kritizálásáért, a 2020-as tünteté­
seken való részvételükért és 
ellenzéki véleményükért. Erőtel­
jesen szorgalmazta a blogger, 
Kokobay, valamint a „Drozdy” 
zenekar és mások megbüntetését 
és zaklatását. Nyilatkozatai 
a rendszer kritikusainak üldözé­
sére uszítanak, és gyűlöletet 
szítanak irányukban. Számos 
televíziós szereplésének egyike 
során szorgalmazta, hogy távo­
lítsák el belarusz egyetemek 
történelemtudományi karainak 
munkatársait. 

Emellett számos alkalommal 
kifejezte támogatását a belarusz 
kormány és Aliaksandr Lukas­
henka iránt. Ennélfogva a Lukas­
henka-rezsim támogatója. 

245. Dzmitry Aliak­
sandrovich ZHUK 

Dmitrii Aleksand­
rovich ZHUK 

Дзмітрый 
Аляксандравіч 
ЖУК 

Дмитрий 
Александрович 
ЖУК 

a „Belarus Today” 
kiadó („Belarus Today” 
publishing house) igaz­
gatója és főszerkesztője 

Születési idő: 1970.7.7. 

Születési hely: Letka­
ushchyna, Minsk 
region 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3070770A081PB7 

Dzmitry Zhuk régóta Aliaksandr 
Lukashenka és rendszere támo­
gatója. Korábban Lukashenka 
sajtószolgálatának vezetője, és 
hosszú időn keresztül a legna­
gyobb állami hírügynökség, 
a Belarusz Telegráf Ügynökség 
(Belarusian Telegraph Agency) 
(BelTA) főigazgatója volt. 

2018 óta a „Belarus Today” 
kiadó („Belarus Today” publis­
hing house) igazgatója és 
főszerkesztője. E pozíciójában 
Dzmitry Zhuk a belarusz és az 
orosz hatóságok dezinformációit 
egyaránt terjesztve önszántából 
közölt hamis információkat 
a belarusz nyilvánossággal az 
állami hatóságok általi elnyo­
másról, valamint gyűlöletet 
szított a demokratikus ellen­
zékkel és a civil társadalommal 
szemben. Közvetlenül felelős 
azért, ahogyan a Belarus Today 
beszámol az országban fennálló 
helyzetről, és ezzel támogatja 
a hatóságokat, így a Lukashenka- 
rezsimet is. Ennélfogva a Lukas­
henka-rezsim támogatója. 

2024.8.5. 

▼M58
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246. Viachaslau Ivana­
vich TULEYKA 

Vyacheslav 
Ivanovich 
TULEYKO 

Вячаслаў 
Iванавіч 
ТУЛЕЙКА 

Вячеслав 
Иванович 
ТУЛЕЙКО 

a Minszki Regionális 
Bíróság (Minsk Regi­
onal Court) bírája 

Születési idő: 
1977.7.27. 

Nem: férfi 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Viachaslau Tuleyka a Minszki 
Regionális Bíróság (Minsk Regi­
onal Court) bírájaként számos, 
politikai indíttatású perben 
képviselte a Lukashenka-rezsi­
met, és felelősség terheli a médi­
ában dolgozó több személy – 
lryna Leushyna (BelaPAN), 
Dzmitry Navazhylau (Bela 
PAN), Andrey Alyaksandrau 
(BelaPAN), lryna Zlobina (Bela 
PAN), Stepan Putilo (Nexta), 
Yan Rudik (Nexta) és Roman 
Pratasevich (Nexta) – hosszú 
időre való elítéléséért. Emellett 
egy Belarusz polgárt a közösségi 
médiában közzétett kormány­
ellenes megjegyzései miatt ítélt 
el. Ezek az ítéletek annak részét 
képezik, hogy a belarusz ható­
ságok szisztematikusan 
megtagadják és büntetik a véle­
ménynyilvánítás szabadságának 
gyakorlását. 

Ennélfogva Viachaslau Tuleykát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért és a jogálla­
miság súlyos aláásásáért, vala­
mint a civil társadalom és 
a demokratikus ellenzék elnyo­
másáért Belaruszban. 

2024.8.5. 

247. Alena Mika­
layeuna 
ANANICH 

Elena Nikoayevna 
ANANICH 

Алена 
Мікалаеўна 
АНАНIЧ 

Елена 
Николаевна 
АНАНИЧ 

a Minszki Városi 
Bíróság (Minsk City 
Court) bírája 

Nem: nő 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Alena Ananich belarusz bíró, 
2015 óta a Minszki Városi 
Bíróság (Minsk City Court) 
Aliaksandr Lukashenka által 
kinevezett bírája. Számos poli­
tikai indíttatású ítéletet hozott 
a belarusz hatóságok ellen 
felszólalókkal szemben, amelyek 
különösen hosszú idejű börtön­
büntetéseket is magukban foglal­
tak: Yauhen Yushkevich – 11 év, 
Vital Brahiniets (a Nobel-béke­
díjas Alies Bialatski ügyvédje) – 
8 év, Viachaslau Kandyba – 7 
év, és Siarhiei Nikitsin – 6 év. 
Emellett a vádlott távollétében 
hozott ítélettel 18 év börtönbün­
tetésre ítélt egy külföldön élő 
ellenzéki aktivistát, Stanislau 
Lupanosaut, a Belügyminiszté­
rium szervezett bűnözés és 
korrupció elleni küzdelemmel 
foglalkozó főigazgatósága (Main 
Department for Combating 
Organised Crime and Corruption 
(GUBOPiK) of the Ministry of 
Internal Affairs) korábbi tiszt­
viselőjét. 

2024.8.5. 

▼M58
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Név (A fehérorosz 
változat angol 
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A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Ennélfogva Alena Ananichet 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, illetve 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

248. Anatoliy Ryhora­
vich SOTNIKAU 

Anatoliy Grigori­
evich SOTNI­
KOV 

Анатолій 
Рыгоравіч 
СОТНIКАЎ 

Анатолий 
Григорьевич 
СОТНИКОВ 

a Homeli Regionális 
Bíróság (Homel Regi­
onal Court) bírája 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Anatoliy Sotnikau 2019 óta 
a Homeli Regionális Bíróság 
(Homel Regional Court) Aliak­
sandr Lukashenka által kineve­
zett bírája. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott olyan belarusz 
polgárokkal szemben, akik 
hangot adtak Oroszország 
Ukrajna elleni teljes körű 
agressziós háborújával és a bela­
rusz bűnüldöző szervek brutali­
tásával szembeni véleményük­
nek. 

Ennélfogva Anatoliy Sotnikaut 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, illetve 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2024.8.5. 

249. Andrey Viktara­
vich MLECHKA 

Andrei Viktoro­
vich MLECHKO 

Андрэй 
Віктаравіч 
МЛЕЧКА 

Андрей 
Викторович 
МЛЕЧКО 

Minszk város Frunze 
Kerületi Bíróságának 
(Frunze District Court 
of the City of Minsk) 
bírája 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Andrey Mlechka 2021 óta 
Minszk város Frunze Kerületi 
Bíróságának (Frunze District 
Court of the City of Minsk) 
Aliaksandr Lukashenka által 
kinevezett bírája. Erőteljesen 
politikai indíttatású ítéleteket 
hozott olyan polgárokkal szem­
ben, akik az utcákon és az inter­
neten békésen kifejezésre 
juttatták a hatóságokkal szem­
beni kritikus véleményüket. 

Ennélfogva Andrey Mlechkát 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, illetve 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2024.8.5. 

▼M58
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250. Ihar Aliaksandra­
vich SHVEDAU 
Igor Alexandro­
vich SHVEDOV 

Iгар 
Аляксандравіч 
ШВЕДАЎ 
Игорь 
Александрович 
ШВЕДОВ 

a Mahiljovi Regionális 
Bíróság (Mahiliou 
Regional Court) bírája 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Ihar Shvedau 2020 óta a Mahil­
jovi Regionális Bíróság (Mahi­
liou Regional Court) Aliaksandr 
Lukashenka által kinevezett 
bírája. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a belarusz ható­
ságok ellen felszólalókkal 
szemben – többek között Andrei 
Kuznechyk újságírót 6 év 
börtönbüntetésre, Anton Shybut 
politikai foglyot 5 év börtönbün­
tetésre ítélte –, valamint más 
olyan személyekkel szemben, 
akik kritikával illették a belarusz 
hatóságokat. 
Ennélfogva Ihar Shvedaut fele­
lősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, illetve 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2024.8.5. 

▼M62 ___ 

▼M58 

252. Tatsiana Vikta­
rauna SHOTSIK 
Tatiana Vikto­
rovna SHOTIK 

Таццяна 
Віктараўна 
ШОЦIК 
Татьяна 
Викторовна 
ШОТИК 

Minszk Leninszkij 
Kerületi Bíróságának 
(court of Leninsky 
district) bírája 
Születési idő: 
1992.1.21. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: nő 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
4210192A027PB8 

Tatsiana Shotsik 2021 óta 
Minszk Leninszkij Kerületi 
Bíróságának (court of Leninsky 
district) Aliaksandr Lukashenka 
által kinevezett bírája. Politikai 
indíttatású ítéleteket hozott olyan 
belarusz polgárokkal szemben, 
akik hangot adtak az elnökkel és 
a belarusz bűnüldöző szervek 
brutalitásával szembeni vélemé­
nyüknek. Igor Lednik politikai 
fogoly, akit Shotsik három év 
börtönbüntetésre ítélt, 2024. 
február 20-án meghalt. 
Ennélfogva Tatsiana Shotsikot 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, illetve 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2024.8.5. 

▼M58
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253. Vasil Uladzimira­
vich SKOK 
Vasily Vladimiro­
vich SKOK 

Васіль 
Уладзіміравіч 
СКОК 

Василий 
Владимирович 
СКОК 

a Grodnói Regionális 
Bíróság (Grodno Regi­
onal Court) bírája 

Állampolgárság: bela­
rusz 
Születési idő: 
1959.11.17. 
Nem: férfi 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3171159K025PB0 

Vasil Skok 2003 óta a Grodnói 
Regionális Bíróság (Grodno 
Regional Court) Aliaksandr 
Lukashenka által kinevezett 
bírája. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott olyan belarusz 
polgárokkal szemben, akik 
hangot adtak az elnökkel, a rend­
szerrel és a belarusz bűnüldözési 
struktúrák brutalitásával szem­
beni véleményüknek. Andrey 
Sachevkót hat év szigorított 
büntetőtáborban letöltendő 
szabadságvesztésre ítélte. 
Ennélfogva Vasil Skokot fele­
lősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, illetve 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2024.8.5. 

254. Stanislau Uladzi­
miravich IVANI­
UTSENKA 
Stanislav Vladi­
mirovich 
IVANYUTENKO 

Станіслаў 
Уладзіміравіч 
IВАНЮЦЕНКА 
Станислав 
Владимирович 
ИВАНЮТЕНКО 

a gomeli régió Recsicai 
Kerületi Bíróságának 
(court of the Rechitsa 
district) bírája 

Születési idő: 
1982.7.29. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3290782H007PB3 

Stanislau Ivaniutsenka 2019 óta 
a gomeli régió Recsicai Kerületi 
Bíróságának (court of the 
Rechitsa district) Aliaksandr 
Lukashenka által kinevezett 
bírája. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott olyan belarusz 
polgárokkal szemben, akik 
hangot adtak az elnökkel és 
a belarusz bűnüldöző szervek 
brutalitásával szembeni vélemé­
nyüknek. Ő hozott ítéletet Polina 
Sharendo belarusz társadalmi 
aktivista ügyében, akit 2021 
januárjában vettek őrizetbe. 
Ennélfogva Stanislau Ivaniut­
senkát felelősség terheli az 
emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, illetve a civil társadalom és 
a demokratikus ellenzék elnyo­
másáért Belaruszban. 

2024.8.5. 

▼M69 

255. Aliaksey Anatole­
vich KHLYSZC- 
ZANKAU 

Alexey Anatoli­
evich 
KHLYSHCHEN­
KOV 

Аляксей 
Анатольевіч 
ХЛЫШЧАНКАЎ 

Алексей 
Анатольевич 
ХЛЫЩЕНКОВ 

Beosztás(ok): a Bela­
rusz Köztársaság 
Legfelsőbb Bírósá­
gának (Supreme Court) 
bírája; a Gomeli Regi­
onális Bíróság (Gomel 
Regional Court) 
korábbi bírája 

Születési idő: 
1982.8.27. 

Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Személyi azonosító 
szám: 
3270882H007PB4 

Aliaksey Klyshchankau 2019 és 
2023 között a Gomeli Regionális 
Bíróság (Gomel Regional Court) 
Aliaksandr Lukashenka által 
kinevezett bírája volt. Politikai 
indíttatású ítéleteket hozott olyan 
belarusz polgárokkal szemben, 
akik hangot adtak az elnökkel és 
a belarusz bűnüldözési struktúrák 

2024.8.5. 

▼M58
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brutalitásával szembeni vélemé­
nyüknek. 6,5 év szigorúan őrzött 
büntetőtáborban letöltendő 
büntetésre ítélte Yuri Vlasovot, 
Svetlana Tikhanovskaya elnökje­
lölt egyik bizalmasát. 
2023 óta a Belarusz Köztársaság 
Legfelsőbb Bíróságának (Sup­
reme Court) bírája, ahol politikai 
indíttatású ítéleteket hagyott 
helyben. 

Ennélfogva Aliaksey Klyshchan­
kaut felelősség terheli a jogálla­
miság súlyos aláásásáért, vala­
mint a civil társadalom és 
a demokratikus ellenzék elnyo­
másáért Belaruszban. 

▼M58 

256. Ihar Fiodaravich 
ZIAMTSAU 

Igor Fedorovich 
ZEMTSOV 

Iгар Фёдаравіч 
ЗЯМЦОЎ 

Игорь 
Федорович 
ЗЕМЦОВ 

a Mahiljovi Regionális 
Bíróság (Mogilev 
Regional Court) bírája 
Állampolgárság: bela­
rusz 

Születési idő: 
1975.3.20. 

Nem: férfi 
Személyazonosító 
igazolvány száma: 
3200375M061PB1 

Ihar Ziamtsau 2017 óta a Mahil­
jovi Regionális Bíróság (Mogilev 
Regional Court) Aliaksandr 
Lukashenka által kinevezett 
bírája. Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott olyan belarusz 
polgárokkal szemben, akik 
hangot adtak az elnökkel és 
a belarusz bűnüldözési struktúrák 
brutalitásával szembeni vélemé­
nyüknek. 
Ennélfogva Ihar Ziamtsaut fele­
lősség terheli a jogállamiság 
súlyos aláásásáért, valamint 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2024.8.5. 

257. Aliaksei Iurievich 
KRIAKVIN 
Alexey Yurevich 
KRIAKVIN 

Аляксей Юр'евіч 
КРАКВIН 
Алексей 
Юрьевич 
КРЯКВИН 

az Össznemzeti Tele­
vízió (All-National 
Television) (ONT) TV- 
csatorna propagandis­
tája 

Születési idő: 
1984.11.9. 

Születési hely: Minsk, 
Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Aliaksei Kriakvin az állami 
tulajdonban lévő ONT TV- 
csatorna propagandistája, és részt 
vesz a Lukashenka-rezsim támo­
gatását célzó propagandaanyagok 
készítésében. Mindenekelőtt 
közvetlenül részt vett az ONT 
Viktor Babariko büntetőügyével 
kapcsolatos „különleges oknyo­
mozó” munkájában, amelynek 
keretében az előzetes nyomo­
zásból származó adatokat fedtek 
fel. Televíziós szereplései során 
rendszeresen kritizálja a Lukas­
henka-rezsim ellenfeleinek 
fellépéseit, és arról beszél, hogy 
a nyugatnak szerepe van a társa­
dalmi zavargásokban Belarusz­
ban. Ennélfogva a Lukashenka- 
rezsim támogatója. 

2024.8.5. 

▼M69
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▼M69 

258. Viktar Arkadzi­
evich 
SHAUTSOU 

Viktor Arkadi­
evich CHEVT­
SOV/ SHEVT­
SOV 

Вiктар 
Аркадзьевiч 
ШАЎЦОЎ 

Виктор 
Аркадьевич 
ШЕВЦОВ 

Beosztás(ok): üzlet­
ember, befektető 
Születési idő: 
1963.12.5. 
Születési hely: Razu­
mava village, Vitebsk 
region, Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 
Útlevélszám: 
MP4572331 (kiállítás 
dátuma: 2021.2.12.) 
Személyi azonosító 
szám: 
3051263A036PB7 

Viktar Shautsou belaruszbeli 
üzleti érdekeltségekkel rendel­
kező üzletember. 

A Fülöp-szigetek belaruszi tisz­
teletbeli konzuljaként, valamint 
a belarusz kormány képvisele­
tében való részvétele révén 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met. 
Továbbá, hasznot húz 
a rezsimből a Reshenie Bankban 
való érintettsége révén, amely 
pedig érdekeltségekkel rendel­
kezik és érintett a Dudutki 
Múzeumkomplexumban, amely 
utóbbi a belarusz állami költség­
vetésből forrásokhoz jut. 

Ennélfogva Viktar Shautsou 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met, és hasznot húz abból. 

2024.8.5. 

▼M58 

259. Volha Anatoleuna 
DUBOVIK 
Olga Anatolievna 
DUBOVIK 

Вольга 
Анатольеўна 
ДУБОВIК 
Ольга 
Анатольевна 
ДУБОВИК 

a minszki régió 
Maladzecsnai Kerületi 
Bíróságának (court of 
the Maladzechna dist­
rict) bírája 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Születési idő: 
1978.8.26. 
Nem: nő 

Személyazonosító 
igazolvány száma: 
4260878B038PB7 

Volha Dubovik belarusz bíró, aki 
a minszki régió Maladzecsnai 
Kerületi Bíróságán (court of the 
Maladzechna district) tevékeny­
kedik. 2020-ban Aliaksandr 
Lukashenka nevezte ki. Politikai 
indíttatású ítéleteket hozott, 
többek között belarusz állampol­
gárokkal szemben, akik a 2020- 
as elcsalt elnökválasztás ellen 
tiltakoztak. Elítélt továbbá egy 
polgári személyt, aki a bűnül­
döző szervek brutalitásával 
szemben önvédelmet alkalmazott. 
Ennélfogva Volha Dubovikot 
felelősség terheli a jogállamiság 
súlyos aláásásáért, valamint 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 

2024.8.5. 

▼M62 

260. Anton Genadze­
vich DUDAL 
Anton Gennadi­
evich DUDAL 

Антон 
Генадзевіч 
ДУДАЛЬ 
Антон 
Геннадьевич 
ДУДАЛЬ 

Beosztás(ok): 
a bobrujszki régió és 
Bobrujszk város bíró­
ságának (court of the 
Bobruisk region and 
the city of Bobruisk) 
korábbi bírája, 
a Kirovszki Kerületi 
Bíróság (Kirovsky 
District Court) elnöke 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Születési idő: 
1986.8.11. 

Anton Dudal a bobrujszki kerület 
és Bobrujszk város bíróságának 
(court of the Bobruisk district 
and the city of Bobruisk) bírája 
volt. 2019-ben Aliaksandr 
Lukashenka nevezte ki. Politikai 
indíttatású ítéleteket hozott, 
többek között olyan belarusz 
állampolgárokkal szemben, akik 
hangot adtak az elnökkel szem­
beni véleményüknek. Elítélt egy 
polgári személyt, aki a bűnül­
döző szervek brutalitásával 
szemben önvédelmet alkalmazott. 
Andrey Sachevkót egy Mahil­
jovban (Mahiliou) található 
börtönbe szállíttatta. 

2024.8.5. 

▼M58
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Nem: férfi 

Személyi azonosító 
szám: 
3110886M079PB3 

Anton Dudalt ennélfogva fele­
lősség terheli a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 

A Kirovszki Kerületi Bíróság 
(Kirovsky District Court) elnö­
keként továbbra is aktív szerepet 
tölt be a Lukashenka-rezsimben. 

261. Mikalai Vasili­
evich SIARHE­
EVICH 

Nikolai Vasili­
evich SERGE­
EVICH 

Мікалай 
Васільевіч 
СЯРГЕЕВIЧ 

Николай 
Васильевич 
СЕРГЕЕВИЧ 

Beosztás(ok): a gomeli 
régió Zslobini Kerületi 
Bíróságának (Zhlo­
binsky District Court) 
korábbi bírája, 
a Csecserszki Kerületi 
Bíróság (Chechersky 
District Court) elnöke 
Állampolgárság: bela­
rusz 

Születési idő: 
1983.8.22. 

Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3220883H026PB7 

Mikalai Siarheevich belarusz 
bíró, a gomeli régió Zslobini 
Kerületi Bíróságának (Zhlo­
binsky District Court) bírája volt. 
Aliaksandr Lukashenka nevezte 
ki. Politikai indíttatású ítéleteket 
hozott olyan belarusz állampol­
gárokkal szemben, akik véle­
ményt nyilvánítottak a 2020-as 
elcsalt elnökválasztással szem­
ben, beleértve olyan személyeket 
is, akik részt vettek a zslobini 
tüntetéseken. 
Mikalai Siarheevichet ennélfogva 
felelősség terheli a civil társa­
dalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért. 

A Csecserszki Kerületi Bíróság 
(Chechersky District Court) 
elnökeként továbbra is aktív 
szerepet tölt be a Lukashenka- 
rezsimben. 

2024.8.5. 

▼M60 

262. Vitali Viktaravich 
SINILA 

Vitaliy Viktoro­
vich SINILO 

Віталій 
Віктаравіч 
СIНIЛА 

Виталий 
Викторович 
СИНИЛО 

a grodnói régió Mosz­
kovszkij Kerületi Bíró­
ságának (court of the 
Mostovsky district of 
the Grodno region) 
bírája és elnöke 

Születési idő: 
1976.5.15. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Személyi azonosító 
szám: 
3161180C038PB1 

Vitaliy Sinila a grodnói régió 
Moszkovszkij Kerületi Bírósá­
gának (court of the Mostovsky 
district of the Grodno region) 
belarusz bírája és elnöke. Aliak­
sandr Lukashenka nevezte ki. 
Ítéletet hozott több olyan bela­
rusz állampolgárral szemben, 
akik hangot adtak az elnököt és 
a rezsim hatóságait bíráló véle­
ményüknek, például Viktor 
Tsarikevich-csel és Sergei 
Burakkal szemben a közösségi 
médiában és offline kifejezésre 
juttatott ellenvéleményük miatt. 

Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 

2024.12.16. 

▼M62
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A jegyzékbe 
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263. Iryna Vasieuna 
PRADUN 
Irina Vasilevna 
PRADUN 

Iрына Васільеўна 
ПРАДУН 
Ирина 
Васильевна 
ПРАДУН 

a gomeli régió 
Rogacsevi Kerületi 
Bíróságának (court of 
the Rogachev district 
of the Gomel Region) 
bírája és elnöke 
Születési idő: 
1974.5.21. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: nő 
Személyi azonosító 
szám: 
4210574H035PB4 

Iryna Pradun a gomeli régió 
Rogacsevi Kerületi Bíróságának 
(court of the Rogachev district of 
the Gomel region) belarusz bírája 
és elnöke. Aliaksandr Lukas­
henka nevezte ki. Ítéletet hozott 
nagyszámú olyan belarusz 
állampolgárral szemben, akik 
hangot adtak az elnököt bíráló 
véleményüknek. Emellett több 
személlyel szemben hozott 
ítéletet tüntetéseken való állító­
lagos részvételük és a belarusz 
bűnüldöző hatóságok brutalitá­
sának való ellenállásuk miatt, 
például az Evgeny Kokhanovsky 
elleni ügyben, akit emberijog- 
védők szerint arra kényszerítet­
tek, hogy bűnösnek vallja magát 
a tüntetéseken való részvételben. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

264. Vadzim Ivanavich 
MAZOL 
Vadim Ivanovich 
MOZOL 

Вадзім Iванавіч 
МАЗОЛЬ 
Вадим Иванович 
МОЗОЛЬ 

a breszti régió Pruzsani 
Kerületi Bíróságának 
(Pruzhany District 
Court of the Brest 
Region) bírája 
Születési idő: 
1974.4.13. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3130474C031PB6 

Vadzim Mazol a breszti régió 
Pruzsani Kerületi Bíróságának 
(Pruzhany District Court of the 
Brest Region) belarusz bírája. 
Aliaksandr Lukashenka nevezte 
ki. Ítéletet hozott nagyszámú 
olyan belarusz állampolgárral 
szemben, akik – többek között 
a közösségi médiában – hangot 
adtak az elnököt és a rezsim 
bűnüldöző hatóságait bíráló 
véleményüknek. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

265. Nina Uladzimi­
rauna SHASTAK 
Nina Vladimi­
rovna SHESTAK 

Ніна 
Уладзіміраўна 
ШАСТАК 
Нина 
Владимировна 
ШЕСТАК 

a Breszti Regionális 
Bíróság (Brest Regi­
onal Court) bírája 
Születési idő: 1958.5.1. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: nő 
Személyi azonosító 
szám: 
4010558C080PB9 

Nina Shastak a Breszti Regio­
nális Bíróság (Brest Regional 
Court) belarusz bírája. Aliak­
sandr Lukashenka nevezte ki. 
Ítéletet hozott több olyan bela­
rusz állampolgárral szemben, 
akik hangot adtak a belarusz 
rezsim hatóságait bíráló vélemé­
nyüknek. Ezenkívül a békés 
tüntetőkkel szemben hozott 
ítéletek ellen benyújtott fellebbe­
zéseket bírált el, megerősítve 
a szóban forgó ítéleteket. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

▼M60
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266. Vera Viachesla­
vauna FILONIK 
Vera Vyachesla­
vovna FILONIK 

Вера 
Вячаславаўна 
ФIЛОНIК 
Вера 
Вячеславовна 
ФИЛОНИК 

a Breszti Regionális 
Bíróság (Brest Regi­
onal Court) bírája 
Születési idő: 1990.3.8. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: nő 
Személyi azonosító 
szám: 
4080390K014PB5 

Vera Filonik a Breszti Regionális 
Bíróság (Brest Regional Court) 
belarusz bírája. Aliaksandr 
Lukashenka nevezte ki. Ítéletet 
hozott nagyszámú olyan belarusz 
állampolgárral szemben, akiket 
azzal vádolnak, hogy részt vettek 
a belarusz rezsim elleni 2020. 
augusztusi tüntetéseken. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

267. Iryna Leanidauna 
MAIKO 
Irina Leonidovna 
MAIKO 

Iрына 
Леанідаўна 
МАЙКО 
Ирина 
Леонидовна 
МАЙКО 

a Minszki Regionális 
Bíróság (Minsk Regi­
onal Court) bírája 
Születési idő: 
1974.11.25. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: nő 
Személyi azonosító 
szám: 
4251174A007PB7 

Iryna Maiko a Minszki Regio­
nális Bíróság (Minsk Regional 
Court) belarusz bírája. Aliak­
sandr Lukashenka nevezte ki. 
Ítéleteket hozott olyan állampol­
gárokkal szemben, akik hangot 
adtak az elnököt és a rezsim 
hatóságait bíráló véleményüknek, 
például Roman Yankouskival és 
Mikhail Nemtsovval szemben 
a közösségi médiában és offline 
kifejezésre juttatott ellenvélemé­
nyük miatt. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

268. Vasili Vasilievich 
BIAGUN 
Vasily Vasilye­
vich BEGUN 

Васілій 
Васільевіч 
БЯГУН 
Василий 
Васильевич 
БЕГУН 

a Gomeli Regionális 
Bíróság (Gomel Regi­
onal Court) bírája 
Születési idő: 
1960.12.9. 
Születési hely: Kondo­
poga, Republic of 
Karelia, Russia 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Vasily Biagun 2003 óta 
a Gomeli Regionális Bíróság 
(Gomel Regional Court) belarusz 
bírája. Aliaksandr Lukashenka 
nevezte ki. Vasily Biagun 
számos ítéletet hozott a belarusz 
hatóságok elleni véleményüknek 
hangot adó személyekkel szem­
ben, többek között az alperesek 
közösségi médiában való 
megjelenésével kapcsolatos 
ügyekben is. Emellett politikai 
indíttatásból szabadságvesztést 
szabott ki Nikita Slepenkával (3 
év) és Pavel Bobchenkóval (2 
év) szemben. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

▼M60
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vétel 
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269. Yauheni Anatole­
vich BREGAN 
Evgeni Anatole­
vich BREGAN 

Яўгеній 
Анатольевіч 
БРЭГАН 
Евгений 
Анатольевич 
БРЕГАН 

a Breszti Regionális 
Bíróság (Brest Regi­
onal Court) bírája 
Születési idő: 
1982.3.26. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3260382K020PB0 

Yauheni Bregan a Breszti Regi­
onális Bíróság (Brest Regional 
Court) belarusz bírája. Aliak­
sandr Lukashenka nevezte ki. 
Korábban a breszti Moszkovszkij 
Kerületi Bíróság (Moskovsky 
District Court of Brest) bírája és 
a breszti régióban található 
Baranovicsi (Baranovichi) város 
bírája volt. Ítéletet hozott nagy­
számú olyan belarusz állampol­
gárral szemben, akiket többek 
között azzal vádolnak, hogy részt 
vettek a belarusz rezsim elleni 
2020. augusztusi tüntetéseken. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

270. Aliaksandr Mika­
laevich 
MOKHORAU 
Alexander Niko­
laevich MOKHO­
REV 

Аляксандр 
Мікалаевіч 
МОХОРАЎ 
Александр 
Николаевич 
МОХОРЕВ 

Gomel város Szov­
jetszkij Kerületi Bíró­
ságának (Sovetsky 
District Court of the 
city of Gomel) bírája 
Születési idő: 
1986.4.16. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3160486H031PB9 

Aliaksandr Mokhorau 2021 óta 
Gomel város Szovjetszkij Kerü­
leti Bíróságának (Sovetsky Dist­
rict Court of the city of Gomel) 
belarusz bírája. Aliaksandr 
Lukashenka nevezte ki. Ítéleteket 
hozott olyan belarusz polgá­
rokkal szemben, akik hangot 
adtak az elnököt, a rendszert és 
a belarusz bűnüldözési struktúrák 
brutalitását bíráló véleményük­
nek. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

271. Alesya Uladzimi­
ravna OSIPAVA 
Olesya Vladimi­
rovna OSIPOVA 

Алеся 
Уладзіміраўна 
ОСIПАВА 
Олеся 
Владимировна 
ОСИПОВА 

Gomel város Központi 
Kerületi Bíróságának 
(Central District Court 
of the city of Gomel) 
bírája 
Születési idő: 1979.9.4. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: nő 
Személyi azonosító 
szám: 
4040979H059PB4 

Alesya Osipava 2019 óta Gomel 
város Központi Kerületi Bírósá­
gának (Central District Court of 
the city of Gomel) belarusz 
bírája. Aliaksandr Lukashenka 
nevezte ki. Ítéleteket hozott 
olyan belarusz polgárokkal 
szemben, akik hangot adtak az 
elnököt, a rendszert és a belarusz 
bűnüldözési struktúrák brutali­
tását bíráló véleményüknek. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

▼M60
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272. Viktar Viktaravich 
NOVIK 
Viktor Viktoro­
vich NOVIK 

Віктар 
Віктаравіч 
НОВIК 
Виктор 
Викторович 
НОВИК 

bíró, a Zsabinka Kerü­
leti Bíróság (Zhabinka 
District Court) elnöke 
Születési idő: 
1963.5.27. 
Születési hely: Beloye, 
Mamlyutsky district, 
North Kazakhstan 
region, Kazakhstan 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3270563K025PB7 

Viktar Novik 2017 óta 
a Zsabinkai Kerületi Bíróság 
(Zhabinka District court) bela­
rusz bírája. Aliaksandr Lukas­
henka nevezte ki. Viktar Novik 
számos ítéletet hozott a belarusz 
hatóságok elleni véleményüknek 
hangot adó személyekkel szem­
ben. Politikai indíttatásból 
szabadságvesztést szabott ki 
Vitali Ivanyukovich-csal (2 év), 
Natalia Letskóval (1 év), Andrei 
Vlasovval és Yulia Suvalkóval (3 
év), valamint Valentin 
Shumikkal (2 év) szemben. 
Ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

273. ►C13 Vadzim 
Rastsislavavich 
MURASHKA 
Vadim Rostisla­
vovich MURAS- 
HKO ◄ 

Вадзім 
Расціслававіч 
МУРАШКА 
Вадим 
Ростиславович 
МУРАШКО 

a „13. sz. büntetőtábor” 
(Penal Colony No.13) 
nevű büntetés-végre­
hajtási intézet vezetője 
Születési idő: 
1979.6.20. 
Születési hely: Bort­
niki, Hlybokaye Dist­
rict, Vitebsk Region, 
Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3200679E065PB6 

Vadzim Murashka belarusz 
állampolgár, és a 13. sz. bünte­
tőtábor (Penal Colony No.13) 
nevű büntetés-végrehajtási 
intézet vezetője, amely egy 
szigorúan őrzött börtön, ahol 
számos politikai foglyot tartanak 
fogva, köztük Nikolai Statkevi­
chet, Vitaly Melniket és Sergei 
Vereshkhagint. A 13. sz. bünte­
tőtábor fogvatartottjai embertelen 
körülményekkel szembesülnek és 
visszaéléseknek vannak kitéve. 
Vadzim Murashkát ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

274. Siarhei Uladzimi­
ravich BIARE­
ISHYK 
Sergey Vladimi­
rovich BEREIS­
HIK 

Сяргей 
Уладзіміравіч 
БЯРЭЙШЫК 
Сергей 
Владимирович 
БЕРЕЙШИК 

a „Voldarka” nevű, 1. 
sz. vizsgálati fogda 
(pretrial detention 
center No. 1 „Voldar­
ka”) vezető-helyettese 
Születési idő: 
1976.10.31. 
Születési hely: Minsk, 
Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3311076A076PB6 

Siarhei Biareishyk a „Voldarka” 
nevű, 1. sz. vizsgálati 
fogda«(pretrial detention center 
No. 1 „Voldarka”) vezető- 
helyettese. E tisztségénél fogva 
felelősség terheli a fogvatartot­
takkal szembeni embertelen 
bánásmódért, ideértve többek 
között a veréseket, a túlzsúfoltsá­
got, valamint a megfelelő orvosi 
ellátás és egészségügyi felsze­
relések hiányát. A fogvatartottak 
többsége politikai fogoly, úgy 
mint a Viasna belarusz emberi 
jogi szervezet alapítója és 
a 2022-ben Nobel-békedíjjal 
kitüntetett emberi jogi aktivista, 
Ales Bialiatski, akit 2024 októ­
beréig tartottak fogva a „Voldar­
rkában”. 

2024.12.16. 

▼M60
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Siarhei Biareishyket ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom elnyomásáért. 

275. Mikalai Mikala­
evich MUSH­
KAROU 
Nikolai Nikola­
evich MUSHKA­
ROV 

Мікалай 
Мікалаевіч 
МУШКАРОЎ 
Мікалай 
Мікалаевіч 
МУШКАРОЎ 

a „Voldarka” nevű, 1. 
sz. vizsgálati fogda 
(pretrial detention 
center No. 1 „Voldar­
ka”) munkaügyi szol­
gálatának vezetőhelyet­
tese 
Születési idő: 
1980.12.19. 
Születési hely: Minsk, 
Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3191280A031PB0 

Mikalai Mushkarou a „Voldarka” 
nevű, 1. sz. vizsgálati fogda 
(pretrial detention center No. 1 
„Voldarka”) munkaügyi szolgá­
latának vezetőhelyettese. E tiszt­
ségénél fogva felelősség terheli 
a főként politikai foglyokkal 
szembeni embertelen bánásmó­
dért, ideértve többek között 
a veréseket, a túlzsúfoltságot, 
valamint a megfelelő orvosi 
ellátás és egészségügyi felsze­
relések hiányát. A fogvatartottak 
többsége politikai fogoly, úgy 
mint a Viasna belarusz emberi 
jogi szervezet alapítója és 
a 2022-ben Nobel-békedíjjal 
kitüntetett emberi jogi aktivista, 
Ales Bialiatski, akit 2024 októ­
beréig tartottak fogva a „Voldar­
rkában”. 
Mikalai Mushkarout ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

276. Siarhei Mikala­
evich PETRAKO­
VICH 
Sergey Nikola­
evich PETRAKO­
VICH 

Сяргей 
Мікалаевіч 
ПЕТРАКОВIЧ 
Сяргей 
Мікалаевіч 
ПЕТРАКОВIЧ 

a „9. sz. büntetőtábor” 
(„Penal Colony No.9”) 
nevű büntetés-végre­
hajtási intézet vezetője 
Születési idő: 
1976.10.26. 
Születési hely: Stan, 
Gorki District, Mogilev 
Region, Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3261076M062PB5 

Siarhei Petrakovich a 9. sz. 
büntetőtábor (Penal Colony 
No.9) vezetője. E tisztségénél 
fogva felelősség terheli a fogva­
tartottakkal szembeni embertelen 
bánásmódért, ideértve többek 
között az elkülönítést és a veré­
seket. A fogvatartottak többsége 
politikai fogoly. Köztük van 
például Mikola Dedok és a 2022- 
ben Nobel-békedíjjal kitüntetett 
Ales Bialiatski. 
Siarhei Petrakovichot ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 
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277. Viktar Piatrovich 
LUTTSAU 
Viktor Petrovich 
LUTSEV 

Віктар Пятровіч 
ЛУТЦАЎ 
Виктор Петрович 
ЛУТЦЕВ 

a grodnói (Grodno) 1. 
sz. börtön (Prison No. 
1) egészségügyi 
egységének vezetője 
Születési idő: 
1985.12.24. 
Születési hely: Grodno, 
Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3241285K026PB1 

Viktar Luttsau a grodnói 
(Grodno) 1. sz. börtön (Prison 
No. 1) egészségügyi egységének 
vezetője. E tisztségénél fogva 
felelősség terheli a fogvatartot­
takkal szembeni embertelen 
bánásmódért, valamint 
a megfelelő és kellő időben 
biztosított orvosi segítségnyújtás 
hiányáért. A megfelelő orvosi 
ellátás hiánya vezetett Ales 
Pushkin politikai fogoly halálá­
hoz, aki nem kapott kellő időben 
orvosi segítséget. 
Viktar Luttsaut ennélfogva fele­
lősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, valamint 
a civil társadalom elnyomásáért. 

2024.12.16. 

278. Ihar Tsimafeevich 
SUBOTSIN 
Igor Timofeyevich 
SUBBOTIN 

Iгар Цімафеевіч 
СУБОЦIН 
Игорь 
Тимофеевич 
СУББОТИН 

üzletember 
Születési idő: 
1951.10.15. 
Születési hely: Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Személyi azonosító 
szám: 
3151051A006PB8 

Ihar Subotsin régóta fennálló, 
szoros üzleti kapcsolatban áll 
Alexander Shakutinnal. Ihar 
Subotsin az 1990-es évek eleje 
óta dolgozik Alexander Shaku­
tinnal. Alexander Shakutin 
asszisztenseként is tevékenyke­
dett, amikor ez utóbbi a Belarusz 
Köztársaság Nemzetgyűlése 
Köztársasági Tanácsának 
(Council of the Republic of the 
National Assembly of the 
Republic of Belarus) tagja volt, 
emellett pedig a belarusz tenisz­
szövetségben (Belarusian Tennis 
Federation) Alexander Shakutin 
helyettese volt. 
Alexander Shakutin és Ihar 
Subotsin egyaránt részvényesei 
a következő vállalatoknak: SIA 
Anulatrans (Lettország), SV 
Maschinen GmbH (Német­
ország), PMI Engineering LLC 
(Belarusz), SALEO LLC (Bela­
rusz), UAB EM System (Litvá­
nia). 
A – jelenleg már a SALEO LLC 
(Belarusz) nevet viselő – Prom­
medinvest vállalat társalapítói és 
társtulajdonosai. Ez a vállalat 
részben az EM System, a PMI 
Engineering és az SV Maschinen 
GmbH tulajdonában van, 
amelyeknek Shakutin és Subotsin 
egyaránt részvényesei. 
Ihar Subotsin ennélfogva 
kapcsolatban áll Alexander 
Shakutinnal. 

2024.12.16. 
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279. Aliaksei Ivano­
vich SHVAKAU 
Alexey Ivanovich 
SHVAKOV 

Аляксей Iванавіч 
ШВАКОЎ 
Алексей 
Иванович 
ШВАКОВ 

a belarusz köztársasági 
ügyvédi kamara (Bel­
arusian Republican Bar 
Association) elnöke 
(2022. február 14. óta); 
korábban a minszki 
városi ügyvédi kamara 
(Minsk City Bar Asso­
ciation) elnöke (2012. 
április 26. – 2022. 
február 20.) 
Születési idő: 
1964.10.5. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Útlevélszám: 
3051064A050PB 

A belarusz köztársasági ügyvédi 
kamara (Belarusian Republican 
Bar Association) elnökeként 
Aliaksei Shvakau irányítja és 
alakítja a belarusz köztársasági 
ügyvédi kamarának a rendszer­
szintű elnyomásra épülő azon 
politikáját, amelyet olyan ügyvé­
dekkel szemben alkalmaznak, 
akik politikai indíttatású 
ügyekben érintett ügyfeleket 
képviselnek vagy akik felszó­
lalnak a Lukasenko-rezsim által 
elkövetett visszaélések ellen. 
A minszki városi ügyvédi 
kamara (Minsk City Bar Associ­
ation) korábbi elnökeként is 
célba vett olyan ügyvédeket, akik 
politikai indíttatású ügyekben 
érintett ügyfeleket képviseltek. 
Aliaksei Shvakaut ennélfogva 
felelősség terheli a civil társa­
dalom és a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért, valamint 
a jogállamiságot aláásó tevé­
kenységekért Belaruszban. 

2024.12.16. 

280. Aleh Genadzevich 
ARLOU 
Oleg Gennadi­
evich ORLOV 

Алег Генадзевіч 
АРЛОЎ 
Олег 
Геннадьевич 
ОРЛОВ 

Születési idő: 
1969.7.18. 
Születési hely: Azer­
baijan 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Útlevélszám: 
MP3428828 

Aleh Arlou Belaruszban tevé­
kenykedő üzletember. 2023. 
augusztus 7-től a Ruzekspedit­
siya LLC tulajdonosa. 
2019 óta Aleh Arlou vállalata az 
Aliaksandr Lukashenka elnöki 
rendeletével létrehozott, 
a Bremino Group LLC által 
irányított Bremino–Orsha külön­
leges gazdasági övezetből (Bre­
mino-Orsha Special Economic 
Zone [SEZ]) folytatja üzleti 
tevékenységét. A Bremino–Orsha 
különleges gazdasági övezetben 
letelepedett vállalatok adó- és 
más pénzügyi kedvezményekben 
részesülnek. A Bremino–Orsha 
különleges gazdasági övezet hat 
vállalatnak ad otthont, így ezeket 
a kedvezményeket csak hat 
vállalkozásnak, köztük a Bremino 
Group LLC-nek nyújtja. 
A különleges gazdasági övezetet 
irányító vállalatként egyedül 
a Bremino Group LLC dönti el, 
hogy ki részesülhet a Bremino– 
Orsha különleges gazdasági 
övezet nyújtotta előnyökből 
azáltal, hogy ott székhellyel 
rendelkezik. 

2024.12.16. 
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Újságírók által végzett oknyo­
mozás szerint a Ruzekspeditsiya 
részt vesz a 765/2006/EK tanácsi 
rendeletben foglalt szankciók 
megkerülésére szolgáló rendszer­
ben. 
Ebből következik, hogy Arlou 
kapcsolatban áll a 765/2006/EK 
rendelettel jegyzékbe vett szer­
vezetekkel, nevezetesen 
a Ruzekspeditsiya LLC-vel és 
a Bremino Grouppal. A vállalat 
tulajdonosaként maga is hasznot 
húz a rezsim által a Ruzekspedit­
siya LLC számára biztosított 
előnyökből. Részt vesz továbbá 
egy olyan rendszerben, amelynek 
célja a 765/2006/EK tanácsi 
rendelet rendelkezéseinek 
meghiúsítása. 

281. Andrei Aliakse­
evich RYBAKOU 
Andrei Alekse­
evich RYBAKOV 

Андрэй 
Аляксеевіч 
РЫБАКОЎ 
Андрей 
Алексеевич 
РЫБАКОВ 

Az OAO Belaruskali 
főigazgatója 
A belarusz olaj- és 
vegyipari állami 
konszern (Belarusian 
State Concern for Oil 
and Chemistry [Bel­
neftekhim]) korábbi 
elnöke 
Születési idő: 
1976.7.11. 
Születési hely: Mohi­
liow (Mogilev), 
Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Andrei Rybakou az OAO Bela­
ruskali főigazgatója. Aliaksandr 
Lukahsenka 2024. november 4- 
én nevezete ki Ivan Golovaty 
utódjaként. Lukashenka a Bela­
ruskalit „létfontosságú államala­
kító vállalkozásként” jellemezte. 
Korábban Rybakou volt az EU 
által 2023. augusztus 3. óta 
szankcionált belarusz olaj- és 
vegyipari állami konszern (Bel­
arusian State Concern for Oil and 
Chemistry, Belneftekhim) 
elnöke. E minőségében a bela­
rusz olajfinomítók teljesítmé­
nyéért felelt, ami a Lukashenka- 
rezsim számára létfontosságú 
művelet. Dmitri Krutoi, a bela­
rusz elnöki hivatal (Belarus 
President Administration) veze­
tője kijelentette, hogy Rybakou 
kinevezésére kifejezetten azért 
került sor, mert „konkrét tapasz­
talattal” rendelkezik a „legtöbb 
szankcióval sújtott” szervezet, 
a Belneftekhim működtetése 
terén. Ennélfogva Andrei 
Rybakou a Lukashenka-rezsim 
kedvezményezettje és támogatója 
azáltal, hogy a rezsim számára 
nagy jelentőséggel bíró állami 
tulajdonú vállalatokat irányít. 
Továbbá az OAO Belaruskali 
főigazgatójaként kapcsolatban áll 
egy szankcióval sújtott szerve­
zettel, azaz az OAO Belaruskali­
val. 

2024.12.16. 
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282. Aleh Fyedaravych 
BARABANAU 
Oleg Fedorovich 
BARABANOV 

Алег Федаровіч 
БАРАБАНАЎ 
Олег Федорович 
БАРАБАНОВ 

Születési idő: 
1956.8.29. 
Születési hely: Grodno 
region, Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Útlevélszám: 
KH2539329 
Nemzeti személyazo­
nosító igazolvány 
száma: 
3290856K010PB6 

Aleh Barabanau az engedélyezett 
gazdálkodó státusszal rendelkező 
Vlate Logistik LLC szállítási és 
raktározási vállalat igazgatója és 
társtulajdonosa. Az állami ható­
ságok által megadott említett 
státusz révén a vállalat jelentős 
adókedvezményekben részesül. 
A vállalatnak biztosított kivált­
ságok révén Barabanau a Lukas­
henka-rezsim kedvezményezettje. 

2024.12.16. 

283. Aleh Ramual­
davych 
HERASIM 
Oleg Romualdo­
vich GERASIM 

Алег 
Рамуальдавіч 
ГЕРАСIМ 
Олег 
Ромуальдович 
ГЕРАСИМ 

Születési idő: 1962.3.3. 
Születési hely: Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Útlevélszám: 
MP3293367 
Nemzeti személyazo­
nosító igazolvány 
száma: 
3030362A074PB6 

Aleh Herasim az engedélyezett 
gazdálkodó státusszal rendelkező 
Vlate Logistik LLC szállítási és 
raktározási vállalat társtulajdo­
nosa. Az állami hatóságok által 
megadott említett státusz révén 
a vállalat jelentős adókedvezmé­
nyekben részesül. A vállalatnak 
biztosított kiváltságok révén 
Herasim a Lukashenka-rezsim 
kedvezményezettje. 

2024.12.16. 

284. Aleh Uladzimi­
ravych PIATROU 
Oleg Vladimiro­
vich PETROV 

Алег 
Уладзіміравіч 
ПЯТРОЎ 
Олег 
Владимирович 
ПЕТРОВ 

Születési idő: 
1962.3.26. 
Születési hely: Russia 
Állampolgárság: orosz 
Nem: férfi 
Útlevélszám: OI110473 

Aleh Piatrou az engedélyezett 
gazdálkodó státusszal rendelkező 
Vlate Logistik LLC szállítási és 
raktározási vállalat társtulajdo­
nosa. Az állami hatóságok által 
megadott említett státusz révén 
a vállalat jelentős adókedvezmé­
nyekben részesül. A vállalatnak 
biztosított kiváltságok révén 
Piatrou a Lukashenka-rezsim 
kedvezményezettje. 

2024.12.16. 

285. Andrei Ryhora­
vich SVIRYDAU 
Andrei Grigorye­
vich SVIRIDOV 

Андрэй 
Рыгоравiч 
СВIРЫДАЎ 
Андрей 
Григорьевич 
СВИРИДОВ 

A Dimicandum Invest 
Holding LTD pénzügyi 
igazgatója 
Születési idő: 
1983.11.24. 
Születési hely: Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Útlevélszám: KH 
1801845 

Andrei Svirydau az EU-ban 
letelepedett Dimicandum Invest 
Holding LTD vállalat pénzügyi 
igazgatója. 2022-ben és 2023-ban 
a Dimicandum Invest Holding 
LTD a piaci 

2024.12.16. 
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ár közel kétszereséért nyújtott 
fuvarozási és szállítmányozási 
szolgáltatásokat az Unió által 
2022 óta jegyzékbe vett OJSC 
Belaruskali számára. A Dimi­
candum pénzügyi igazgatójaként 
Andrei Svirydau az említett 
üzletet megerősítő dokumentu­
mokat írt alá, elősegítve ezáltal 
a 765/2006/EK tanácsi rende­
letben meghatározott rendelke­
zések aláásását. 
Ebből következik, hogy Andrei 
Svirydau azáltal, hogy közvet­
lenül vagy közvetve pénzeszkö­
zöket vagy gazdasági erőforrá­
sokat bocsátott rendelkezésre az 
OJSC Belaruskali számára vagy 
javára, jelentősen megaka­
dályozta a 765/2006/EK tanácsi 
rendelet 2. cikke (2) bekezdé­
ésének kijátszására vonatkozó 
tilalom érvényre jutását. Emellett 
Andrei Svirydau azáltal, hogy 
elősegíti a Belaruskali kálium­
műtrágyájának kivitelét hasznot 
húz a Lukashenka-rezsimb ől és 
támogatja azt. 

286. Dzmitry Mihay­
lavych ZAMULE­
VICH 
Dmitriy Mikhailo­
vich ZAMULE­
VICH 

Дзмітрьій 
Міхайлавіч 
ЗАМУЛЕВIЧ 
Дмитрий 
Михайлович 
ЗАМУЛЕВИЧ 

A Vlate Logistik LLC 
résztulajdonosa 
Születési idő: 1974.5.7. 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 
Belarusz útlevélszám: 
BM2229283 
Belarusz személyazo­
nosító igazolvány 
száma: 
3070574E057PB8 

Dzmitry Zamulevich az engedé­
lyezett gazdálkodó státusszal 
rendelkező Vlate Logistik LLC 
szállítási és raktározási vállalat 
résztulajdonosa. Az állami ható­
ságok által megadott említett 
státusz révén a vállalat jelentős 
adókedvezményekben részesül. 
A Vlate Logistik LLC vállalaton 
fennálló tulajdonjoga révén 
Zamulevich kapcsolatban áll egy, 
a Lukashenka-rezsimb ől hasznot 
húzó szervezettel. 

2024.12.16. 

287. Uladzimir Mihay­
lavych ARKAD­
ZYEU 
Vladimir Mikhai­
lovich ARKA­
DIEV 

Уладзімір 
Міхайлавіч 
АРКАДЗЬЕЎ 
Владимир 
Михайлович 
АРКАДЬЕВ 

A Vlate Logistik LLC 
résztulajdonosa 
Születési idő: 
1965.4.23. 
Születési hely: Russia 
Állampolgárság: orosz 
és belarusz 
Nem: férfi 
Belarusz útlevélszám: 
KH2757270 
Belarusz személyazo­
nosító igazolvány 
száma: 
3230465K000PB5 
Orosz útlevélszám: 
KH1935655 

Uladzimir Arkadzyeu az engedé­
lyezett gazdálkodó státusszal 
rendelkező Vlate Logistik LLC 
szállítási és raktározási vállalat 
résztulajdonosa. Az állami ható­
ságok által megadott említett 
státusz révén a vállalat jelentős 
adókedvezményekben részesül. 
A Vlate Logistik LLC vállalaton 
fennálló tulajdonjoga révén 
Arkadzyeu kapcsolatban áll egy, 
a Lukashenka-rezsimb ől hasznot 
húzó szervezettel. 

2024.12.16. 
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▼M63 

288. Aliaksei Uladzi­
miravich 
BASHAN 
Alexey Vladimi­
rovich BASHAN 

Аляксей 
Уладзіміравіч 
БАШАН 
Алексей 
Владимирович 
БАШАН 

a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Election Commission) 
elnökhelyettese 
Születési idő: 
1975.2.28. 
Útlevélszám: 
3280275A062PB3 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Aliaksei Bashan a Belarusz 
Központi Választási Bizottság 
(Belarusian Central Election 
Commission) elnökhelyettese. 
Elnökhelyettesként Aliaksei 
Bashan felelős a 2025. évi 
elnökválasztás megszervezéséért, 
amely nem volt sem szabad, sem 
tisztességes. A választás sértette 
az alapvető jogszabályokat, vala­
mint a méltányosság és az átlát­
hatóság nemzetközi normáit, 
eredményét pedig meghamisítot­
ták. 
Aliaksei Bashant ennélfogva 
felelősség terheli a demokrácia 
és jogállamiság súlyos aláásá­
sáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

289. Alena Anatolieuna 
BALDOUS­
KAYA 
Elena Anato­
lyevna 
BALDOVS­
KAYA 

Алена 
Анатольеўна 
БАЛДОЎСКАЯ 
Елена 
Анатольевна 
БАЛДОВСКАЯ 

a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Election Commission) 
titkára 
Születési idő: 
1980.4.14. 
Személyi azonosító 
szám: 
4140480B020PB4 

Alena Baldouskaya a Belarusz 
Központi Választási Bizottság 
(Belarusian Central Election 
Commission) titkára. Titkárként 
Alena Baldouskaya felelős 
a 2025. évi elnökválasztás 
megszervezéséért, amely nem 
volt sem szabad, sem tisztes­
séges. A választás sértette az 
alapvető jogszabályokat, vala­
mint a méltányosság és az átlát­
hatóság nemzetközi normáit, 
eredményét pedig meghamisítot­
ták. 
Alena Baldouskayát ennélfogva 
felelősség terheli a demokrácia 
és jogállamiság súlyos aláásá­
sáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

290. Dzianis Uladzimi­
ravich DUK 
Denis Vladimiro­
vich DUK 

Дзяніс 
Уладзіміравіч 
ДУК 
Денис 
Владимирович 
ДУК 

a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Election Commission) 
tagja 
Születési idő: 
1977.5.29. 
Személyi azonosító 
szám: 
3290577E034PB4 

Dzianis Duk a Belarusz 
Központi Választási Bizottság 
(Belarusian Central Election 
Commission) tagja. A Központi 
Választási Bizottság tagjaként 
Dzianis Duk felelős a 2025. évi 
elnökválasztás megszervezéséért, 
amely nem volt sem szabad, sem 
tisztességes. A választás sértette 
az alapvető jogszabályokat, vala­
mint a méltányosság és az átlát­
hatóság nemzetközi normáit, 
eredményét pedig meghamisítot­
ták. 
Dzianis Dukot ennélfogva fele­
lősség terheli a demokrácia és 
jogállamiság súlyos aláásásáért 
Belaruszban. 

2025.3.27. 

▼M35



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 207 

Név (A fehérorosz 
változat angol 

átírása) 
(Az orosz változat 

angol átírása) 

Név 
(fehéroroszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

291. Alena Kanstanti­
nauna KUNTSE­
VICH 
Elena Konstanti­
novna KUNTSE­
VICH 

Алена 
Канстанцінаўна 
КУНЦЭВIЧ 
Елена 
Константиновна 
КУНЦЕВИЧ 

a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Election Commission) 
tagja 
Születési idő: 
1971.4.30. 
Személyi azonosító 
szám: 
4300471C014PB0 

Alena Kuntsevich a Belarusz 
Központi Választási Bizottság 
(Belarusian Central Election 
Commission) tagja. A Központi 
Választási Bizottság tagjaként 
Alena Kuntsevich felelős a 2025. 
évi elnökválasztás megszervezé­
séért, amely nem volt sem 
szabad, sem tisztességes. 
A választás sértette az alapvető 
jogszabályokat, valamint a méltá­
nyosság és az átláthatóság 
nemzetközi normáit, eredményét 
pedig meghamisították. 
Alena Kuntsevichet ennélfogva 
felelősség terheli a demokrácia 
és jogállamiság súlyos aláásá­
sáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

292. Aliaksandr 
Genadzevich 
TKACHOU 
Alexander Genna­
dievich 
TKACHEV 

Аляксандр 
Генадзьевіч 
ТКАЧОЎ 
Александр 
Геннадьевич 
ТКАЧЕВ 

a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Election Commission) 
tagja 
Születési idő: 
1977.9.17. 
Személyi azonosító 
szám: 
3170977H042PB1 

Aliaksandr Tkachou a Belarusz 
Központi Választási Bizottság 
(Belarusian Central Election 
Commission) tagja. A Központi 
Választási Bizottság tagjaként 
Aliaksandr Tkachou felelős 
a 2025. évi elnökválasztás 
megszervezéséért, amely nem 
volt sem szabad, sem tisztes­
séges. A választás sértette az 
alapvető jogszabályokat, vala­
mint a méltányosság és az átlát­
hatóság nemzetközi normáit, 
eredményét pedig meghamisítot­
ták. 
Aliaksandr Tkachout ennélfogva 
felelősség terheli a demokrácia 
és jogállamiság súlyos aláásá­
sáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

293. Katsiaryna Aliak­
sandrauna FEDA­
SENKA 
Ekaterina 
Alexandrovna 
FEDOSENKO 

Кацярына 
Аляксандраўна 
ФЕДАСЕНКА 
Екатерина 
Александровна 
ФЕДОСЕНКО 

a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Election Commission) 
tagja 
Születési idő: 
1976.12.20. 
Személyi azonosító 
szám: 
4201276K012PB1 

Katsiaryna Fedasenka a Belarusz 
Központi Választási Bizottság 
(Belarusian Central Election 
Commission) tagja. A Központi 
Választási Bizottság tagjaként 
Katsiaryna Fedasenka felelős 
a 2025. évi elnökválasztás 
megszervezéséért, amely nem 
volt sem szabad, sem tisztes­
séges. A választás sértette az 
alapvető jogszabályokat, vala­
mint a méltányosság és az átlát­
hatóság nemzetközi normáit, 
eredményét pedig meghamisítot­
ták. 
Katsiaryna Fedasenkát ennél­
fogva felelősség terheli a demok­
rácia és jogállamiság súlyos 
aláásásáért Belaruszban. 

2025.3.27. 
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294. Aliaksandr Ulad­
zimiravich 
YUZHIK 
Alexander Vladi­
mirovich 
YUZHIK 

Аляксандр 
Уладзіміравіч 
ЮЖЫК 
Александр 
Владимирович 
ЮЖИК 

a Központi Választási 
Bizottság (Central 
Election Commission) 
tagja 
Születési idő: 
1975.4.25. 
Személyi azonosító 
szám: 
3250475K039PB6 

Aliaksandr Yuzhik a Belarusz 
Központi Választási Bizottság 
(Belarusian Central Election 
Commission) tagja. A Központi 
Választási Bizottság tagjaként 
Aliaksandr Yuzhik felelős 
a 2025. évi elnökválasztás 
megszervezéséért, amely nem 
volt sem szabad, sem tisztes­
séges. A választás sértette az 
alapvető jogszabályokat, vala­
mint a méltányosság és az átlát­
hatóság nemzetközi normáit, 
eredményét pedig meghamisítot­
ták. 
Aliaksandr Yuzhikot ennélfogva 
felelősség terheli a demokrácia 
és jogállamiság súlyos aláásá­
sáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

295. Aleh Aliaksandra­
vich RAMANAU 
Oleg Aleksandro­
vich ROMANOV 

Алег 
Аляксандравіч 
РАМАНАЎ 
Олег 
Александрович 
РОМАНОВ 

a „Belaya Rus” elne­
vezésű párt vezetője 
a „Belaya Rus” elne­
vezésű országos 
közhasznú egyesület 
elnöke 
Születési idő: 1975.8.9. 
Születési hely: Grodno 
(Hrodna), Belarus 
Állampolgárság: bela­
rusz 
Nem: férfi 

Aleh Ramanau régi támogatója 
Lukashenka elnöknek. 2022-ben 
Aleh Ramanaut megválasztották 
a „Belaya Rus” elnevezésű 
rezsimpárti közhasznú egyesület 
elnökévé, amelyet Belarusz 
legnagyobb, a parlamentben 
többséget szerző politikai párt­
jává tett. 
2021-ben Aliaksandr Lukashenka 
kinevezte Aleh Ramanaut 
a Polacki Állami Egyetem 
(Polotsk State University) rekto­
rává, ahol 2022-ig dolgozott. 
Aleh Ramanau a Belarusz 
Köztársaság Tanácsának 
(Council of the Republic of 
Belarus) is tagja volt annak 7. 
alkalommal történő összehívása 
idején, azaz 2019. december 6- 
tól2024. március 22-ig. 
A „Belaya Rus” elnökeként Aleh 
Ramanau támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2025.3.27. 

296. Nastassia 
Paulauna PAPKO 
Anastasia 
Pavlovna POPKO 

Настасся 
Паўлаўна 
ПАПКО 
Анастасия 
Павловна 
ПОПКО 

a Minszki Városi 
Bíróság (Minsk City 
Court) bírája 
Születési idő: 
1984.12.13. 
Személyi azonosító 
szám: 
4131284A078PB8 

Nastassia Papko a Minszki 
Városi Bíróság (Minsk City 
Court) bírája. Legalább 2020 
augusztusa óta politikailag moti­
vált ítéleteket hoz a civil társa­
dalom képviselőivel szemben, és 
ítéleteiben legalább öt esetben 10 
évet meghaladó szabadságvesz­
tést szabott ki. 
Nastassia Papkót ennélfogva 
felelősség terheli az emberi jogok 
súlyos megsértéséért, illetve 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért 
Belaruszban. 

2025.3.27. 
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297. Yury Viktaravich 
NAZARAU 
Yury Viktorovich 
NAZAROV 

Юрый Віктаравіч 
НАЗАРАЎ 
Юрий 
Викторович 
НАЗАРОВ 

a Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus Presi­
dent Property Manage­
ment Directorate) 
vezetője 
Születési idő: 1962.2.7. 
Születési hely: Belarus 
Útlevélszám: 
MP4071150 (kiállítás 
dátuma: 2017.10.4.) 
Személyi azonosító 
szám: 
3070262M082PB4 

Yury Nazarau a Belarusz Elnök­
ségi Ingatlankezelő Igazgatóság 
(Belarus President Property 
Management Directorate) veze­
tője. A Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazgatóság 
(PPMD) belarusz kormányzati 
szerv, mely közvetlenül Aliak­
sandr Lukashenka elnöknek van 
alárendelve. Az igazgatóság az 
indulásakor kis egység volt, mely 
a kormányzati ügynökségek 
részére végzett leltárkezelési, 
logisztikai és jóléti feladatokat, 
azóta pedig a nem lakáscélú 
ingatlanok és a lottójátékok 
legnagyobb üzemeltetőjévé vált 
Belaruszban. Ezáltal bevételt 
termel a rezsim számára. 
A Belarusz Elnökségi Ingatlan­
kezelő Igazgatóság vezetőjeként 
Yury Nazarau támogatja 
a Lukashenka-rezsimet. Kapcso­
latban áll továbbá a Synesis Kft.- 
vel (Synesis LLC), valamint az 
igazgatóság következő leányvál­
lalataival: GHU – Az elnöki 
igazgatás gazdasági főosztálya 
(Main Economic Department of 
the Presidential Administration), 
„Tsentrkurort” köztársasági 
központosított vállalat (Repub­
lican unitary enterprise „Tsentr­
kurort”) (mely mostanra összeol­
vadt a BelExpo céggel), „Hotel 
Minsk” köztársasági központosí­
tott leányvállalat (Republican 
subsidiary unitary enterprise 
„Hotel Minsk”), „Hotel Planeta” 
nyilvánosan működő részvény­
társaság (Open Joint Stock 
Company „Hotel Planeta”), 
Belorusskiye Loterei köztársasági 
központosított vállalat (Repub­
lican unitary enterprise Belo­
russkiye Loterei). 

2025.3.27. 

298. Mikalai Uladzimi­
ravich SHKRED 
Nikolai Vladimi­
rovich SHKRED 

Мікалай 
Уладзіміравіч 
ШКРЭД 
Николай 
Владимирович 
ШКРЕД 

a Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus Presi­
dent Property Manage­
ment Directorate) első 
vezetőhelyettese 
a belarusz elnök 
biztonsági szolgála­
tának (Security Service 
of the President of 
Belarus) korábbi veze­
tőhelyettese 
Születési idő: 
1981.4.26. 
Születési hely: Belarus 
Útlevélszám: 
MP4388698 (kiállítás 
dátuma: 2019.7.17.) 
Személyi azonosító 
szám: 
3260481A001PB5 

Mikalai Shkred a Belarusz 
Elnökségi Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus President Property 
Management Directorate) első 
vezetőhelyettese és Lukashenka 
elnök biztonsági szolgálatának 
(Security Service) egyik korábbi 
vezetőhelyettese. Az igazgatóság 
belarusz kormányzati szerv, mely 
közvetlenül Aliaksandr Lukas­
henka elnöknek van alárendelve. 
Az igazgatóság az indulásakor 
kis egység volt, mely 
a kormányzati ügynökségek 
részére végzett leltárkezelési, 
logisztikai és jóléti feladatokat, 
azóta pedig a nem lakáscélú 
ingatlanok és a lottójátékok 
legnagyobb üzemeltetőjévé vált 
Belaruszban. Ezáltal bevételt 
termel a rezsim számára. 

2025.3.27. 
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A Belarusz Elnökségi Ingatlanke­
zelő Igazgatóság első vezetőhelyet­
teseként Mikalai Shkred támogatja 
a Lukashenka-rezsimet. Kapcso­
latban áll továbbá a Synesis Kft.- 
vel (Synesis LLC), valamint az 
igazgatóság következő leányválla­
lataival: GHU – Az elnöki igaz­
gatás gazdasági főosztálya (Main 
Economic Department of the Presi­
dential Administration), „Tsentr­
kurort” köztársasági központosított 
vállalat (Republican unitary enterp­
rise „Tsentrkurort”) (mely mostanra 
összeolvadt a BelExpo céggel), 
„Hotel Minsk” köztársasági 
központosított leányvállalat 
(Republican subsidiary unitary 
enterprise „Hotel Minsk”), „Hotel 
Planeta” nyilvánosan működő rész­
vénytársaság (Open Joint Stock 
Company „Hotel Planeta”), Belo­
russkiye Loterei köztársasági 
központosított vállalat (Republican 
unitary enterprise Belorusskiye 
Loterei) 

299. Anton Mikhaila­
vich KRAEUSKY 
Anton Mikhailo­
vich KRAEVSKY 

Антон 
Міхайлавіч 
КРАЕЎСКI 
Антон 
Михайлович 
КРАЕВСКИЙ 

a Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus Presi­
dent Property Manage­
ment Directorate) 
vezetőhelyettese 
Születési idő: 
1982.8.22. 
Útlevélszám: 
MP4083089 (kiállítás 
dátuma: 2017.11.2.) 
Személyi azonosító 
szám: 
3220882A100PB8 

Anton Kraeusky a Belarusz Elnök­
ségi Ingatlankezelő Igazgatóság 
(Belarus President Property Mana­
gement Directorate) egyik vezető­
helyettese. Az igazgatóság belarusz 
kormányzati szerv, mely közvet­
lenül Aliaksandr Lukashenka 
elnöknek van alárendelve. Az igaz­
gatóság az indulásakor kis egység 
volt, mely a kormányzati ügynök­
ségek részére végzett leltárkezelési, 
logisztikai és jóléti feladatokat, 
azóta pedig a nem lakáscélú ingat­
lanok és a lottójátékok legnagyobb 
üzemeltetőjévé vált Belaruszban. 
Ezáltal bevételt termel a rezsim 
számára. A Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazgatóság alá 
rendelt cégek – pl. a Belorusskiye 
Loterei – is profitálnak a rezsimhez 
fűződő kapcsolataikból, mégpedig 
kedvezményes feltételek révén, 
a rezsim pedig további bevéte­
lekhez jut általuk. 
A Belarusz Elnökségi Ingatlanke­
zelő Igazgatóság vezetőhelyettese­
ként Anton Kraeusky támogatja 
a Lukashenka-rezsimet. Kapcso­
latban áll továbbá a Synesis Kft.- 
vel (Synesis LLC), valamint az 
igazgatóság következő leányválla­
lataival: GHU – Az elnöki igaz­
gatás gazdasági főosztálya (Main 
Economic Department of the Presi­
dential Administration), „Tsentr­
kurort” köztársasági központosított 
vállalat (Republican unitary enterp­
rise „Tsentrkurort”) (mely mostanra 
összeolvadt a BelExpo céggel), 
„Hotel Minsk” köztársasági 
központosított leányvállalat 
(Republican subsidiary unitary 

2025.3.27. 
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enterprise „Hotel Minsk”), 
„Hotel Planeta” nyilvánosan 
működő részvénytársaság (Open 
Joint Stock Company „Hotel 
Planeta”), Belorusskiye Loterei 
köztársasági központosított 
vállalat (Republican unitary 
enterprise Belorusskiye Loterei). 

300. Mikalai Mikhaila­
vich RAHASH­
CHUK 
Nikolai Mikhailo­
vich ROGASH­
CHUK 

Мікалай 
Міхайлавіч 
РАГАШЧУК 
Николай 
Михайлович 
РОГАЩУК 

a Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus Presi­
dent Property Manage­
ment Directorate) 
vezetőhelyettese 
Születési idő: 
1979.4.22. 
Születési hely: Belarus 
Útlevélszám: 
MP4274241 (kiállítás 
dátuma: 2018.11.29.) 
Személyi azonosító 
szám: 
3220479C043PB6 

Mikalai Rahashchuk a Belarusz 
Elnökségi Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus President Property 
Management Directorate) egyik 
vezetőhelyettese. Az igazgatóság 
belarusz kormányzati szerv, mely 
közvetlenül Aliaksandr Lukas­
henka elnöknek van alárendelve. 
Az igazgatóság az indulásakor 
kis egység volt, mely 
a kormányzati ügynökségek 
részére végzett leltárkezelési, 
logisztikai és jóléti feladatokat, 
azóta pedig a nem lakáscélú 
ingatlanok és a lottójátékok 
legnagyobb üzemeltetőjévé vált 
Belaruszban. Ezáltal bevételt 
termel a rezsim számára. 
A Belarusz Elnökségi Ingatlan­
kezelő Igazgatóság vezetőhelyet­
teseként Mikalai Rahashchuk 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met. Kapcsolatban áll továbbá 
a Synesis Kft.-vel (Synesis 
LLC), valamint az igazgatóság 
következő leányvállalataival: 
GHU – Az elnöki igazgatás 
gazdasági főosztálya (Main 
Economic Department of the 
Presidential Administration), 
„Tsentrkurort” köztársasági 
központosított vállalat (Repub­
lican unitary enterprise „Tsentr­
kurort”) (mely mostanra összeol­
vadt a BelExpo céggel), „Hotel 
Minsk” köztársasági központosí­
tott leányvállalat (Republican 
subsidiary unitary enterprise 
„Hotel Minsk”), „Hotel Planeta” 
nyilvánosan működő részvény­
társaság (Open Joint Stock 
Company „Hotel Planeta”), 
Belorusskiye Loterei köztársasági 
központosított vállalat (Repub­
lican unitary enterprise Belo­
russkiye Loterei). 

2025.3.27. 

301. Dzmitry Mikala­
evich SHVEDKA 
Dmitry Nikola­
evich SHVEDKO 

Дзмітрый 
Мікалаевіч 
ШВЕДКА 
Дмитрий 
Николаевич 
ШВЕДКO 

üzletember, többségi 
részvényes és a Ridotto 
Kft. (Ridotto LLC) 
igazgatója 
Születési idő: 
1979.1.17. 
Születési hely: Belarus 
Útlevélszám: 
MP3615765 (kiállítás 
dátuma: 2015.2.19.) 

Dzmitry Shvedka belarusz üzlet­
ember. A Ridotto Kft. (Ridotto 
LLC) – egy onlineszerencse­
játék-alkalmazások fejlesztésére 
szakosodott belarusz informatikai 
vállalat – többségi részvényese 
és igazgatója. 

2025.3.27. 
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A Ridotto Kft. fejlesztette ki és 
tartja fenn a Belbet online kaszinót 
az állami tulajdonú Belorusskiye 
Loterei köztársasági központosított 
vállalat (Republican unitary enterp­
rise Belorusskiye Loterei) számára, 
amely a Belarusz Elnökségi Ingat­
lankezelő Igazgatóság (Belarus 
President Property Management 
Directorate) irányítása alatt műkö­
dik. A Belorusskiye Loterei 
a közvetlenül Aliaksandr Lukas­
henka irányítása alá tartozó igazga­
tóság egyik jelentős bevételi 
forrása. A Ridotto Kft. részvénye­
inek 49,99 %-a Alexander Shatrov 
tulajdonában áll, akivel szemben az 
Unió 2021. június 21-én vezetett be 
szankciókat, amiért hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 
Dzmitry Shvedka kapcsolatban áll 
Alexander Shatrovval, a Ridotto 
Kft.-vel, a Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazgatósággal, 
valamint a Belorusskiye Loterei 
köztársasági központosított vállalat­
tal. Dzmitry Shvedka továbbá 
hasznot húz a Lukasenka-rezsim­
ből, és támogatja azt, mivel olyan 
szolgáltatást nyújt, amely komoly 
bevételhez juttatja az Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazgatóságot, 
amely közvetlenül Aliaksandr 
Lukashenka elnöknek van aláren­
delve. 

302. Mikhail Uladzi­
miravich DZENI­
SENKA 
Mikhail Vladimi­
rovich DENI­
SENKO 

Міхаіл 
Уладзіміравіч 
ДЗЯНIСЕНКА 
Михаил 
Владимирович 
ДЕНИСЕНКО 

üzletember 
Születési idő: 
1974.5.27. 
Születési hely: Belarus 
Útlevélszám: 
MP3303172 (kiállítás 
dátuma: 2013.6.10.; 
esetlegesen lejárt) 
Személyi azonosító 
szám: 
3270574C044PB2 

Mikhail Dzenisenka a Belorusskiye 
Loterei elnevezésű köztársasági 
központosított vállalat (Republican 
unitary enterprise Belorusskiye 
Loterei) igazgatója. A Belorusskiye 
Loterei a Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazgatóság (Belarus 
President Property Management 
Directorate) elnevezésű, Aliaksandr 
Lukashenka elnöknek alárendelt 
kormányzati szerv tulajdonában áll. 
A Belorusskiye Loterei egyike azon 
két kormányzati szervnek, amelyek 
jogosultak lottójátékot szervezni 
Belaruszban. A Belorusskiye 
Loterei irányítja a Belbet elneve­
zésű online kaszinót, amely 
számottevő bevételt termel. 
A Belbet, amely a belarusz jog 
értelmében online lottójátéknak 
minősül, a gyakorlatban online 
kaszinóként működik, ami kedvező 
feltételeket teremt a tevékenységé­
hez. Az online kaszinót a Ridotto 
Kft. (Ridotto LLC) fejlesztette ki, 
és működését is ez a vállalat tartja 
fenn, amely a Synesis Kft. (Synesis 
LLC) átszervezésével jött létre. 
A Synesis LLC társtulajdonosa 

2025.3.27. 
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Alexander Shatrov, akit az Unió 
2021. június 21-én vett jegy­
zékbe azzal az indokkal, hogy 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 
Mikhail Dzenisenka kapcsolatban 
áll a Belorusskiye Loterei válla­
lattal és a Belarusz Elnökségi 
Ingatlankezelő Igazgatósággal. 
Ezenkívül a Belorusskiye Loterei 
igazgatójaként Mikhail Dzeni­
senka támogatja a Lukashenka- 
rezsimet azáltal, hogy az online 
szerencsejátékból jelentős nyere­
séget termel. 

303. Siarhei Mirza­
evich AVAKAU 
Sergey Mirzo­
evich AVAKOV 

Сяргей Мірзаевіч 
АВАКАЎ 
Сергей 
Мирзоевич 
АВАКОВ 

üzletember, a Planar 
Nyrt. (OJSC Planar) 
vezérigazgatója 
Születési idő: 1955 
Születési hely: Belarus 

Siarhei Avakau a Planar Nyrt. 
(OJSC Planar) vezérigazgatója. 
A Planar Nyrt. állami vállalat 
katonai eszközök, például pilóta 
nélküli légi járművek gyártá­
sához használt mikroelektronikai 
alkatrészeket fejleszt és szolgál­
tat. Egy olyan, állami irányítású 
vállalati klaszter része, amelyet 
a belarusz elnök közvetlen 
felügyelete alatt álló, stratégiai 
projektekkel foglalkozó tanács 
(Strategic Projects Council) 
felügyel. A Planar a Belarusz és 
Oroszország közötti technológiai 
és katonai együttműködéshez is 
hozzájárul. 
Siarhei Avakau a Planar Nyrt. 
vezérigazgatójaként hasznot húz 
a belarusz katonai-ipari komple­
xumból, és anyagilag támogatja 
azt. 

2025.3.27. 

304. Yuri Mikalaevich 
TCHORNY 
Yuri Nikolaevich 
CHERNYI 

Юрый 
Мікалаевіч 
ЧОРНЫ 
Юрий 
Николаевич 
ЧЕРНЫЙ 

a Precíziós Elektro­
mechanikai Üzem 
(Precise Electro 
Mechanics Plant) igaz­
gatója 
Születési idő: 1979, 
1980 vagy 1981 
Születési hely: Belarus 

Yuri Tchorny a Precíziós Elekt­
romechanikai Üzem (Precise 
Electro Mechanics) elnevezésű, 
katonai termékek fejlesztésére és 
gyártására szakosodott és a Bela­
rusz Köztársaság Állami Hadi­
ipari Bizottságának (State Mili­
tary-Industrial Committee of the 
Republic of Belarus) alárendelt 
belarusz állami vállalat igazga­
tója. A Precíziós Elektromecha­
nikai Üzem e minőségében 
a belarusz fegyveres erők által 
használt katonai eszközöket, 
különösen ballisztikus rakétákat 
gyárt, és bevételt termel a bela­
rusz állam számára. 

2025.3.27. 
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Ennélfogva Yuri Tchorny támo­
gatja a Lukashenka-rezsimet, és 
kapcsolatban áll a Precíziós 
Elektromechanikai Üzem elneve­
zésű, jegyzékbe vett szervezettel. 

305. Aleh KALIADA 
Oleg KALYADA 

Алег КАЛЯДА 
Олег КАЛЯДА 

Minszk város 
Zavodszkij Kerületi 
Bíróságának 
(Zavodskoy District 
Court of the city of 
Minsk) bírája 
Születési idő: 1965.1.1. 
Útlevélazonosító szám: 
3010165A135PB5 

Aleh Kaliada belarusz bíró 
Minszk város Frunzsenszkij 
Kerületi Bíróságán (Court of the 
Frunzensky District of the City 
of Minsk). Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott többek között 
a véleménynyilvánítás, illetve 
a gyülekezés szabadságával 
kapcsolatban, Yana Barysovich- 
csal, Andrei Asaulával, Rast­
sislau Shavellel, Aliaksandr 
Zialiutkinnal és Maksim Prazhe­
nikkel szemben. Aleh Kaliadát 
ennélfogva felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért 
Belaruszban. 

2025.3.27. 

306. Alena BUSHAVA 
Alena BUSHEVA 

Алена БУШАВА 
Алена БУШЕВА 

Minszk város Frun­
zsenszkij Kerületi 
Bíróságának (Court of 
the Frunzensky District 
of the City of Minsk) 
bírája 
Születési idő: 
1976.8.23. 
Személyi azonosító 
szám: 
4230876A016PB7 

Alena Bushava belarusz bíró 
Minszk város Frunzsenszkij 
Kerületi Bíróságán (Court of the 
Frunzensky District of the City 
of Minsk). Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott többek között 
a véleménynyilvánítás, illetve 
a gyülekezés szabadságával 
kapcsolatban, Siarhei Karytano­
vich-csal, Darya Lychkouskayá­
val, Aliaksei Maltsauval, Yahor 
Mikhailauval, Yuliya Mudreus­
kayával, Andrei Sheshkoval, 
Siarhei Staravoitauval és Ihar 
Kapanaikával szemben. Ennél­
fogva Alena Bushavát felelősség 
terheli a civil társadalom elnyo­
másáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

307. Andrei VASI­
LIUK 
Andrei VASI­
LYUK 

Андрэй 
ВАСIЛЮК 
Андрей 
ВАСИЛЮК 

a Breszti Regionális 
Bíróság (court of Brest 
region) bírája 
Születési idő: 
1977.7.20. 
Személyi azonosító 
szám: 
3200777C039PB0 

Andrei Vasiliuk belarusz bíró 
Minszk város Frunzsenszkij 
Kerületi Bíróságán (court of the 
Frunzensky district of the city of 
Minsk). Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott többek között 
a véleménynyilvánítás, illetve 
a gyülekezés szabadságával 
kapcsolatban, Aliaksandr Baza­
rauval, Anastasiya Padhais­
kayával és Aliaksandr Velias­
nitskivel szemben. Ennélfogva 
Andrei Vasiliukot felelősség 
terheli a civil társadalom elnyo­
másáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

▼M63
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308. Dzina KUCHUK 
Dina KUCHUK 

Дзіна КУЧУК 
Дина КУЧУК 

A Belarusz Legfelsőbb 
Bíróság (Supreme 
Court of Belarus) 
bírája; korábban 
a Minszki Városi 
Bíróság (Minsk City 
Court) bírája 
Születési idő: 
1974.2.11. 
Személyi azonosító 
szám: 
4110274A107PB7 

Dzina Kuchuk a Belarusz 
Legfelsőbb Bíróság (Supreme 
Court of Belarus) belarusz bírája. 
2024 februárjáig Dzina Kuchuk 
a Minszki Városi Bíróság bünte­
tőügyekkel foglalkozó bírói 
kollégiumának (Judicial Colle­
gium for Criminal Cases of the 
Minsk City Court) bírája volt. 
A Minszki Városi Bíróság 
(Minsk City Court) bírájaként 
Dzina Kuchuk politikai indítta­
tású ítéleteket hozott a vélemény­
nyilvánítás, illetve a gyülekezés 
szabadságával kapcsolatban, 
többek között Andrei Andreyeu­
val, Aliaksandr Komarral, Sviat­
lana Bychkouskayával, Maryna 
Dubrouskayával, Yury Hrabiani­
okkal, Valeryia Kastsiuhovával, 
Tatsiana Kouzinával, Aliaksei 
Khralovich-csal, Uladzimir 
Lavorral, Viachaslau Pantsius­
henkával, Dzianis Varozauval, 
Volha Tserakh-kal és Katsiaryna 
Zaretskayával szemben. Ennél­
fogva Dzina Kuchukot felelősség 
terheli a civil társadalom elnyo­
másáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

309. Halina BONDAL 
Galina BONDAL 

Галіна БОНДАЛ 
Галина БОНДАЛ 

a Vityebszki Regionális 
Bíróság (Vitebsk Regi­
onal Court) bírája 
Születési idő: 
1962.4.30. 
Személyi azonosító 
szám: 
4300462E001PB6 

Halina Bondal a Vityebszki 
Regionális Bíróság (Vitebsk 
Regional Court) belarusz bírája. 
Politikai indíttatású ítéleteket 
hozott a véleménynyilvánítás, 
illetve a gyülekezés szabadsá­
gával kapcsolatban, többek 
között Volha Brytsikavával, 
Siarhei Daliveliával, Maryia 
Faminával, Tatsiana Frants­
kevich-csel, Tsimafei Halubko­
val, Yaraslau Kazakevich-csel, 
Robert Kuzniatsouval, Natallia 
Labatsevich-csel, Anatol Mikhai­
lauval és Andrei Ruskikh-kal 
szemben. Ennélfogva Halina 
Bondalt felelősség terheli a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2025.3.27. 

310. Siarhei BUDRE­
VICH 
Sergei BUDRE­
VICH 

Сяргей 
БУДРЭВIЧ 
Сергей 
БУДРЕВИЧ 

Minszk Oktjabirszkij 
Kerületi Bíróságának 
(Oktyabrsky District 
Court of Vitebsk) 
bírája 
Születési idő: 
1986.6.29. 

Siarhei Budrevich belarusz bíró 
Minszk város Oktjabirszkij 
Kerületi Bíróságán (Oktyabrsky 
District Court of the City of 
Vitebsk). Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a véleménynyil­
vánítás, illetve a gyülekezés 
szabadságával kapcsolatban, 
többek között Yuliya Kashavera­
vával, Siarhei Paspelauval, 
Siarhei Belskivel, Aliaksandr 
Mikhailauval, Andrei Hryvával, 

2025.3.27. 
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Siarhei Yupatauval, Artsiom 
Isakauval és Aliaksandr Zhalia­
zouskkal szemben. Ennélfogva 
Siarhei Budrevichet felelősség 
terheli a civil társadalom elnyo­
másáért Belaruszban. 

311. Zhanna 
BRYSINA 

Zhanna 
BRYSINA 

Жанна 
БРЫСIНА 

Жанна 
БРЫСИНА 

Minszk város Oktja­
birszkij Kerületi Bíró­
ságának (Oktyabrsky 
District Court of the 
City of Vitebsk) bírája 

Születési idő: 
1961.10.21. 

Zhanna Brysina a Minszki 
Városi Bíróság (Minsk City 
Court) belarusz bírája. Zhanna 
Brysina politikai indíttatású 
ítéleteket hozott a véleménynyil­
vánítás, illetve a gyülekezés 
szabadságával kapcsolatban, 
többek között Pavel Belavus- 
szal, Siarhei Kreidával, Tsimafei 
Shkuratovich-csal, Maksim 
Hrechkayedauval, Vadzim Bara­
nauval, Aliaksandr Lobannal, 
Dzmitry Maholinnal, Ihar Artsi­
ukh-kal, Aliaksandr Ziankouval, 
Ruslan Zavadzich-csal, Artsiom 
Ziankouval, Andrei Velikaselets- 
cel és Pavel Kharytonauval 
szemben. Ennélfogva Zhanna 
Brysinát felelősség terheli a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

2025.3.27. 

312. Ala SKURATO­
VICH 

Alla SKURATO­
VICH 

Ала 
СКУРАТОВIЧ 

Алла 
СКУРАТОВИЧ 

Minszk város Frun­
zsenszkij Kerületi 
Bíróságának (court of 
the Frunzensky district 
of the city of Minsk) 
bírája 

Születési idő: 
1980.10.18. 

Személyi azonosító 
szám: 
4181080A069PB5 

Ala Skuratovich belarusz bíró 
Minszk város Frunzsenszkij 
Kerületi Bíróságán (court of the 
Frunzensky district of the city of 
Minsk). Politikai indíttatású 
ítéleteket hozott többek között 
a véleménynyilvánítás, illetve 
a gyülekezés szabadságával 
kapcsolatban, Andrus Asmalo­
uskkal, Ivan Charavakával, 
Dzmitry Lapets-cel, Andrei 
Akushkával, Dziana Charnushy­
nával, Andrei Mirashnichenkával 
és Artur Smaliakouval szemben. 
Ennélfogva Ala Skuratovichot 
felelősség terheli a civil társa­
dalom elnyomásáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

▼M66 

313. Ilya Valerievich 
IKAN 

Iлля Валер'евіч 
IКАН 

Илья Валерьевич 
ИКАН 

Tisztség: a Belnef­
tekhim elnöke, a Bela­
rusz Köztársaság 
Nemzetgyűlése Köztár­
sasági Tanácsának 
(Council of the 
Republic of the Nati­
onal Assembly of the 
Republic of Belarus) 
tagja 

Ilya Ikan a belarusz olaj- és 
vegyipari állami konszern (Bel­
arusian State Concern for Oil and 
Chemistry, Belneftekhim) elnö­
ke. 

2025.10.23. 
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Születési idő: 
1981.1.10. 

Születési hely: Pchel­
nik, Borisov District, 
Minsk Region, Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Kapcsolódó szerveze­
tek: Belneftekhim 

A Belneftekhim a Belarusz 
Köztársaság egyik legnagyobb, 
1997-ben létrehozott ipari komp­
lexuma, amely több más, állami 
tulajdonú vállalatból áll. Aliak­
sandr Lukashenka szerint 
a Belneftekhim Belaruszban az 
egyik legfontosabb és leginkább 
stratégiai konszern. 

A Belneftekhim nevezetesen 
alapvető fontosságú eszközt 
jelent a belarusz gazdaság és 
külpolitika számára, különösen 
az Oroszország és Belarusz 
közötti, a közös olajpiac kialakí­
tására irányuló együttműködés 
tekintetében. A konszern és 
Lukashenka elnök között rend­
szeres konzultációkra kerül sor. 
A Belneftekhim hasznot húz 
a Lukashenka-rezsim által nyúj­
tott támogatásból, különösen 
a szankciók hatásait illetően. 
Ennélfogva a Belneftekhim 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

A Belneftekhim elnökeként Ilya 
Ikan hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

314. Yuri Ivanovich 
PREDKO 

más néven: Yuriy 
Ivanovich 
PREDKO 

Юрий Иванович 
ПРЕДКО 

Tisztség: a Horizont 
Nyrt. (OJSC Horizont) 
vezérigazgatója 

Születési idő: 1964. 

Születési hely: Belarus 

Állampolgárság: bela­
rusz 

Nem: férfi 

Kapcsolódó szerveze­
tek: Horizont Holding, 
ICT Horizont 

Yuri Predko a „Management 
Company of the Holding Hori­
zont” Nyrt. (OJSC „Management 
Company of the Holding Hori­
zont”) vezérigazgatója, amely 
a fogyasztói elektronikai cikkek 
és háztartási készülékek egyik 
legnagyobb gyártója a Belarusz 
Köztársaságban. A „Management 
Company of the Holding Hori­
zont” Nyrt. a Horizont Holding 
holdingkezelő vállalata. 

A Horizont Holding a Belarusz 
Köztársaság egyik legnagyobb és 
legdinamikusabban fejlődő 
diverzifikált holdingtársasága, 
amelynek tevékenysége üzleti 
területek széles skálájára terjed 
ki. A Horizont Holding a tevé­
kenységeit Aliaksandr Lukas­
henka utasításai alapján hajtja 
végre. 

2025.10.23. 

▼M66
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vétel 

időpontja 

A Horizont Holding részét 
képező ICT Horizont a speciális 
elektronikai eszközök fejleszté­
sének és gyártásának egyik 
vezető szereplője a Belarusz 
Köztársaságban. A vállalat 
speciális és kettős felhasználású 
termékeket fejleszt és gyárt: 
például videomegjelenítő eszkö­
zöket páncélozott járművekhez. 
Az ICT Horizont együttműködik 
a Belarusz Köztársaság Védelmi 
Minisztériumával (Ministry of 
Defence of the Republic of 
Belarus) lőtéri felszerelések 
modelljeinek kialakításában és 
korszerűsítésében, a fegyveres 
erők alakulatainak és katonai 
egységeinek kiképzési követel­
ményeivel összhangban. 

Emellett az ICT Horizont részt 
vesz az (Oroszország és Belarusz 
közötti) államszövetség „Inte­
lavto” tudományos-műszaki 
programjában. A programot 
a belarusz köztársasági Minisz­
terek Tanácsa (Council of 
Ministers of the Republic of 
Belarus) hagyta jóvá. 

Yuri Predko ennélfogva kapcso­
latban áll olyan szervezetekkel, 
amelyek Belarusz katonai-ipari 
komplexumának részét képezik 
azáltal, hogy részt vesznek 
katonai technológia és felsze­
relések fejlesztésében. 

▼M66
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Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

▼M69 

1. Beltechexport Белтехэкспорт Cím: Nezavisimosti 
Ave. 86-B, Minsk, 
Belarus 
Honlap: https://bte.by/ 
E-mail-cím: mail@bte. 
by 
Cégjegyzékszám: 
100138662 

A Beltechexport magánjogi szer­
vezet, amely állami tulajdonú 
belarusz vállalatok által gyártott 
fegyvereket és katonai felsze­
reléseket exportál afrikai, dél- 
amerikai, ázsiai és közel-keleti 
országokba. Szoros kapcsolatban 
áll Belarusz védelmi minisztéri­
umával (Ministry of Defense). 
A Beltechexport hasznot húz 
tehát a Lukashenka-rezsimb ől, és 
támogatja azt, előnyöket bizto­
sítva az elnöki igazgatásnak. 
Továbbá, a Beltechexport Bela­
rusz katonai-ipari komplexu­
mának részét képezi, és részt 
vesz katonai technológia és 
felszerelések fejlesztésében, 
gyártásában és szállításában. 

2020.12.17. 

▼M45 

2. Dana Holdings ТАА „Дана 
Холдынгз” 

ООО „Дана 
Холдингз” 

Cím: Peter Mstislavets 
St. 9, pom. 3 (office 4), 
220076 Minsk, Belarus 

Cégjegyzékszám: 
690611860 

Honlapok: https:// 
bir.by/; https://en. 
dana-holdings.com; 
https://dana-holdings. 
com/ 

E-mail-cím: info@bir. 
by 

Tel.: +375 (29) 636-23- 
91 

A Dana Holdings Belarusz egyik 
legfontosabb ingatlanfejlesztő és 
építővállalata. A vállalat és 
leányvállalatai földterületekre 
vonatkozó fejlesztési jogokat 
kaptak, és több nagy lakókomp­
lexumot és üzleti központot 
építettek. 

A Dana Holdings vállalatot 
jelentések szerint képviselő 
személyek szoros kapcsolatban 
állnak Lukashenka elnökkel. 
Liliya Lukashenka, az elnök 
menye, magas rangú pozíciót 
töltött be a Dana Astra vállalat­
nál. 

A Dana Holdings gazdaságilag 
továbbra is aktív Belaruszban. 

A Dana Holdings hasznot húz 
tehát a Lukashenka-rezsimb ől, és 
támogatja azt. 

2020.12.17. 

▼M35
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3. Dana Astra ЗТАА „Дана 
Астра” 
ИООО „Дана 
Астра” 

Cím: Peter Mstislavets 
St. 9, pom. 9-13, 
220076 Minsk, Belarus 
Cégjegyzékszám: 
191295361 
Honlapok: https://bir. 
by/; https://en. 
dana-holdings.com; 
https://dana-holdings. 
com/ 
E-mail-cím: PR@bir.by 
Tel.: +375 (17) 269-32- 
60; +375 (17) 269-32- 
51 

A Dana Astra – korábban a Dana 
Holdings egyik leányvállalata – 
Belarusz egyik legfontosabb 
ingatlanfejlesztő és építővállalata. 
A vállalat földterületekre vonat­
kozó fejlesztési jogokat kapott, 
és felépíti a „Minsk World” 
többfunkciós központot, amelyet 
a vállalat Európa legnagyobb 
ilyen jellegű beruházásaként 
reklámoz. 
A Dana Astra vállalatot jelen­
tések szerint képviselő személyek 
szoros kapcsolatban állnak 
Lukashenka elnökkel. Liliya 
Lukashenka, az elnök menye, 
magas rangú pozíciót töltött be a 
vállalatnál. 
A Dana Astra hasznot húz tehát a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

2020.12.17. 

4. GHU – Az elnöki 
igazgatás gazda­
sági főosztálya 
(Main Economic 
Department of the 
Presidential 
Administration) 

Главное 
хозяйственное 
управление 

Cím: Miasnikova St. 
37, Minsk, Belarus 
Honlap: http://ghu.by 
E-mail-cím: ghu@ghu. 
by 

Az elnöki igazgatás gazdasági 
főosztálya (Main Economic 
Department of the Presidential 
Administration) (GHU) a nem 
lakáscélú ingatlanok piacának 
legnagyobb szereplője a Belarusz 
Köztársaságban, és számos válla­
latot felügyel. 
Aliaksandr Lukashenka elnök 
felkérte Victor Sheimant – aki a 
Belarusz Elnökségi Ingatlanke­
zelő Igazgatóság (Belarus Presi­
dent Property Management 
Directorate) korábbi vezetőjeként 
közvetlen ellenőrzést gyakorolt a 
GHU felett –, hogy felügyelje 
a 2020-as elnökválasztás bizton­
ságosságát. 
A GHU hasznot húz tehát a 
Lukashenka-rezsimhez való kötő­
déséből, és támogatja azt. 

2020.12.17. 

▼M45
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▼M53 

5. SYNESIS LLC ООО „Синезис” Cím: 220005, Minsk, 
Platonova 20B Belarus; 
Mantu- 
linskaya 24, Moscow 
123100, Russia. 
Cégjegyzék­
szám (УНН/ИНН): 
190950894 (Belarusz); 
7704734000/ 
770301001 (Orosz­
ország). 
Honlap: https://synesis. 
partners; https://syne­
sis- 
group.com/ 
Tel.: +375 (17) 240-36- 
50 
E-mail-cím: yuriy. 
serbenkov@ 
synesis.by 

A Synesis LLC a belarusz ható­
ságok számára biztosította a 
Kipod megfigyelési platformot, 
amely képes videofelvételek 
között keresni és elemezni azokat, 
valamint arcfelismerő szoftvert 
futtatni azokon, ezért a vállalatot 
felelősség terheli a civil társada­
lomnak és a demokratikus ellen­
zéknek az államapparátus általi 
elnyomásáért Belaruszban. A 
belarusz állambiztonsági bizottság 
(State Security Committee, KGB) 
és a belügyminisztérium (Ministry 
of Internal Affairs) is szerepelt 
egy, a Synesis által létrehozott 
rendszer felhasználói között. 
A Synesis azt állítja, hogy már 
nem biztosítja a belarusz hatósá­
goknak a Kipod platformot, a 
ByPOL beszámolói szerint 
azonban az állambiztonsági 
ügynökségek továbbra is hasz­
nálják a Kipodot. 
A Synesis az Aliaksandr Lukas­
henka rendeletével létrehozott Hi- 
Tech Park egyik bérlője, és ily 
módon számos kedvezményben 
részesül, ideértve a jövedelemadó, 
a héa, az offshore-adó, a vámok és 
egyebek alóli mentességeket. 
Ennélfogva a vállalat hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimhez való 
kötődéséből, és támogatja azt. 

2020.12.17. 

▼M69 

6. AGAT electro­
mechanical Plant 
OJSC 

Агат-электромех- 
анический завод 

Cím: Nezavisimosti 
Ave. 115, 220114 
Minsk, Belarus 
Honlap: https://agat- 
emz.by/ 
E-mail-cím: marke­
ting@agat-emz.by 
Tel.: 
+375 (17) 272-01-32; 
+375 (17) 570-41-45 
Cégjegyzékszám: 
100093400 

Az AGAT electromechanical 
Plant OJSC a Belarusz Köztár­
saság katonai iparáért felelős 
belarusz állami hatóságának 
(Belarussian State Authority for 
Military Industry) (más néven: 
SAMI vagy állami katonai ipari 
bizottság [State Military Indust­
rial Committee]) részét képezi, 
amely az állam katonai-technikai 
politikájának végrehajtásáért 
felel, valamint a Miniszterek 
Tanácsának (Council of Minis­
ters) és Belarusz elnökének van 
alárendelve. 
Az AGAT electromechanical 
Plant OJSC hasznot húz tehát 
a Lukashenka-rezsimhez való 
kötődéséből, és támogatja azt. 

2020.12.17. 

▼M45
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A vállalat gyártja a „Rubezh” 
tömegoszlatásra tervezett 
kordonrendszert, amelyet a 2020. 
augusztus 9-én tartott elnökvá­
lasztást követően sorra került 
békés tüntetésekkel szemben 
vetettek be, így a vállalatot fele­
lősség terheli a civil társadalom 
és a demokratikus ellenzék 
elnyomásáért. 
A vállalat katonai célú végfel­
használásra szánt termékeket is 
gyárt, amelyeket a belarusz 
hadsereg, többek között a légierő 
(Air Force) is felhasznál. 
Az AGAT electromechanical 
Plant OJSC ennélfogva Belarusz 
katonai-ipari komplexumának 
részét képezi azáltal, hogy részt 
vesz katonai technológia és 
felszerelések fejlesztésében, 
gyártásában és szállításában. 

7. 140 Repair Plant 140 ремонтный 
завод 

Cím: Borisov, 19 L. 
Chalovskaya St. 
Telefon: 
+375 (177) 74-64-64 
+375 (177) 74-79-99 
E-mail-cím: 
info@140zavod.by 
Honlap: 140zavod.org 
Cégjegyzékszám: 
600136102 

A 140 Repair Plant a Belarusz 
Köztársaság katonai iparáért 
felelős belarusz állami hatósá­
gának (Belarussian State Autho­
rity for Military Industry) (más 
néven: SAMI vagy állami 
katonai ipari bizottság [State 
Military Industrial Committee]) 
részét képezi, amely az állam 
katonai-technikai politikájának 
végrehajtásáért felel, valamint 
a Miniszterek Tanácsának 
(Council of Ministers) és Bela­
rusz elnökének van alárendelve. 
A 140 Repair Plant hasznot húz 
tehát a Lukashenka-rezsimhez 
való kötődéséből, és támogatja 
azt. 
A vállalat szállítójárműveket és 
páncélozott járműveket gyárt, 
amelyeket bevetettek a 2020. 
augusztus 9-én tartott elnökvá­
lasztást követően sorra került 
békés tüntetésekkel szemben, így 
a vállalatot felelősség terheli 
a civil társadalom és a demokra­
tikus ellenzék elnyomásáért. 
A vállalat továbbá katonai 
járműveket fejleszt, gyárt és 
korszerűsít. 
A 140 Repair Plant ennélfogva 
Belarusz katonai-ipari komple­
xumának részét képezi azáltal, 
hogy részt vesz katonai techno­
lógia és felszerelések fejlesztésé­
ben, gyártásában és szállításában. 

2020.12.17. 

▼M69
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8. MZKT (más 
néven: VOLAT) 

МЗКТ - Минский 
завод колёсных 
тягачей 

Cím: 150 Partizansky 
Ave., 220021, Minsk, 
Republic of Belarus 
Telefon: +375 (17) 
330-17-09 
Fax: +375 (17) 291-31- 
92 
E-mail-cím: 
link@mzkt.by 
Honlap: www.mzkt.by 
Cégjegyzékszám: 
100534485 

Az MZKT (más néven: VOLAT) 
a Belarusz Köztársaság katonai 
iparáért felelős belarusz állami 
hatóságának (Belarussian State 
Authority for Military Industry) 
(más néven: SAMI vagy állami 
katonai ipari bizottság [State 
Military Industrial Committee]) 
részét képezi, amely az állam 
katonai-technikai politikájának 
végrehajtásáért felel, valamint 
a Miniszterek Tanácsának 
(Council of Ministers) és Bela­
rusz elnökének van alárendelve. 
Az MZKT (más néven: VOLAT) 
hasznot húz tehát a Lukashenka- 
rezsimhez való kötődéséből, és 
támogatja azt. 
Az MZKT elbocsátotta azon 
alkalmazottait, akik tüntettek 
Aliaksandr Lukashenkának 
a gyárban tett látogatásakor, és 
sztrájkoltak a 2020-as belarusz 
elnökválasztást követően, ami 
a vállalatot felelőssé teszi az 
emberi jogok megsértéséért. 
A vállalat továbbá katonai 
járműveket fejleszt és gyárt. 
Az MZKT ennélfogva Belarusz 
katonai-ipari komplexumának 
részét képezi azáltal, hogy részt 
vesz katonai technológia és 
felszerelések fejlesztésében, 
gyártásában és szállításában. 

2020.12.17. 

▼M45 

9. Sohra Group / 
Sohra LLC 

ООО Сохра Cím: Revolucyonnaya 
17/19, office no. 22, 
220030 Minsk, Belarus 
Cégjegyzékszám: 
192363182 
Honlap: http://sohra.by/ 
E-mail-cím: info@ 
sohra.by 

A Sohra vállalat Aliaksandr 
Zaitsau, az egyik legbefolyáso­
sabb belarusz üzletember tulaj­
donában állt, aki szoros kapcso­
latokat ápol a belarusz politikai 
elittel, és közeli tanácsadója 
Lukashenka legidősebb fiának, 
Viktornak. A Sohra afrikai és a 
közel-keleti országokban 
promotál belarusz ipari terméke­
ket. Társalapítója a BSVT-New 
Technologies védelmi vállalat­
nak, amely fegyvergyártással és 
rakétakorszerűsítéssel foglalko­
zik. A Sohra – kihasználva 
privilegizált helyzetét – közvetí­
tőként szolgál a belarusz politikai 
elit, illetve állami tulajdonú 
vállalatok, valamint az afrikai és 
közel-keleti külföldi partnerek 
között. Aranybányászattal is 
foglalkozik afrikai országokban a 
Lukashenka-rezsim által szerzett 
koncessziók alapján. 

2021.6.21. 

▼M69



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 224 

Név 
A belarusz változat 

angol átírása 
Az orosz változat 

angol átírása 

Név 
(belaruszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

A Sohra Group hasznot húz tehát 
a Lukashenka-rezsimb ől. 

10. Bremino Group 
LLC 

ООО "Бремино 
групп" 

Cím: Niamiha 40, 
220004 Minsk, Bela­
rus; Bolbasovo village, 
Zavodskaya 1k, Orsha 
Region/Oblast, Belarus 

Cégjegyzékszám: 
691598938 

Honlap: http://bremino. 
by 

E-mail-cím: office@ 
bremino.by; 
marketing@bremino.by 

A Bremino Group kezdeményezője 
és társirányítója a Bremino–Orsha 
különleges gazdasági övezetre 
irányuló projektnek, amely egy 
Aliaksandr Lukashenka által aláírt 
elnöki rendelettel jött létre. A 
vállalat állami támogatást kapott a 
Bremino–Orsha övezet fejleszté­
sének céljára, valamint több pénz­
ügyi és adókedvezményben, illetve 
más előnyökben részesült. A 
Bremino Group tulajdonosai – 
Aliaksandr Zaitsau, Mikalai 
Varabei és Aliaksei Aleksin – a 
Lukashenkával kapcsolatban álló 
üzletemberek belső köréhez tartoz­
nak, valamint szoros kapcsolatot 
tartanak fenn Aliaksandr Lukas­
henkával és családjával. 

A Bremino Group hasznot húz tehát 
a Lukashenka-rezsimb ől. 

A Bremino Group a belarusz– 
lengyel határon található Bremino- 
Bruzgi szállítási és logisztikai 
központ (Transport and Logistics 
Center; TLC) tulajdonosa, 
amelyben a Lukashenka-rezsim 
elszállásolta azon migránsokat, 
akiket azzal a céllal szállítottak a 
belarusz–uniós határra, hogy 
jogellenesen átlépjék azt. A 
Bremino-Bruzgi TLC volt az egyik 
helyszíne Lukashenka migránsok 
körében tett propagandalátogatá­
sának is. 

A Bremino Group tehát hozzájárul 
a Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeihez, amelyek elősegítik az 
Unió külső határainak jogellenes 
átlépését. 

2021.6.21. 

11. Globalcustom 
Management LLC 

ООО 
"Глобалкастом- 
менеджмент" 

Cím: Nemiga 40/301, 
Minsk, Belarus 

Cégjegyzékszám: 
193299162 

Honlap: https:// 
globalcustom.by/ 

E-mail-cím: info@ 
globalcustom.by 

A Globalcustom Management 
kapcsolatban áll a Belarusz Elnök­
ségi Ingatlankezelő Igazgatósággal, 
amelynek az Unió által 2004 óta 
szankciós jegyzékbe vett Victor 
Sheiman volt korábban a vezetője. 
A vállalat közreműködik egyes 
árucikkek Oroszországba történő 
csempészésében, ami nem lenne 
lehetséges a Lukashenka-rezsim 
jóváhagyása nélkül, amely ellenőrzi 
a határőröket és a vámszerveket. Az 

2021.6.21. 

▼M45
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Oroszországba irányuló virág­
export-ágazatban elfoglalt kivált­
ságos pozíciója, amelyből a 
vállalat hasznot húz, függ a 
rezsim támogatásától is. A 
Globalcustom Management volt 
a GardService, az egyetlen olyan 
magánvállalat első tulajdonosa, 
amelynek Lukashenka engedé­
lyezte fegyverek használatát. A 
Globalcustom Management 
hasznot húz tehát a Lukashenka- 
rezsimből. 

12. Belarusski Avto­
mobilnyi Zavod 
(BelAZ) / OJSC 
"BELAZ" 

Open Joint Stock 
Company 
“BELAZ” – 
Management 
Company of 
Holding 
“BELAZ- 
HOLDING” 

ААТ "БЕЛАЗ" 

ОАО "БЕЛАЗ" 

Cím: 40 let Octyabrya 
St. 4, 222161 Zhodino, 
Minsk Region/Oblast, 
Belarus 

Honlap: https://belaz.by 

Az OJSC BelAZ az egyik vezető 
állami tulajdonú vállalat Bela­
ruszban, és a nagyméretű teher­
gépjárművek és a nagyméretű 
billenő teherautók egyik legna­
gyobb gyártója a világon. A 
Lukashenka-rezsim egyik 
jelentős bevételi forrása. Aliak­
sandr Lukashenka kijelentette, 
hogy a kormány mindig támo­
gatni fogja a vállalatot, és azt 
"belarusz márkának" és "a 
nemzeti örökség részének" 
nevezte. Az OJSC BelAZ 
felajánlotta helyiségeit és beren­
dezéseit egy politikai gyűlés 
megszervezésére a Lukashenka- 
rezsim támogatása érdekében. Az 
OJSC BelAZ hasznot húz tehát a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

Az OJSC BelAZ azon alkalma­
zottait, akik részt vettek a csalárd 
módon megtartott, 2020. augusz­
tusi belarusz választásokat 
követő sztrájkokban és békés 
tüntetéseken, a vállalati vezetés 
elbocsátással fenyegette meg és 
megfélemlítette. Az alkalma­
zottak egy csoportját az OJSC 
BelAZ bezárta az épületeibe, 
hogy megakadályozza csatlako­
zásukat a többi tüntetőhöz. A 
vállalati vezetés egy sztrájkot a 
személyi állomány gyűléseként 
mutatott be a médiának. Ezért az 
OJSC BelAZ felelős a civil 
társadalom elnyomásáért, és 
támogatja a Lukashenka-rezsi­
met. 

2021.6.21. 

▼M45
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▼M62 

13. Minskii Avtomo­
bilnyi Zavod 
(MAZ) / OJSC 
„MAZ” 
Open Joint Stock 
Company „Minsk 
Automobile 
Works” – Mana­
gement Company 
of „BELAVTO­
MAZ” Holding 

ААТ „Мiнскi 
аўтамабiльны 
завод” 
ОАО „Минский 
автомобильный 
завод” 

Cím: Socialisticheskaya 
2, 220021 Minsk, 
Belarus 
Honlap: http://maz.by/ 
Cégbejegyzés ideje: 
1944.7.16. 
Tel.: + 375 (17) 217- 
22-22; + 8000 217-22- 
22 

A Minszki Autógyár (MAZ) 
Nyrt. (OJSC Minsk Automobile 
Plant, MAZ) Belarusz egyik 
legnagyobb állami tulajdonú 
járműipari gyártóvállalata. 
Lukashenka „az ország egyik 
legfontosabb ipari vállalataként” 
írta le. A Lukashenka-rezsim 
egyik bevételi forrása. A MAZ 
Nyrt. felajánlotta helyiségeit és 
berendezéseit egy politikai 
gyűlés megszervezésére a rezsim 
támogatása érdekében. Továbbá, 
Belarusznak az Ukrajna elleni 
orosz agressziós háborúban való 
részvételére tekintettel, a MAZ 
katonai teherautókat szállít az 
orosz hadseregnek, amelyeket 
ukrán területen katonai akci­
ókban is bevetnek. Ennélfogva 
a MAZ Nyrt. hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimb ől, és 
támogatja azt. 
A MAZ Nyrt. azon alkalmazot­
tait, akik részt vettek a 2020. 
augusztusi elcsalt belarusz 
választásokat követő sztráj­
kokban és békés tüntetéseken, 
a vállalat vezetése megfélemlí­
tette, és később elbocsátotta. Az 
alkalmazottak egy csoportját 
a MAZ Nyrt. bezárta az 
épületeibe, hogy megakadályozza 
csatlakozásukat a többi tüntető­
höz. Ennélfogva a MAZ Nyrt. 
felelős a civil társadalom elnyo­
másáért, és támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2021.6.21. 

▼M45 

14. Logex TAA "Лaгекс" 
ООО "Логекс" 

Cím: 24 Kommunisti­
cheskaya St., office 2, 
Minsk, Belarus 
Cégjegyzékszám: 
192695465 
Honlap: http://logex.by/ 
E-mail-cím: info@ 
logex.by 

A Logex Aliaksandr Shakut­
sinnal áll összefüggésben, aki a 
Lukashenka-rezsimhez közel álló 
üzletember, és akit az Unió már 
jegyzékbe vett. 
A vállalat közreműködik virágok 
dömpingáron Oroszországba 
történő exportjában, ami nem 
lenne lehetséges a rezsim jóvá­
hagyása nélkül, amely ellenőrzi a 
határőröket és a vámszerveket. 
Az Oroszországba irányuló 
virágexport-ágazatban elfoglalt 
kiváltságos pozíciója, amelyből a 

2021.6.21. 

▼M45
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vállalat hasznot húz, függ a 
rezsim támogatásától is. A vágott 
virágok fő belarusz beszállítói 
olyan vállalatok, amelyek 
szorosan kapcsolódnak a köztár­
saság vezetéséhez. 
A Logex hasznot húz tehát a 
Lukashenka-rezsimb ől. 

15. JSC “NNK” 
(Novaia naftavaia 
kampania) / New 
Oil Company 

ЗАТ "ННК" 
(Новая нафтавая 
кампанiя) 

ЗАО "ННК" 
(Новая нефтяная 
компания)– 

Cím: Rakovska St. 
14W room 7, 5th floor, 
Minsk, Belarus 

Cégjegyzékszám: 
193402282 

A Novaya Neftnaya Kompaniya 
(NNK) – a New Oil Company – 
egy 2020 márciusában alapított 
szervezet. Ez az egyetlen olyan 
magánvállalkozás, amely Bela­
ruszból olajtermékeket expor­
tálhat – ez a hatóságokkal való 
szoros kapcsolatokra és a 
legmagasabb szintű állami 
kiváltságokra utal. Az NNK 
tulajdonosa az Interservice, egy 
olyan vállalat, amely Mikalai 
Varabei tulajdonában áll, aki 
azon vezető üzletemberek egyike, 
akik hasznot húznak a Lukas­
henka-rezsimből, és támogatják 
azt. Az értesülések szerint az 
NNK kapcsolatban áll Aliaksei 
Aleksinnel is, egy másik olyan 
prominens belarusz üzletember­
rel, aki hasznot húz a Lukas­
henka-rezsimből. Médiajelen­
tések szerint Varabei mellett 
Aleskin volt az NNK alapítója. A 
belarusz hatóságok arra is 
felhasználták az NNK-t, hogy a 
belarusz gazdaságot adaptálják az 
Unió által bevezetett korlátozó 
intézkedésekhez. 

Az NNK hasznot húz tehát a 
Lukashenka-rezsimb ől. 

2021.6.21. 

16. Belaeronavigatsia 

State-owned 
enterprise 

Белаэронавiгация 

Дзяржаўнае 
прадпрыемства 

Белаэронавигация 

Государственное 
предприятие 

Cím: 19 Korotkevich 
St., 220039 Minsk, 
Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
1996 

Honlap: http://www. 
ban.by/ 

E-mail-cím: 
office@ban.by 

Tel.: +375 (17) 215-40- 
51 

Fax: +375 (17) 213-41- 
63 

Az állami tulajdonú Belaerona­
vigatsia vállalat (Belaeronavi­
gatsia State-owned enterprise) 
felelős a belarusz légiforgalmi 
irányításért. Ezért felelősség 
terheli amiatt, hogy 2021. 
május 23-án megfelelő indokolás 
nélkül a minszki repülőtéren való 
leszállásra kényszerítették az 
FR4978 utasszállító járatot. Ez a 
politikai indíttatású döntés 
Raman Pratasevich ellenzéki 
újságíró és Sofia Sapega letar­
tóztatására és fogva tartására 
irányult, és a belarusz civil 
társadalom és demokratikus 
ellenzék elnyomásának egyik 
formáját testesíti meg. 

2021.6.21. 

▼M45
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Az állami tulajdonú Belaerona­
vigatsia vállalatot ezért felelősség 
terheli a civil társadalom és a 
demokratikus ellenzék elnyomá­
sáért. 

▼M56 

17. „Belavia Belaru­
sian Airlines” 
nyilvánosan 
működő részvény­
társaság (Open 
Joint Stock 
Company 
»Belavia Belaru­
sian Airlines«) 

ААТ 
»Авiякампанiя 
Белавiя« 

ОАО 
»Авиакомпания 
Белавиа« 

Cím: 14A Nemiga St., 
220004 Minsk, Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
1996.1.4. 

Cégjegyzékszám: 
600390798 

A Belavia Belarusian Airlines 
nyilvánosan működő részvénytár­
saság (OJSC Belavia Belarusian 
Airlines) az állami tulajdonú 
nemzeti zászlós légitársaság. A 
Belavia emellett Aliaksandr 
Lukashenka elnök által használt 
kormányzati repülőgépeknek is 
tulajdonosa és üzemeltetője. Azt 
követően, hogy az Unió úgy 
határozott, hogy valamennyi bela­
rusz légitársaság számára 
megtiltja, hogy átrepüljön az Unió 
légterén, és igénybe vegye az 
uniós repülőtereket, Aliaksandr 
Lukashenka ígéretet tett arra, hogy 
kormánya minden lehetséges 
támogatást meg fog adni a Bela­
viának. E célból megállapodott 
Vladimir Putin orosz elnökkel 
arról, hogy a Belavia számára új 
légiközlekedési útvonalak 
megnyitását fogják megtervezni. A 
Belavia vezérigazgatója 2021-ben 
megerősítette, hogy a Belavia 
kormányzati támogatásban 
részesül az Oroszországi Föderá­
cióba irányuló járatok helyreállí­
tásához. A belarusz kormány 
emellett mentesítette a zászlós 
légitársaságot a hozzáadottérték- 
adó megfizetése alól a Belarusz 
Köztársaság területére behozott 
légi járműveket és azok kompo­
nenseit illetően. Ezen túlmenően a 
Belavia 2014-ben állami tulaj­
donban lévő banktól kölcsönöket 
kapott új légi járművek beszerzé­
séhez. 

A Belavia vezetése továbbá 
közölte a vállalat munkavállalói­
val, hogy ne tüntessenek a Bela­
ruszban történt választási szabály­
talanságok és tömeges letartózta­
tások ellen, tekintettel arra a 
tényre, hogy a Belavia állami 
tulajdonú vállalat. 

A Belavia ennélfogva hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

2021.12.2. 

▼M45
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18. Republican 
unitary enterprise 
"TSENTR­
KURORT" 

Рэспублiканскае 
унiтарнае 
прадпрыемства 
"ЦЭНТРКУРОРТ " 

Республиканское 
унитарное 
предприятие 
"ЦЕНТРКУРОРТ " 

Cím: 39 Myasnikova 
St., 220030 Minsk, 
Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
2003.8.12. 

Cégjegyzékszám: 
100726604 

A Tsentrkurort állami tulajdonú 
turisztikai vállalat a Belarusz 
Elnökségi Ingatlankezelő Igazga­
tósághoz tartozik. Jelentések 
szerint a Tsentrkurort egyike 
azon vállalatoknak, amelyek 
koordinálják a Belarusz és az 
Unió közötti határt átlépni szán­
dékozó migránsok áramlását. A 
Tsentrkurort legalább 51 iraki 
állampolgárnak segített vízumot 
szerezni a Belaruszba irányuló 
látogatásukhoz, és a járműve­
zetős autóbusz-bérbeadással 
foglalkozó „Stroitur” belarusz 
vállalattal szállítási szolgálta­
tásról szóló szerződést írt alá. A 
Tsentrkurort által bérelt 
buszokkal migránsokat – köztük 
gyermekeket – szállítottak szál­
lodákba a minszki repülőtérről. 

A Tsentrkurort ezért hozzájárul a 
Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeihez, amelyek elősegítik 
az Unió külső határainak 
jogellenes átlépését. 

2021.12.2. 

19. Oskartour LLC ООО Оскартур Cím: 25 Karl Marx St., 
room 1n, Minsk, 
Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
2016.10.18. 

Cégjegyzékszám: 
192721937 

Az Oskartour utazásszervező, 
amely elősegítette, hogy iraki 
migránsok vízumhoz jussanak, és 
megszervezte az ezt követő, 
Bagdadból Minszkbe irányuló 
légi járatokkal való utazásukat 
Belaruszba. Az említett iraki 
migránsokat később a Belarusz 
és az Unió közötti határra szállí­
totta azzal a céllal, hogy jogelle­
nesen átlépjék a határt. Az iraki 
légitársaság – az Oskartournak, 
valamint annak iraki légi fuva­
rozókkal, belarusz hatóságokkal 
és az állami tulajdonú Tsentr­
kurort vállalattal fennálló 
kapcsolatainak köszönhetően – 
rendszeres járatokat indított 
Bagdadból Minszkbe annak 
érdekében, hogy az Unió külső 
határainak jogellenes átlépése 
céljából még több személyt 
juttasson el Belaruszba. Az 
Oskartour részt vett ebben, a 
belarusz biztonsági szolgálatok 
és állami tulajdonú vállalatok 
által végrehajtott, jogellenes 
határátlépési programban. 

A Tsentrkurort ezért hozzájárul a 
Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeihez, amelyek elősegítik 
az Unió külső határainak 
jogellenes átlépését. 

2021.12.2. 

▼M45
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20. Republican subsi­
diary unitary 
enterprise "Hotel 
Minsk" 

Гатэль „Мiнск” 

Республиканское 
дочернее 
унитарное 
предприятие 
Отель "Минск" 

Cím: 11 Nezavisimosti 
Ave., Minsk, Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
2016.12.26./2017.4.3. 

Cégjegyzékszám: 
192750964 

Honlap: http:// 
hotelminsk.by 

E-mail-cím: 
hotelminsk@udp. 
gov.by marketing@ 
hotelminsk.by 

Tel.: +375 (17) 209-90- 
61 

Fax: +375 (17) 200-00- 
72 

A Hotel Minsk a Belarusz 
Elnökségi Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus President Property 
Management Directorate) – egy 
közvetlenül az elnök irányítása 
alá tartozó kormányhivatal – 
leányvállalata. A Hotel Minsk 
részt vett a belarusz biztonsági 
szolgálatok és állami tulajdonú 
vállalatok által végrehajtott, 
jogellenes határátlépési program­
ban. A migránsokat a hotelben 
szállásolták el, mielőtt a Belarusz 
és az uniós tagállamok közötti 
határra szállították őket, hogy 
jogellenesen átlépjék a határt. Az 
iraki migránsok a Hotel Minsket 
jelölték meg ideiglenes tartózko­
dási helyként a belarusz vízum­
kérelmükben, amelyet közvet­
lenül a Belaruszba való 
megérkezésük előtt nyújtottak be. 

A Hotel Minsk ezért hozzájárul a 
Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeihez, amelyek elősegítik 
az Unió külső határainak 
jogellenes átlépését. 

2021.12.2. 

21. Open Joint Stock 
Company "Hotel 
Planeta" 

ААТ "Гасцiнiца 
Планета" 

OAO "Гостиница 
Планета" 

Cím: 31 Pobediteley 
Ave., Minsk, Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
1994.2.1./2000.3.6. 

Cégjegyzékszám: 
100135173 

Honlap: https:// 
hotelplaneta.by/ 

E-mail-cím: planeta@ 
udp.gov.by 

Tel.: +375 (17) 226-78- 
53 

Fax: +375 (17) 226-78- 
55 

Az OJSC Hotel Planeta a Bela­
rusz Elnökségi Ingatlankezelő 
Igazgatóság (Belarus President 
Property Management Directo­
rate) – egy közvetlenül az elnök 
irányítása alá tartozó kormányhi­
vatal – leányvállalata. A Hotel 
Planeta részt vett a belarusz 
biztonsági szolgálatok és állami 
tulajdonú vállalatok által végre­
hajtott, szervezett módon történő 
jogellenes határátlépési program 
megszervezésében. A migrán­
sokat a hotelben szállásolták el, 
mielőtt a Belarusz és az Unió 
közötti határra szállították őket, 
hogy jogellenesen átlépjék a 
határt. A migránsok Bagdadban 
1 000 USD összeget fizettek egy 
utazásközvetítőnek a repülő­
jegyért, a turistavízumért és a 
szállásért a hotelben. 

A Hotel Planeta ezért hozzájárul 
a Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeihez, amelyek elősegítik 
az Unió külső határainak 
jogellenes átlépését. 

2021.12.2. 

▼M45
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22. ASAM (Asobnaia 
sluzhba 
aktyunykh merap­
ryemstvau) 

OSAM (Otdi­
el’naya sluzhba 
aktivnykh mierop­
riyatiy) 

Асобная служба 
актыўных 
мерапрыемстваў 
(АСАМ) 

Отдельная служба 
активных 
мероприятий 
(ОСАМ) 

Cím: State Border 
Committee of the 
Republic of Belarus, 24 
Volodarsky St., 220050 
Minsk, Belarus 

Az ASAM (aktív intézkedésekért 
felelős különítmény) (ASAM – 
Separate Service for Active 
Measures) egy különleges bela­
rusz határőregység, amely Viktar 
Lukashenka ellenőrzése alatt áll, 
vezetője pedig Ihar Kruchkou. 
Az ASAM erői a „Gate” külön­
leges művelet keretében Belaru­
szon keresztül jogellenes határ­
átlépéseket szerveznek uniós 
tagállamokba, és közvetlenül 
részt vesznek a migránsoknak a 
határ másik oldalára történő 
fizikai átszállításában. Az ASAM 
ezenfelül díjazást kér a szállított 
migránsoktól a határátlépésért. 

Az ASAM ezért hozzájárul a 
Lukashenka-rezsim azon tevé­
kenységeihez, amelyek elősegítik 
az Unió külső határainak 
jogellenes átlépését. 

2021.12.2. 

▼M52 
___ 

▼M45 

24. VIP Grub Cím: Büyükdere Cad., 
No:201, Istanbul, 
Turkey 

A VIP Grub egy Isztambulban 
(Törökország) működő útlevél- 
és vízumszolgáltatás, amely 
Belaruszba szervez utazásokat 
azon kifejezett szándékkal, hogy 
elősegítse az Unióba irányuló 
migrációt. A VIP Grub aktívan 
reklámozza az Unióba irányuló 
migrációt. A VIP Grub ezért 
hozzájárul a Lukashenka-rezsim 
azon tevékenységeit, amelyek 
elősegítik az Unió külső határ­
ainak jogellenes átlépését. 

2021.12.2. 

▼M69 

25. „Grodno Azot” 
nyilvánosan 
működő részvény­
társaság (Open 
Joint Stock 
Company 
„Grodno Azot”) 

A „Khimvolokno 
Plant” JSC 
„Grodno Azot” 

ААТ „Гродна 
Азот” 

ОАО „Гродно 
Азот” 

Фiлiял „Завод 
Хiмвалакно” ААТ 
„Гродна Азот” 

Филиал „Завод 
Химволокно” 

Cím: 100 Kosmo­
navtov Ave., Grodno/ 
Hrodna, Belarus 

A bejegyzés dátuma: 
1965 

Cégjegyzékszám: 
500036524 

Honlap: https://azot.by/ 
en/ 

A Grodno Azot Nyrt. (OJSC 
Grodno Azot) nitrogénvegyüle­
teket gyártó, állami tulajdonú 
nagyvállalat, amelynek székhelye 
Grodnóban/Hrodnában (Grodno) 
van. Lukashenka a vállalatot 
„nagyon fontos vállalatnak, stra­
tégiai jelentőségűnek” nevezte. 
A Grodno Azot tulajdonában 

2021.12.2. 

▼M45
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fióktelepet is 
beleértve 

ОАО „Гродно 
Азот” Cím: 4 Slavinskogo St., 

230026 Grodno/ 
Hrodna, Belarus 

A bejegyzés dátuma: 
2000.5.12. 

Cégjegyzékszám: 
590046884 

Honlap: www.grodno- 
khim.by 

E-mail-cím: offi­
ce@grodno-khim.by; 
market@grodno-khim. 
by; ppm@grodno- 
khim.by; tnp@grodno- 
khim.by 

Tel./Fax: +375 (152) 
39-19-00; +375 (152) 
39-19-44 

van a Khimvolokno Plant is, 
amely nagy mennyiségben állít 
elő poliamid, poliészter és 
kompozit anyagokat. A Grodno 
Azot és a tulajdonában lévő 
Khimvolokno Plant a Lukas­
henka-rezsim egyik jelentős 
bevételi forrása. A Grodno Azot 
ezért a Lukashenka-rezsimet 
támogatja. 

Lukashenka látogatást tett 
a vállalatnál, és találkozott annak 
képviselőivel, megvitatva az 
üzem korszerűsítését és az állami 
támogatás különböző formáit. 
Lukashenka ígéretet arra is, hogy 
a grodnói/hrodnai új nitrogén­
üzem megépítéséhez kölcsönt 
vennének igénybe. A Grodno 
Azot hasznot húz tehát a Lukas­
henka-rezsimből. 

A Grodno Azot azon munkavál­
lalóit, beleértve a Khimvolokno 
fióktelepen dolgozó alkalmazot­
takat is, akik részt vettek 
a rezsim elleni békés tüntetése­
ken, és sztrájkba léptek, elbo­
csátották, és mind a Grodno 
Azot vezetése, mind a rezsim 
képviselői megfélemlítették és 
megfenyegették őket. A Grodno 
Azotot ezért felelősség terheli 
a civil társadalom elnyomásáért. 

Ezenkívül a Grodno Azot 
a Belneftekhim konszern része. 
Ennélfogva a Grodno Azot 
kapcsolatban áll a Belneftekhim­
mel, amely hasznot húz a Lukas­
henka-rezsimből, és támogatja 
azt. 

▼M45 

26. State Production 
Association 
"Belorusneft" 

Дзяржаўнае 
вытворчае 
аб’яднанне 
"Беларуснафта" 

Государственное 
производственное 
объединение 
"Белоруснефть" 

Cím: 9 Rogachevskaya 
St., 246003 Gomel/ 
Homyel, Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
1966.2.25. 

Cégjegyzékszám: 
400051902 

A Belorusneft a petrolkémiai 
ágazatban működő, állami tulaj­
donú vállalat. A vállalat vezetése 
elbocsátotta azon munkavállaló­
kat, akik sztrájkba léptek, 
rezsimellenes tüntetéseken vettek 
részt, vagy nyilvánosan támo­
gatták az említett tüntetéseket. A 
Belorusneftet ezért felelősség 
terheli a civil társadalom elnyo­
másáért. 

2021.12.2. 

▼M69
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▼M69 

27. „Belshina” nyil­
vánosan működő 
részvénytársaság 
(Open Joint Stock 
Company „Bels­
hina”) 

AAT „Белшина” 
ОАО „Белшина” 

Cím: 4 Minskoe Shosse 
St., 213824 Bobruisk, 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
1994.1.10. 
Cégjegyzékszám: 
700016217 
Honlap: http://www. 
belshinajsc.by/ 

A Belshina Nyrt. (OJSC Bels­
hina) Belarusz egyik vezető, 
állami tulajdonú vállalata, 
jelentős gumiabroncs-gyártó. 
2022-ben és 2023-ban 9 %-os 
jövedelmezőséggel rendelkezett, 
amint ezt Petr Parkhomczyk 
belarusz miniszterelnök-helyettes 
is megerősítette. A belarusz 
állam közvetlenül részesedik 
a Belshina által elért nyereség­
ből. Továbbá, a Belshina gumi­
abroncsot szállít az Ukrajnában 
bevetett orosz hadseregnek, 
ezáltal támogatja Belarusznak az 
Ukrajna elleni orosz agresszióban 
való részvételét. A Belshina 
Oroszországba irányuló értékesí­
téseinek forgalmazója Dmitry 
Lukashenko, Aliaksandr Lukas­
henko fiának ellenőrzése alatt áll. 
A Belshina tehát támogatja 
a Lukashenka-rezsimet. 
A Belshina azon alkalmazottait, 
akik a 2020-as belarusz elnök­
választást követően tüntettek és 
sztrájkba léptek, a hiányzások 
ürügyén elbocsátották, és 
felmondásra kényszerítették. 
Emellett az állam politikai 
foglyokat kényszerít arra, hogy 
veszélyes munkát végezzenek 
a Belshina javára. Ezenkívül, 
a Belshina állami támogatást kap 
a tartozásainak kiegyenlítése és 
a behozatal után fizetendő héa 
megfizetésének halasztása 
formájában. Továbbá, a belarusz 
kormány engedélyezi állami 
szervek számára, hogy közbe­
szerzési pályázat nélkül vásárol­
janak Belshina termékeket. 
Ennélfogva a Belshina hasznot 
húz a Lukashenka-rezsimb ől, 
valamint felelős a civil társa­
dalom elnyomásáért Belaruszban. 

2021.12.2. 

28. „Belaruskali” 
nyilvánosan 
működő részvény­
társaság (Open 
Joint Stock 
Company „Bela­
ruskali”) 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства 
„Беларуськалiй” 
Открытое 
акционерное 
общество 
„Беларуськалий” 

Cím: 5 Korzha St., 
Soligorsk, 223710 
Minsk Region/Oblast, 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
1996.12.23. 
Cégjegyzékszám: 
600122610 

A Belaruskali nyilvánosan 
működő részvénytársaság (OJSC 
Belaruskali) állami tulajdonú 
vállalat, és a világ egyik legna­
gyobb hamuzsírgyártója. Annak 
ellenére, hogy a hamuzsír világ­
piacán 2022-ben 20 %-ról 9 %- 
ra csökkent a részesedése, 
a Belaruskali továbbra is egyike 

2022.6.3. 

▼M45
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a legfontosabb hamuzsírexportőrök­
nek, és jelentős bevételi forrást jelent 
a belarusz állami költségvetés 
számára. Alexander Lukashenka 
a következőképpen jellemezte 
a Belaruskalit: „nemzeti kincs, 
büszkeség, a belarusz export egyik 
pillére”. Emellett a Belaruskali 
fontos devizaforrást jelent a Lukas­
henka-rezsim számára. 
A Belaruskali közvetlenül közremű­
ködik ukrajnai gyermekek megszállt 
területekről történő áttelepítésében, 
melyet a Lukashenka-rezsim folytat 
Oroszországgal együttműködésben. 
Oroszország Ukrajna elleni 
jogellenes és provokáció nélkül 
indított teljes körű inváziójának 
a kezdete óta a Belaruskali tulajdo­
nában lévő dubravai létesítményben 
több mint 2 050 ukrán gyermeket 
helyeztek el. Ennélfogva a „Belarus­
skali” nyilvánosan működő rész­
vénytársaság támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 
A „Belaruskali” nyilvánosan működő 
részvénytársaság azon alkalmazottait, 
akik részt vettek a csalárd módon 
megtartott 2020. augusztusi belarusz 
elnökválasztást követő sztrájkokban 
és békés tüntetéseken, a vállalat 
vezetése megfélemlítette és elbocsá­
totta. Alexander Lukashenka 
személyesen fenyegette meg a sztráj­
kolókat azzal, hogy a helyükre 
ukrajnai bányászokat fognak 
felvenni. 2024-ben a „Belaruskali” 
nyilvánosan működő részvénytár­
saság több tucat munkavállalóját 
bocsátották el amiatt, hogy részt 
vettek a 2020. évi tüntetéseken. 
Ennélfogva a „Belaruskali” felelős 
a belarusz civil társadalom elnyo­
másáért, és támogatja a Lukashenka- 
rezsimet. 

▼M53 

29. Joint Stock 
Company „Bel­
arusian Potash 
Company” 

ААТ ’Беларуская 
калiйная 
кампанiя’ 

ОАО 
’Белорусская 
калийная 
компания’ 

Cím: 35 Masherova 
Ave., 220002 Minsk, 
Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
2013.9.13. 

Cégjegyzékszám: 
192050251 

Tel.: +375 (17) 309-30- 
10; +375 (17) 309-30- 
30 

E-mail-cím: 
info@belpc.by 

A JSC Belarusian Potash 
Company a Belaruskali belarusz 
állami hamuzsírgyártó exportáló 
karja. A Belaruskali a Lukas­
henka-rezsim számára az egyik 
legnagyobb bevételi forrás. A 
Belarusian Potash Company 
szállítmányai jelentik a globális 
hamuzsírexport 20 %-át. 

2022.6.3. 

▼M69
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Az állam monopoljogokat garan­
tált a Belarusian Potash 
Company számára a kálium 
műtrágyák kiviteléhez. A bela­
rusz hatóságok részéről biztosí­
tott kedvezményes elbánásnak 
köszönhetően a vállalat jelentős 
bevételre tesz szert. Ennélfogva a 
Belarusian Potash Company 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

▼M69 

30. 'Inter Tobacco' 
LLC 

Таварыства з 
абмежаванай 
адказнасцю 'Iнтэр 
Табак' 

Общество с 
ограниченной 
ответственностью 
'Интер Тобако' 

Cím: 131 Novod­
vorskiy village, 
Novodvorskiy village 
council, Minsk District, 
223016 Minsk Region/ 
Oblast, Belarus (Minsk 
Free Economic Zone) 

Cégbejegyzés ideje: 
2002.10.10. 

Cégjegyzékszám: 
808000714 

Az Inter Tobacco LLC a belarusz 
dohánygyártó ipar része. Bela­
ruszban a jövedelmező belföldi 
cigarettapiac jelentős részével 
rendelkezik. Az Aliaksandr 
Lukashenka által aláírt rendelet 
alapján a vállalat kizárólagos 
privilégiumokat kapott arra, hogy 
dohánytermékeket hozzon be 
Belaruszba. Ezenkívül Lukas­
henka elnöki rendeletet adott ki a 
belarusz főváros, Minszk határ­
ainak átrajzolásáról, hogy az 
Inter Tobacco gyár számára – 
valószínűleg adókijátszással 
kapcsolatos okokból – földterü­
letet hasítson ki. Az Inter 
Tobacco Alexei Oleksinhez és 
közeli családtagjaihoz tartozik 
(Oleksin Energo-Oil vállalatának 
a tulajdonában van). 

Ennélfogva az Inter Tobacco 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből. 

2022.6.3. 

31. Open Joint Stock 
Company 'Naftan' 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства 
'НАФТАН' 

Открытое 
акционерное 
общество 
'НАФТАН' 

Cím: Novopolotsk 1, 
211440 Vitebsk 
Region/Oblast, Belarus, 
211440 

Cégbejegyzés ideje: 
1992 

Cégjegyzékszám: 
300042199 

Állami tulajdonú vállalatként az 
OJSC Naftan a Lukashenka- 
rezsim számára az egyik fő 
bevételi és devizaforrás. Ennél­
fogva a Naftan hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. 

A Naftan azon alkalmazottait, 
akik részt vettek a tisztességtelen 
2020. augusztusi belarusz elnök­
választást követő sztrájkokban és 
békés tüntetéseken, a vállalat 
vezetése megfélemlítette és 
elbocsátotta. Ennélfogva a Naftan 
felelős a belarusz civil társa­
dalom elnyomásáért, és támo­
gatja a Lukashenka-rezsimet. 

2022.6.3. 

▼M53
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32. Open Joint Stock 
Company 'Grodno 
Tobacco Factory 
Neman' 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства 
'Гродзенская 
тытунёвая 
фабрыка "Нёман' 
Oткрытое 
акционерное 
общество 
'Гродненская 
табачная фабрика 
Неман' 

Cím: 18 Ordzhonikidze 
St., 230771 Grodno/ 
Hrodna, Belarus 
Cégbejegyzés ideje: 
1996.12.30. 
Cégjegyzékszám: 
500047627 

Az OJSC Grodno Tobacco 
Factory Neman belarusz állami 
tulajdonú vállalat, és a Lukas­
henka-rezsim számára az egyik 
fő bevételi forrás. A vállalat 70– 
80 %-os dohánypiaci része­
sedéssel rendelkezik Belarusz­
ban. Ennélfogva a Grodno 
Tobacco Factory Neman hasznot 
húz a Lukashenka-rezsimb ől, és 
támogatja azt. 
A Belaruszban gyártott Grodno 
Tobacco Factory Neman márkák 
a jövedelmező csempész 
dohánykereskedelem keretében 
az Unióba csempészett legelter­
jedtebb cigaretták közé tartoznak. 
A csempészrendszer keretében a 
Belaruskali és a Grodno Azot 
állami tulajdonú vállalatokhoz 
tartozó vasúti kocsikat használ­
nak. A Grodno Tobacco Factory 
Neman ennélfogva hozzájárul a 
korlátozás alá eső áruk Unió 
területére történő jogellenes 
szállításának megkönnyítéséhez. 

2022.6.3. 

33. Beltamozhservice Рэспублiканскае 
унiтарнае 
прадпрыемства 
'БЕЛМЫТС- 
ЭРВIС' 

Республиканское 
унитарное 
предприятие 
'БЕЛТАМОЖСЕР ­ 
ВИС' 

Cím: 17th km, Minsk- 
Dzerzhinsk highway, 
administrative building, 
office 75, Shchomys­
litsky s/s, 223049 
Minsk Region/Oblast, 
Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
1999.6.9. 

Cégjegyzékszám: 
101561144 

A Beltamozhservice állami tulaj­
donú vállalat, és az egyik legna­
gyobb logisztikai vállalat Bela­
ruszban. Szoros kapcsolatban áll 
a belarusz hatóságokkal, és részt 
vesz az áruk Belaruszból Orosz­
országba történő csempészésében 
és újrakivitelében. A vállalat 
hasznot húz a balarusz hatósá­
gokkal fennálló kapcsolatokból, 
és jelentős bevételt biztosít a 
Lukashenka-rezsim számára. 
Ennélfogva a Beltamozhservice 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

2022.6.3. 

▼M69
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34. Open Joint Stock 
Company "Mana­
ging Company of 
Holding 'Belkom­
munmash'" 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства 
"Кiруючая 
кампанiя 
холдынгу 
'Белкамунмаш'" 
Открытое 
акционерное 
общество 
"Управляющая 
компания 
холдинга 
'Белкоммунмаш '" 

Cím: 64B-2 Perekhod­
naya St., 220070 
Minsk, Belarus 
Cégbejegyzés ideje: 
1991.8.13. 
Cégjegyzékszám: 
100205408 

A Belkommunmash tömegközle­
kedési járművek belarusz gyár­
tója. Aliaksandr Lukashenka 
előmozdítja a Belkommunmash 
üzleti tevékenységét, garantálja a 
vállalat partnereivel szembeni 
szerződéses kötelezettségeinek 
teljesítését, és felhasználja befo­
lyását a vállalat üzleti tevékeny­
ségének támogatására. A 
Belkommunmash ennélfogva 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből. 
A Belkommunmash a 2020. évi 
meghamisított elnökválasztási 
eredmények elleni tiltakozásuk 
miatt megtorlásként munkaválla­
lókat bocsátott el, és ennélfogva 
felelős a civil társadalom elnyo­
másáért, és támogatja a Lukas­
henka-rezsimet. 

2022.6.3. 

35. Belteleradio 
Company / Nati­
onal State Televi­
sion and Radio 
Company of the 
Republic of Bela­
rus 

Нацыянальная 
дзяржаўная 
тэлерадыёкампан i­ 
я Рэспублiкi 
Беларусь / 
Белтэлерадыёкам ­ 
панiя 
Национальная 
государственная 
телерадиокомпан ­ 
ия Республики 
Беларусь / 
Белтелерадиоком ­ 
пания 

Cím: 9 Makayonka St., 
Minsk, Belarus 
Cégbejegyzés ideje: 
1994.9.14. 
Cégjegyzékszám: 
100717729 
Honlap: tvr.by 

A Belteleradio Company az 
állami televíziós és rádiós 
műsorszolgáltató vállalat, és hét 
televíziós csatornát és öt rádió­
állomást irányít Belaruszban. A 
tisztességtelen 2020. augusztusi 
elnökválasztást követően a 
Belteleradio Company elbocsá­
totta az irányítása alá tartozó 
médiaorgánumok tiltakozásokban 
részt vevő munkavállalóit, és 
orosz médiaalkalmazottakkal 
váltotta fel őket. Ennélfogva 
felelős a civil társadalom elnyo­
másáért. 
A Belteleradio Company által 
felügyelt televíziós csatornák és 
rádióállomások aktívan terjesztik 
a propagandát, és ezáltal támo­
gatják a Lukashenka-rezsimet. 

2022.6.3. 
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▼M54 

36. Open Joint Stock 
Company 
„MINSK ELECT­
ROTECHNICAL 
PLANT NAMED 
AFTER V. I. 
KOZLOV” 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства 
„МIНСКI 
ЭЛЕКТРАТЭХН I­ 
ЧНЫ ЗАВОД IМЯ 
В.I.КАЗЛОВА” 

Открытое 
акционерное 
общество 
„МИНСКИЙ 
ЭЛЕКТРОТЕХН ­ 
ИЧЕСКИЙ 
ЗАВОД ИМЕНИ 
В.И.КОЗЛОВА”/ 
ОАО „МЭТЗ ИМ. 
В.И.КОЗЛОВА” 

Cím: Room 502, 4, 
Uralskaya st., Minsk 
220037, Republic of 
Belarus 

A szervezet típusa: 
állami tulajdonban lévő 
vállalat 

A bejegyzés helye: 4, 
Uralskaya st., 

Minsk 220037, 

Republic of Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
1994.3.1. 

Cégjegyzékszám: 
100211261(УНП) 

Üzleti tevékenység fő 
helye: Belarusz 

A vállalat honlapja: 
www.metz.by 

A vállalat e-mail címe: 
urist@metz.by 

A vállalat telefon­
száma: 8017 230 11 22 

Az OJSC „Minsk Electrotech­
nical Plant named after V.I. 
Kozlov” állami tulajdonú válla­
lat, Európa egyik legnagyobb 
elektromosberendezés-gyártója és 
Belarusz egyik ipari óriásválla­
lata. Mint ilyen a Lukashenka- 
rezsim jelentős bevételi forrása. 
Az OJSC „Minsk Electrotech­
nical Plant named after V.I. 
Kozlov” azon alkalmazottait, 
akik részt vettek a csalárd módon 
megtartott, 2020. augusztusi 
belarusz választásokat követő 
békés tüntetéseken és sztrájkok­
ban, a vállalati vezetés elbocsá­
tással fenyegette meg és megfél­
említette. Egyes munkavállalókat 
később elbocsátották a sztráj­
kokban való részvételük miatt. 

Ennélfogva az OJSC „Minsk 
Electrotechnical Plant named 
after V.I. Kozlov” hasznot húz a 
Lukashenka-rezsimb ől, és támo­
gatja azt. Továbbá az OJSC 
„Minsk Electrotechnical Plant 
named after V.I. Kozlov” válla­
latot felelősség terheli a civil 
társadalom elnyomásáért Bela­
ruszban. 

3.8.2023 

37. Open joint stock 
company „Byelo­
russian Steel 
Works – manage­
ment company of 
’Byelorusssian 
Metallurgical 
Company’ 
holding”, más 
néven: OJSC 
„BSW (BMZ) - 
management 
company of 
’BMC’ holding” 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства 
’Беларускi 
металургiчны 
завод – кiруючая 
кампанiя 
холдынгу 
’Беларуская 
металургiчная 
кампанiя’«, más 
néven: ААТ „БМЗ 
– кiруючая 
кампанiя 
холдынгу ’БМК’” 

Cím: 37, Promyshlen­
naya Street, Zhlobin, 
Gomel region, Belarus, 
247210 

A szervezet típusa: 
nyilvánosan működő 
részvénytársaság 

A bejegyzés helye: 
Zhlobin, Gomel region, 
Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
1991.4.24., a következő 
néven: 
„БЕЛОРУССКИЙ 
МЕТАЛЛУРГИЧЕСК ­ 
ИЙ ЗАВОД”, 

Az OJSC „BSW – management 
company of ’BMC’ holding” 
Belaruszban egyedülálló, a 
kohászati iparban működő állami 
vállalat és az ország egyik 
legnagyobb vállalata. Mint ilyen 
a Lukashenka-rezsim egyik 
jelentős bevételi forrása. A bela­
rusz állam közvetlenül részesedik 
az OJSC „BSW – management 
company of ’BMC’ holding” 
által elért nyereségből. A vállalat 
továbbá nagy összegű állami 
támogatást és politikai támoga­
tást kap a Lukashenka-rezsimt ől. 
Az OJSC „BSW – management 
company of ’BMC’ holding” 
vezérigazgatóját személyesen 
Lukashenka elnök nevezte ki. 

3.8.2023 
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Открытое 
акционерное 
общество 
„Белорусский 
металлургический 
завод- 
управляющая 
компания 
холдинга 
’Белорусская 
металлургическая 
компания’”, más 
néven: ОАО 
„БМЗ- 
управляющая 
компания 
холдинга ’БМК’” 

1996.9.11., a következő 
néven: 
„Государственное 
предприятие – 
Белорусский 
металлургический 
завод”, 

1997.12.1., a következő 
néven: „Белорусский 
металлургический 
завод”, 

1999.11.3., a következő 
néven: 
„Республиканское 
унитарное 
предприятие 
’Белорусский 
металлургический 
завод’”, 

2012.1.1., a következő 
néven: „Открытое 
акционерное 
общество 
’Белорусский 
металлургический 
завод’”. 

Cégjegyzékszám: 
400074854 

Üzleti tevékenység fő 
helye: Zhlobin, Gomel 
region, Belarus 

Az OJSC „BSW – management 
company of ’BMC’ holding” 
azon alkalmazottait elbocsátották, 
akik a 2020-as belarusz elnök­
választást követően tüntettek 
vagy sztrájkba léptek. A vállalat 
– fenyegetések és elbocsátások 
formájában – azóta is intézkedé­
seket hoz azon munkavállalókkal 
szemben, akik sztrájkot 
próbálnak szervezni. Ennélfogva 
az OJSC „BSW – management 
company of ’BMC’ holding” 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 
Továbbá az OJSC „BSW – 
management company of ’BMC’ 
holding” vállalatot felelősség 
terheli a civil társadalom elnyo­
másáért Belaruszban. 

38. Belneftekhim – 
Belarusian State 
Concern for Oil 
and Chemistry 

Белнафтахiм – 
Беларускi 
дзяржаўны 
канцэрн па нафце 
i хiмii 

Белнефтехим, 
Белорусский 
государственный 
концерн по нефти 
и химии 

Cím: 73, Dzerzhins­
kogo Street, Minsk, 
220116 

A szervezet típusa: 
állami konszern 

A bejegyzés helye: 73 
Dzerzhinskogo Street, 
Minsk, 220116 

Cégbejegyzés ideje: 
1997.7.21. 

Cégjegyzékszám: 
101272253 

Üzleti tevékenység fő 
helye: Minsk, Belarus 

A belarusz olaj- és vegyipari 
állami konszern (Belneftekhim) 
a Belarusz Köztársaság egyik 
legnagyobb, 1997-ben létreho­
zott ipari komplexuma, és több 
más, állami tulajdonú vállalatból 
áll. Aliaksandr Lukashenka 
szerint a Belneftekhim Bela­
ruszban az egyik legfontosabb 
és leginkább stratégiai konszern. 
A Belneftekhim nevezetesen 
alapvető fontosságú eszközt 
jelent a belarusz gazdaság és 
külpolitika számára, különösen 
az Oroszország és Belarusz 
közötti, a közös olajpiac kiala­
kítására irányuló együttműködés 
tekintetében. A konszern és 
Lukashenka elnök között rend­
szeres konzultációkra kerül sor. 
A Belneftekhim hasznot húz a 

3.8.2023 
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Lukashenka-rezsim által nyújtott 
támogatásból, különösen a 
nyugati szankciók hatásait ille­
tően. Ennélfogva a Belneftekhim 
hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 

▼M60 

39. Ruzekspeditsiya 
LLC 

RUZSPEDITION 
LLC 

OOO RUDENSKI 
UDOBREN­
CHESKI ZAVOD 

OBSHCHESTVO 
S OGRANI­
CHENNOI 
OTVETSTVEN­
NOSTYU 
RUZEKSPEDIT­
SIYA 

TAA 
„Рузэкспедыцыя” 

OOO 
„Рузэкспедиция” 

Cím: Address: 1K 
Zavodzkaya St., room 
36 Bolbasovo 211004 
Belarus; 

40 Nemiga St., room 
304 Minsk 220004 
Belarus 

Cégbejegyzés ideje: 
2016.1.6. 

Cégjegyzékszám: 
690664113 

E-mail-cím: info@ruz. 
by 

Tel.: + 375296615929; 

+375172006232 

Honlap: https://ruz.by/ 

A Ruzekspeditsiya LLC az 
Aliaksandr Lukashenka elnöki 
rendeletével létrehozott 
a Bremino Group LLC által 
irányított Bremino–Orsha külön­
leges gazdasági övezetből (Bre­
mino-Orsha Special Economic 
Zone [SEZ]) folytatja tevékeny­
ségét. A Bremino Group LLC-t 
a 765/2006/EK tanácsi rendelet 
I. mellékletében vették jegy­
zékbe. A Bremino–Orsha külön­
leges gazdasági övezetben lete­
lepedett vállalatok adókedvez­
ményekben és egyéb pénzügyi 
előnyökben részesülnek. 

A Bremino–Orsha különleges 
gazdasági övezet hat vállalatnak 
ad otthont, így ezeket a kedvez­
ményeket csak hat vállalkozás­
nak, köztük a Bremino Group 
LLC-nek nyújtja. A különleges 
gazdasági övezetet irányító 
vállalatként egyedül a Bremino 
Group LLC dönti el, hogy ki 
részesülhet a Bremino–Orsha 
különleges gazdasági övezet 
nyújtotta előnyökből azáltal, 
hogy ott székhellyel rendelkezik. 

A fent ismertetett okokból kifo­
lyólag a Ruzekspeditsiya 
kapcsolatban áll a Bremino 
Group LLC-vel. A Bremino– 
Orsha különleges gazdasági 
övezetben letelepedett vállalat­
ként a rezsim kedvezménye­
zettje. A Ruzekspeditsiya előse­
gíti továbbá a 765/2006/EK 
tanácsi rendelet rendelkezéseinek 
kijátszására vonatkozó tilalom 
megsértését azáltal, hogy részt 
vesz olyan gépkocsik szállításá­
ban, amelyeket tilos az Unióból 
Belaruszba eladni, szolgáltatni, 
átadni vagy exportálni. 

2024.12.16. 

▼M54



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 241 

Név 
A belarusz változat 

angol átírása 
Az orosz változat 

angol átírása 

Név 
(belaruszul) 

(oroszul) 
Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

40. Vlate Logistik 
LLC 

ТАА „ВЛАТЭ 
Лагістык” 
ООО „ВЛАТЕ 
Логистик” 

Cím: 48 Komarova St., 
Pogranichny, 231773, 
Belarus 
Cégbejegyzés ideje: 
2013.4.16. 
Cégjegyzékszám: 
192003422 

A Vlate Logistik LLC egy bela­
rusz vállalat, amely két határ­
ellenőrző pont tulajdonosa az EU 
és Belarusz közötti határon. 
2023. augusztus 10-i állás szerint 
Aleh Herasim, Aleh Piatrou, 
Iryna Kalesnikava, Aleh Baraba­
nau, Dzmitry Zamulevich és 
Uladzimir Arkadzyeu egyenlő 
arányban rendelkeztek része­
sedéssel a Vlate Logistic LLC- 
ben. A Vlate Logistik LLC az 
állami hatóságok által megadott 
„engedélyezett gazdálkodó 
státusz” révén a rezsim haszo­
nélvezője, e státusz révén 
ugyanis jelentős adómentességre 
jogosult. 

2024.12.16. 

▼M63 

41. A Belarusz 
Köztársaság 
Központi Válasz­
tási Bizottsága 
(Central Election 
Commission of 
the Republic of 
Belarus [CEC]) 

Цэнтральная 
выбарчая камісія 
Рэспублікі 
Беларусь 
Центральная 
избирательная 
комиссия 
Республики 
Беларусь 

Cím: 11 Sovyetska Str., 
Minsk, 220010, 
Republic of Belarus 
Létrehozás dátuma: 
1989 

A Belarusz Köztársaság 
Központi Választási Bizottsága 
(Central Election Commission of 
the Republic of Belarus [CEC]) 
felel a demokratikus választások 
megszervezéséért Belaruszban. 
Nemzetközi megfigyelők és 
nemzetközi szervezetek több 
jelentésben is megállapították, 
hogy a 2025. évi belarusz 
elnökválasztás nem volt sem 
szabad, sem tisztességes. 
A CEC-t ennélfogva felelősség 
terheli a belarusz demokrácia 
súlyos aláásásáért. 

2025.3.27. 

42. „INTEGRAL” 
Rt. – az 
„INTEGRAL” 
holdingkezelő 
vállalata (JSC 
„INTEGRAL” - 
the management 
company of the 
holding „INTEG­
RAL”) 

ААТ „Iнтэграл” – 
кіруючая кампанія 
холдынгу 
„Iнтэграл” 
ОАО „Интеграл” – 
управляющая 
компания 
холдинга 
„Интеграл” 

Cím: Kazintsa I.P., 
121A, room 327, 
Minsk, 220108, 
Republic of Belarus 
A bejegyzés helye: 
Minsk, Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
2013.8.1. 
Cégjegyzékszám: 
100386629 

Az Integral Rt. (JSC Integral) bela­
rusz állami tulajdonú vállalat, amely 
félvezetőket, integrált áramköröket, 
valamint egyéb, a belarusz gazdaság 
és védelmi ágazat szempontjából 
különösen fontos csúcstechnológiai 
termékeket gyárt. Az Integral Rt. 
a belarusz kormány által létrehozott 
minszki szabad gazdasági övezetben 
(Minsk Free Economic Zone) talál­
ható. A minszki szabad gazdasági 
övezetben letelepedett szervezetek 
sokféle pénzügyi előnyt élveznek. 
Ennélfogva az Integral Rt. hasznot 
húz a Lukashenka-rezsimb ől. 
Az Integral Rt. emellett támogatja 
a Lukashenka-rezsimet azáltal, hogy 
tevékenysége során a védelmi ipar 
szempontjából kulcsfontosságú 
mikroelektronikai alkatrészek gyártá­
sára összpontosít. 

2025.3.27. 
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43. Belorusskiye 
Loterei köztársa­
sági központosí­
tott vállalat 
(Republican 
unitary enterprise 
Belorusskiye 
Loterei) 

Беларускія 
Латарэі 
Белорусские 
Лотереи 

A bejegyzés dátuma: 
1999.9.1. 
A bejegyzés helye: 
Belarus 
Cím: Budzyonnaha 10, 
Minsk, Belarus 
Telefonszám: 
+ 375173292103 
E-mail-cím: info@bel­
loto.by 
Cégjegyzékszám: 
190000087 

A Belorusskiye Loterei köztársa­
sági központosított vállalat 
(Republican unitary enterprise 
Belorusskiye Loterei) a Belarusz 
Elnökségi Ingatlankezelő Igazga­
tóság (Belarus President Property 
Management Directorate) elne­
vezésű, Aliaksandr Lukashenka 
elnöknek közvetlenül alárendelt 
kormányzati szerv tulajdonában 
álló belarusz vállalat. 
Belaruszban a lottójátékok szer­
vezése az állam kizárólagos joga. 
A Belorusskiye Loterei egyike 
azon két kormányzati szervnek, 
amelyek jogosultak lottójátékot 
szervezni Belaruszban. A Bela­
ruszban működő 25 lottójátékból 
17-et ez a vállalat szervez. 
A Belbet a Belorusskiye Loterei 
által irányított online kaszinó, 
amely a vállalat bevételének 
99,8 %-át adja. A Belbet, amely 
a belarusz jog értelmében online 
lottójátéknak minősül, a gyakor­
latban online kaszinóként műkö­
dik, ami kedvező feltételeket 
teremt a tevékenységéhez. 
Az online kaszinót a Ridotto Kft. 
(Ridotto LLC) fejlesztette ki, és 
működését is ez a vállalat tartja 
fenn, amely a Synesis Kft. 
(Synesis LLC) átszervezésével 
jött létre, amelyet az Unió 2020. 
december 17-én jegyzékbe vett 
azzal az indokkal, hogy hasznot 
húz a Lukashenka-rezsimhez 
való kötődéséből, és támogatja 
azt. A Synesis LLC társtulajdo­
nosa Alexander Shatrov, akit az 
Unió 2021. június 21-én vett 
jegyzékbe azzal az indokkal, 
hogy hasznot húz a Lukashenka- 
rezsimből, és támogatja azt. 
A Belorusskiye Loterei az 
Aliaksandr Lukashenka ellen­ 
őrzése alatt álló Belarusz Elnök­
ségi Ingatlankezelő Igazgató­
ságnak van alárendelve. 
A vállalat is hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimb ől azáltal, 
hogy kedvező feltételek mellett 
folytatja tevékenységét, és támo­
gatja a rezsimet azáltal, hogy az 
online szerencsejátékból bevételt 
termel. A Belorusskiye Loterei 
ezenkívül kapcsolatban áll 
Alexander Shatrovval. 

2025.3.27. 
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44. Ridotto Kft. 
(Ridotto LLC) 

ТАА „Рыдота” 
ООО „Ридотто” 

A bejegyzés dátuma: 
2020.2.13. 
A bejegyzés helye: 
Minsk, Belarus 
Cím: Platonava 20b, 
Minsk, Belarus 
Telefonszám: + 375 17 
240-36-50 
E-mail-cím: info@ri­
dotto.by 
Cégjegyzékszám: 
193384228 

A Ridotto Kft. (Ridotto LLC) 
online szerencsejátékra szolgáló 
alkalmazások fejlesztésére 
szakosodott belarusz informatikai 
vállalat. A vállalat részvényeinek 
49,99 %-a Alexander Shatrov 
tulajdonában áll, akivel szemben 
az Unió 2021. június 21-én 
szankciókat vezetett be azzal az 
indokkal, hogy hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimb ől, és 
támogatja azt. 
A Ridotto Kft. fejlesztette ki és 
tartja fenn a Belbet online 
kaszinót az állami tulajdonú 
Belorusskiye Loterei köztársasági 
központosított vállalat (Repub­
lican unitary enterprise Belo­
russkiye Loterei) számára, amely 
a Belarusz Elnökségi Ingatlan­
kezelő Igazgatóság (Belarus 
President Property Management 
Directorate) leányvállalata. 
A Belorusskiye Loterei a közvet­
lenül Aliaksandr Lukashenka 
irányítása alá tartozó említett 
igazgatóság egyik jelentős bevé­
teli forrása. 
Ebből következik, hogy 
a Ridotto Kft. kapcsolatban áll 
Alexander Shatrovval, a Belarusz 
Elnökségi Ingatlankezelő Igazga­
tósággal, valamint a Belorusskiye 
Loterei köztársasági központosí­
tott vállalattal. A Ridotto Kft. 
ezenkívül hasznot húz a Lukas­
henka-rezsimből, illetve támo­
gatja azt. 

2025.3.27. 

45. Planar Nyrt. 
(OJSC Planar) 

ААТ „Планар” 
КБТЭМ ПЛАНАР 

Cím: Partizansky Ave., 
2, building 2-31, 
Minsk, Belarus 
Telefonszám: + 375 17 
297 37 09 
E-mail-cím: offi­
ce@kbtem-omo.by 
Honlap: planar.by 
Cégjegyzékszám: 
100104937 
A bejegyzés dátuma: 
1992.3.15. 

A Planar Nyrt. (OJSC Planar) 
állami vállalat katonai eszközök, 
például pilóta nélküli légi 
járművek gyártásához használt 
mikroelektronikai alkatrészeket 
fejleszt és szolgáltat. Egy olyan 
állami irányítású vállalati klaszter 
része, amelyet a belarusz elnök 
közvetlen felügyelete alatt álló, 
stratégiai projektekkel foglalkozó 
tanács (Strategic Projects Coun­
cil) felügyel. A Planar Nyrt. 
a Belarusz és Oroszország 
közötti technológiai és katonai 
együttműködéshez is hozzájárul. 
A Planar Nyrt. ennélfogva 
a belarusz katonai-ipari komp­
lexum része. 

2025.3.27. 

▼M63
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46. Precíziós Elektro­
mechanikai Üzem 
(Precise Electro- 
Mechanics Plant) 

РВУП „Завод 
дакладнай 
электрамеханікі” 
РПУП „Завод 
точной 
электромеханики ” 

Cím: ul. Kulman 2, 
Minsk, 220013 Belarus 
Cégjegyzékszám: 
690653077 
A bejegyzés dátuma: 
2009.5.27. 

A Precíziós Elektromechanikai 
Üzem (Precise Electro-Mecha­
nics Plant) katonai termékek 
fejlesztésére és gyártására szako­
sodott és a Belarusz Köztársaság 
Állami Hadiipari Bizottságának 
(State Military-Industrial 
Committee of the Republic of 
Belarus) alárendelt belarusz 
állami vállalat. A Precíziós 
Elektromechanikai Üzem e minő­
ségében a belarusz fegyveres 
erők által használt katonai 
eszközöket, különösen ballisz­
tikus rakétákat gyárt, és bevételt 
termel a belarusz állam számára. 
Ennélfogva a Precíziós Elektro­
mechanikai Üzem olyan jogi 
személy, amely támogatja 
a Lukashenka-rezsimet. 

2025.3.27. 

47. Tsybulka Bel 
Zybulka Bel 

ТАА 
„ЦЫБУЛЬКА- 
БЕЛ” 
ООО 
„ЦЫБУЛЬКА- 
БЕЛ” 

Cím: st. Centralnaya, 4, 
ag. Gudy, Krupovsky 
village council, Lida 
district, Grodno region, 
Belarus 
Cégjegyzékszám: 
592000217 
A bejegyzés dátuma: 
2020.10.1. 
Telefonszám: +375 292 
85-31-33 

A Tsybulka-Bel Kft. (Tsybulka-Bel 
LLC) a német állampolgárságú Jörg 
Dornau tulajdonában álló belarusz 
agrovállalat, amelynek székhelye 
Lida kerületben (Lida district) van. 
A Tsybulka-Bel vezetése megálla­
podott a belarusz állami hatósá­
gokkal arról, hogy fogvatartottakat – 
különösen belarusz politikai 
foglyokat – alkalmaz kényszermun­
kaerőként a Tsybulka-Bel vállalatnál 
embertelen körülmények között 
végzett terepmunkára, amelynek 
során többek között megvonták az 
élelmiszert és a vizet hosszú 
munkaműszakok alatt, teljességgel 
elégtelen védelmet biztosítottak 
a szélsőséges időjárási körülmé­
nyekkel szemben, valamint önkényes 
büntetéseket szabtak ki a betegség 
miatt felmentést kérő foglyokra. 
A Tsybulka-Bel Kft. tehát olyan 
szervezet, amelyet felelősség terhel 
az emberi jogok súlyos megsértésé­
ért, valamint a demokratikus 
ellenzék elnyomásáért Belaruszban. 

2025.3.27. 

▼M64 

48. „Belvneshprom­
service” állami 
tulajdonú külke­
reskedelmi 
központosított 
vállalat (State- 
owned Foreign 
Trade Unitary 
Enterprise Belv­
neshpromservice) 

Дзяржаўнае 
знешнегандлёвае 
ўнітарнае 
прадпрыемства 
Белзнешпрамсэрв ­ 
іс 

Cím: 2 Kazinets street, 
Minsk, 220099, 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
1992.7.14. 
Adóazonosító szám: 
100128724 
Telefon: + 375 17 272 
07 08 

A „Belvneshpromservice ” állami 
tulajdonú külkereskedelmi 
központosított vállalatot (State- 
owned Foreign Trade Unitary 
Enterprise Belvneshpromservice) 
azzal a céllal hozták létre, hogy 
külföldi piacokon népszerűsítse 
a belarusz védelmi termékeket. 
Katonai célú csúcstechnológiai 
termékek kivitelére szakosodott, 
és jogosult a belarusz légierő, 
légvédelmi erő és szárazföldi 
erők (Belarusian Air Defence, 
Air Force and Land Forces) 
számára katonai termékek 

2025.7.19. 
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Государственное 
внешнеторговое 
унитарное 
предприятие 
Белвнешпромсер ­ 
вис 

Fax: + 375 17 260 
18 87 
E-mail: recepti­
on@bvpservice.com 
Honlap: https://www. 
bvpservice.by/ 
Kapcsolódó személyek: 
Aleksandr Yakovlevich 
Anischenko főigazgató 

korszerűsítésére, javítására és 
szolgáltatására. A „Belvnesh­
hpromservice” állami tulajdonú 
külkereskedelmi központosított 
vállalat ennélfogva támogatja 
Belarusz katonai-ipari komple­
xumát. 

49. OKB TSP Tudo­
mányos Termelő 
Korlátolt Felelős­
ségű Társaság 
(OKB TSP Scien­
tific Production 
Limited Liability 
Company) 

Науково- 
виробниче 
товариство з 
обмеженою 
відповідальністю 
„ОКБ ТСП” 
Научно- 
производственное 
общество с 
ограниченной 
ответственностью 
„ОКБ ТСП” 

Cím: Frantsiska 
Skoriny Street, building 
1, unit 21, 220076 
Minsk, Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
2002.7.8. 
Adóazonosító szám: 
190369982 
Telefon: + 375 17 311 
05 69 
E-mail: tsp@tspbel. 
com 
Honlap: https://sdc. 
okbtsp.com 

Az OKB TSP Tudományos Termelő 
Korlátolt Felelősségű Társaság (OKB 
TSP Scientific Production Limited 
Liability Company) fegyverek 
fejlesztésével, gyártásával és terve­
zésével foglalkozó védelmi vállalat. 
A Belarusz Köztársaság katonai 
iparáért felelős állami hatóság (State 
Authority for Military Industry of the 
Republic of Belarus) által kiadott 
gyártási és külkereskedelmi enge­
déllyel rendelkezik. Felszereléseket, 
például katonai járműveket és 
légvédelmi rendszereket gyárt. Az 
OKB TSP Tudományos Termelő 
Korlátolt Felelősségű Társaság 
ennélfogva egy olyan szervezet, 
amely Belarusz katonai-ipari komp­
lexumának részét képezi. 

2025.7.19. 

50. KB Pilóta Nélküli 
Helikopterek 
(UAVHeli) (KB 
Unmanned Heli­
copters [UAVHe­
li]) 

КБ Беспілотныя 
Верталёты 
ООО КБ 
Беспилотныйе 
вертолеты 

Cím: d. 47, korp. 14, 
ul. Yanki Mavra, 
Minsk, 220015, 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
2017.4.27. 
Cégjegyzékszám: 
192807396 

A KB Pilóta Nélküli Helikopterek 
(UAVHeli) (KB Unmanned Heli­
copters [UAVHeli]) egy belarusz 
vállalat, amely légi járműveket és 
légijármű-felszereléseket gyárt. 
A vállalat kifejezetten katonai 
környezetben való használatra 
felszerelt és tervezett pilóta nélküli 
helikoptereket gyárt. 
A KB Pilóta Nélküli Helikopterek 
ennélfogva egy olyan szervezet, 
amely Belarusz katonai-ipari komp­
lexumának részét képezi, többek 
között azáltal, hogy részt vesz 
katonai technológia és felszerelések 
fejlesztésében és gyártásában. 

2025.7.19. 

51. Legmash Üzem 
Nyrt. (Legmash 
Plant OJSC) 
más néven: 
ZAVOD SHVE­
INYKH MASHIN 
OAO 
más néven: 
OTKRYTOE 
AKTSIO­
NERNOE 
OBSCHESTVO 
BELORUSSKIY 
METALLURGI­
CHESKIY 
ZAVOD 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства „Завод 
’Легмаш’” 

Cím: Vostochny Lane, 
17, Orsha, 211390, 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
1994.5.6. 
Cégjegyzékszám: 
300228934 
Telefon: +375 216 42- 
00-91 

A Legmash Üzem Nyrt. (Leg­
mash Plant OJSC) egy belarusz 
üzem, amely 152 mm-es és 
122 mm-es lövedékeket gyárt 
ágyútüzérségi fegyverekhez 
(beleértve a D-30, a D-20, az 
Msta-B, a Giatsint-B tarackokat 

2025.7.19. 
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más néven: 
OTKRYTOE 
AKTSIO­
NERNOE 
OBSCHESTVO 
ZAVOD 
LEGMASH 

Honlap: https:// 
legmash.by/ 
E-mail: legmash@vi­
tebsk.by 

és ezek önjáró módosításait). 
A létesítmény a 9M22U-1 soro­
zathoz tartozó 122 mm-es 
irányítatlan rakétákat is gyárt 
a 9K51 Grad MLRS rakéta- 
sorozatvetőhöz. A Legmash 
Üzem Nyrt. ennélfogva egy 
olyan szervezet, amely Belarusz 
katonai-ipari komplexumának 
részét képezi. 
A Legmash Plant OJSC széles 
körű adókedvezményekben 
részesül, amelyeket az elnöki 
jogszabályok és a belarusz 
kormány szabályoz. A Legmash 
Üzem Nyrt. ennélfogva hasznot 
húz a Lukashenka-rezsimb ől is. 

52. A BelOMO Kuta­
tási és Termelési 
Központosított 
Vállalat „’LEMT’ 
Tudományos és 
Műszaki 
Központja” 
(Research and 
Production 
Unitary Enterprise 
„Scientific and 
Technical Center 
’LEMT’” 
BelOMO) 
más néven: UP 
NTTS LEMT 
BELOMO 

Науково- 
виробниче 
унітарне 
підприємство 
„Науково- 
технічний центр 
’ЛЕМТ’ БєлОМО” 

Cím: D. 23, korp. 1, 
Nezhiloe pomeshche­
nie, Makaenka street, 
Minsk, 220114, 
Belarus 
A szervezet típusa: 
állami tulajdonú 
vállalat 
A bejegyzés helye: 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
1992.5.26. 
Cégjegyzékszám: 
100230590 

A Belarusz Tudományos és Műszaki 
Központ (LEMT) (Belarusian Scien­
tific and Technical Center LEMT) 
a BelOMO állami vállalat tulajdo­
nában van. A LEMT hagyományos 
fegyverekhez, lézertávmérőkhöz, 
diódalézereken alapuló távolságmérő 
modulokhoz, valamint lézeres tűzvé­
delmi rendszerekhez való optikai 
irányzékokat és rendszereket gyárt. 
A LEMT-irányzékokat az orosz 
Kalasnyikov (Kalashnikov) konszern 
által gyártott AK-12-es automata 
puskákban használják. A LEMT 
ennélfogva Belarusz katonai-ipari 
komplexumának részét képezi, 
többek között azáltal, hogy részt vesz 
katonai technológia és felszerelések 
fejlesztésében és gyártásában. 

2025.7.19. 

53. Lézereszközök és 
-technológiák 
(Laser Devices 
and Technologies) 
más néven: Léze­
reszközök és 
-technológiák 
Korlátolt Felelős­
ségű Társaság 
(Laser Devices 
and Technologies 
Limited Liability 
Company) 

Общество с 
ограниченной 
ответственностью 
„Лазерные 
приборы 
и технологии” 
Таварыства з 
абмежаванай 
адказнасцю 
„Лазерныя 
прыборы і 
тэхналогіі” 

Cím: Tsentralnaya 
Street, House 2, Room 
116, Demidovichsky 
Village Council, Yutski 
Village, Dzerzhinsky 
District, Minsk Region, 
Belarus 
A szervezet típusa: 
korlátolt felelősségű 
társaság 
A bejegyzés helye: 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
2017.2.10. 
Cégjegyzékszám: 
691827047 
Az üzleti tevékenység 
fő helye: Minsk, Bela­
rus 

A Lézereszközök és -technoló­
giák Kft. (LLC Laser Devices 
and Technologies), korábbi 
nevén Additív Technológiák 
Laboratóriuma Kft. (LLC Labo­
ratory of Additive Technologies) 
tömítésekre szakosodott belarusz 
vállalat. Alkatrészeket szolgáltat 
katonai végfelhasználóknak, 
például a Pelengnek és az Ural­
vagonzavodnak. A vállalat emel­
lett alkatrészeket szállít az orosz 
T-72-es és T-90-es tankok pano­
rámikus irányzékainak gyártásá­
hoz. 
Így a Lézereszközök és -techno­
lógiák Kft. alkatrészeket biztosít 
Belarusz katonai-ipari ágazatai 
számára, támogatva az ország 
katonai és technológiai előre­
lépését, valamint védelmi és 
biztonsági képességeinek fejlesz­
tését. 

2025.7.19. 
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54. Vistan Rt. (JSC 
Vistan) 
más néven: „VIS­
TAN” Nyilvá­
nosan Működő 
Részvénytársaság 
(Open Joint Stock 
Company „VIS­
TAN”) 

Адкрытае 
акцыянернае 
таварыства 
„ВIСТАН” 
Открытое 
акционерное 
общество 
„ВИСТАН” 

Cím: Dimitrova street, 
36/7, 210627, Vitebsk, 
Belarus 
A szervezet típusa: 
nyilvánosan működő 
részvénytársaság 
A bejegyzés helye: 
Vitebsk, Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
1994.2.1. 
Cégjegyzékszám: 
300029332 
Az üzleti tevékenység 
fő helye: Belarus 
Honlap: https://vistan. 
ru/index.html 
E-mail-cím: comin­
tern@tut.by, 
info@vistan.ru 

A Vistan Rt. (JSC Vistan) szer­
számgépeket, többek között 
számítógépes számjegyvezérlés ű 
(CNC) gépközpontokat, henger­
köszörűgépeket, csúcs nélküli 
köszörűgépeket, fogaskerék- 
megmunkáló berendezéseket és 
esztergákat gyártó belarusz 
vállalat. Ezek katonai termékek 
gyártása során használt kettős 
felhasználású technológiák. 
A Vistan Rt. a termékeinek több 
mint 60 %-át Oroszországba 
exportálja, és szerszámgépeket 
szolgáltat orosz védelmi vonat­
kozású vállalkozásoknak, köztük 
a „Krasny Oktyabr” Rt.-nek (JSC 
„Krasny Oktyabr”). A vállalat 
egy belarusz-orosz import- 
helyettesítési program része, és 
15 000 000 US$ összegű finan­
szírozást kap orosz állami pénz­
ügyi támogatásból a fogaskerék- 
megmunkáló gépek gyártásának 
bővítésére. 
Emellett a Vistan Rt. orosz 
kormányzati finanszírozásban 
részesült stratégiai légi közleke­
dési projektek kidolgozásához, 
ami azt jelzi, hogy hozzájárul az 
orosz hadiipari komplexumhoz. 
Ezért a Vistan Rt. a belarusz 
katonai-ipari komplexum részét 
képezi, és hozzájárul Belarusz 
katonai és technológiai előre­
lépéséhez, valamint védelmi és 
biztonsági ágazatának fejleszté­
séhez. 

2025.7.19. 

55. Rukhservomotor 
Kft. (Rukhservo­
motor LLC) 
más néven: OOO 
Ruchservomotor 
más néven: TAA 
Ruchservamator 
más néven: OOO 
Rukhservomotor 
más néven: 
„Rukhservomo­
tor” Korlátolt 
Felelősségű 
Társaság (Limited 
Liability 
Company „Rukh­
servomotor”) 

TAA 
Рухсерваматор 
OOO 
Рухсервомотор 

Cím: 5 Montazhnikov 
Street, 220019, Minsk, 
Belarus 
A szervezet típusa: 
korlátolt felelősségű 
társaság 
A bejegyzés helye: 
Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
2000.2.24. 

A Rukhservomotor Kft. (Rukh­
servomotor LLC) belarusz válla­
lat, amely precíziós koordinációs 
rendszerek fejlesztésére és gyár­
tására összpontosít. Katonai 
végfelhasználóknak minősülő 
vállalatoknak szolgáltat katonai 
célú végfelhasználásra alkalmas 
termékeket. A vállalat részt vesz 
orosz T-72-es és T-90-es tankok 
panorámikus irányzékainak gyár­
tásában. 

2025.7.19. 
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A belarusz változat 
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Azonosító adat A jegyzékbe vétel indokai 

A jegyzékbe 
vétel 

időpontja 

Cégjegyzékszám: 
800002497 
Az üzleti tevékenység 
fő helye: Minsk, 
Belarus 
Honlap: https://eng.e- 
motors.tech/, 
https://lasercut.by/ 
Telefon: + 375 17 390 
54 47 
+375 17 390 30 76 
Fax: + 375 17 390 
54 48 
E-mail-cím: info@e- 
motors.tech 

Ezért a Rukhservomotor Kft. 
a belarusz katonai-ipari komp­
lexum részét képezi, és hozzá­
járul Belarusz katonai és techno­
lógiai előrelépéséhez, valamint 
védelmi és biztonsági ágazatának 
fejlesztéséhez. 

▼M66 

56. Holography 
Industry Rt. (JSC 
Holography 
Indust) 
ZAT Galagrafich­
naya Industryya 
ZAO Golografi­
cheskaya Indust­
riya 

Закрытае 
акцыянернае 
таварыства 
„ГАЛАГРАФIЧН­ 
АЯ IНДУСТРЫЯ” 
Закрытое 
акционерное 
общество 
„ГОЛОГРАФИЧ ­ 
ЕСКАЯ 
ИНДУСТРИЯ” 

Cím: Kalinina 12, 
Minsk, Belarus 
Cégjegyzékszám: 
101482057 
A bejegyzés dátuma: 
1998.5.7. 
Tel.: +375 266 01 31, 
+375 266 34 17 
E-mail-cím: info@ho­
lography.by 
Honlap: www.holog­
raphy.by 

A Holography Industry Rt. (JSC 
Holography Industry) biztonsági 
hologramok és kristály-diffrak­
ciós képek vezető belarusz gyár­
tója. A belarusz jogszabályok 
értelmében hologramos bizton­
sági matricákat helyeznek el 
a jövedéki zárjegyeken, ideértve 
az alkoholtartalmú italokon, 
a fogyasztási cikkek széles 
körén, a pénztárgépeken és 
a pénznyerő automatákon 
elhelyezendő jövedéki 
zárjegyeket is. Ez jelentős keres­
letet teremt a Holography 
Industry Rt. termékei iránt. 
A Holography Industry Rt. 
szoros munkakapcsolatban áll 
állami szervezetekkel, amelyek 
közül néhány a vállalat részvé­
nyese is. Ez a szoros kapcsolat 
részben abból ered, hogy 
a vállalat alapítójának egy 
korábbi üzleti partnere részvé­
nyeket ajándékozott az államnak. 
Ennek fejében a vállalat állami 
megrendeléseket kapott. 
Ennélfogva a Holography 
Industry Rt. hasznot húz 
a Lukashenka-rezsimb ől. 

2025.10.23. 

57. ICT Horizont 
más néven: Rese­
arch Unitary 
Enterprise „INS­
TITUTE OF 
DIGITAL TELE­
VISION HORI­
ZONT” 
más néven: 
DIGITAL TELE­
VISION 
INSTITUTE 
HORIZONT 

Навукова- 
даследчае 
ўнітарнае 
прадпрыемства 
„IНСТЫТУТ 
ЛIЧБАВАГА 
ТЭЛЕБАЧАННЯ 
ГАРЫЗОНТ” 

Cím: Kuibysheva 35-1, 
Minsk, 220029, 
Belarus 
A szervezet típusa: 
állami tulajdonban lévő 
vállalat 
Cégjegyzékszám: 
100085149 

Az ICT Horizont belarusz válla­
lat; az ország egyik legkorsze­
rűbb csúcstechnológiai 
központja. Az ICT Horizont 
a speciális elektronikai eszközök 
fejlesztésének és gyártásának 
egyik vezető szereplője a Bela­
rusz Köztársaságban. 

2025.10.23. 

▼M64
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A jegyzékbe 
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időpontja 

más néven: UE 
„Institute of 
Digital Television 
Horizon” 
más néven: 
Chelyabinsk 
Institute of Digital 
television „Hori­
zont” 

más néven: 
Унітарнае 
прадпрыемства 
„IЛТ 
ГАРЫЗОНТ” 
Унитарное 
предприятие 
„ИЦТ 
ГОРИЗОНТ” 
más néven: 
Научно- 
исследовательское 
унитарное 
предприятие 
„ИНСТИТУТ 
ЦИФРОВОГО 
ТЕЛЕВИДЕНИЯ 
ГОРИЗОНТ” 

OKPO-szám: 37406850 
A bejegyzés dátuma: 
1991.11.26. 
A bejegyzés helye: 
Belarus 
Tel.: 8 740 740 91 00, 
+375 740 740 91 00 
Fax: +375 17 288 
11 82 
E-mail-cím: offi­
ce@horizont-rnd.by, 
ict@dtv.horizont.by 
Honlap: https://h-rnd. 
by/ 

A vállalat speciális és kettős 
felhasználású termékeket fejleszt 
és gyárt: például videomegjele­
nítő eszközöket páncélozott 
járművekhez. Az ICT Horizont 
együttműködik a Belarusz 
Köztársaság Védelmi Minisztéri­
umával (Ministry of Defence of 
the Republic of Belarus) lőtéri 
felszerelések kialakításában és 
korszerűsítésében, a fegyveres 
erők követelményeinek megfele­
lően. 
Emellett az ICT Horizont részt 
vesz az „Intelavto” tudományos- 
műszaki programban, amelynek 
célja csúcstechnológiájú digitális 
és elektronikai alkatrészek és 
rendszerek kialakítása speciális 
és kettős felhasználású jármű­
vekhez. A programot a belarusz 
köztársasági Miniszterek Tanácsa 
(Council of Ministers of the 
Republic of Belarus) hagyta jóvá. 
Ennélfogva az ICT Horizont 
a belarusz katonai-ipari komp­
lexum részét képezi azáltal, hogy 
részt vesz katonai technológia és 
felszerelések fejlesztésében. 

58. Horizont Holding 
más néven: 
Horizon Holding 
más néven: OJSC 
N Holding 
más néven: The 
Horizon Group of 
Companies 

Xолдынга 
„Гарызонт” 
Холдинг 
„Горизонт” 
más néven: ОАО 
„Н Холдинг” 
más néven: Группа 
компаний 
„Горизонт” 

Cím: S. Kovalevskaya 
Lane, 62, room 16, 
220014, Minsk, 
Belarus 
A szervezet típusa: 
holdingtársaság 
Cégjegyzékszám: 
101050240 
A bejegyzés dátuma: 
2010. 
A bejegyzés helye: 
Belarus 
Az üzleti tevékenység 
fő helye: Minsk, 
Belarus 
Tel.: +375 (17) 226 
36 01 
Fax: +375 (17) 303 
76 07 
E-mail-cím: info@h-tv. 
by 

A Horizont Holding belarusz 
holdingtársaság. A Horizont 
Holding a Belarusz Köztársaság 
egyik legnagyobb és legdinami­
kusabban fejlődő diverzifikált 
holdingtársasága, amelynek tevé­
kenysége üzleti területek széles 
skálájára terjed ki. A minszki 
ipar egyik zászlóshajójának 
tekintik. A Horizont Holding 
a projektjeit Aliaksandr Lukas­
henka utasításai alapján hajtja 
végre. 
A Horizont Holding egyik válla­
lata az ICT Horizont. Az ICT 
Horizont a speciális elektronikai 
eszközök fejlesztésének és gyár­
tásának egyik vezető szereplője 
a Belarusz Köztársaságban. 

2025.10.23. 
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Honlap: https://h-tv.by/, 
https://h-holding.by/ 
Kapcsolódó szerveze­
tek: ICT Horizont 
Kapcsolódó személyek: 
Yuri Ivanovich Predko 

A vállalat speciális és kettős 
felhasználású termékeket fejleszt 
és gyárt: például videomegjele­
nítő eszközöket páncélozott 
járművekhez. Az ICT Horizont 
együttműködik a Belarusz 
Köztársaság Védelmi Minisztéri­
umával (Ministry of Defence of 
the Republic of Belarus) lőtéri 
felszerelések modelljeinek kiala­
kításában és korszerűsítésében, 
a fegyveres erők alakulatainak és 
katonai egységeinek kiképzési 
követelményeivel összhangban. 
Emellett az ICT Horizont részt 
vesz az (Oroszország és Belarusz 
közötti) államszövetség „Inte­
lavto” tudományos-műszaki 
programjában, amelynek célja 
csúcstechnológiájú digitális és 
elektronikai alkatrészek és rend­
szerek kialakítása speciális és 
kettős felhasználású járművek­
hez. A programot a belarusz 
köztársasági Miniszterek Tanácsa 
(Council of Ministers of the 
Republic of Belarus) hagyta jóvá. 
A Horizont Holding tehát támo­
gatja a Lukashenka-rezsimet. 
Ezenkívül kapcsolatban áll az 
ICT Horizonttal, amely a bela­
rusz katonai-ipari komplexum 
részét képezi többek között azál­
tal, hogy részt vesz katonai 
technológia és felszerelések 
fejlesztésében. 

▼M70 

59. Volat-Sanjiang 
Joint Venture 
Limited Liability 
Company 

Совместное 
общество с 
ограниченной 
ответственностью 
„Волат-Санцзян” 

Cím: 220070 Republic 
of Belarus, Minsk, 
Budennogo str. Buden­
nogo, 1A/7, office 20 
A szervezet típusa: 
közös vállalkozás 
Cégjegyzékszám: 
191299395 
A bejegyzés dátuma: 
2010.3.24. 

A Volat-Sanjiang Joint Venture 
Limited Liability Company bela­
rusz közös vállalkozás, amelynek 
a Minsk Wheel Tractor Plant 
a társalapítója. A közös vállal­
kozás kerekes alvázakat gyárt 
katonai felszerelésekhez, ideértve 
a Minsk Wheel Tractor Plant 
által gyártott rakéta-sorozatvet ő 
rendszereket is. Ennélfogva 
a Volat-Sanjiang Joint Venture 
Limited Liability Company 
Belarusz katonai-ipari komple­
xumának részét képezi, és azt 
támogatja azáltal, hogy részt vesz 
katonai technológia és felsze­
relések fejlesztésében, előállítá­
sában és szállításában. 

2026.4.23. 
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időpontja 

60. CJSC Belarusian 
Oil Company 
más néven BelOil 
más néven: BNK 

ЗАО Белорусская 
нефтяная 
компания 
БНК 

Cím: 4A-305, Lesh­
chinsky Street, 220140, 
Minsk, Republic of 
Belarus 
A szervezet típusa: 
zártkörűen működő 
részvénytársaság 
A bejegyzés helye: 
Republic of Belarus 
A bejegyzés dátuma: 
2007.5.17. 
Cégjegyzékszám: 
190832326 
Az üzleti tevékenység 
fő helye: Republic of 
Belarus 
Kapcsolódó szerveze­
tek: State Production 
Association „Belorus­
neft”; Open Joint Stock 
Company „Naftan” 

A CJSC Belarusian Oil Company 
Belarusz vezető kőolajexportőre, 
és a Belarusz Köztársaság 
legnagyobb olajkitermelő és 
-finomító vállalatai közül 
néhánynak – köztük a Belorus­
neft és a Naftan – tulajdonában 
van. Tulajdonosi szerkezete 
révén a BNK-t a belarusz 
kormány ellenőrzi. Vezérigazga­
tójának kinevezését Aliaksandr 
Lukashenka hagyja jóvá, aki 
kijelöli azon irányvonalat is, 
amerre a vállalatot irányítani 
kell. Ennélfogva a BNK kapcso­
latban áll a Lukashenka-rezsimet 
támogató szervezetekkel, vala­
mint a belarusz civil társadalom 
elnyomásáért felelős és a Lukas­
henka-rezsimet támogató szerve­
zetek tulajdonában és ellenőrzése 
alatt áll. 

2026.4.23. 

61. China Space 
Sanjiang Group 

kínaiul: Cím: No. 9 Jinshan 
Avenue, Dongxihu 
District, Wuhan City, 
Hubei Province, China 

A China Space Sanjiang Group 
a Volat-Sanjiang Joint Venture 
Limited Liability Company társ­
alapítója, és az említett közös 
vállalkozásban részt vevő két fő 
partner egyike. A Volat-Sanjiang 
Joint Venture Limited Liability 
Company kerekes alvázakat állít 
elő katonai felszerelésekhez, 
ideértve a Minsk Wheel Tractor 
Plant által gyártott rakéta-soro­
zatvető rendszereket is. Ennél­
fogva a China Space Sanjiang 
Group támogatja Belarusz kato­
nai-ipari komplexumát azáltal, 
hogy részt vesz katonai techno­
lógia és felszerelések fejleszté­
sében és előállításában. 

2026.4.23. 

▼M70
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II. MELLÉKLET 

▼M4 
A 3. cikkben, a 4. cikk (2) bekezdésében, az 5. cikkben és a 8. cikk (7) 
bekezdésében említett hatáskörrel rendelkező hatóságokra vonatkozó 
információkat tartalmazó honlapok és az Európai Bizottság értesítési címe 

▼M59 
BELGIUM 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/ 
sanctions 

BULGÁRIA 

https://www.mfa.bg/en/EU-sanctions 

CSEHORSZÁG 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

DÁNIA 

https://um.dk/udenrigspolitik/sanktioner/ansvarlige-myndigheder 

NÉMETORSZÁG 

https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Artikel/Aussenwirtschaft/ 
embargos-aussenwirtschaftsrecht.html 

ÉSZTORSZÁG 

https://vm.ee/sanktsioonid-ekspordi-ja-relvastuskontroll/rahvusvahelised- 
sanktsioonid 

ÍRORSZÁG 

https://www.dfa.ie/our-role-policies/ireland-in-the-eu/eu-restrictive-measures/ 

GÖRÖGORSZÁG 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

SPANYOLORSZÁG 

https://www.exteriores.gob.es/es/PoliticaExterior/Paginas/ 
SancionesInternacionales.aspx 

FRANCIAORSZÁG 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

HORVÁTORSZÁG 

https://mvep.gov.hr/vanjska-politika/medjunarodne-mjere-ogranicavanja/22955 

OLASZORSZÁG 

https://www.esteri.it/it/politica-estera-e-cooperazione-allo-sviluppo/politica_ 
europea/misure_deroghe/ 

CIPRUS 

https://mfa.gov.cy/themes/ 

LETTORSZÁG 

https://www.fid.gov.lv/en 

LITVÁNIA 

https://www.urm.lt/en/lithuania-in-the-region-and-the-world/lithuanias-security- 
policy/international-sanctions/997 

▼M3
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LUXEMBURG 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/ 
organisations-economiques-int/mesures-restrictives.html 

MAGYARORSZÁG 

https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ensz-eu-szankcios- 
tajekoztato 

MÁLTA 

https://smb.gov.mt/ 

HOLLANDIA 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

AUSZTRIA 

https://www.bmeia.gv.at/themen/aussenpolitik/europa/eu-sanktionen-nationale- 
behoerden/ 

LENGYELORSZÁG 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja/sankcje-miedzynarodowe 

https://www.gov.pl/web/diplomacy/international-sanctions 

PORTUGÁLIA 

https://portaldiplomatico.mne.gov.pt/politica-externa/medidas-restritivas 

ROMÁNIA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SZLOVÉNIA 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SZLOVÁKIA 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINNORSZÁG 

https://um.fi/pakotteet 

SVÉDORSZÁG 

https://www.regeringen.se/sanktioner 

Az Európai Bizottság értesítési címe: 

European Commission 

Directorate-General for Financial Stability, Financial Services and Capital 
Markets Union (DG FISMA) 

Rue de Spa 2 

1049 Bruxelles/Brussel 

BELGIQUE/BELGIË 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 

▼M59
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III. MELLÉKLET 

Az 1a. és az 1b. cikkben említett, belső elnyomásra felhasználható 
felszerelések 

1. Lőfegyverek, lőszerek és ezek tartozékai az alábbiak szerint: 

1.1. Az Európai Unió közös katonai listájának ( 1 ) (a továbbiakban: közös 
katonai lista) ML1. és ML2. pontjában nem szabályozott lőfegyverek; 

1.2. Kifejezetten az 1.1. pontban felsorolt lőfegyverek számára tervezett 
lőszerek és ezek különleges kialakítású alkatrészei; 

1.3. A közös katonai lista által nem szabályozott fegyver-távcsövek. 

2. A közös katonai lista által nem szabályozott bombák és gránátok. 

3. A következő járművek: 

3.1. Tömegoszlatás céljára tervezett vagy arra átalakított, vízágyúval felszerelt 
járművek; 

3.2. Elektromos vagy elektromossá átalakított, támadás visszaszorítására 
alkalmas különleges kialakítású járművek; 

3.3. Kifejezetten utcai akadályok eltávolítására tervezett vagy arra átalakított 
járművek, beleértve a ballisztikai védelemmel ellátott építőipari berendezé­
seket; 

3.4. Kifejezetten a fogvatartottak és/vagy őrizetben lévők szállítására vagy 
átszállítására tervezett járművek; 

3.5. Kifejezetten mobil kordonok telepítésére tervezett járművek; 

3.6. A 3.1–3.5. pontokban meghatározott, kifejezetten tömegoszlatási célokra 
tervezett járművek alkatrészei. 

1. megjegyzés: Ez a pont nem vonatkozik a kifejezetten tűzoltás céljára 
tervezett járművekre. 

2. megjegyzés: A 3.5. pont alkalmazásában a „járművek” közé tartoznak a 
pótkocsik is. 

4. Az alábbi robbanóanyagok és kapcsolódó felszerelések: 

4.1. Elektromos árammal vagy más eszközökkel előidézett robbantás céljára 
tervezett berendezések és készülékek, ideértve a gyújtószerkezeteket, deto­
nátorokat, petárdákat, gyutacsokat és gyújtózsinórokat, valamint ezek 
különleges alkatrészeit; kivéve a nem robbanások előidézésére szolgáló 
egyéb berendezések és készülékek robbanás útján történő működésbe hoza­
talához és működtetéséhez szükséges, kifejezetten kereskedelmi célra 
fejlesztett eszközök (pl. gépjárművek légzsákjainak töltőberendezései, 
tűzoltó készülékek túlfeszültség-levezet ő eszközei); 

4.2. A közös katonai lista által nem szabályozott, egyenes irányú betörésre 
alkalmas robbanótöltetek; 

4.3. A közös katonai lista által nem szabályozott egyéb robbanóanyagok és 
kapcsolódó anyagok: 

a. amatol; 

b. nitrocellulóz (több mint 12,5 % nitrogéntartalommal); 

c. nitroglikol; 

▼M7 

( 1 ) HL C 86., 2011.3.18., 1. o.
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d. pentaeritritol-tetranitrát (PETN); 

e. pikril-klorid; 

f. 2,4,6-trinitro-toluol (TNT). 

5. A közös katonai lista ML13. pontjában nem szabályozott védőfelszerelések: 

5.1. Ballisztikai és/vagy szálfegyverek elleni védelmet nyújtó golyóálló mellé­
nyek; 

5.2. Ballisztikai és/vagy repeszek elleni védelmet nyújtó biztonsági sisakok, 
tömegoszlatásnál használatos sisakok és védőpajzsok, valamint ballisztikai 
védőpajzsok. 

Megjegyzés: Nem tartoznak ide: 

— a kifejezetten sporttevékenységekre tervezett felszerelések 

— a kifejezetten munkabiztonsági céllal tervezett felszerelések 

6. A közös katonai lista ML 14. pontjában szabályozottaktól eltérő, lőfegy­
verek használatának elsajátítására szolgáló szimulátorok és a kifejezetten 
azokhoz tervezett szoftverek. 

7. Olyan éjjellátó eszközök, termográfiai berendezések és képerősítő csövek, 
amelyeket a közös katonai lista nem szabályoz. 

8. Pengés szögesdrót. 

9. 10 cm-t meghaladó pengehosszúságú katonai kések, harci kések és szuro­
nyok. 

▼M40 
9a. A kettős felhasználású termékek kivitelére, transzferjére, brókertevékeny­

ségére és tranzitjára vonatkozó közösségi ellenőrzési rendszer kialakításáról 
szóló 428/2009/EK tanácsi rendelet módosításáról szóló, 2020. október 7-i 
(EU) 2020/1749 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 1A004. 
a.4 cikkében meghatározott tömegoszlató anyag (riot control agent). 

▼M7 
10. Kifejezetten az e jegyzékben meghatározott eszközök céljára tervezett gyár­

tóberendezések. 

11. Kifejezetten az e jegyzékben meghatározott cikkek fejlesztésére, gyártására 
vagy használatára szolgáló egyedi technológiák. 

▼M7
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IV. MELLÉKLET 

AZ 1c. ÉS AZ 1d. CIKKBEN EMLÍTETT FELSZERELÉS, 
TECHNOLÓGIA ÉS SZOFTVER 

Általános megjegyzés 

A benne foglaltak ellenére e melléklet nem alkalmazandó a következőkre: 

a) olyan felszerelés, technológia vagy szoftver, amelyek szerepelnek 
a 428/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) I. mellékletében vagy a közös katonai 
listán; vagy 

b) olyan szoftver, amelyet úgy terveztek, hogy a felhasználó a szállító további 
számottevő segítsége nélkül üzembe helyezhesse, és amely a nyilvánosság 
számára szabadon hozzáférhető, mivel kiskereskedelmi forgalomban minden­
féle korlátozás nélkül megvásárolható: 

i. üzlethelyiségben; 

ii. postai rendelés útján; 

iii. elektronikus tranzakcióval; vagy 

iv. telefonos megrendelés útján kötött tranzakció révén; vagy 

c) olyan szoftver, amely a nyilvánosság számára hozzáférhető. 

Az A., B., C., D. és E. kategóriák a 428/2009/EK rendelet szerinti kategóriákra 
vonatkoznak. 

A 1c. és 1d. cikkben említett „felszerelések, technológia és szoftver”: 

A. Felszerelések jegyzéke 

— mélyreható csomagelemző (Deep Packet Inspection) berendezés, 

— hálózati lehallgató berendezés, többek között az ellenőrzésirányítási 
berendezés (Interception Management Equipment, IMS) és az adattárolási 
LI berendezés (Data Retention Link Intelligence equipment), 

— rádiófrekvencia-ellen őrző berendezés, 

— hálózat- és műholdzavaró berendezés, 

— távolról fertőző berendezés, 

— beszédfelismerő/feldolgozó berendezés, 

— IMSI ( 2 ), MSISDN ( 3 ), IMEI ( 4 ), TMSI ( 5 ) ellenőrző és lehallgató beren­
dezés, 

▼M40 

( 1 ) A Tanács 428/2009/EK rendelete (2009. május 5.) a kettős felhasználású termékek 
kivitelére, transzferjére, brókertevékenységére és tranzitjára vonatkozó közösségi ellen­ 
őrzési rendszer kialakításáról (HL L 134., 2009.5.29., 1. o.). 

( 2 ) IMSI (International Mobile Subscriber Identity): nemzetközi mobil előfizetői azonosító. 
Minden egyes mobil telefonkészülék SIM-kártyába beépített egyedi azonosító kódja, 
amely lehetővé teszi a SIM azonosítását GSM vagy UMTS hálózatokon keresztül. 

( 3 ) MSISDN (Mobile Subscriber Integrated Services Digital Network Number): a mobil 
állomás nemzetközi ISDN száma. GSM vagy UMTS mobilhálózaton belül az előfizetés 
egyedi azonosítója. Egyszerűen szólva a mobiltelefonban lévő SIM-kártya telefonszáma, 
és ezért ugyanúgy azonosítja a mobil-előfizetőt, mint az IMSI, de emellett arra is 
szolgál, hogy a hívásokat az előfizetőhöz irányítsák. 

( 4 ) IMEI (International Mobile Equipment Identity): nemzetközi mobilkészülék-azonosító. 
Rendszerint egyedi szám, amely GSM, WCDMA és IDEN mobiltelefonok, valamint 
egyes műholdas telefonok beazonosítására szolgál. Rendszerint a telefon akkumulátor­
tartójának belsejébe van nyomtatva. A lehallgatás az IMEI, valamint az IMSI és az 
MSISDN segítségével pontosabban meghatározható. 

( 5 ) TMSI (Temporary Mobile Subscriber Identity): ideiglenes mobil-előfizetői azonosító. Ez 
a mobil és a hálózat között leggyakrabban küldött azonosító.
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— Az (EU) 2021/821 európai parlamenti és tanácsi rendelet ( 1 ) szerinti, 
kifejezetten „támadószoftverek ” létrehozásához, vezetéséhez és irányítá­
sához vagy célba juttatásához tervezett vagy módosított rendszerek, 
berendezések és azokhoz való alkatrészek, 

▼M40 
— rejtjelfejtés elvégzésére tervezett vagy módosított berendezés, 

— taktikai SMS ( 2 )/GSM ( 3 )/GPS ( 4 )/GPRS ( 5 )/UMTS ( 6 )/CDMA ( 7 )/ 
PSTN ( 8 ) lehallgató és monitorozó berendezés, 

— DHCP ( 9 )/SMTP ( 10 ), GTP ( 11 ) ellenőrző és lehallgató berendezés, 

— minták felismerésére és profilalkotásra szolgáló berendezés, 

— távoli eléréses berendezés számítógépes adatok vizsgálatára, 

— szemantikai feldolgozó berendezés, 

— WEP és WPA kódfeltörő berendezés, 

— lehallgató berendezés VoIP saját és szabványos protokollra. 

B. Használaton kívül. 

C. Használaton kívül. 

D. Az A. pontban meghatározott felszerelések „fejlesztésére”, „előállítására” 
vagy „felhasználására” szolgáló „szoftver”, valamint az A. pontban meghatá­
rozott felszerelések jellemzőivel rendelkező, vagy azok funkcióit végző vagy 
ösztönző „szoftver”. 

E. Az A. pontban meghatározott felszerelések „fejlesztésére”, „előállítására” 
vagy „felhasználására” szolgáló „technológia”. 

Az e kategóriákba tartozó eszközök, technológia és szoftver annyiban tartozik e 
melléklet hatálya alá, amennyiben arra az „internetes, telefonos vagy műholdas 
kommunikációt ellenőrző vagy lehallgató rendszerek” általános meghatározás 
vonatkozik. 

E melléklet alkalmazásában a „monitorozás” a hívás tartalmának vagy hálózati 
adatoknak a megszerzése, kivonatolása, dekódolása, rögzítése, feldolgozása, 
elemzése és archiválása. 

▼M44 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2021/821 rendelete (2021. május 20.) a kettős 
felhasználású termékek kivitelére, az azokkal végzett brókertevékenységre, az azokkal 
kapcsolatos technikai segítségnyújtásra, valamint azok tranzitjára és transzferjére vonat­
kozó uniós ellenőrzési rendszer kialakításáról (HL L 206., 2021.6.11., 1. o.). 

( 2 ) „SMS” (Short Message System): rövidüzenet-küldő szolgáltatás. 
( 3 ) „GSM” (Global System for Mobile Communications): globális mobilkommunikációs 

rendszer. 
( 4 ) „GPS” (Global Positioning System): globális helymeghatározó rendszer. 
( 5 ) „GPRS” (General Package Radio Service): általános csomagkapcsolt rádiószolgáltatás. 
( 6 ) „UMTS” (Universal Mobile Telecommunication System): univerzális mobil távközlési 

rendszer. 
( 7 ) „CDMA” (Code Division Multiple Access): kódosztásos többszörös hozzáférés. 
( 8 ) „PSTN” (Public Switch Telephone Networks): kapcsolt közcélú hálózat. 
( 9 ) „DHCP” (Dynamyc Host Configuration Protocol): dinamikus állomáskonfiguráló proto­

koll. 
( 10 ) „SMTP” (Simple Mail Transfer Protocol): egyszerű levéltovábbítási protokoll. 
( 11 ) „GTP” (GPRS Tunneling Protocol): GPRS alapú alagutazó protokoll.
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V. MELLÉKLET 

▼M67 
AZ 1e. CIKK (7) BEKEZDÉSÉBEN, AZ 1f. CIKK (7) BEKEZDÉSÉBEN, 
AZ 1fa. CIKK (1) BEKEZDÉSÉBEN ÉS AZ 1fa. CIKK (1A) 
BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT TERMÉSZETES ÉS JOGI 

SZEMÉLYEK, SZERVEZETEK ÉS SZERVEK JEGYZÉKE 

▼M51 

Belarus Ministry of Defence (Belarusz Védelmi Minisztérium) 

140 Repair Plant JSC 

558 Aircraft Repair Plant JSC 

2566 Radioelectronic Armament Repair Plant JSC 

AGAT – Control Systems – Managing Company of Geoinformation Control 
Systems Holding JSC 

AGAT – Electromechanical Plant OJSC 

AGAT – SYSTEM 

ATE – Engineering LLC 

BelOMO Holding 

Belspetsvneshtechnika SFTUE 

Beltechexport CJSC 

BSVT – New Technologies 

Department of Internal Affairs of the Gomel Region Executive Committee 
(Gomel régió végrehajtó bizottságának belügyi osztálya) 

Internal Troops of The Ministry of Internal Affairs of the Republic of Belarus 
(A Belarusz Köztársaság Belügyminisztériumának belügyi erői) 

KGB Alpha 

Kidma Tech OJSC 

▼M65 
Legmash Plant OJSC 

▼M51 
Minotor-Service 

Minsk Wheeled Tractor Plant 

Oboronnye Initsiativy LLC 

OJS KB Radar Managing Company 

Peleng JSC 

State Authority for Military Industry of the Republic of Belarus (A Belarusz 
Köztársaság katonai iparáért felelős állami hatósága) 

State Security Committee of the Republic of Belarus (A Belarusz Köztársaság 
Állambiztonsági Bizottsága) 

Transaviaexport Airlines JSC 

Volatavto OJSC 

▼M65
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Va. MELLÉKLET 

Az 1f. cikk (1) bekezdésében és az 1fa. cikk (1) bekezdésében említett 
termékek és technológiák jegyzéke 

A. rész 

Erre a mellékletre az (EU) 2021/821 rendelet I. mellékletében szereplő Általános 
megjegyzések, Mozaikszavak és Rövidítések, Fogalommeghatározások alkalma­
zandók, az „I. rész – Általános megjegyzések, Mozaikszavak és Rövidítések, 
Fogalommeghatározások, Általános megjegyzések az melléklethez, 2. pont” 
kivételével. 

Erre a mellékletre az Európai Unió közös katonai listájában (C/2024/1945) 
használt kifejezések fogalommeghatározásai alkalmazandók. 

E rendelet 1m. cikkének sérelme nélkül, az e mellékletben felsorolt egy vagy 
több alkotóelemet tartalmazó, ellenőrzés alá nem vont termékek nem tartoznak 
az e rendelet 1f. cikkének (1) bekezdése és 1fa. cikkének (1) bekezdése szerinti 
ellenőrzések hatálya alá. 

I. kategória – Elektronika 

X.A.I.001 Elektronikus eszközök és alkatrészek. 

a. „Mikroprocesszor mikroáramkörök”, „mikroszámítógép 
mikroáramkörök” és mikrovezérlő mikroáramkörök, amelyek 
rendelkeznek az alábbi jellemzők bármelyikével: 

1. Legalább 5 GigaFLOPS teljesítménysebesség és legalább 
32 bites elérési szélességű aritmetikai logikai egység; 

2. Az órajel frekvencia meghaladja a 25 MHz-et; vagy 

3. Egynél több adat- vagy utasításbusz vagy soros kommuni­
kációs port, amely 2,5 Mbyte/s-os átviteli sebességű 
közvetlen külső kapcsolatot létesít párhuzamos „mikropro­
cesszor mikroáramkörök” között; 

b. Tároló integrált áramkörök, az alábbiak szerint: 

1. Elektromosan törölhető, programozható, csak olvasható 
memória (EEPROM) tárolókapacitással; 

a. Tokozásonként meghaladják a 16 Mbit-et a flashmemó­
ria-típusoknál; vagy 

b. Az összes többi EEPROM-típus esetében meghaladják 
az alábbi határértékek valamelyikét: 

1. Tokozásonként meghaladják az 1Mbit-et; vagy 

2. Tokozásonként meghaladják a 256 kbit-et, és a maxi­
mális hozzáférési idő 80 ns-nál kevesebb; 

2. Statikus véletlen elérésű memóriák (SRAM) tárolókapaci­
tással: 

a. Tokozásonként meghaladják az 1Mbit-et; vagy 

b. Tokozásonként meghaladják a 256 kbit-et, és a maxi­
mális hozzáférési idő 25 ns-nál kevesebb; 

c. Analóg-digitális átalakítók, amelyek rendelkeznek az alábbi 
jellemzők bármelyikével: 

1. Felbontásuk legalább 8 bit, de 12 bitnél kevesebb, 200 
mega minta/másodpercnél (MSPS) nagyobb kimeneti telje­
sítménnyel; 

2. Felbontásuk 12 bit, 105 mega minta/másodpercnél (MSPS) 
nagyobb kimeneti teljesítménnyel; 

3. Felbontásuk legalább 12 bit, de legfeljebb 14 bit, 10 mega 
minta/másodpercnél (MSPS) nagyobb kimeneti teljesít­
ménnyel; vagy 

▼M61
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4. Felbontásuk legalább 14 bit, 2,5 mega minta/másodpercnél 
(MSPS) nagyobb kimeneti teljesítménnyel; 

d. Felhasználó által programozható logikai eszközök, amelyek 
legfeljebb 200 és 700 közötti számú egyvégű digitális beme­
nettel/kimenettel rendelkeznek; 

e. Gyors Fourier-transzformáló (FFT) processzorok, amelyek 
névleges végrehajtási ideje egy 1 024 pontú komplex FTT-re 
kevesebb mint 1 ms; 

f. Egyedi integrált áramkörök, melyeknél vagy a funkció isme­
retlen, vagy az integrált áramkört felhasználó berendezés 
ellenőrzési státusa a gyártó számára ismeretlen, és amelyek 
rendelkeznek a következő jellemzők bármelyikével: 

1. Több mint 144 terminál; vagy 

2. A tipikus alapkapu késleltetési idő kevesebb mint 0,4 ns; 

g. Impulzusüzemre vagy folyamatos hullámüzemre szánt haladó 
hullámú „vákuumos elektronikus eszközök”, az alábbiak 
szerint: 

1. Csatolt üregeszközök, vagy származékaik; 

2. Spirális, hajlított vagy szerpentines hullámvezetős áram­
körön alapuló eszközök vagy azok származékai, amelyek 
az alábbi jellemzők bármelyikével: 

a. A „pillanatnyi sávszélesség” legfeljebb fél oktáv, az 
átlagos kimenő teljesítmény (kW) és a maximális 
üzemi frekvencia (GHz) szorzata pedig nagyobb 0,2- 
nél; vagy 

b. A „pillanatnyi sávszélesség” kevesebb mint fél oktáv; az 
átlagos kimenő teljesítmény (kW) és a maximális üzemi 
frekvencia (GHz) szorzata pedig nagyobb 0,4-nél; 

h. 40 GHz-nél nagyobb frekvencián történő felhasználásra terve­
zett rugalmas hullámvezetők; 

i. Felületi akusztikai hullám és felületi terjedésű (shallow bulk) 
akusztikai hullámeszközök, amelyek rendelkeznek az alábbiak 
valamelyikével: 

1. A vivőfrekvencia meghaladja az 1 GHz-et; vagy 

2. A vivőfrekvencia 1 GHz vagy annál kisebb; valamint 

a. A „mellékhurok frekvenciaelnyomása ” meghaladja az 
55 dB-t; 

b. A maximális késleltetési idő és a sávszélesség szorzata 
(az időt s-ban (μs) és a sávszélességet MHz-ben mérve) 
több mint 100; vagy 

c. A szórási késleltetés nagyobb mint 10 μs; 

Műszaki megjegyzés: Az X.A.I.001.i. pont alkalmazásában 
a „mellékhurok frekvenciaelnyomása ” az adatlapon meghatá­
rozott legnagyobb frekvenciaelnyomási érték. 

j. „Cellák”, az alábbiak szerint: 

1. 293 K-on (20 
o C-on) 550 Wh/kg vagy annál kisebb „ener­

giasűrűségű” „primer cellák”; 

2. 293 K-en (20 
o C-on) 350 Wh/kg vagy annál kisebb „ener­

giasűrűségű” „másodlagos cellák”; 

Megjegyzés: Az X.A.I.001.j. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a telepeket, így az egy cellából álló telepeket sem. 

▼M61
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Műszaki megjegyzések: 

1. Az X.A.I.001.j. pont alkalmazásában az energiasűrűséget 
(Wh/kg) úgy kapjuk meg, hogy az átlagos feszültséget 
szorozzuk az amperórában (Ah) kifejezett névleges kapaci­
tással, és osztjuk a kilogrammban mért tömeggel. Ameny­
nyiben a névleges kapacitás nem került meghatározásra, az 
energiasűrűséget úgy kapjuk meg, hogy a névleges feszült­
séget négyzetre emeljük és szorozzuk az órában kifejezett 
teljesítménnyel és osztjuk az ohmban kifejezett teljesítmény­
terheléssel és a kilogrammban mért tömeggel. 

2. Az X.A.I.001.j. pont alkalmazásában a „cella” olyan elekt­
rokémiai eszköz, amely pozitív és negatív elektródákkal, 
valamint elektrolittal rendelkezik, és elektromos energia 
forrása. Ez a telepek alapvető építőeleme. 

3. Az X.A.I.001.j.1. pont alkalmazásában a „primer cella” 
olyan „cella”, amelyet nem más források általi töltésre 
terveztek. 

4. Az X.A.I.001.j.2. pont alkalmazásában a „másodlagos 
cella” olyan „cella”, amelyet külső elektromos forrás általi 
töltésre terveztek. 

k. Kifejezetten egy percnél rövidebb idejű teljes feltöltésre vagy 
kisütésre tervezett „szupravezető” elektromágnesek vagy 
mágnestekercsek, amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők 
mindegyikével: 

Megjegyzés: Az X.A.I.001.k. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a mágneses rezonancia képalkotó (MRI) orvosi berendezé­
sekhez tervezett „szupravezető” elektromágneseket, illetve 
mágnestekercseket. 

1. A kisütés során szállított maximális energia osztva 
a percenkénti 500 kJ-t meghaladó kisütés időtartamával; 

2. Az áram alatti tekercsek belső átmérője több mint 250 mm; 
valamint 

3. A névleges mágneses indukció több mint 8 T, vagy 
a tekercsben a teljes áramsűrűség több mint 300 A/mm 

2 ; 

l. „Szupravezető” anyagokból gyártott alkatrészeket tartalmazó, 
kifejezetten legalább az egyik „szupravezető” alkotóelemük 
„kritikus hőmérséklete” alatti hőmérsékleten történő műkö­
désre tervezett, elektromágneses energia tárolására szolgáló 
áramkörök vagy rendszerek, amelyek rendelkeznek az alábbi 
jellemzők mindegyikével: 

1. A működési rezonanciafrekvencia meghaladja az 1 MHz- 
et; 

2. A tárolt energiasűrűség 1 MJ/m 
3 vagy több; valamint 

3. A kisütési idő kisebb mint 1 ms; 

m. Kerámia-fém szerkezetű és 500 A vagy nagyobb névleges 
csúcsáramerősségű hidrogén/hidrogénizotóp-tiratronok; 

n. Kerámia frekvenciaszűrők; 

o. „Űrminősítésű” és a 3A001.e.4. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá 
nem vont napelemek, cellás belső kapcsolású borító üveges 
(CIC) szerelt egységek, nappanelek és napkollektorok; 

p. Cermet finomhangoló elektromos ellenállás, ún. „trimmer”; 

▼M67 
q. Felületre szerelt eszköz (SMD) induktorai. 

▼M61 

( 1 ) Hiv.: az (EU) 2021/821 rendelet I. melléklete



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 262 

X.A.I.002 Általános célú „elektronikus részegységek”, modulok és berende­
zések. 

a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő elektronikus tesztberendezések; 

b. Digitális műszeres mágnesszalagos adatrögzítők, amelyek 
rendelkeznek az alábbi jellemzők bármelyikével: 

1. A maximális digitális interfész átviteli sebesség meghaladja 
a 60 Mbit/s-ot és helikális letapogatási technikát alkalmaz; 

2. A maximális digitális interfész átviteli sebesség meghaladja 
a 120 Mbit/s-ot és rögzített fejes technikát alkalmaz; vagy 

3. „Űrminősítésű”; 

c. Olyan berendezések, amelyeket úgy terveztek, hogy segítsé­
gükkel a digitális képmagnók alkalmassá tehetők digitális 
műszeres adatrögzítőként történő felhasználásra, és amelyek 
maximális digitális interfész átviteli sebessége 60 Mbit/s- nál 
nagyobb; 

d. 1 GHz vagy annál nagyobb sávszélességű, nem moduláris 
analóg oszcilloszkópok; 

e. Moduláris analóg oszcilloszkópok, amelyek rendelkeznek az 
alábbi jellemzők bármelyikével: 

1. 1 GHz vagy annál nagyobb sávszélességű központi feldol­
gozó egység; vagy 

2. 4 GHz vagy annál nagyobb egyedi sávszélességű beépülő 
modulok; 

f. 4 GHz-nál nagyobb hatékony sávszélességű, analóg mintavé­
telezést alkalmazó oszcilloszkópok visszatérő jelenségek elem­
zésére; 

g. Analóg-digitális átalakító technikákat alkalmazó digitális 
oszcilloszkópok és tranziens rögzítők, amelyek képesek tranzi­
ensek tárolására 1 ns-nál kisebb (1 giga minta/másodpercnél 
[GSPS] nagyobb) időközönként egytöltetű bemenetek szekven­
ciális mintavételével, 8 bites vagy nagyobb felbontású digita­
lizálással és 256 vagy annál több minta tárolásával. 

Megjegyzés: Az X.A.I.002. pont a kifejezetten analóg oszcilloszkó­
pokhoz tervezett következő alkatrészeket vonja ellenőrzés alá: 

1. Plug-in egységek; 

2. Külső erősítők; 

3. Előerősítők; 

4. Mintavételi eszközök; 

5. Katódsugárcsövek. 

X.A.I.003 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő egyedi feldolgozóberendezések, az aláb­
biak szerint: 

a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő frekvenciaváltók és a kifejezetten 
ezekhez tervezett alkatrészek; 

b. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő tömegspektrométerek; 

c. Az így kialakított impulzusos villamosenergia-rendszerek 
összes röntgensugaras egysége vagy alkatrésze, beleértve 
a Marx generátorokat, nagy teljesítményű impulzusformáló 
hálózatokat, nagyfeszültségű kondenzátorokat és triggereket; 
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d. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő impulzuserősítők; 

e. Késleltetés generálására vagy időintervallum mérésére szolgáló 
elektronikus berendezések, az alábbiak szerint: 

1. Digitális késleltető generátorok 50 ns vagy annál kisebb 
felbontással 1 μs vagy annál nagyobb időintervallumokban; 
vagy 

2. Többcsatornás (három vagy több) vagy moduláris időinter­
vallummérő és kronometriás berendezés, 50 ns vagy annál 
kisebb felbontással 1 μs vagy annál nagyobb időközönként; 

f. Kromatografikus és spektrometrikus analitikai műszerek. 

X.B.I.001 Elektronikus alkatrészek vagy anyagok, valamint kifejezetten 
ezekhez tervezett alkatrészek és tartozékok gyártására szolgáló 
berendezések, az alábbiak szerint. 

a. Kifejezetten elektroncsövek, optikai elemek és kifejezetten 
a 3A001. ( 1 ) vagy az X.A.I.001. pont által ellenőrzés alá 
vont alkatrészek gyártására tervezett berendezések; 

b. Kifejezetten félvezető eszközök, integrált áramkörök és „elekt­
ronikus részegységek” gyártására tervezett berendezések az 
alábbiak szerint, valamint az ilyen berendezéseket tartalmazó 
vagy ilyen berendezések jellemzőivel rendelkező rendszerek: 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b. pont az egyéb eszközök, például 
képalkotó eszközök, elektro-optikai eszközök, akusztikaihullám- 
eszközök gyártásához használt vagy átalakított berendezéseket 
is ellenőrzés alá vonja. 

1. Az X.B.I.001.b pont alatt meghatározott eszközök és alkat­
részek gyártásához szükséges anyagok feldolgozására szol­
gáló berendezések, az alábbiak szerint: 

Megjegyzés: Az X.B.I.001. pont nem vonja ellenőrzés alá a kifeje­
zetten az X.B.I.001.b.1. pont által ellenőrzés alá vont feldolgozó­
berendezésekhez tervezett kvarc kemencecsöveket, kemencebélése­
ket, lapátokat, csónakokat (a kifejezetten tervezett rácsos 
csónakok kivételével), buborékoltatókat, kazettákat vagy olvasztó­
tégelyeket. 

a. Polikristályos szilícium előállítására szolgáló berendezések 
és a 3C001. pont ( 2 ) által ellenőrzés alá vont anyagok; 

b. A 3C001., 3C002., 3C003., 3C004. vagy 3C005. pont ( 3 ) 
által ellenőrzés alá vont, kifejezetten a III/V és II/VI félve­
zető anyagok tisztítására vagy feldolgozására tervezett 
berendezések, kivéve a kristályhúzókat, amelyek tekinte­
tében lásd alább az X.B.I.001.b.1.c. pontot; 

c. Kristályhúzók és kemencék, az alábbiak szerint: 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.1.c. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a diffúziós és oxidációs kemencéket. 

1. Nagy energiaátviteli sebességgel működő, 
0,005 m 

2 /percnél nagyobb sebességgel történő szeletfel­
dolgozásra képes kilágyító vagy átkristályozó berende­
zések, az állandó hőmérsékletű kemencék kivételével; 

2. „Tároltprogram-vezérlés ű” kristályhúzók, amelyek 
rendelkeznek az alábbi jellemzők bármelyikével: 
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a. Újratölthetők az olvasztótégely cseréje nélkül; 

b. Alkalmasak 2,5 x 10 
5 Pa feletti nyomáson való üzeme­

lésre; vagy 

c. Alkalmasak 100 mm-t meghaladó átmérőjű kristályok 
húzására; 

d. „Tároltprogram-vezérlés ű” berendezések epitaxiális 
növesztéshez, amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők 
bármelyikével: 

1. Képesek minimum 200 mm-es távolságon ±2,5 %-nál 
jobb tűrésű szilíciumréteg-vastagság előállítására; 

2. Képesek a szilíciumtól eltérő bármely anyagból ±3,5 % 
vagy annál jobb szeletréteg-vastagságot előállítani; 
vagy 

3. Az egyes szeletek rotációja a feldolgozás során; 

e. Molekuláris sugár epitaxiális növesztő berendezések; 

f. Mágnesesen erősített „porlasztásos” berendezések kifeje­
zetten tervezett integrált betöltészárral, amelyek képesek 
szigetelt vákuumkörnyezetben átvinni a szeleteket; 

g. Kifejezetten ionbeültetésre, ionnal segített vagy fénnyel 
segített diffúzióra tervezett berendezések, amelyek rendel­
keznek az alábbi jellemzők bármelyikével: 

1. Mintakialakítási képesség; 

2. A sugárnyaláb energia (gyorsítófeszültség) meghaladja 
a 200 keV-ot; 

3. 10 keV-nál alacsonyabb sugárnyaláb energiára (gyorsí­
tófeszültségre) optimalizált; vagy 

4. Képesek a hevített „alaplemezen” egykristályba történő 
nagy energiájú oxigénimplantációra; 

h. „Tároltprogram-vezérlés ű” berendezések anizotróp száraz 
módszerekkel (pl. plazmával) történő szelektív eltávolí­
tásra (maratásra), az alábbiak szerint: 

1. „Többszeletes típusok”, amelyek rendelkeznek az aláb­
biak bármelyikével: 

a. Végpont-meghatározás, kivéve az optikai kibocsátás 
spektroszkópiai típusait; vagy 

b. A reaktor üzemi (maratási) nyomása legfeljebb 
26,66 Pa; 

2. „Egyszeletes típusok”, amelyek rendelkeznek az aláb­
biak bármelyikével: 

a. Végpont-meghatározás, kivéve az optikai kibocsátás 
spektroszkópiai típusait; 

b. A reaktor üzemi (maratási) nyomása legfeljebb 
26,66 Pa; vagy 

c. Kazettáról kazettára történő működésű és betölté­
száras szeletkezelés; 

Megjegyzések: 
1. A „többszeletes típus” olyan gépet jelent, 

amelyet kifejezetten nem egyenkénti szeletek 
előállítására terveztek. Az ilyen gépek képesek 
két vagy több szeletet egyidejűleg feldolgozni 
közös folyamatparaméterekkel, pl. RF teljesít­
mény, hőmérséklet, marógázfajták, áramlási 
sebességek. 
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2. Az „egyszeletes típus” olyan gépet 
jelent, amelyet kifejezetten egyenkénti 
szeletek előállítására terveztek. Ezek 
a gépek automatikus szeletkezelő 
technikákat alkalmazhatnak arra, 
hogy egyenként töltsék be a szeleteket 
a feldolgozóberendezésbe. A fogalom­
meghatározás magában foglalja 
azokat a berendezéseket, amelyek 
több szeletet képesek betölteni és 
feldolgozni, de a maratási paraméte­
reket – pl. az RF teljesítményt vagy 
a végpontot – az egyes szeletekre 
vonatkozóan önállóan meg lehet hatá­
rozni. 

i. Félvezető eszközök gyártásához használt, oxidok, nitridek, 
fémek vagy poliszilícium leválasztására szolgáló gőzfázisú 
kémiai leválasztó (CVD) berendezések, pl. plazmával segí­
tett CVD (PECVD) vagy fénnyel segített CVD, amelyek 
rendelkeznek a következő képességek bármelyikével: 

1. 10 
5 Pa-nál kisebb teljesítményű gőzfázisú kémiai levá­

lasztó berendezések; vagy 

2. 60 Pa alatt működő vagy automatikus kazettáról kazet­
tára történő működésű és betöltészáras szeletkezelő 
PECVD berendezések; 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.1.i. pont nem vonja ellenőrzés 
alá az alacsony nyomású gőzfázisú kémiai leválasztó 
(LPCVD) rendszereket vagy a reaktív „porlasztásos” 
berendezéseket. 

j. Kifejezetten maszkkészítésre vagy félvezetőeszköz feldol­
gozására tervezett vagy átalakított elektronsugaras rend­
szerek, amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők bárme­
lyikével: 

1. Elektrosztatikussugár-eltérítés; 

2. Formázott, nem Gauss sugárprofil; 

3. 3 MHz-et meghaladó digitális-analóg konverziós sebes­
ség; 

4. 12 bitet meghaladó digitális-analóg konverziós pontos­
ság; vagy 

5. 1 μm vagy finomabb cél-sugár pozíciós visszacsatolási 
vezérlési precizitás; 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.1.j. pont nem vonja ellenőrzés 
alá az elektronsugár leválasztására szolgáló rendszereket 
vagy az általános célú letapogató elektronmikroszkópokat. 

k. Félvezető szeletek feldolgozására szolgáló felületkezelő 
berendezések, az alábbiak szerint: 

1. Kifejezetten 100 μm-nél vékonyabb szeletek hátoldali 
feldolgozására és azt követő leválasztására tervezett 
berendezések; vagy 

2. Kifejezetten arra tervezett berendezések, hogy a feldol­
gozott szelet aktív felületén 2 μm vagy annál kisebb 
kétszigmaértékű összes kijelzett értékkel (TIR) rendel­
kező felületi érdességet érjenek el; 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.1.k. pont nem vonja ellenőrzés 
alá a szeletek felületének kezelésére szolgáló egyoldalú 
tükrösítő- és fényezőberendezéseket. 

l. Összekapcsoló berendezések, amelyek olyan közös 
egyszeres vagy többszörös vákuumkamrákat tartalmaznak, 
amelyeket kifejezetten úgy terveztek, hogy lehetővé 
tegyék az X.B.I.001. pont által ellenőrzés alá vont beren­
dezések teljes rendszerbe történő integrálását; 
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m. „Tároltprogram-vezérlés ű” „monolit integrált áramkörök” 
javítására vagy megtisztítására szolgáló „lézereket” hasz­
náló berendezések, amelyek rendelkeznek az alábbi 
jellemzők bármelyikével: 

1. A pozicionálási pontosság kisebb mint ±1 μm; vagy 

2. A sugárpont mérete (rovátkaszélessége) kevesebb mint 
3 μm. 

Műszaki megjegyzés: Az X.B.I.001.b.1. pont alkalmazásában 
a „porlasztás” olyan rétegfelviteli folyamat, amelyben pozitív 
töltésű részecskéket gyorsítanak és mozgatnak elektromos 
térben a céltárgy (bevonóanyag) felszíne felé. A becsapódó 
ionok kinetikus energiája elegendő ahhoz, hogy a céltárgy 
felületéből atomok váljanak ki, és az alaplemezen kiváljanak. 
(Megjegyzés: A triód-, magnetron- vagy rádiófrekvenciás 
porlasztás a bevonat tapadásának és lerakódási sebességének 
növelése érdekében a folyamat szokásos módosítása.). 

2. Az X.B.I.001 pont alatt meghatározott eszközök és alkatrészek 
gyártására szolgáló maszkok, maszk alaplemezek, maszk­
készítő berendezések és képtovábbító berendezések az alábbiak 
szerint: 

Megjegyzés: A maszkok kifejezés az elektronsugaras litográfi­
ában, a röntgensugaras litográfiában és az ultraibolya litog­
ráfiában, valamint a szokásos ultraibolya és látható fotolitog­
ráfiában használt elemekre utal. 

a. Kész maszkok, hajszálvonalas lemezek és ezek kialakításai, 
kivéve: 

1. Kész maszkok vagy hajszálvonalas lemezek a 3A001. 
pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem vont integrált áramkörök 
gyártásához; vagy 

2. Maszkok vagy hajszálvonalas lemezek, amelyek rendel­
keznek mindkét alábbi jellemzővel: 

a. Kialakításuk 2,5 μm-es vagy annál nagyobb geomet­
riákon alapul; valamint 

b. A kialakítás nem tartalmaz olyan különleges jellem­
zőket, amelyek gyártó berendezéssel vagy „szoftver­
rel” módosítanák a tervezett felhasználást; 

b. Maszk alaplemezek, az alábbiak szerint: 

1. Kemény felülettel (pl. króm, szilícium, molibdén) bevont 
„alaplemezek” (pl. üveg, kvarc, zafír) 125 mm x 
125 mm-t meghaladó méretű maszkok készítéséhez; 
vagy 

2. Kifejezetten röntgenmaszkokhoz tervezett alaplemezek; 

c. Kifejezetten félvezető eszközök vagy integrált áramkörök 
számítógépes tervezéséhez (CAD) tervezett berendezések, 
az általános rendeltetésű számítógépek kivételével; 

d. Maszk- vagy hajszálvonalaslemez-gyártó berendezések vagy 
gépek, az alábbiak szerint: 

1. Fotóoptikai exponáló és ismétlő kamerák, amelyek 
képesek 100 mm x 100 mm-nél nagyobb detektorsorok 
előállítására, vagy a kép (azaz fókusz) síkjában 6 mm x 
6 mm-t meghaladó egyszeri expozíció előállítására, vagy 
2,5 μm-nél kisebb vonalszélesség előállítására az „alap­
lemezen” lévő fényvédő rétegen; 

2. 2,5 μm-nél kisebb vonalszélesség előállítására képes, 
ion- vagy „lézer” sugaras litográfiát alkalmazó maszk- 
vagy hajszálvonalaslemez-gyártó berendezések; vagy 

3. Berendezések vagy tartók maszkok vagy hajszálvonalas 
lemezek megváltoztatására vagy a hibák eltávolítására 
szolgáló membránok hozzáadására; 

▼M61 

( 1 ) Hiv.: az (EU) 2021/821 rendelet I. melléklete



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 267 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.2.d.1. és b.2.d.2. pont nem 
vonja ellenőrzés alá azokat a fotóoptikai módszereket 
alkalmazó maszkgyártó berendezéseket, amelyek vagy 
1980. január 1-je előtt voltak kereskedelmi forgalomban, 
vagy amelyeknek teljesítménye nem jobb, mint az ilyen 
berendezéseké. 

e. „Tároltprogram-vezérlés ű” berendezések maszkok, hajszál­
vonalas lemezek vagy membránok ellenőrzésére: 

1. 0,25 μm vagy finomabb felbontás; valamint 

2. 0,75 μm vagy finomabb pontosság egy vagy két, 
legalább 63,5 mm-es koordináta segítségével; 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.2.e. pont nem vonja ellenőrzés 
alá az általános célú letapogató elektronmikroszkópokat, 
kivéve, ha azokat kifejezetten automatikus típusellenőrzésre 
tervezték és műszerezték. 

f. Fotóoptikai vagy röntgenmódszerrel történő szeletgyártásra 
szolgáló eszközök, pl. litográfiai berendezések, beleértve 
mind a kivetítő képtovábbító berendezéseket, mind az 
irányzó, exponáló és ismétlő berendezéseket (közvetlen 
szeletre fotózás), vagy az exponáló és letapogató (letapoga­
tás) berendezéseket, amelyek képesek az alábbi funkciók 
bármelyikének ellátására: 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.2.f. pont nem vonja ellenőrzés 
alá a fotóoptikai kontakt és közeli maszk irányzó és expo­
náló berendezéseket vagy kontakt képtovábbító berendezé­
seket. 

1. 2,5 μm-nél kisebb mintaméretű gyártás; 

2. ±0,25 μm-nél (3 szigmánál) finomabb precízióval történő 
beállítás; 

3. A gépek közötti fedőréteg legfeljebb ±0,3 μm; vagy 

4. A fényforrás hullámhosszúsága rövidebb mint 400 nm; 

g. Elektronsugaras, ionsugaras vagy röntgensugaras berende­
zések képtovábbításra, amelyek képesek 2,5 μm-nél kisebb 
mintázatok előállítására; 

Megjegyzés: A fókuszált, eltérített sugaras rendszerek (köz­
vetlen írási rendszerek) tekintetében lásd az X.B.I.001.b.1.j. 
pontot. 

h. 2,5 μm-nél kisebb mintázatok előállítására képes, szeletekre 
történő közvetlen íráshoz „lézert” alkalmazó berendezések. 

3. Integrált áramkörök összeállítására szolgáló berendezések, az 
alábbiak szerint: 

a. „Tároltprogram-vezérlés ű” áramkörrögzítők, amelyek 
rendelkeznek az alábbi jellemzők mindegyikével: 

1. Kifejezetten „hibrid integrált áramkörökhöz” tervezték; 

2. Az X–Y szakasz pozicionálása meghaladja a 37,5 x 
37,5 mm-t; valamint 

3. Az elhelyezési pontosság az X–Y síkban ±10 μm-nél 
finomabb; 
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b. „Tároltprogram-vezérlés ű” berendezések több rögzítés 
egyetlen műveletben történő előállítására (pl. beam lead 
rögzítők, chiphordozórögzít ők, szalagrögzítők); 

c. Kifejezetten a 3A001. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá vont 
kerámia mikroáramköri tokozásokhoz tervezett, félautomata 
vagy automata forró sapkás szigetelők, amelyekben a sapkát 
helyileg a tokozás testénél magasabb hőmérsékletre mele­
gítik, és amelyek átbocsátási sebessége percenként legalább 
egy tokozás. 

Megjegyzés: Az X.B.I.001.b.3. pont nem vonja ellenőrzés alá 
az általános célú ellenállás típusú ponthegesztőket. 

4. Tisztaterekhez való szűrők, amelyek képesek 0,02832 m 
3 - 

enként legfeljebb 10, 0,3 μm vagy annál kisebb részecskét 
tartalmazó légkörnyezetet biztosítani, és az azokhoz tartozó 
szűrőanyagok. 

Műszaki megjegyzés: Az X.B.I.001. pont alkalmazásában a „tárolt­
tprogram-vezérlés ” olyan vezérlés, amely elektronikus tárolóban 
tárolt utasításokat használ, és amelyet a processzor előre 
meghatározott funkciók ellátásának irányítása érdekében végre 
tud hajtani. A berendezés attól függetlenül lehet „tároltprog­
ram-vezérlésű”, hogy elektronikus tárolót építettek-e be vagy 
kívülről csatlakoztattak hozzá. 

X.B.I.002 Elektronikus alkatrészek és anyagok, valamint kifejezetten ezekhez 
tervezett alkatrészek és tartozékok ellenőrzésére vagy vizsgálatára 
szolgáló berendezések. 

a. Kifejezetten elektroncsövek, optikai elemek és kifejezetten 
a 3A001. ( 2 ) vagy az X.A.I.001. pont által ellenőrzés alá vont 
alkatrészek ellenőrzésére vagy vizsgálatára tervezett berendezések; 

b. Kifejezetten félvezető eszközök, integrált áramkörök és „elektro­
nikus részegységek” ellenőrzésére vagy vizsgálatára tervezett 
berendezések az alábbiak szerint, valamint az ilyen berendezéseket 
tartalmazó vagy ilyen berendezések jellemzőivel rendelkező rend­
szerek: 

Megjegyzés: Az X.B.I.002.b. pont az egyéb eszközök, például 
képalkotó eszközök, elektro-optikai eszközök, akusztikaihullám- 
eszközök ellenőrzéséhez vagy vizsgálatához használt vagy átalakí­
tott berendezéseket is ellenőrzés alá vonja. 

1. „Tároltprogram-vezérlés ű” ellenőrző berendezések a legfeljebb 
0,6 μm-es hibák vagy szennyező anyagok automatikus észlelé­
sére a nyomtatott áramköri kártyáktól vagy chipektől eltérő 
feldolgozott szeletekben, alaplemezekben, illetve azok felü­
letén, amelyek minta-összehasonlításhoz optikai képfelvételi 
technikákat alkalmaznak; 

Megjegyzés: Az X.B.I.002.b.1. pont nem vonja ellenőrzés alá az 
általános célú letapogató elektronmikroszkópokat, kivéve, ha 
azokat kifejezetten automatikus típusellenőrzésre tervezték és 
műszerezték. 

2. Kifejezetten tervezett „tároltprogram-vezérlés ű” mérő- és 
elemző berendezések, az alábbiak szerint: 

a. Kifejezetten félvezető anyagok oxigén- vagy karbontartal­
mának mérésére tervezett; 

b. 1 μm-es vagy finomabb felbontású vonalszélesség mérésére 
szolgáló berendezések; 
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c. Kifejezetten tervezett simaságmérő műszerek, amelyek 
képesek legfeljebb 10 μm simasági eltérés mérésére, 1 μm 
vagy finomabb felbontással. 

3. „Tároltprogram-vezérlés ű” szeletvizsgáló berendezések, 
amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők bármelyikével: 

a. A pozicionálási pontosság finomabb mint 3,5 μm; 

b. Képesek 68-nál több terminállal rendelkező eszközök vizs­
gálatára; vagy 

c. Képesek 1 GHz-nél nagyobb frekvencián történő vizs­
gálatra; 

4. Vizsgálóberendezések, az alábbiak szerint: 

a. Kifejezetten diszkrét félvezető eszközök és tokozás nélküli 
chipek vizsgálatára tervezett, „tároltprogram-vezérlés ű” 
berendezések, amelyek alkalmasak 18 GHz-nél nagyobb 
frekvencián történő vizsgálatra; 

Műszaki megjegyzés: A diszkrét félvezető eszközök közé 
tartoznak a fotocellák és a napelemek. 

b. Kifejezetten integrált áramkörök és „elektronikus részegy­
ségek” vizsgálatára tervezett, „tároltprogram-vezérlés ű” 
berendezések, amelyek képesek funkcionális vizsgálatra: 

1. 20 MHz-et meghaladó „mintasebességű”; vagy 

2. 10 MHz-et meghaladó, de legfeljebb 20 MHz „mintase­
bességű”, és alkalmas több mint 68 terminálból álló toko­
zások vizsgálatára. 

Megjegyzések: Az X.B.I.002.b.4.b. pont nem vonja ellenőrzés 
alá a kifejezetten a következők tesztelésére tervezett vizs­
gálóberendezéseket: 

1. Memóriák; 

2. Részegységek vagy „elektronikus részegységek” egy 
osztálya háztartási, vagy szórakoztatási alkalmazásokhoz; 
valamint 

3. A 3A001. ( 1 )vagy X.A.I.001. pont által ellenőrzés alá nem 
vont elektronikus alkatrészek, „elektronikus részegy­
ségek” és integrált áramkörök, feltéve, hogy az ilyen 
vizsgálóberendezések nem tartalmaznak „felhasználó 
által programozható” számítástechnikai eszközöket. 

Műszaki megjegyzés: Az X.B.I.002.b.4.b. pont alkalmazá­
sában a „mintasebesség” a vizsgálóberendezés digitális 
működésének maximális frekvenciáját jelenti. Így ez megfelel 
a berendezés által nem-multiplexált üzemmódban biztosított 
legnagyobb adatsebességnek. Erre a paraméterre vizsgálati 
sebességként, maximális digitális frekvenciaként, illetve 
maximális digitális sebességként is szoktak hivatkozni. 

c. Kifejezetten a fókuszsíkban levő detektorsorok 1 200 nm-t 
meghaladó hullámhosszon, „tároltprogram- vezérlésű” méré­
sekkel vagy számítógépes értékeléssel történő teljesítmé­
nyének meghatározására tervezett berendezések, amelyek 
rendelkeznek az alábbi jellemzők bármelyikével: 

1. 0,12 mm-nél kisebb átmérővel működő letapogató fény­
foltok; 
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2. Fényérzékeny teljesítményparaméterek mérésére, vala­
mint frekvencia-jelleggörbe, modulációs átviteli funkció, 
érzékenység- vagy zajegység értékelésére tervezték; vagy 

3. Több mint 32 x 32 sorelemből álló képek készítésére 
képes detektorsorok értékelésére tervezték; 

5. Legfeljebb 3 keV-on történő működésre tervezett elektronsu­
garas vizsgálati rendszerek, vagy a feszültség alatt lévő félve­
zető eszközök érintés nélküli vizsgálatára szolgáló „lézer”- 
sugaras rendszerek, amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők 
bármelyikével: 

a. Sztroboszkópos képesség a sugár megszakításával vagy 
villogó detektorral; 

b. 0,5 V-nál kisebb felbontású elektronspektrométer feszültség­
mérésre; vagy 

c. Integrált áramkörök teljesítményelemzésére szolgáló elekt­
romos vizsgálóberendezések; 

Megjegyzés: Az X.B.I.002.b.5. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a letapogató elektronmikroszkópokat, kivéve, ha azokat kifeje­
zetten feszültség alatt lévő félvezető eszközök érintés nélküli 
vizsgálatára tervezték és műszerezték. 

6. Kifejezetten maszkok vagy félvezető eszközök gyártására, javí­
tására, fizikai elrendezésének elemzésére és vizsgálatára terve­
zett, „tároltprogram-vezérlés ű” multifunkcionális fókuszú 
ionsugaras rendszerek, amelyek rendelkeznek az alábbi 
jellemzők valamelyikével: 

a. 1 μm vagy finomabb cél-sugár pozíciós visszacsatolási 
vezérlési precizitás; vagy 

b. 12 bitet meghaladó digitális-analóg konverziós pontosság; 

7. A részecskeméret és a levegőben lévő koncentráció mérésére 
tervezett, „lézereket” alkalmazó részecskemérő rendszerek, 
amelyek rendelkeznek mindkét alábbi jellemzővel: 

a. Képesek 0,2 μm vagy annál kisebb részecskeméret mérésére 
0,02832 m 

3 /perc vagy nagyobb áramlási sebességgel; vala­
mint 

b. Képesek 10-es vagy annál jobb osztályozású levegőtiszta­
ságot karakterizálni. 

Műszaki megjegyzés: Az X.B.I.002. pont alkalmazásában a „tárolt­
tprogram-vezérlés ” olyan vezérlés, amely elektronikus tárolóban 
tárolt utasításokat használ, és amelyet a processzor előre 
meghatározott funkciók ellátásának irányítása érdekében végre 
tud hajtani. A berendezés attól függetlenül lehet „tároltprogram- 
vezérlésű”, hogy elektronikus tárolót építettek-e be vagy kívülről 
csatlakoztattak hozzá. 

X.B.I.003 Nyomtatott áramköri kártyák (NYÁK), valamint kifejezetten 
ezekhez tervezett alkatrészek és tartozékok gyártására szolgáló 
berendezések, az alábbiak szerint: 
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a. Filmfeldolgozó berendezések; 

b. Forrasztómaszk bevonó berendezések; 

c. Fotoplotter berendezések; 

d. Fémbevonó, fémbevonat- vagy galvanizálás-leválasztó beren­
dezések; 

e. Vákuumkamrák és -prések; 

f. Hengeres lamináló gépek; 

g. Szabályozóberendezések; vagy 

h. Maratóberendezések. 

X.B.I.004 Automatizált optikai ellenőrző berendezések nyomtatott áramköri 
kártyák (NYÁK) vizsgálatához, optikai vagy elektromos érzékelő 
alapúak, és képesek bármely következő minőségi hiba érzékelé­
sére: 

a. Távolság, terület, térfogat vagy magasság; 

b. Forrasztási gyártási hiba „billboarding” (alkatrészfelállás); 

c. Alkotórészek (jelenlét, hiány, (frekvencia)ugrás, eltérés, pola­
ritás vagy ferde); 

d. Forrasztás (boltosodás, elégtelen lágyforrasztó kötés); 

e. Kontaktusok (elégtelen beillesztés, kiemelkedés); 

f. Forrasztási gyártási hiba „tombstoning” (alkatrészfelállás); 
vagy 

g. Elektromos (rövidzárlat, nyitott, ellenállás, kapacitás, teljesít­
mény, rácsteljesítmény). 

X.C.I.001 Pozitív védőréteg anyagok, amelyeket kifejezetten 370 és 193 nm 
hullámhosszúságú félvezető litográfiához igazítottak (optimalizál­
tak). 

X.C.I.002 Nyomtatott áramköri kártyák (NYÁK) gyártásához használt vegyi 
anyagok és anyagok, az alábbiak szerint: 

a. Üvegrostból vagy pamutból készült NYÁK kompozit alaple­
mezek (pl. FR-4, FR-2, FR-6, CEM-1, G-10 stb.); 

b. Többrétegű NYÁK alaplemezek, amelyek legalább egy réteget 
tartalmaznak a következő anyagok bármelyikéből: 

1. Alumínium; 

2. Politetrafluoretilén (PTFE); vagy 

3. Kerámiaanyagok (pl. timföld, titán-oxid stb.); 
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c. Marató vegyi anyagok: 

1. Vas-klorid (7705-08-0); 

2. Réz(II)-klorid (7447-39-4); 

3. Ammónium-perszulfát (7727-54-0); 

4. Nátrium-perszulfát (7775-27-1); vagy 

5. Kifejezetten maratásra tervezett, az X.C.I.002.c.1–X.C.002. 
c.4. alatt felsorolt vegyi anyagok bármelyikét tartalmazó 
vegyszerek. 

Megjegyzés: Az X.C.I.002.c. pont nem vonja ellenőrzés alá az 
olyan „kémiai elegyeket”, amelyek egy vagy több vegyszert 
tartalmaznak az X.C.I.002.c. pontban meghatározottak közül, 
amelyekben egyik önállóan meghatározott vegyszer sem 
képvisel 10 tömegszázaléknál nagyobb arányt az elegyben. 

d. Legalább 95 %-os tisztaságú és 100 μm -nél kisebb vastagságú 
rézfólia; 

e. 0,5 mm-nél vékonyabb polimer anyagok és azok filmjei, az 
alábbiak szerint: 

1. Aromás poliimidek; 

2. Parilének; 

3. Benzociklobutének (BCB-k); vagy 

4. Polibenzo-oxazolok. 

X.D.I.001 Kifejezetten az X.A.I.001. pont által ellenőrzés alá vont elektro­
nikus eszközök vagy alkatrészek, az X.A.I.002. pont által ellen­ 
őrzés alá vont általános célú elektronikus berendezések, vagy az X. 
B.I.001. és X.B.I.002. pont által ellenőrzés alá vont gyártó és vizs­
gálóberendezések „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazá­
sára” tervezett „szoftver”; vagy kifejezetten a 3B001.g. vagy 
3B001.h. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá vont berendezések „alkalma­
zására” tervezett „szoftver”. 

X.D.I.002 Kifejezetten nyomtatott áramköri kártyák (NYÁK) tesztelésére, 
„kifejlesztésére” vagy „gyártására” tervezett „szoftver”. 

X.E.I.001 Az X.A.I.001. pont által ellenőrzés alá vont elektronikus eszközök 
vagy alkatrészek, az X.A.I.002. pont által ellenőrzés alá vont 
általános célú elektronikus berendezések, vagy az X.B.I.001. 
vagy X.B.I.002. pont által ellenőrzés alá vont gyártó és vizsgáló­
berendezések, vagy az X.C.I.001. pont által ellenőrzés alá vont 
anyagok „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” 
szolgáló „technológia”. 

X.E.I.002 Nyomtatott áramköri kártyák (NYÁK) „kifejlesztésére”, „gyártá­
sára” vagy „alkalmazására” szolgáló „technológia”. 
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II. kategória – Számítógépek 

Megjegyzés: A II. kategória nem vonja ellenőrzés alá a természetes személyek 
személyes használatára szolgáló termékeket. 

X.A.II.001 A 4A001. vagy a 4A003. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem vont 
számítógépek, „elektronikus részegységek” és kapcsolódó beren­
dezések, valamint a kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek. 

Megjegyzés: Az X.A.II.001. pont alatt meghatározott „digitális 
számítógépek” és a kapcsolódó berendezések ellenőrzési státusát 
a többi berendezés vagy rendszer ellenőrzési státusa határozza 
meg, feltéve, hogy: 

a. A „digitális számítógépek” vagy a kapcsolódó berendezések 
a többi berendezés vagy rendszer működése szempontjából 
alapvető fontosságúak; 

b. A „digitális számítógépek” vagy a kapcsolódó berendezések 
nem képezik más rendszer „alapvető elemét”; valamint 

N.B.1.: A kifejezetten az egyéb berendezésekhez tervezett „jel­
feldolgozó” vagy „képminőség-javító” berendezések – melyek 
funkciói az egyéb berendezésre megkövetelt funkciókra korlá­
tozódnak – ellenőrzési státusát a másik berendezés ellenőrzési 
státusa határozza meg, még akkor is, ha ez meghaladja az 
„alapvető elem” kritériumot. 

N.B.2.: A távközlési berendezésekhez alkalmazott „digitális 
számítógépek” vagy a kapcsolódó berendezések ellenőrzési 
státusát lásd az 5. kategória 1. részében (Távközlés) ( 2 ). 

c. A „digitális számítógépek” és a kapcsolódó berendezések 
„technológiáját” a 4E. pont ( 3 )határozza meg. 

a. 343 K (70 
o C) feletti környezeti hőmérsékleten történő műkö­

désre méretezett elektronikus számítógépek és kapcsolódó 
berendezések, továbbá „elektronikus részegységek” és a kifeje­
zetten ezekhez tervezett „alkatrészek”; 

b. „Digitális számítógépek”, a „jelfeldolgozó” vagy „képminőség- 
javító” berendezéseket is ideértve, amelyek „kiigazított csúcs­
teljesítménye” („APP”) 0,0128 súlyozott lebegőpontos művelet 
másodpercenként (Weighted TeraFLOPS, WT), vagy annál 
nagyobb; 

c. Processzorok aggregálása révén kifejezetten a teljesítmény 
növelésére tervezett vagy átalakított „elektronikus részegy­
ségek”, az alábbiak szerint: 

1. 16 vagy több processzorból álló konfigurációban történő 
aggregálásra tervezték; 

2. Nem használt; 

1. megjegyzés: Az X.A.II.001.c. pont csak azokra az „elektro­
nikus részegységekre” és programozható összekapcsolásokra 
vonatkozik, melyeknél az „APP” nem haladja meg az X.A. 
II.001.b. pont alatti paraméterhatárokat, ha nem integrált 
„elektronikus részegységként” szállítják. Ez nem vonatkozik 
azokra az „elektronikus részegységekre”, amelyek tervezésük 
természeténél fogva szerkezetileg az X.A.II.001.k. pont által 
ellenőrzés alá vont kapcsolódó berendezésként történő műkö­
désre korlátozódnak. 
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2. megjegyzés: Az X.A.II.001.c. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a kifejezetten olyan termékhez vagy termékcsaládhoz tervezett 
„elektronikus részegységeket”, amelyek maximális konfigurá­
ciója nem haladja meg az X.A.II.001.b. pontban meghatározott 
paraméterhatárokat. 

d. Nem használt; 

e. Nem használt; 

f. „Jelfeldolgozó” vagy „képminőség-javító” berendezések, 
amelyek „kiigazított csúcsteljesítménye ” („APP”) 0,0128 
súlyozott lebegőpontos művelet másodpercenként (Weighted 
TeraFLOPS, WT), vagy annál nagyobb; 

g. Nem használt; 

h. Nem használt; 

i. Az X.A.III.101. pont alatt meghatározott paraméterhatárokat 
meghaladó „terminálfelületi eszközt” tartalmazó berendezések; 

Műszaki megjegyzés: Az X.A.II.001.i. pont alkalmazásában 
a „terminálfelületi eszköz” olyan berendezést jelent, amelyen 
az információ belép a távközlési rendszerbe, vagy azt elhagyja, 
pl. telefon, adatátviteli eszköz, számítógép stb. 

j. Kifejezetten „digitális számítógépek”, vagy kapcsolódó beren­
dezések külső összekapcsolásának biztosítására tervezett beren­
dezések, amelyek 80 Mbyte/s-ot meghaladó adatátviteli sebes­
séget tesznek lehetővé. 

Megjegyzés: Az X.A.II.001.j. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a belső összekapcsoló berendezéseket (pl. csatlakozó tartópa­
nel, buszok), a passzív összekapcsoló berendezéseket, a „háló­
ózati hozzáférés-vezérl őket”, illetve a „kommunikációs 
csatorna vezérlőket”. 

Műszaki megjegyzés: Az X.A.II.001.j. pont alkalmazásában, 
„kommunikációs csatorna vezérlő”: fizikai interfész, amely 
a szinkron vagy aszinkron digitális adatok áramlását ellenőrzi. 
Olyan részegység, amely a kommunikációs hozzáférés biztosí­
tása céljából a számítógépbe vagy a távközlési berendezésbe 
beépíthető. 

k. Analóg/digitális átalakítóval rendelkező hibrid számítógépek és 
„elektronikus részegységek”, valamint a kifejezetten ezekhez 
tervezett alkatrészek, amelyek rendelkeznek az alábbi 
jellemzők mindegyikével: 

1. Legalább 32 csatorna; valamint 

2. A felbontás minimum 14 bit (plusz az előjelbit), a konver­
ziós sebesség pedig minimum 200 000 Hz. 

X.D.II.001 „Program”-ellenőrző és érvényesítő „szoftver”, „forráskódok” 
automatikus generálását lehetővé tevő „szoftver”, valamint kifeje­
zetten „valós idejű feldolgozó” berendezésekhez tervezett 
operációs rendszer „szoftver”. 

a. Matematikai és analitikai technikákat alkalmazó, 500 000-nél 
több „forráskód”- utasítással rendelkező „programokhoz” 
tervezett vagy átalakított „program”-ellenőrző és érvényesítő 
„szoftver”; 
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b. „Szoftver”: lehetővé teszi „forráskódok” automatikus generá­
lását az (EU) 2021/821 rendeletben leírt külső érzékelők révén 
online beszerzett adatokból; vagy vagy 

c. Operációs rendszer „szoftver”, amelyet kifejezetten „valós 
idejű feldolgozó” berendezésekhez terveztek, és amely 20 μs- 
nél rövidebb „globális megszakító késleltetési időt” garantál. 

Műszaki megjegyzés: Az X.D.II.001. pont alkalmazásában, „glo­
bális megszakítási késleltetési idő”: az az idő, amely alatt a számí­
tógépes rendszer felismeri az esemény miatti megszakítást, kiszol­
gálja a megszakítást, végrehajtja a kontextusváltást a megszakí­
tásra várakozó másik rezidens feladatra. 

X.D.II.002 Kifejezetten a 4A101. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá vont berende­
zések „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” terve­
zett vagy módosított, a 4D001. pont ( 2 ) által ellenőrzés alá 
vontaktól eltérő „szoftverek”. 

X.E.II.001 Az X.A.II.001. pont által ellenőrzés alá vont berendezés, vagy az 
X.D.II.001 vagy X.D.II.002. pont által ellenőrzés alá vont „szoft­
ver” „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” szolgáló 
„technológia”. 

X.E.II.002 „Multiadatfolyam feldolgozó” berendezések „kifejlesztésére” vagy 
„gyártására” szolgáló „technológia”. 

Műszaki megjegyzés: Az X.E.II.002. pont alkalmazásában, „cso­
portos adatfeldolgozás” (multi-data stream processing): a mikro­
program vagy a berendezés architekturális technikája, amely 
lehetővé teszi két vagy több adatsor egyidejű feldolgozását egy 
vagy több utasítássor vezérlésével, az alábbi eszközök révén: 

1. Egy utasítás több adat (Single Instruction Multiple Data – 
SIMD) architektúrák, így például vektor- vagy a tömbprocesz­
szorok; 

2. Több egyedi utasítás több adat (Multiple Single Instruction 
Multiple Data – MSIMD) architektúrák; 

3. Több utasítás több adat (Multiple Instruction Multiple Data – 
MIMD) architektúrák, beleértve azokat is, amelyek szorosan, 
kevésbé szorosan, illetve lazán kapcsolódnak; vagy 

4. A feldolgozóelemek strukturált tömbjei, többek közt szisztolikus 
tömbök. 

III. kategória 1. rész – Távközlés 

Megjegyzés: A III. kategória 1. része nem vonja ellenőrzés alá a természetes 
személyek személyes használatára szolgáló termékeket. 

X.A.III.101 Távközlési berendezések. 

a. Az 5A001.a. pont ( 3 ) által ellenőrzés alá nem vont bármely 
típusú távközlési berendezés, amelyet kifejezetten a 219 K 
(– 54 

o C) és 397 K (124 
o C) közötti hőmérsékleti tartományon 

kívüli működésre terveztek. 

b. Távközlési átviteli berendezések és rendszerek és a kifejezetten 
ezekhez tervezett alkatrészek és tartozékok, amelyek rendel­
keznek a következő jellemzők, funkciók vagy tulajdonságok 
bármelyikével: 

Megjegyzés: Távközlési átviteli berendezések: 
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a. Az alábbi kategóriák szerint vagy azok kombinációiként: 

1. Rádióberendezés (például adóberendezések, vevőkészü­
lékek és adóvevők); 

2. Vonalvégződtetési berendezés; 

3. Közbenső erősítő berendezés; 

4. Átjátszó berendezés; 

5. Regenerátor berendezés; 

6. Fordításkódolók (transzkóderek); 

7. Multiplex berendezés (beleértve a statisztikai multiplexet 
is); 

8. Modulátorok/demodulátorok (modemek); 

9. Transzmultiplex berendezés (lásd CCITT G701. ajánlás); 

10. „Tároltprogram-vezérlés ű” digitális rendező berendezés; 

11. „Átjárók” és hidak; 

12. „Közeghozzáférési egységek”; valamint 

b. A következők bármelyikén keresztül történő egy- vagy többcsa­
tornás kommunikációban való használatra tervezettek: 

1. Vezeték (vonal); 

2. Koaxiális kábel; 

3. Optikai kábel; 

4. Elektromágneses sugárzás; vagy 

5. Víz alatti hanghullám-terjedés. 

1. Digitális technikát alkalmaznak, ideértve az analóg jelek digi­
tális feldolgozását is, és úgy vannak tervezve, hogy a legmaga­
sabb multiplex-szinten 45 Mbit/s-ot meghaladó „digitális átvi­
teli sebességen” működjenek, vagy a „teljes digitális átviteli 
sebességük” meghaladja a 90 Mbit/s-ot; 

Megjegyzés: Az X.A.III.101.b.1. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a kifejezetten polgári felhasználású műholdas rendszerekbe 
történő beépítésre és azok üzemeltetésére tervezett berendezé­
seket. 

2. „Egyetlen beszédcsatorna sávszélességét” használó modemek, 
amelyek „adatjelzési sebessége” meghaladja a 9 600 bit/másod­
percet; 

3. „Tároltprogram-vezérlés ű” digitális rendező berendezések, 
amelyek „digitális átviteli sebessége” egy porton meghaladja 
a 8,5 Mbit/s-ot; 
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4. Berendezések, amelyek az alábbiak bármelyikét tartalmazzák: 

a. „Hálózati hozzáférés-vezérl ők” és kapcsolódó közönséges 
közegeik, amelyek „digitális átviteli sebessége” meghaladja 
a 33 Mbit/s-ot; vagy 

b. „Kommunikációs csatorna vezérlők” csatornánként 64 000 
bit/s-ot meghaladó „adatjelzési sebességű” digitális kime­
nettel; 

Megjegyzés: Ha egy ellenőrzés alá nem vont berendezés 
„hálózati hozzáférés-vezérlőt” tartalmaz, akkor nem rendel­
kezhet semmilyen típusú távközlési interfésszel, kivéve azokat, 
amelyeket az X.A.III.101.b.4. pont ismertet, de nem von ellen­ 
őrzés alá. 

5. „Lézert” alkalmazó berendezések, amelyek a következő 
jellemzők bármelyikével rendelkeznek: 

a. 1 000 nm-nél nagyobb átviteli hullámhossz; vagy 

b. Analóg technikát alkalmaznak, és a sávszélességük 45 
MHz-nél nagyobb; 

c. Koherens optikai átvitelt vagy koherens optikai detektálási 
technikát (más néven optikai heterodin vagy homodin tech­
nikát) alkalmaznak; 

d. Hullámhosszosztásos multiplex technikát alkalmaznak; vagy 

e. „Optikai erősítést” hajt végre; 

6. Rádióberendezések, amelyek bemeneti vagy kimeneti frekven­
ciája meghaladja: 

a. A 31 GHz-et a műholdas földi állomások alkalmazásai 
esetében; vagy 

b. A 26,5 GHz-et egyéb alkalmazások esetében; 

Megjegyzés: Az X.A.III.101.b.6. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a polgári felhasználású berendezéseket, amennyiben azok 
megfelelnek a Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) által 
kiosztott, 26,5 GHz és 31 GHz közötti frekvenciasávnak. 

7. Rádióberendezések, amelyek alkalmazzák a következők bárme­
lyikét: 

a. 4-es szint feletti kvadratúra-amplitúdó modulációs (QAM) 
technikák, ha a „teljes digitális átviteli sebesség” 
meghaladja a 8,5 Mbit/s-ot; 

b. 16-os szint feletti QAM-technikák, ha a „teljes digitális 
átviteli sebesség” legfeljebb 8,5 Mbit/s; 

c. Egyéb digitális modulációs technikák, amelyek „spektrális 
hatékonysága” meghaladja a 3 bit/s/Hz-et; vagy 

d. Az 1,5 MHz és 87,5 MHz közötti frekvenciatartományban 
működnek, és olyan adaptív technikákat alkalmazó beren­
dezéseket foglalnak magukban, amelyek zavarójel-elnyo­
mása jobb mint 15 dB. 
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Megjegyzések: 

1. Az X.A.III.101.b.7. pont nem vonja ellenőrzés alá a kifeje­
zetten polgári felhasználású műholdas rendszerekbe történő 
beépítésre és azok üzemeltetésére tervezett berendezéseket. 

2. Az X.A.III.101.b.7. pont nem vonja ellenőrzés alá a Nemzet­
közi Távközlési Egyesület (ITU) által kiosztott frekvenciákon 
történő működésre szánt olyan rádiórelés berendezéseket: 

a. Rendelkeznek az alábbiak bármelyikével: 

1. Nem haladják meg a 960 MHz-et; vagy 

2. „Teljes digitális átviteli sebességük” nem haladja 
meg a 8,5 Mbit/s-ot; valamint 

b. „Spektrumhatékonyságuk ” nem haladja meg a 4 bit/ 
s/Hz-et. 

c. „Tároltprogram-vezérlés ű” kapcsolóberendezések és a kapcso­
lódó jelzőrendszerek, amelyek rendelkeznek a következő 
jellemzők, funkciók vagy tulajdonságok bármelyikével, és 
a kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek és tartozékok: 

Megjegyzés: A digitális bemenettel és digitális kimenettel 
rendelkező, olyan statisztikai multiplexereket, amelyek kapcso­
lást biztosítanak, „tároltprogram- vezérlésű” kapcsolóként kell 
kezelni. 

1. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rende­
letben meghatározottaktól eltérő „adat-(üzenet-) kapcsoló” 
berendezések vagy rendszerek, amelyeket „csomagkapcso­
láshoz” terveztek, valamint az ezekhez tartozó elektronikus 
részegységek és alkatrészek; 

2. Nem használt; 

3. „Datagram” csomagok útvonalválasztása vagy kapcsolása; 

Megjegyzés: Az X.A.III.101.c.3. pont nem vonja ellenőrzés 
alá az olyan hálózatokat, amelyek kizárólag „hálózati 
hozzáférés-vezérl ők” használatára korlátozódnak vagy 
maguk a „hálózati hozzáférés-vezérl ők”. 

4. Nem használt; 

5. Vonalkapcsolások többszintű fontossági rendezése és 
előjegyzése; 

Megjegyzés: Az X.A.III.101.c.5. pont nem vonja ellenőrzés 
alá az egyszintű híváselőjegyzést. 

6. Celluláris rádióhívások más cellás kapcsolókra történő 
automatikus továbbítására vagy egynél több kapcsolóhoz 
tartozó központosított előfizetői adatbázisba történő auto­
matikus kapcsolásra tervezettek; 

7. „Tároltprogram- vezérlésű” digitális rendező berendezést 
tartalmaznak, amelynek „digitális átviteli sebessége” 
meghaladja portonként a 8,5 Mbit/s-ot; 

8. „Közös csatornás jelzés”, amely hozzá nem rendelt vagy 
kvázi-hozzárendelt üzemmódban működik; 

▼M61



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 279 

9. „Dinamikus adaptív útvonalválasztás ”; 

10. Csomagkapcsolók, vonalkapcsolók és útvonalválasztók 
(routerek), olyan portokkal vagy vonalakkal, amelyek 
sebessége meghaladja az alábbiak bármelyikét: 

a. Csatornánként 64 000 bit/s „adatjelzési sebesség” 
a „kommunikációs csatorna vezérlő” felé; vagy 

Megjegyzés: Az X.A.III.101.c.10.a. pont nem vonja 
ellenőrzés alá a multiplex kompozit kapcsolatokat, 
amelyek csak olyan kommunikációs csatornákból 
állnak, amelyeket az X.A.III.101.b.1. pont nem von 
egyedileg ellenőrzés alá. 

b. 33 Mbit/s-os „digitális átviteli sebesség” a „hálózati 
hozzáférés-vezérl ő” és a kapcsolódó közönséges közeg 
esetében; 

Megjegyzés: Az X.A.III.101.c.10. pont nem vonja ellen­ 
őrzés alá az X.A.III.101.c.10. pontban meghatározott 
határértékeket meg nem haladó porttal vagy vonallal 
rendelkező csomagkapcsolókat vagy útvonalválasztókat. 

11. „Optikai kapcsolás”; 

12. „Aszinkron átviteli mód” („ATM”) technikákat alkalmaz­
nak. 

d. Egyfrekvenciás működésre tervezett, 50 m-nél hosszabb 
optikai szálak és optikai kábelek; 

e. Központosított hálózatvezérlő, amely az alábbi összes jellem­
zővel rendelkezik: 

1. Hálózati csomópontokból kap adatokat; valamint 

2. Kezeli ezeket az adatokat annak érdekében, hogy operátori 
döntést nem igénylő adatforgalom- irányítást biztosítson, és 
ennek során „dinamikus adaptív útvonalválasztást ” hajt 
végre; 

1. megjegyzés: Az X.A.III.101.e. pont nem foglalja magában az 
előre meghatározott információk alapján az útvonalra vonat­
kozóan hozott döntéseket. 

2. megjegyzés: Az X.A.III.101.e. pont nem zárja ki a kiszámít­
ható statisztikai adatforgalmi feltételek függvényében történő 
adatforgalom-irányítást. 

f. 10,5 GHz felett működő, aktív elemeket és elosztott alkatré­
szeket tartalmazó többfázisú antennarendszerek, amelyek úgy 
vannak tervezve, hogy lehetővé tegyék a sugárnyaláb- formálás 
vagy -irányítás elektronikus vezérlését, a Nemzetközi Polgári 
Repülési Szervezet (ICAO) szabványainak megfelelő műsze­
rekkel rendelkező leszállító rendszerek (mikrohullámú leszál­
lító rendszerek (MLS)) kivételével; 

g. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő mobilhírközlő berendezések, azok 
„elektronikus részegységei” és alkatrészei; 

h. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, 19,7 GHz-es vagy azt meghaladó 
frekvencián történő felhasználásra tervezett rádiórelés kommu­
nikációs berendezések és azok alkatrészei; vagy 

i. Videojáték-vezérl ők, játékvezérlők, repülésszimulátor-vezérl ők, 
játékpadok, joystickek és más bemeneti egységek játékkonzo­
lokhoz vagy szórakoztató rendszerekhez, vezetékkel vagy 
vezeték nélkül. 
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Műszaki megjegyzés: Az X.A.III.101. pont alkalmazásában: 

1) „Aszinkron átviteli mód” („ATM”): átviteli mód, amelyben 
az információt cellákba szervezik; aszinkron olyan értelem­
ben, hogy a cellák megjelenése a szükséges vagy pillanatnyi 
bitsebességtől függ. 

2) „Egyetlen beszédcsatorna sávszélessége”: a CCITT G.151. 
számú ajánlásában meghatározott, 3 100 Hz-es egyetlen 
beszédcsatornán keresztül történő működésre tervezett adat­
átviteli berendezés. 

3) „Kommunikációs csatorna vezérlő”: fizikai interfész, amely 
a szinkron vagy aszinkron digitális adatok áramlását ellen­ 
őrzi. Olyan részegység, amely a kommunikációs hozzáférés 
biztosítása céljából a számítógépbe vagy a távközlési beren­
dezésbe beépíthető. 

4) „Datagram”: olyan különálló, független adatcsomag, amely 
elegendő információt tartalmaz ahhoz, hogy a forrás és 
a rendeltetési hely felhasználói végberendezése közötti 
korábbi adatcserére való támaszkodás nélkül továbbítható 
legyen a forrástól a rendeltetési hely felhasználói végberen­
dezéséhez. 

5) „Gyorsválasztás”: virtuális hívások esetén alkalmazható 
eszköz, amely révén a felhasználói végberendezés a virtuális 
hívás alapképességein túl ki tudja bővíteni az adatátvitelt 
a hívásbeállítási és hívástörlési „adatcsomagokra ”. 

6) „Átjáró”: berendezések és „szoftverek” bármely kombináci­
ójával megvalósított funkció, amely az egyik rendszerben 
használt információk megjelenítésére, feldolgozására vagy 
közlésére szolgáló konvencióknak a másik rendszerben hasz­
nált megfelelő, de eltérő konvenciókká történő átalakítására 
szolgál. 

7) „Integrált szolgáltatások digitális hálózata” (ISDN): olyan 
egységes, végponttól végpontig terjedő digitális hálózat, 
amelyben a kommunikáció valamennyi típusából (pl. hang, 
szöveg, adatok, álló- és mozgóképek) származó adatokat 
adatcsere (kapcsolás) révén az egyik porttól (termináltól) 
egy hozzáférési vonalon keresztül továbbítják az előfizetőhöz 
és az előfizetőtől. 

8) „Adatcsomag”: bináris számjegyek – adat- és hívásvezérlő 
jeleket tartalmazó – csoportja, amelyet kompozit egészként 
kapcsolnak. Az adatok, a hívásvezérlő jelek és az esetleges 
hibaellenőrzési információk meghatározott formátumba 
rendezettek. 

9) „Közös csatornás jelzés”: a vezérlési információk továbbí­
tása (jelzés) az üzenetekhez használt csatornától eltérő 
csatornán keresztül. A jelzőcsatorna általában több üzenet­
csatornát vezérel. 

10) „Adatjelzési sebesség”: az ITU 53–36. ajánlásában meghatá­
rozott sebesség, figyelembe véve, hogy a nem bináris modu­
láció esetében a másodpercenkénti baud és bit nem egyenlő. 
Idetartoznak a kódolási, ellenőrzési és szinkronizálási funkci­
ókra szolgáló bitek. 

11) „Dinamikus adaptív útvonalválasztás”: a forgalom automa­
tikus átirányítása az adott aktuális hálózati körülmények 
érzékelése és elemzése alapján. 

▼M61



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 281 

12) „Közeghozzáférési egység” olyan berendezés, amely egy vagy 
több kommunikációs interfészt („hálózati hozzáférés-vezér­
lőt”, „kommunikációs csatorna vezérlőt”, modemet vagy 
számítógépes buszt) tartalmaz, és amely végberendezést csat­
lakoztat a hálózathoz. 

13) „Spektrális hatékonyság”: a „digitális átviteli sebesség” [bit/ 
s]/6 dB spektrum- sávszélesség Hz-ben. 

14) „Tároltprogram-vezérlés ű”: előre meghatározott funkciók 
végrehajtásának irányítása céljából, a központi egység segít­
ségével, elektronikusan tárolt utasítások révén történő vezér­
lés. 

Megjegyzés: A berendezés attól függetlenül lehet „tároltprogram-vezérlés ű”, 
hogy elektronikus tárolót építettek-e be vagy kívülről csatlakoztattak hozzá. 

X.B.III.101 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő távközlési vizsgáló berendezések. 

X.C.III.101 Az X.A.III.101. pont által ellenőrzés alá vont optikai szálak gyár­
tására optimalizált, üvegből vagy más anyagból készült előformák. 

X.D.III.101 Kifejezetten az X.A.III.101. és az X.B.III.101. pont által ellenőrzés 
alá vont berendezések „kifejlesztéséhez”, „gyártásához” és „alkal­
mazásához” tervezett vagy átalakított „szoftver”, továbbá dinamikus 
adaptív útvonalválasztó „szoftver” a következő leírásnak megfele­
lően: 

a. Kifejezetten „dinamikus adaptív útvonalválasztás ” céljára terve­
zett „szoftver”, nem gépen futtatható formában; 

b. Nem használt. 

X.E.III.101 Az X.A.III.101. vagy az X.B.III.101. pont által ellenőrzés alá vont 
berendezések „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” 
szolgáló „technológia”, vagy az X.D.III.101. pont által ellenőrzés 
alá vont „szoftverek” és egyéb „technológiák” az alábbiak szerint: 

a. Különleges „technológiák”, az alábbiak szerint: 

1. Kifejezetten víz alatti használatra tervezett optikai szálak 
bevonatainak előállítására és felhasználására szolgáló „techno­
lógia”; 

2. A „szinkron digitális hierarchia” („SDH”) vagy a „szinkron 
optikai hálózat” („SONET”) technikát alkalmazó berende­
zések „kifejlesztésére” szolgáló „technológia”. 

Műszaki megjegyzés: Az X.E.III.101. pont alkalmazásában: 

1) „Szinkron digitális hierarchia” (SDH): olyan digitális hierar­
chia, amely különböző típusú közegeken keresztül szinkron adat­
átviteli formátum felhasználásával biztosítja különböző digitális 
adatforgalom-típusok irányítását, multiplexálását és elérését. 
A formátum a CCITT G.703., G.707., G.708., G.709. számú 
ajánlásában, valamint további még közzéteendő ajánlásokban 
meghatározott szinkron továbbítási modulon (STM) alapul. Az 
„SDH” első szintjének sebessége 155,52 Mbit/s. 

2) „Szinkron optikai hálózat” (SONET): olyan hálózat, amely 
száloptikán keresztül szinkron adatátviteli formátum felhasználá­
sával különböző digitális forgalomtípusok irányítását, multiple­
xálását és elérését biztosítja. A formátum az „SDH” észak- 
amerikai változata, és használ szinkron továbbítási modult 
(STM) is. Ugyanakkor alapvető átviteli modulként a szinkron 
átviteli jelet (STS) használja, amelynek első szintű átviteli sebes­
sége 51,81 Mbit/s. A SONET-szabványok beépülnek az „SDH”- 
ra vonatkozó szabványokba. 
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III. kategória 2. rész – Információbiztonság 

Megjegyzés: III. kategória A 2. rész nem vonja ellenőrzés alá a természetes 
személyek személyes használatára szolgáló termékeket. 

X.A.III.201 Berendezések, az alábbiak szerint: 

a. Nem használt; 

b. Nem használt; 

c. A Rejtjelezési megjegyzésnek (5. kategória, 2. rész, 
3. megjegyzés ( 1 )) megfelelően tömegpiaci titkosítási célúként 
besorolt áruk. 

X.D.III.201 „Információbiztonsági ” „szoftver” az alábbiak szerint: 

Megjegyzés: Ez a pont nem vonja ellenőrzés alá a rosszindulatú 
számítógépes károkozás (például vírus) elleni védelem céljából 
tervezett vagy átalakított „szoftvert”, ha a „rejtjelezés” alkalma­
zása hitelesítés, digitális aláírás és/vagy adat- vagy fájlvisszafejtés 
célját szolgálja. 

a. Nem használt; 

b. Nem használt; 

c. A Rejtjelezési megjegyzésnek (5. kategória, 2. rész, 
3. megjegyzés ( 2 )) megfelelően tömegpiaci titkosító szoftver­
ként besorolt „szoftver”. 

X.E.III.201 Az Általános technológiai megjegyzés szerinti „információbizton­
sági” „technológia” az alábbiak szerint: 

a. Nem használt; 

b. Az X.A.III.201.c. pont által ellenőrzés alá vont tömegpiaci áruk 
„alkalmazására” vagy az X.D.III.201.c. pont által ellenőrzés alá 
vont tömegpiaci „szoftver” „alkalmazására” szolgáló, a közös 
katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben meghatá­
rozottól eltérő „technológia”. 

IV. Kategória – Szenzorok és lézerek 

X.A.IV.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, víz alatti tárgyak vagy a vízfelszínen 
közlekedő hajók vagy a víz alatti úszó járművek észlelésére vagy 
helyzetének meghatározására képes tengerészeti vagy szárazföldi 
akusztikai berendezések, és a kifejezetten ezekhez tervezett alkat­
részek. 

X.A.IV.002 Optikai szenzorok, az alábbiak szerint: 

a. Képerősítő csövek és a kifejezetten ezekhez tervezett alkatré­
szek, ideértve a következőket: 

1. Képerősítő csövek, amelyek rendelkeznek a következő 
jellemzők mindegyikével: 

a. A legnagyobb válaszjel a 400-nm-nél nagyobb, de 
legfeljebb 1 050 nm közötti hullámhossztartományba 
esik; 

b. 25 μm-nél kisebb osztástávolságú (központtól központig) 
elektron-képerősítésre szolgáló mikrocsatornás lemez; 
valamint 

c. Rendelkeznek az alábbiak bármelyikével: 

1. S-20, S-25 vagy multialkáli fotokatód; vagy 
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2. GaAs vagy GaInAs fotokatód; 

2. Kifejezetten erre tervezett mikrocsatornás lemezek, amelyek 
rendelkezek mindkét alábbi jellemzővel: 

a. Lemezenként legalább 15 000 üreges cső; valamint 

b. 25 μm-nél kisebb osztástávolság (központtól központig). 

b. Az X.A.IV.002.a.1. pontban felsorolt jellemzőkkel rendelkező 
képerősítő csövekkel felszerelt, a látható vagy az infravörös 
színképtartományban működő, közvetlen látást biztosító 
képalkotó berendezés. 

X.A.IV.003 Kamerák, ideértve a következőket: 

a. Kamerák, amelyek eleget tesznek a 6A003.b.4 pont ( 1 ) 
3. megjegyzésében foglalt kritériumoknak; 

b. Nem használt; 

X.A.IV.004 Optika, ideértve a következőket: 

Megjegyzés: Az X.A.IV.004. pont nem vonja ellenőrzés alá a rögzí­
tett légréssel rendelkező optikai szűrőket vagy a Lyot-típusú 
szűrőket. 

a. Optikai szűrők: 

1. 250 nm-t meghaladó hullámhossz esetén, többrétegű 
optikai bevonattal ellátva, amelyek rendelkeznek a követ­
kező jellemzők valamelyikével: 

a. Legfeljebb1 nm-es teljes szélesség félértékintenzitású 
(FWHI) sávszélesség és legalább 90 %-os csúcsátvi­
tel; vagy 

b. Legfeljebb 0,1 nm-es FWHI sávszélesség és legalább 
50 %-os csúcsátvitel; 

2. 250 nm-t meghaladó hullámhossz esetén, amelyek 
rendelkeznek a következő jellemzők mindegyikével: 

a. Az 500 nm-es vagy azt meghaladó spektrumtarto­
mányban hangolható; 

b. Legfeljebb 1,25 nm-es pillanatnyi sávszűrő; 

c. A hangolható spektrumtartományon belül legalább 1 
nm-es pontossággal 0,1 ms-n belül kiigazítható 
hullámhossz; valamint 

d. Legalább 91 %-os egyetlen csúcsátvitel; 

3. 30 
o vagy annál szélesebb látómezővel és 1 ns vagy annál 

kisebb válaszidővel rendelkező, átláthatóság-szabályozó 
optikai kapcsolók (szűrők); 

b. „Fluorszálakból” vagy optikai szálakból álló kábelek, 
amelyek az 1 000 nm-nél nagyobb, de legfeljebb 3 000 
nm közötti hullámhossztartományban kevesebb mint 4 
dB/km csillapodást érnek el. 

Műszaki megjegyzés: Az X.A.IV.004.b. pont alkalmazásában 
„fluorszálak” az ömlesztett fluorvegyületekből gyártott 
szálak. 
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X.A.IV.005 „Lézerek”, ideértve a következőket: 

a. Szén-dioxid-„lézerek” (CO 2 ), amelyek rendelkeznek az aláb­
biak bármelyikével: 

1. A CW kimenőteljesítmény meghaladja a 10 kW-ot; 

2. Az impulzuskimeneten az „impulzus-időtartam” több mint 
10 μs; valamint 

a. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 10 kW- 
ot; vagy 

b. Az impulzus-„csúcsteljesítmény ” meghaladja a 100 kW- 
ot; vagy 

3. Az impulzuskimeneten az „impulzus- időtartam” legfeljebb 
10 μs; valamint 

a. Az impulzus energia meghaladja az 5 J/impulzus értéket 
és a „csúcsteljesítmény ” meghaladja a 2,5 kW-ot; vagy 

b. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 2,5 kW- 
ot; 

b. Félvezető lézerek, az alábbiak szerint: 

1. Egyedi, egytranszverzális hullámtípusú félvezető „lézerek”, 
amelyek a következőkkel rendelkeznek: 

a. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 100 mW- 
ot; vagy 

b. 1 050 nm-nél nagyobb hullámhossz; 

2. 1 050 nm-nél nagyobb hullámhosszal rendelkező egyedi, 
egytranszverzális hullámtípusú félvezető „lézerek” vagy 
egyedi félvezető „lézerekből” álló rendszerek; 

c. Rubin „lézerek”, amelyeknek a kimenő energiája meghaladja 
a 20 J/impulzus értéket; 

d. Nem „hangolható” „impulzuslézerek”, amelyeknek a kimenő 
hullámhosszúsága több mint 975 nm, de legfeljebb 1 150 
nm, és rendelkeznek az alábbiak bármelyikével: 

1. Legalább 1 ns, de legfeljebb 1 μs „impulzus-időtartam” és 
az alábbiak bármelyike teljesül: 

a. Egytranszverzális üzemmódú kimenet, és az alábbiak 
bármelyikével rendelkezik: 

1. Az „operatív hatékonyság” meghaladja a 12 %-ot, és 
az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 10 W- 
ot, és képes 1 kHz-nél nagyobb impulzusismétlési 
frekvencián működni; vagy 

2. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 20 W- 
ot; vagy 

b. Többszörös transzverzális üzemmód kimenet, és az aláb­
biak bármelyikével rendelkezik: 

1. Az „operatív hatékonyság” meghaladja a 18 %-ot, és 
az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 30 W- 
ot; 

2. A „csúcsteljesítmény ” meghaladja a 200 MW-ot; 
vagy 

3. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja az 
50 W-ot; vagy 

2. Az „impulzus-időtartam” több mint 1 μs, és az alábbiak 
bármelyike teljesül: 

a. Egytranszverzális üzemmódú kimenet, és az alábbiak 
bármelyikével rendelkezik: 
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1. Az „operatív hatékonyság” meghaladja a 12 %-ot, és 
az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 10 W- 
ot, és képes 1 kHz-nél nagyobb impulzusismétlési 
frekvencián működni; vagy 

2. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 20 W- 
ot; vagy 

b. Többszörös transzverzális üzemmód kimenet, és az aláb­
biak bármelyikével rendelkezik: 

1. Az „operatív hatékonyság” meghaladja a 18 %-ot, és 
az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 30 W- 
ot; vagy 

2. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja az 
500 W-ot; 

e. Nem „hangolható” folytonos hullámú „(CW) lézerek”, 
amelyeknek a kimenő hullámhosszúsága több mint 975 nm, 
de legfeljebb 1 150 nm, és rendelkeznek az alábbiak bármelyi­
kével: 

1. Egytranszverzális üzemmódú kimenet, és az alábbiak 
bármelyikével rendelkezik: 

a. Az „operatív hatékonyság” meghaladja a 12 %-ot, és az 
„átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 10 W-ot, és 
képes 1 kHz-nél nagyobb impulzusismétlési frekvencián 
működni; vagy 

b. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja az 50 W- 
ot; vagy 

2. Többszörös transzverzális üzemmód kimenet, és az alábbiak 
bármelyikével rendelkezik: 

a. Az „operatív hatékonyság” meghaladja a 18 %-ot, és az 
„átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja a 30 W-ot; 
vagy 

b. Az „átlagos kimenőteljesítmény” meghaladja az 500 W- 
ot; 

Megjegyzés: Az X.A.IV.005.e.2.b. pont nem vonja ellen­ 
őrzés alá azon többszörös transzverzális üzemmódú ipari 
„lézereket”, amelyek kimenőteljesítménye legfeljebb 
2 kW, és az össztömege nagyobb mint 1 200 kg. 
E megjegyzés alkalmazásában az össztömeg magában 
foglalja a „lézer” működtetéséhez szükséges összes 
alkatrészt, pl. a „lézert”, a tápegységet, a hőcserélőt, 
de nem foglalja magában a sugárszabályozásra és/vagy 
-kibocsátásra szolgáló külső optikát. 

f. Nem „hangolható” „lézerek”, amelyeknek a hullámhosszúsága 
több mint 1 400 nm, de legfeljebb 1 555 nm, és rendelkeznek 
az alábbiak bármelyikével: 

1. A kimenő energia meghaladja a 100 mJ/impulzus értéket és 
az impulzus „csúcsteljesítmény ” meghaladja az 1 W-ot; 
vagy 

2. Az átlagos vagy CW kimenő teljesítmény meghaladja az 
1 W-ot; 

g. Szabadelektron-„lézerek”. 

Műszaki megjegyzés: Az X.A.IV.005. pont alkalmazásában az 
„operatív hatékonyság” a „lézer” kimenőteljesítmény (vagy 
„átlagos kimenőteljesítmény”) és a „lézer” működtetéséhez szük­
séges teljes bemenő elektromos teljesítmény aránya, ideértve az 
áramellátást/szabályozást és a hőszabályozást/hőcserélőt. 

X.A.IV.006 „Magnetométerek”, „Szupravezető” elektromágneses szenzorok, 
és kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek, ideértve a következő­
ket: 
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a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő „magnetométerek”, melyek „érzé­
kenysége” alacsonyabb (jobb) mint 1,0 nT effektív / négyzet­
gyök Hz. 

Műszaki megjegyzés: Az X.A.IV.006.a. pont alkalmazásában az 
„érzékenység” (zajszint) az eszközfüggő zajküszöb négyzetes 
középértéke, amely a legalacsonyabb mérhető jel. 

b. „Szupravezető” elektromágneses szenzorok, „szupravezető” 
anyagokból gyártott alkatrészek: 

1. Legalább az egyik „szupravezető” alkotóelemüket „kritikus 
hőmérsékleténél” alacsonyabb hőmérsékleten történő 
üzemelésre tervezték (beleértve a Josephson-effektusú 
eszközöket vagy „szupravezető” kvantum interferométer 
eszközöket [SQUID-ek]); 

2. Az elektromágneses mező változásainak 1 kHz vagy annál 
alacsonyabb frekvencián történő érzékelésére tervezték; 
valamint 

3. Rendelkeznek az alábbi jellemzők bármelyikével: 

a. Olyan vékony film SQUIDS eszközt alkalmaz, amely 2 
μm-nél kisebb minimális jellemző mérettel, és bemenő 
és kimenő csatoló áramkörökkel rendelkezik; 

b. 1 x 10 
6 mágneses fluxus kvantum/s értéket meghaladó 

mágneses mező változási sebesség melletti üzemelésre 
tervezték; 

c. A földi környezeti mágneses mezőben történő, mágneses 
védelem nélküli működésre tervezték; vagy 

d. A hőmérsékleti koefficiense kevesebb (kisebb), mint 0,1 
mágneses fluxus kvantum/K. 

X.A.IV.007 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, földi használatra tervezett graviméte­
rek, az alábbiak szerint: 

a. 100 μGal-nál kevesebb (jobb) statikus pontossággal rendelkez­
nek; vagy 

b. (Worden) típusú kvarcelemesek. 

X.A.IV.008 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő radarrendszerek, berendezések és 
lényeges alkatrészek és kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek, 
az alábbiak szerint: 

a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő fedélzeti radarberendezések és kife­
jezetten ezekhez tervezett alkatrészek; 

b. Kifejezetten felügyeletre vagy meteorológiai megfigyelésre 
tervezett „űrminősítésű” „lézer” radar vagy fényérzékelő- és 
mérő (LIDAR) berendezések; 

c. Kifejezetten forgószárnyas légi járművekre tervezett, millimé­
teres hullámú látásjavító rádiólokátoros képalkotó rendszerek, 
amelyek rendelkeznek a következők mindegyikével: 

1. 94 Ghz-es frekvencián üzemelnek; 

2. Átlagos kimenőteljesítményük kevesebb mint 20 mW; 

3. 1 fokos szélességű radarnyaláb; valamint 
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4. 1 500 m-nél nagyobb hatótávolságú üzemelés. 

Műszaki megjegyzések: 

1. Az X.A.IV.008. pont alkalmazásában a ‘lényeges alkatrész’ 
magában foglal minden olyan összeszerelt elemet, amely 
a ‘végtermék’ olyan részét képezi, amely nélkül a ‘végtermék’ 
működésképtelen. 

2. Az X.A.IV.008. pont alkalmazásában a ‘végtermék’ olyan rend­
szer, berendezés vagy összeszerelt áru, amely rendeltetésszerű 
felhasználásra kész. 

X.A.IV.009 Egyedi feldolgozóberendezések, az alábbiak szerint: 

a. Az X.A.IV.009.c. pont által ellenőrzés alá nem vont szeiz­
mikus érzékelő berendezések; 

b. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, sugárzásálló TV kamerák; vagy 

c. Szeizmikus behatolásérzékelő rendszerek, amelyek érzékelik, 
osztályozzák és meghatározzák egy észlelt jel forrását. 

X.B.IV.001 Kifejezetten az alábbiakban felsorolt valamely célra tervezett vagy 
átalakított berendezések, beleérte a szerszámokat, süllyesztékeket, 
rögzítőelemeket vagy mérőeszközöket, és a kifejezetten ezekhez 
tervezett egyéb alkatrészeket és tartozékokat: 

a. Az alábbiak gyártása vagy vizsgálata céljából: 

1. Szabadelektron-„lézer” mágnes wigglerek; 

2. Szabadelektron-„lézer” fotoinjektorok; 

b. A szabadelektron-„lézerek” hosszirányú mágnes mezőjének 
a szükséges tűréshatárhoz való igazítása érdekében. 

X.C.IV.001 A kevesebb mint 500 mm „lebegési hossz” (magas kettős törés) 
elérése érdekében szerkezetileg módosított optikai érzékelőszálak 
vagy a 6C002.b. pont ( 1 ) alatt nem meghatározott és legalább 6 
„mólszázalék” cinket tartalmazó optikai érzékelő anyagok. 

Műszaki megjegyzés: Az X.C.IV.001. pont alkalmazásában: 

1) A „mólszázalék” a kristályban lévő, mólokban kifejezett ZnTe 
aránya az CdTe és ZnTe mólokban kifejezett összegéhez 
képest. 

2) A „lebegési hossz” az a távolság, amelyet két, eredetileg 
fázisban lévő, ortogonálisan polarizált jelnek meg kell tenni 
2 Pi radiáns fáziskülönbség eléréséhez. 

X.C.IV.002 Optikai anyagok, az alábbiak szerint: 

a. Alacsony optikai abszorpcióval rendelkező anyagok, ideértve 
a következőket: 

1. Legalább 99,999 %-os tisztaságú összetevőket tartalmazó, 
ömlesztett fluorvegyületek; vagy 

Megjegyzés: Az X.C.IV.002.a.1. pont ellenőrzés alá vonja 
a cirkónium- vagy alumínium-fluort és azok variánsait. 

2. A 6C004.e.1. pont ( 2 ) által ellenőrzés alá vont, vegyüle­
tekből előállított, ömlesztett fluorüveg; 

b. Kifejezetten az X.A.IV.004.b. pont által ellenőrzés alá vont 
„fluorszálak” gyártásához tervezett, legalább 99,999 %-os tisz­
taságú összetevőket tartalmazó, ömlesztett fluorvegyületekb ől 
készített „optikai szál preformok”. 
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Műszaki megjegyzés: Az X.C.IV.002. pont alkalmazásában: 

1) „Fluorszálak”: ömlesztett fluorvegyületekből gyártott szálak. 

2) „Optikai szál preformok”: üveg, műanyag vagy más anyagból 
álló rudak, öntvények vagy csövek, amelyeket kifejezetten 
optikai szálak előállítása során történő felhasználás céljából 
dolgoztak fel. A preform jellemzői meghatározzák a keletkezett, 
húzott optikai szálak alapvető paramétereit. 

X.D.IV.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, kifejezetten a 6A002., 6A003. ( 1 ), X. 
A.IV.001., X.A.IV.006., X.A.IV.007. vagy X.A.IV.008. pont 
által ellenőrzés alá vont berendezések „kifejlesztésére”, „gyártá­
sára” vagy „alkalmazására” tervezett „szoftver”. 

X.D.IV.002 Kifejezetten az X.A.IV.002., X.A.IV.004. vagy X.A.IV.005. pont 
által ellenőrzés alá vont berendezések „kifejlesztésére” vagy 
„gyártására” tervezett „szoftver”. 

X.D.IV.003 Egyéb „szoftver”, az alábbiak szerint: 

a. A légiforgalom- irányító központokban található általános célú 
számítógépeken futtatott légiforgalom- irányító (Air Traffic 
Control, ATC) „szoftver”-alkalmazási „programok”, amelyek 
képesek a primer radar céladatainak (ha azok nem esnek 
egybe a másodlagos légtérellenőrző radar (SSR) adataival) 
a tárhelyszolgáltatást biztosító légiforgalom-irányító 
központból másik légiforgalom-irányító központnak való auto­
matikus átadására; 

b. Kifejezetten az X.A.IV.009.c. pont alatti szeizmikus behatolás­
érzékelő rendszerekhez tervezett „szoftver”; vagy 

c. Kifejezetten az X.A.IV.009.c. pont alatti szeizmikus behatolás­
érzékelő rendszerekhez tervezett „forráskód”. 

X.E.IV.001 Az X.A.IV.001., X.A.IV.006., X.A.IV.007., X.A.IV.008., vagy X. 
A.IV.009.c. pont által ellenőrzés alá vont berendezések „kifejlesz­
tésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” szolgáló „technoló­
gia”. 

X.E.IV.002 Az X.A.IV.002., X.A.IV.004., vagy az X.A.IV.005., X.B.IV.001., 
X.C.IV.001., X.C.IV.002., vagy az X.D.IV.003. pont által ellen­ 
őrzés alá vont berendezések, anyagok vagy „szoftver” „kifejlesz­
tésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” szolgáló „technoló­
gia”. 

X.E.IV.003 Egyéb „technológia”, az alábbiak szerint: 

a. Optikai alkatrészek egyorsónként évi 10 m 
2 felületi terület 

ütemet megahaladó sorozatgyártására szolgáló optikai gyártási 
technológiák, amelyek rendelkeznek a következők mindegyiké­
vel: 

1. 1 m 
2 -t meghaladó terület; valamint 

2. A tervezett hullámhosszúságon λ/10 (rms)-t meghaladó 
felületi forma; 

b. Legfeljebb 10 nm sávszélességű, 40 
o -t meghaladó látómezővel 

(FOV) rendelkező és 0,75 sorpár/milliradiánál jobb szögfel­
bontó képességű optikai szűrőkhöz való „technológia”; 

c. Az X.A.IV.003. pont által ellenőrzés alá vont kamerák „kifej­
lesztésére” vagy „gyártására” szolgáló „technológia”; 

d. Nem háromtengelyű fluxus-zsilipes „magnetométerek ” vagy 
nem háromtengelyű fluxus-zsilipes „magnetométer”-rendszerek 
„kifejlesztéséhez” vagy „gyártásához” „szükséges” „technoló­
gia”, az alábbiak szerint: 
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1. Olyan „érzékenység”, amely 1 Hz-nél alacsonyabb frekven­
cián alacsonyabb (jobb) mint 0,05 nT négyzetes középérték 
(rms) Hz; vagy 

2. Olyan „érzékenység”, amely legalább 1 Hz-es frekvencián 
alacsonyabb (jobb) mint 1 x 10 

–3 nT négyzetes középérték 
(rms) Hz. 

e. Infravörös felkonvertáló eszközök „kifejlesztéséhez” vagy 
„gyártásához” „szükséges” „technológia”, amely rendelkezik 
a következők mindegyikével: 

1. A válaszjel a 700-nm-nél nagyobb, de legfeljebb 1 500 nm 
közötti hullámhossztartományba esik; valamint 

2. Infravörös fénydetektor, fénykibocsátó dióda (OLED) és 
nanokristály kombinációja, amely az infravörös fény látható 
fénnyé történő átalakítására szolgál. 

Műszaki megjegyzés: Az X.E.IV.003. pont alkalmazásában az 
„érzékenység” (vagy zajszint) az eszközfüggő zajküszöb négyzetes 
középértéke, amely a legalacsonyabb mérhető jel. 

V. Kategória – Navigáció és repülőelektronika 

X.A.V.001 Fedélzeti kommunikációs berendezések, a „légi járművek” inerci­
ális navigációs rendszerei és egyéb repülőelektronikai berendezé­
sek, beleértve ezeknek a közös katonai listában vagy az (EU) 
2021/821 rendeletben meghatározottaktól eltérő alkatrészeit. 

1. megjegyzés: Az X.A.V.001. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a fejhallgatókat és mikrofonokat. 

2. megjegyzés: Az X.A.V.001. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a természetes személyek személyes használatára szolgáló termé­
keket. 

X.B.V.001 Kifejezetten navigációs és repülőelektronikai berendezések teszte­
lésére, ellenőrzésére vagy „gyártására” tervezett egyéb berendezé­
sek. 

X.D.V.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, a navigáció, fedélzeti kommunikáció 
és más repülőelektronika „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy 
„alkalmazására” szolgáló „szoftver”. 

X.E.V.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, navigációs, fedélzeti kommunikációs 
és egyéb repülőelektronikai berendezések „kifejlesztésére”, „gyár­
tására” vagy „alkalmazására” vonatkozó „technológia”. 

VI. kategória – Tengerészet 

X.A.VI.001 Hajók, tengerészeti rendszerek vagy berendezések és a kifejezetten 
ezekhez tervezett alkatrészek, alkatrészeik és tartozékaik az aláb­
biak szerint: 

a. Víz alatti látórendszerek, az alábbiak szerint: 

1. Televízió-rendszerek (amelyek kamerából, lámpákból, 
megfigyelő és jelátviteli berendezésekből állnak), amelyek 
felbontási határa – levegőn mérve – több mint 500 sor, és 
kifejezetten merülő járműveken, távvezérléssel történő 
működésre tervezték vagy módosították; vagy 

2. Víz alatti tévékamerák, amelyek határ-felbontóképessége – 
levegőn mérve – több mint 700 sor; 
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Műszaki megjegyzés: A televíziózásban a határ-felbontóké­
pesség a vízszintes felbontóképesség mértékét jelenti, amit álta­
lában a vizsgálati diagramon megjelölt képmagasságra eső 
sorok maximális számával fejeznek ki, az IEEE 208/1960-as 
szabvány vagy azzal egyenértékű szabvány alkalmazásával. 

b. Víz alatti használatra tervezett vagy átalakított fotokamerák, 
amelyek legalább 35 mm-es filmmel rendelkeznek, valamint 
távvezérlésű, kifejezetten víz alatti használatra tervezett, auto­
mata vagy távvezérlésű fókuszálásra képesek; 

c. Kifejezetten víz alatti felhasználásra tervezett vagy módosított 
sztroboszkópos világítási rendszerek, amelyek képesek villaná­
sonként több mint 300 J kimenő energiájú fény kibocsátására; 

d. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő egyéb víz alatti kameraberendezések; 

e. Úgy tervezett hajókazánok, hogy rendelkezzenek az alábbi 
jellemzők valamelyikével: 

1. A hőleadási arány (maximális értéken) legalább 
1 966,4 kW/m 

3 -es kemencetérfogat; vagy 

2. A kilogramm/óra mértékegységben (maximális értéken) 
kifejezett termelt gőznek a kazán száraz tömegéhez viszo­
nyított aránya kilogrammban kifejezve legalább 37,6; 

f. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő (vízfelszínen közlekedő vagy a víz 
alatti úszó) hajók, beleértve a felfújható csónakokat és a kife­
jezetten ezekhez tervezett alkatrészeket; 

Megjegyzés: Az X.A.VI.001.f. pont nem vonja ellenőrzés alá az 
ideiglenes utazásra szolgáló, magáncélú közlekedésre vagy az 
Unió vámterületéről vagy azon keresztül történő személy- vagy 
áruszállításra használt hajókat. 

g. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő hajómotorok (beépítettek és külső 
oldalra felszereltek egyaránt) és tengeralattjáró-motorok, vala­
mint a kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek; 

h. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, víz alatti független levegőztető 
berendezések (könnyűbúvár-ruha) és azok tartozékai; 

i. Mentőmellények, sűrített levegős patronok, búváriránytűk és 
búvárcomputerek; 

Megjegyzés: Az X.A.VI.001.i. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a természetes személyek személyes használatára szolgáló 
termékeket. 

j. Víz alatti lámpák és meghajtóberendezések; vagy 

Megjegyzés: Az X.A.VI.001.j. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a természetes személyek személyes használatára szolgáló 
termékeket. 

k. Kifejezetten levegőtartályok feltöltésére tervezett légkompresz­
szorok és szűrőrendszerek; 

X.D.VI.001 A kifejezetten az X.A.VI.001. pont által ellenőrzés alá vont beren­
dezések „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” 
tervezett vagy módosított „szoftver”. 
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X.D.VI.002 Kifejezetten a kőolaj- és földgázkitermeléshez használt, legénység 
nélküli, merülő járművek működéséhez tervezett „szoftver”. 

X.E.VI.001 Az X.A.VI.001. pont által ellenőrzés alá vont berendezések „kifej­
lesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” szolgáló „techno­
lógia”. 

VII. kategória – Légtér és hajtórendszerek 

X.A.VII.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő dízelmotorok és traktorok, valamint 
a kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek: 
a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 

meghatározottaktól eltérő, tehergépkocsikhoz, traktorokhoz és 
gépjárműalkalmazásokhoz használt dízelmotorok, amelyek 
teljes kimenő teljesítménye legalább 298 kW. 

b. 9 tonna vagy annál nagyobb teherbírású nem közúti kerekes 
vontatók; valamint a közös katonai listában vagy az (EU) 
2021/821 rendeletben meghatározottaktól eltérő főbb alkatré­
szeik és tartozékaik. 

c. Egy vagy tandem, tengelyenként legalább 9 tonna vagy annál 
nagyobb hátsó tengellyel rendelkező közúti félpótkocsi- 
vontatók és kifejezetten ezekhez tervezett fő alkatrészek. 

Megjegyzés: Az X.A.VII.001.b. és X.A.VII.001.c. pont nem 
vonja ellenőrzés alá az ideiglenes utazásra szolgáló, magán­
célú közlekedésre vagy az Unió vámterületéről vagy azon 
keresztül történő személy- vagy áruszállításra használt jármű­
veket. 

Műszaki megjegyzések: 
1. Az X.A.VII.001. pont alkalmazásában a ‘lényeges alkatrész’ 

magában foglal minden olyan összeszerelt elemet, amely 
a ‘végtermék’ olyan részét képezi, amely nélkül a ‘végtermék’ 
működésképtelen. 

2. Az X.A.VII.001. pont alkalmazásában a ‘végtermék’ olyan 
rendszer, berendezés vagy összeszerelt áru, amely rendeltetész­
szerű felhasználásra kész. 

X.A.VII.002 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő gázturbinamotorok, valamint alkatré­
szeik. 
a. Nem használt. 
b. Nem használt. 
c. Gázturbinás repülőgépmotorok, valamint a kifejezetten ezekhez 

tervezett alkatrészek. 
d. Nem használt. 
e. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 

meghatározottaktól eltérő, túlnyomásos légijármű-levegőztető­
berendezésekhez készült alkatrészek. 

X.A.VII.003 Az X.A.VII.002. pontban, a közös katonai listában vagy az (EU) 
2021/821 rendeletben meghatározottaktól eltérő repülőgépmoto­
rok, az alábbiak szerint: 
a. Belső égésű, dugattyús vagy forgódugattyús motorok; vagy 
b. Elektromos motorok. 
Műszaki megjegyzés: Az X.A.VII.003. pont alkalmazásában a légi 
járművek magukban foglalják a következőket: repülőgépek, pilóta 
nélküli légijárművek, helikopterek, autogirok, hibrid légi járművek 
vagy rádióvezérlésű modellek. 

X.B.VII.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő vibrációs vizsgálókészülékek, valamint 
a kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek; 
Megjegyzés: Az X.B.VII.001. pont csak a „kifejlesztésre” vagy 
„gyártásra” szolgáló berendezéseket vonja ellenőrzés alá. Nem 
vonja ellenőrzés alá az állapotfigyelő rendszereket. 

X.B.VII.002 Kifejezetten gázturbinalapátok, lapátok vagy lapátkoszorúházak 
gyártására vagy mérésére tervezett berendezések, szerszámok 
vagy rögzítőelemek, az alábbiak szerint: 
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a. A szárnyszelvény falvastagságának mérésére nem mechanikus 
módszereket alkalmazó automatizált berendezések; 

b. A „lézer”, vízsugár vagy ECM/EDM furatkészítési eljárá­
sokhoz használt, a 9E003.c. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá vont 
szerszámok, rögzítőelemek vagy mérőberendezések; 

c. Kerámiamagos lúgozó berendezés; 

d. Kerámiamag-gyártó berendezések vagy gépek; 

e. Kerámiahéjú viaszminta-készít ő berendezés; 

f. Kerámiahéjú kiégető berendezés. 

X.D.VII.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, az X.A.VII.001 vagy X.B.VII.001. 
pont által ellenőrzés alá vont berendezések „kifejlesztésére” 
vagy „gyártására” szolgáló „szoftver”. 

X.D.VII.002 Az X.A.VII.002. vagy X.B.VII.002. pont által ellenőrzés alá vont 
berendezések „kifejlesztésére” vagy „gyártására” szolgáló „szoft­
ver”. 

X.E.VII.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, az X.A.VII.001 vagy X.B.VII.001. 
pont által ellenőrzés alá vont berendezések „kifejlesztésére”, 
„gyártására” vagy „alkalmazására” szolgáló „technológia”. 

X.E.VII.002 Az X.A.VII.002., vagy X.B.VII.002. pont által ellenőrzés alá vont 
berendezések „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” 
szolgáló „technológia”. 

X.E.VII.003 A 9E003. pont ( 2 ) alatt nem meghatározott egyéb „technológia”, 
az alábbiak szerint: 

a. Rotorlapáthézag-szabályozó rendszerek, amelyek aktív 
kompenzációs burkolati „technológiát” alkalmaznak, és kizá­
rólag tervezési és kifejlesztési adatbázisra korlátozódnak; vagy 

b. Gázcsapágy turbinamotor-rotoregységekhez. 

VIII. kategória – Vegyes termékek 

X.A.VIII.001 Berendezés kőolaj kitermeléséhez vagy kutatásához, a következők 
szerint: 

a. Fúrófejbe beépített mérőberendezés, amely inerciális navigá­
ciós rendszert tartalmaz a fúrás közbeni méréshez (measure­
ment while drilling – MWD); 

b. Gáz jelenlétét ellenőrző rendszer és érzékelője, amelyet folya­
matos üzemre és a hidrogén-szulfid érzékelésére terveztek; 

c. Szeizmológiai mérőberendezés, a reflexiós szeizmológia 
mérőberendezéseit és az önjáró szeizmikus talajvibrátort is 
beleértve; 

d. Akusztikus üledékmérő. 

X.A.VIII.002 Kifejezetten kvantumszámítógéphez, kvantumelektronikához, 
kvantumérzékelőhöz, kvantumprocesszorhoz, qubit-áramkörhöz, 
qubit-eszközhöz vagy kvantumradarrendszerhez tervezett berende­
zés, „elektronikus részegység” és alkatrész, ideértve a Pockels- 
cellát is. 

1. megjegyzés: A kvantumszámítógép a kvantumállapotok együttes 
tulajdonságainak (például szuperpozíció, interferencia és összefo­
nódás) kihasználásával végez számításokat. 

2. megjegyzés: Az egységek, áramkörök és eszközök közé 
tartoznak egyebek mellett a szupravezető áramkörök, a kvantumos 
globális minimumkeresés (quantum annealing) elvén működő, az 
ioncsapdás, a fotonok kölcsönhatásán, a szilícium/spin technoló­
gián, a hidegatomos technológián alapuló eszközök. 

▼M61 
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X.A.VIII.003 Mikroszkópok, kapcsolódó berendezések és detektorok, a követ­
kezők szerint: 

a. Pásztázó elektronmikroszkóp (SEM); 

b. Pásztázó Auger-mikroszkópok; 

c. Átvilágító elektronmikroszkóp (TEM); 

d. Atomerő-mikroszkóp (AFM); 

e. Pásztázóerő-mikroszkóp (SFM); 

f. A kifejezetten az X.A.VIII.003.a–X.A.VIII.0003.e pontban 
meghatározott mikroszkópokkal történő használat céljára kifej­
lesztett, a következő anyagelemzési technikák valamelyikét 
alkalmazó berendezések és detektorok: 

1. Röntgen-fotoelektronspektroszkópia (XPS); 

2. Energiadiszperzív röntgenspektroszkópia (EDX, EDS); vagy 
vagy 

3. Elektronspektroszkópia vegyi elemzéshez (ESCA). 

X.A.VIII.004 Gyűjtőberendezés fémérc mélytengeri gyűjtéséhez. 

X.A.VIII.005 Gyártóberendezés és szerszámgép a következők szerint: 

a. Additív gyártóberendezés fémalkatrészek „gyártásához”; 

Megjegyzés: Az X.A.VIII.005.a pont kizárólag a következő 
rendszerekre alkalmazandó: 

1. Szelektív lézeres olvasztáson (SLM), közvetlen rétegenkénti 
lézeres olvasztáson (laser cusing), közvetlen lézeres 
fémszinterelésen (DMLS) vagy elektronsugaras olvasztáson 
(EBM) alapuló porágyas rendszerek; vagy 

2. Lézeres felületi ráolvasztáson, közvetlen energiával végzett 
rétegezésen vagy lézeres felrakóhegesztésen alapuló porte­
rítéses rendszerek; 

b. Additív gyártóberendezés „energiahordozó anyagokhoz”, 
ideértve az ultrahangos sajtoláson alapulót is; 

c. Kádas fotopolimerizáción (VVP) alapuló, sztereolitográfiás 
(SLA) vagy digitális képfeldolgozásos (DLP) eljárást alkal­
mazó additív gyártóberendezés. 

X.A.VIII.006 Berendezés szerves fénykibocsátó diódák (OLED), szerves térve­
zérlésű tranzisztorok (OFET) vagy szerves fényelemek (OPVC) 
nyomtatott elektronikájának „gyártásához”. 

X.A.VIII.007 Berendezés a szilícium mechanikai jellemzőit felhasználó mikro- 
elektromechanikai rendszerek (MEMS) „gyártásához”, ideértve 
a mikrocsip formájú érzékelőket, például membrános nyomásérzé­
kelőket, hajlításos erőmérő cellákat vagy mikrobeállító eszközöket 
is. 

X.A.VIII.008 Berendezés kifejezetten e-üzemanyagok (elektro-üzemanyag és 
szintetikus üzemanyag) vagy különlegesen nagy (30 %-nál 
nagyobb) hatásfokú napelemek gyártásához. 

X.A.VIII.009 Berendezés ultravákuumhoz (UHV), a következők szerint: 

a. UHV-szivattyú (szublimációs, turbomolekuláris, diffúziós, 
kriogén, ion-getterszivattyú); 

b. UHV-nyomásmér ő. 

Megjegyzés: Ultravákuum alatt legfeljebb 100 nanopaszkál (nPa) 
nyomás értendő. 

▼M61



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 294 

X.A.VIII.010 1,1 K alatti hőmérséklet legalább 48 órán át való tartására terve­
zett „kriogén hűtőrendszer”, valamint a kapcsolódó kriogén hűtő­
felszerelés, a következők szerint: 

a. Impulzuscső; 

b. Kriosztát; 

c. Termoszedény; 

d. Gázkezelő rendszer (GHS); 

e. Kompresszor; vagy 

f. Vezérlőegység. 

Megjegyzés: A „kriogén hűtőrendszer” fogalmába egyebek mellett 
a hígításos hűtésen, az adiabatikus lemágnesezéses hűtésen és 
a lézerhűtésen alapuló rendszerek tartoznak. 

X.A.VIII.011 „Kitokozó” berendezés félvezetős eszközökhöz. 

Megjegyzés: „Kitokozás” alatt a csomagolt integrált áramkör 
kupakjának, fedelének vagy tokozásának mechanikus, hőtechnikai 
vagy vegyi úton történő eltávolítása értendő. 

X.A.VIII.012 Nagy kvantumhatásfokú fotodetektorok, amelyek kvantumhatás­
foka a 400 nm-től (azt nem beleértve) 1 600 nm-ig (azt is bele­
értve) terjedő hullámhossztartományban 80 %-nál nagyobb. 

X.AVIII.013 Számjegyvezérlés ű szerszámgépek egy vagy több 8 000 mm-nél 
nagyobb bejárási úthosszú hossztengellyel. 

X.A.VIII.014 Tömegoszlató vízágyúrendszerek és a kifejezetten ezekhez terve­
zett alkatrészek. 

Megjegyzés: Az X.A.VIII.014 vízágyúrendszerek fogalmába 
tartoznak például: távvezérlésű vízágyúval felszerelt járművek 
vagy helyhez kötött állomások, amelyeket arra terveztek, hogy 
megvédjék a kezelőt külső zavargás esetén, a következő jellemzők­
kel: páncél, ütésálló ablakok, fémernyők, gallytörő rácsok vagy 
defekttűrő abroncsok. A kifejezetten vízágyúkhoz tervezett alkatré­
szek közé tartozhatnak például: vízágyúfejek, szivattyúk, tárolók 
(tartályok), kamerák és fények, amelyeket lövedékekkel szemben 
merevítettek vagy védettek, az ezekhez a tételekhez tartozó emelő­
oszlopok és távműködtetési rendszerek. 

X.A.VIII.015 Bűnüldözési célú ütőfegyverek, beleértve a nehezékkel ellátott 
botokat (sap), a rendőrbotokat, az oldalkaros botokat, a tonfákat, 
a (rugalmas) pálcákat (szjambok) és korbácsokat/ostorokat. 

X.A.VIII.016 Rendőrsisakok és védőpajzsok; és a közös katonai listában vagy 
az (EU) 2021/821 rendeletben meghatározottaktól eltérő, kifeje­
zetten ezekhez tervezett alkatrészek. 

X.A.VIII.017 Bűnüldözési célú rögzítőeszközök, beleértve a lábbilincseket (láb­
vas), bilincseket és kézi bilincseket; kényszerzubbonyt; elekt­
romos sokkolóbilincset; elektromos sokkolóövet; sokkolószíjakat; 
többpontos rögzítőeszközöket, például fogva tartásra szolgáló 
székeket; és a közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 
rendeletben meghatározottaktól eltérő, kifejezetten ezekhez terve­
zett alkatrészeket és kiegészítőket. 

Megjegyzés: Az X.A.VIII.017 pont a bűnüldözési tevékenységek 
során használt rögzítőeszközökre vonatkozik. Nem vonatkozik 
azon orvosi eszközökre, amelyek fel vannak szerelve arra, hogy 
az orvosi eljárások során korlátozzák a betegek mozgását. Nem 
vonatkozik azon eszközökre, amelyek célja a memóriazavarokkal 
küzdő betegek megfelelő egészségügyi létesítményekben tartása. 
Nem vonatkozik az olyan biztonsági berendezésekre, mint a bizton­
sági övek vagy az autós biztonsági gyermekülések. 
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X.A.VIII.018 Olaj- és gázfeltáró berendezések, „szoftverek” és adatok, az aláb­
biak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Nem használt. 

b. Hidraulikus rétegrepesztési cikkek, az alábbiak szerint: 

1. Hidraulikus rétegrepesztési tervezési és elemző „szoftverek” 
és adatok; 

2. Hidraulikus rétegrepesztési „támasztóanyag”, „rakkolófolya­
dék” és az ahhoz tartozó kémiai adalékanyagok; vagy 

3. Nagynyomású szivattyúk. 

Műszaki megjegyzés: 

A „támasztóanyag” olyan szilárd anyag, jellemzően kezelt homok 
vagy mesterséges kerámiaanyag, amelyet arra terveztek, hogy 
a rétegrepesztés során vagy azt követően az indukált hidraulikus 
repedést nyitva tartsa. Ezt az anyagot hozzáadják egy „rakkoló­
folyadékhoz”, amelynek összetétele az alkalmazott repesztés típu­
sától függően változhat, és lehet gél-, hab- vagy síkosítóvíz-alapú. 

X.A.VIII.019 Speciális feldolgozó berendezések, az alábbiak szerint (lásd az 
Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Gyűrűmágnesek; 

b. Nem használt. 

X.A.VIII.020 Tömegoszlatás céljára és önvédelmi célokra tervezett eszközök: 

a. Hordozható elektromos sokkolók, amelyek csak egy személyt 
célozhatnak minden egyes elektrosokk alkalmazásakor, 
ideértve, de nem kizárólag az elektromos sokkoló botokat, 
elektromos sokkoló pajzsokat, kábító fegyvereket és elektródás 
elektromos sokkolókat; 

b. Az olyan hordozható elektromos sokkoló fegyverek összesze­
reléséhez szükséges valamennyi lényeges alkotóelemet tartal­
mazó készlet, amelyekre a X.A.VIII.020.a. pont vonatkozik; 
vagy 

Megjegyzés: A következő áruk tekinthetők lényeges alkotóelem­
nek: 

1. Elektrosokkot okozó egység; 

2. Kapcsoló, akár távirányítóhoz; valamint 

3. Elektródák, vagy adott esetben vezetékek, amelyeken 
keresztül az elektrosokkot alkalmazzák. 

c. Rögzített vagy felszerelhető elektromos sokkoló fegyverek, 
amelyek nagy területet fednek le és több személyt célozhatnak 
elektrosokkal. 

X.A.VIII.021 Tömegoszlatás vagy önvédelem céljából cselekvőképtelenséget 
okozó vagy irritáló hatású anyagok vagy egyes kapcsolódó 
anyagok alkalmazására szolgáló fegyverek és eszközök: 

a. Hordozható fegyverek és eszközök, amelyek vagy egy adag 
cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagot 
alkalmazhatnak, amely egy személyt céloz vagy egy adag ilyen 
anyagot szór ködpermet vagy füst alakjában egy kis területet 
érintve, amikor a vegyi anyagot alkalmazzák vagy szórják; 
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1. megjegyzés: Ez a pont nem vonja ellenőrzés alá az Európai 
Unió közös katonai listájának ML7 e) pontja által ellenőrzés 
alá vont berendezést. 

2. megjegyzés: Ez a pont nem vonja ellenőrzés alá azokat 
a hordozható eszközöket, amelyeket felhasználóik személyes 
védelmükre tartanak maguknál, még akkor sem, ha azok 
vegyi anyagot tartalmaznak. 

3. megjegyzés: Az érintett vegyi anyagok mellett, mint az ilyen 
tömegoszlató harcanyagok vagy PAVA, a X.A.VIII.021.c és 
a X.A.VIII.021.d. pont alá tartozó árukat cselekvőképtelenséget 
okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagoknak kell tekinteni. 

b. Pelargonsav-vanillilamid (PAVA) (CAS 2444-46-4); 

c. Olajosgyanta-tartalmú kapszaicin (OC) (CAS 8023-77-6); 

d. Legalább 0,3 % PAVA-t vagy OC-t és egy oldószer (mint 
például az etanol, 1-propanol vagy hexán) tartalmazó keveré­
kek, amelyet önmagukban is alkalmazhatnak cselekvőképtelen­
séget okozó vagy irritáló hatású anyagként, különösen aeroszo­
lokban és folyadékokban, vagy felhasználhatnak cselekvőkép­
telenséget okozó vagy irritáló hatású anyagok előállításához; 

1. megjegyzés: Ez a pont nem vonja ellenőrzés alá a szószokat 
és az ezek előállítására szolgáló készítményeket, a leveseket és 
az ezek előállítására szolgáló készítményeket, valamint az ételí­
zesítő-keverékeket vagy fűszereket, feltéve, hogy azokban 
a PAVA vagy az OC nem az egyetlen ízösszetevő. 

2. megjegyzés: Ez a pont nem vonja ellenőrzés alá a gyógy­
szereket, amelyekre az uniós joggal összhangban megadták 
a forgalombahozatali engedélyt. 

e. A cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi 
anyagok kibocsátásával kapcsolatos, rögzített eszközök, 
amelyek egy épületen belüli falhoz vagy mennyezethez 
kapcsolhatók és amelyek egy cselekvőképtelenséget okozó 
vagy irritáló hatású vegyi anyagot tartalmazó palackból állnak 
és egy távvezérlő rendszerrel aktiválhatók; 

Megjegyzés: Az érintett vegyi anyagok mellett, mint az ilyen 
tömegoszlató harcanyagok vagy PAVA, a X.A.VIII.021.c és 
a X.A.VIII.021.d. pont alá tartozó árukat cselekvőképtelenséget 
okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagoknak kell tekinteni. 

f. A cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi 
anyagok kibocsátására alkalmas rögzített vagy felszerelhető 
eszközök, amelyek nagy területet fednek le, és nem kapcsol­
hatók egy épületen belüli falhoz vagy mennyezethez; 

1. megjegyzés: Ez a pont nem vonja ellenőrzés alá az Európai 
Unió közös katonai listájának ML7 e) pontja által ellenőrzés 
alá vont berendezést. 

2. megjegyzés: Az érintett vegyi anyagok mellett, mint az ilyen 
tömegoszlató harcanyagok vagy PAVA, a X.A.VIII.021.c és 
a X.A.VIII.021.d. pont alá tartozó árukat cselekvőképtelenséget 
okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagoknak kell tekinteni. 

g. Más irritáló hatású vegyi anyagok és azok keverékei, amelyek 
legalább 0,3 tömegszázalékban tartalmaznak hatóanyagot, az 
alábbiak szerint: 

1. Dibenzo[b,f][1,4]oxazepin (CR) (CAS 257-07-8); 
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2. 8-metil-N-vanillil-transz-6-nonenamid (kapszaicin) (CAS 
404-86-4); 

3. 8-metil-N-vanillil-nonamid (dihidrokapszaicin) (CAS 
19408-84-5); 

4. N-vanillil-9-metil-dek-7-(E)-enamid (homokapszaicin) 
(CAS 58493-48-4); 

5. N-vanillil-9-metil-dekanamid (homodihidrokapszaicin) 
(CAS 20279-06-5); 

6. N-vanillil-7-metil-oktanamid (nordihidrokapszaicin) (CAS 
28789-35-7); 

7. 4-Nonanolil-morfolin (MPA) (CAS 5299-64-9); 

8. Cisz-4-acetil-amino-diciklo-hexilmetán (CAS 37794-87-9); 

9. N,N'-Bisz(izopropil)etil-enediimin; vagy 

10. N,N'-Bisz(tert-butil)etil-enediimin. 

h. Tömegoszlató anyagok vegyi prekurzorai vagy irritáló hatású 
anyagok, az alábbiak szerint: 

1. Malononitril (CAS 109-77-3); 

2. 2-klór-benzaldehid (CAS 89-98-5); 

3. 2-klór-benzil-alkohol (CAS 17849-38-6); 

4. 2-klór-benzilamin (CAS 89-97-4); 

5. 1-klór-2-(dimetoximetil)-benzol (CAS 70380-66-4); 

6. Acetofenon (CAS 98-86-2); 

7. Klór-acetil-klorid (CAS 79-04-9); vagy 

8. 2-aminofenol (CAS 95-55-6). 

X.A.VIII.022 Termékek, amelyeket fecskendő segítségével halálos adagot 
beadva emberek kivégzésére használhatnak fel: 

a. Rövid és közepes hatástartamú barbiturát típusú aneszteti­
kumok nem kizárólagosan, de beleértve: 

1. Amobarbital (CAS RN 57-43-2); 

2. Amobarbital nátriumsó (CAS RN 64-43-7); 

3. Pentobarbital (CAS RN 76-74-4); 

4. Pentobarbital nátriumsó (CAS 57-33-0); 

5. Szekobarbital (CAS RN 76-73-3); 

6. Szekobarbital nátriumsó (CAS 309-43-3); 
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7. Tiopental (CAS 76-75-5); vagy 

8. Tiopental nátriumsó (CAS RN 71-73-8), amely tiopenton- 
nátriumként is ismert; 

b. Az X.A.VIII.022.a. pontban felsorolt érzéstelenítő szerek 
egyikét tartalmazó termékek. 

▼M67 
X.A.VIII.023 Kifejezetten katonai harcban, terepműveletekben vagy álcázási 

célokra tervezett vagy alkalmas hálók, előtetők, sátrak, takarók 
és ruházati cikkek (beleértve a taktikai ruházatot, lábbelit, 
mellényt, hordozórendszert és a kapcsolódó tartozékokat is). 

▼M61 
X.A.VIII.024 „Terepjáró járművek”. 

Műszaki megjegyzés: 

„Terepjáró jármű”: burkolat nélküli felületeken három vagy négy 
alacsony nyomású (0,9 bar nyomásnál kisebb) gumiabroncson 
történő helyváltoztatásra képes motoros jármű, amely lovaglóü­
lésben elfoglalható üléssel rendelkezik és a kormányzáshoz 
kormányszarvakkal van felszerelve. A terepjáró járművek 
magukban foglalhatják például a kvadokat, a terepjárókat és 
a terepjáró haszonjárműveket. 

X.B.VIII.001 Speciális feldolgozó berendezések, az alábbiak szerint (lásd az 
Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Forrókamrák; vagy 

b. Radioaktív anyagokkal való használatra alkalmas kesztyűs 
fülkék. 

X.C.VIII.001 Fémpor és fémötvözetpor az X.A.VIII.005.a pontban felsorolt 
rendszerek bármelyikében való használatra. 

X.C.VIII.002 Fejlett anyag a következők szerint: 

a. Anyag rejtéshez vagy aktív álcázáshoz; 

b. Metaanyag, például negatív törésmutatójú anyag; 

c. Nem használt; 

d. Nagyentrópiás ötvözet (HEA); 

e. Heusler-ötvözet; vagy 

f. Kitajev-anyag, ideértve a Kitajev-féle spinfolyadékot is. 

X.C.VIII.003 Konjugált polimer (vezető, félvezető, elektrolumineszcens) nyom­
tatott vagy szerves elektronikához. 

X.C.VIII.004 Energiahordozó anyag a következők szerint, valamint keveréke: 

a. Ammónium-pikrát (CAS 131-74-8); 

b. Fekete lőpor; 

c. Hexa-nitro-difenil-amin (CAS 131-73-7); 

d. Difluór-amin (CAS 10405-27-3); 

▼M65 
e. Nitrokeményítő (CAS 9056-38-6); 

▼M61 
f. Nem használt; 
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g. Tetranitronaftalin; 

h. Trinitroanizol; 

i. Trinitronaftalin; 

j. Trinitroxilén; 

k. N-pirrolidinon; 1-metil-2-pirrolidinon (CAS 872-50-4); 

l. Dioktil-malát (CAS 142-16-5); 

m. Etil-hexil-akrilát (CAS 103-11-7); 

n. Tri-etil-alumínium (TEA) (CAS 97-93-8), trimetilalumínium 
(TMA) (CAS 75-24-1), és a lítium, nátrium, magnézium, cink 
vagy bór egyéb öngyulladó-fém alkiljai vagy ariljai; 

o. Nitrocellulóz (CAS 9004-70-0); 

p. Nitroglicerin (vagy glicerol-trinitrát, trinitroglicerin) (NG) 
(CAS 55-63-0); 

q. 2,4,6-trinitrotoluol (TNT) (CAS 118-96-7); 

r. Etilén-diamin-dinitrát (EDDN) (CAS 20829-66-7); 

s. Penta-eritritol-tetranitrát (PETN) (CAS 78-11-5); 

t. Ólomazid (CAS 13424-46-9), normál ólomstifnát (CAS 
15245-44-0) és lúgos ólomstifnát (CAS 12403-82-6), vala­
mint primer robbanóanyagok és élesítő elegyek, amelyek 
azidokat vagy azid komplex vegyületeket tartalmaznak; 

u. Nem használt; 

v. Nem használt; 

w. Dietil-difenil karbamid (CAS 85-98-3); dimetil-difenil 
karbamid (CAS 611-92-7); metil-etil-difenil-karbamid. 

x. N,N-difenil karbamid (nem szimmetrikus difenil karbamid) 
(CAS 603-54-3); 

y. Metil-N,N-difenil karbamid (metil nem szimmetrikus difenil 
karbamid) (CAS 13114-72-2); 

z. Etil-N,N-difenil karbamid (etil nem szimmetrikus difenilkar­
bamid) (CAS 64544-71-4); 

aa. Nem használt; 

bb. 4-nitro-difenil-amin (4-NDPA) (CAS 836-30-6); 

cc. 2,2-dinitro-propanol (CAS 918-52-5); vagy 

dd. Nem használt. 

▼M67 
X.C.VIII.005 Hajtóanyagok prekurzorai és hajtóanyagokat alkotó vegyi anya­

gok, valamint a kapcsolódó segédanyagok, az alábbiak szerint: 

▼M71 
a) Toluol-diizocianát, bármilyen izomer formában (CAS 584-84- 

9, 91-08-7, 26471-62-5); 

▼M67 
b) metil-difenil-diizocianát (CAS 101-68-8); 

c) izoforon-diizocianát(CAS 4098-71-9); 

d) xilidin, bármilyen izomer formában (CAS 87-59-2, 95-68-1, 
95-78-3, 87-62-7, 95-63-6 vagy 108-69-0); 

e) hidroxi-végződésű poliéter (HTPE); 

f) hidroxi-végződésű kaprolaktám-éter (HTCE). 

g) metil-triklórszilán (CAS 75-79-6); 
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h) Kapcsolódó segédanyagok, az alábbiak szerint: 

1. etilén-diamin-tetraecetsav (EDTA) (CAS 60-00-4); 

2. EDTA dinátriumsója (CAS 139-33-3 és CAS 6381-92-6); 
vagy 

3. EDTA tetranátriumsója (CAS 64-02-8). 

Műszaki megjegyzés:Ez a termék vegyítetlen anyagokra és a felso­
rolt vegyi anyagok valamelyikét legalább 50 %-ban tartalmazó 
keverékekre vonatkozik. 

▼M61 
X.D.VIII.001 Kifejezetten az X.A.VIII.005–X.A.VIII.0013. pontban meghatá­

rozott berendezés „kifejlesztéséhez”, „gyártásához” vagy „alkal­
mazásához” tervezett „szoftver”. 

X.D.VIII.002 Kifejezetten az X.A.VIII.002. pontban meghatározott „elektro­
nikus részegység” vagy alkatrész „kifejlesztéséhez”, „gyártásá­
hoz” vagy „alkalmazásához ” tervezett „szoftver”. 

X.D.VIII.003 „Szoftver” additív gyártással készült termék digitális ikermodell­
jének előállításához vagy additív gyártással készült termék 
megbízhatóságának meghatározásához. 

X.D.VIII.004 A kifejezetten az X.A.VIII.014. pont által ellenőrzés alá vont 
árucikkek „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” 
tervezett „szoftver”. 

X.D.VIII.005 Speciális „szoftver”, az alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött 
tételek listáját): 

a. Neutronkalkulációkhoz/modellezéshez használt „szoftver”; 

b. Sugárzási szállítási számításokhoz/modellezéshez használt 
„szoftver”; vagy 

c. Hidrodinamikai számításokhoz/modellezéshez használt „szoft­
ver”. 

X.E.VIII.001 „Technológia” az X.A.VIII.001–X.A.VIII.0013. pontban meghatá­
rozott berendezés „kifejlesztéséhez”, „gyártásához” vagy „alkal­
mazásához”. 

X.E.VIII.002 „Technológia” az X.C.VIII.002. vagy X.C.VIII.003. pontban 
meghatározott anyag „kifejlesztéséhez”, „gyártásához” vagy 
„alkalmazásához”. 

X.E.VIII.003 „Technológia” additív gyártással készült termék digitális ikermo­
delljének előállításához, additív gyártással készült termék megbíz­
hatóságának meghatározásához vagy az X.D.VIII.003. pontban 
meghatározott „szoftverhez”. 

X.E.VIII.004 „Technológia” az X.D.VIII.001–X.D.VIII.002. pontban meghatá­
rozott „szoftver” „kifejlesztéséhez”, „gyártásához” vagy „alkalma­
zásához”. 

X.E.VIII.005 Az X.A.VIII.014. pont által ellenőrzés alá vont áruk „kifejleszté­
séhez” vagy „gyártásához” „szükséges” „technológia”. 

X.E.VIII.006 Kizárólag az X.A.VIII.017. pont által ellenőrzés alá vont beren­
dezések „kifejlesztésére” vagy „gyártására” szolgáló „technoló­
gia”. 

IX. kategória – Különleges anyagok és kapcsolódó berendezések 

X.A.IX.001 Vegyi anyagok, beleértve a legfeljebb 1 tömegszázalék ortoklór- 
benzalmalononitrilt (CS) vagy legfeljebb 1 tömegszázalék klóra­
cetofenont (CN) tartalmazó könnygázkészítményt, kivéve legfel­
jebb 20 g nettó tömegű egyedi tárolóedényekben; paprika spray, 
kivéve, ha legfeljebb 85,05 g nettó tömegű egyedi tárolóedénybe 
csomagolt; füstbombák; nem irritáló füstölő fáklyák, kannák, 
gránátok és töltetek; valamint a közös katonai listában vagy az 
(EU) 2021/821 rendeletben meghatározottaktól eltérő, kettős 
katonai és kereskedelmi célú egyéb pirotechnikai termékek és 
a kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek. 
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X.A.IX.002 Ujjnyomatvételi porok, színezékek és tinták. 

X.A.IX.003 Nem kifejezetten katonai felhasználásra tervezett és az 1A004. 
vagy 2B351. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem vont védő- és detek­
táló berendezések, valamint azok nem kifejezetten katonai 
felhasználásra tervezett és az 1A004. vagy 2B351. pont ellen­ 
őrzése alá nem vont részegységei, az alábbiak szerint (lásd az 
Ellenőrzött tételek felsorolását): 

a. Személyi sugárzásmérő doziméterek; vagy 

b. Tervezésük és funkciójuk alapján a polgári iparágakra (bányá­
szat, kőfejtés, mezőgazdaság, gyógyszeripar, gyógyászat, állat­
gyógyászat, környezetvédelem, hulladékkezelés és az élelmi­
szeripar) jellemző veszélyek elleni védelemre korlátozódó 
berendezések. 

Megjegyzés: Az X.A.IX.003. pont nem vonja ellenőrzés alá a vegyi 
vagy biológiai anyagokkal szembeni védelemre szolgáló, kiskeres­
kedelmi célú vagy személyes használatra csomagolt fogyasztási 
cikkeket, valamint az olyan egészségügyi termékeket, mint 
a latex vizsgálati kesztyűk, latex sebészeti kesztyűk, folyékony 
fertőtlenítőszerek, eldobható műtéti kendők, sebészi köpenyek, 
sebészi lábborítások és sebészi maszkok. 

X.A.IX.004 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő speciális feldolgozó berendezések, az 
alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő sugárzásérzékelő, monitorozó és 
mérő berendezések; vagy 

b. Radiográfiai érzékelő berendezések, például röntgenátalakítók 
és fényporos képtároló lemezek. 

X.B.IX.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő speciális feldolgozó berendezések, az 
alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, fluorgyártásra szolgáló elektrolízis­
cellák; 

b. Részecskegyorsítók; 

c. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, a villamosenergia-ipar részére terve­
zett ipari folyamatirányító hardverek/rendszerek; 

d. Freon- és hideg vizes hűtőrendszerek, amelyek képesek 
29,3 kW/h vagy annál nagyobb folyamatos hűtőteljesítményre; 
vagy 

e. Szerkezeti kompozitok, szálak, prepregek és preformok gyár­
tására szolgáló berendezések. 

X.C.IX.001 Önálló, vegyileg meghatározott vegyületek a Kombinált Nómenk­
latúra 28. és 29. árucsoportjához tartozó megjegyzések 1. pontja 
szerint: 

a. Legalább 95 tömegszázalék koncentrációban, a következők 
szerint: 

1. Etilén-diklorid (CAS 107-06-2); 

2. Nitrometán (CAS 75-52-5); 

3. Pikrinsav (CAS 88-89-1); 

▼M61 
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4. Alumínium-klorid (CAS 7446-70-0); 

5. Arzén (CAS 7440-38-2); 

6. Arzén-trioxid (CAS 1327-53-3); 

7. Bisz(2-klóretil)etilamin-hidroklorid (CAS 3590-07-6); 

8. Bisz(2-klóretil)metilamin-hidroklorid (CAS 55-86-7); 

9. Trisz(2-klóretil)amin-hidroklorid (CAS 817-09-4); 

10. Tributil-foszfit (CAS 102-85-2); 

11. Metil-izocianát (CAS 624-83-9); 

12. Kvinaldin (CAS 91-63-4); 

13. 2-bróm-klór-etán (CAS 107-04-0); 

14. Benzil (CAS 134-81-6); 

15. Dietil-éter (CAS 60-29-7); 

16. Dimetil-éter (CAS 115-10-6); 

17. Dimetil-amino-etanol (CAS 108-01-0); 

18. 2-metoxi-etanol (CAS 109-86-4); 

19. Butiril-kolinészteráz (BCHE); 

20. Dietilén-triamin (CAS 111-40-0); 

21. Diklór-metán (CAS 75-09-2); 

22. Dimetil-anilin (CAS 121-69-7); 

23. Etil-bromid (CAS 74-96-4); 

24. Etil-klorid (CAS 75-00-3); 

25. Etil-amin (CAS 75-04-7); 

26. Hexamin (CAS 100-97-0); 

27. Izopropanol (CAS 67-63-0); 

28. Izopropil-bromid (CAS 75-26-3); 

29. Izopropil-éter (CAS 108-20-3); 

30. Metil-amin (CAS 74-89-5); 

31. Metil-bromid (CAS 74-83-9); 

32. Monoizopropilamin (CAS 75-31-0); 

33. Obidoxim-klorid (CAS 114-90-9); 

34. Kálium-bromid (CAS 7758-02-3); 

35. Piridin (CAS 110-86-1); 

36. Piridosztigmin-bromid (CAS 101-26-8); 

37. Nátrium-bromid (CAS 7647-15-6); 

38. Nátrium fém (CAS 7440-23-5); 

39. Tributil-amin (CAS 102-82-9); 

40. Trietil-amin (CAS 121-44-8); vagy 

41. Trimetil-amin (CAS 75-50-3). 
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b. Legalább 90 tömegszázalék koncentrációban, a következők 
szerint: 

1. Aceton (CAS 67-64-1); 

2. Acetilén (CAS 74-86-2); 

3. Ammónia (CAS 7664-41-7); 

4. Antimon (CAS 7440-36-0); 

5. Benzaldehid (CAS 100-52-7); 

6. Benzoin (CAS 119-53-9); 

7. 1-butanol (CAS 71-36-3); 

8. 2-butanol (CAS 78-92-2); 

9. Izobutanol (CAS 78-83-1); 

10. Tert.-butanol (CAS 75-65-0); 

11. Kalcium-karbid (CAS 75-20-7); 

12. Szén-monoxid (CAS 630-08-0); 

13. Klór (CAS 7782-50-5); 

14. Ciklohexanol (CAS 108-93-0); 

15. Diciklohexilamin (CAS 101-83-7); 

16. Etanol (CAS 64-17-5); 

17. Etilén (CAS 74-85-1); 

18. Etilén-oxid (CAS 75-21-8); 

19. Fluor-apatit (CAS 1306-05-4); 

20. Hidrogén-klorid (CAS 7647-01-0); 

21. Hidrogénszulfid (CAS 7783-06-4); 

22. Mandulasav (CAS 90-64-2); 

23. Metanol (CAS 67-56-1); 

24. Metil-klorid (CAS 74-87-3); 

25. Metil-jodid (CAS 74-88-4); 

26. Metil-merkaptán (CAS 74-93-1); 

27. Monoetilén-glikol (CAS 107-21-1); 

28. Oxalil-klorid (CAS 79-37-8); 

29. Kálium-szulfid (CAS 1312-73-8); 

30. Kálium-tiocianát (CAS 333-20-0); 

31. Nátrium-hipoklorit (CAS 7681-52-9); 

32. Kén (CAS 7704-34-9); 

33. Kén-dioxid (CAS 7446-09-5); 

▼M61



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 304 

34. Kén-trioxid (CAS 7446-11-9); 

35. Tiofoszforil-klorid (CAS 3982-91-0); 

36. Tri-izobutil-foszfit (CAS 1606-96-8); 

37. Fehér foszfor (CAS 12185-10-3); 

38. Sárga foszfor (CAS 7723-14-0); 

39. Higany (CAS 7439-97-6); 

40. Bárium-klorid (CAS 10361-37-2); 

41. Kénsav (CAS 7664-93-9); 

42. 3,3-dimetil-1-butén (CAS 558-37-2); 

43. 2,2-dimetil-propán (CAS 630-19-3); 

44. 2,2-dimetil-propil-klorid (CAS 753-89-9); 

45. 2-metilbutén (CAS 26760-64-5); 

46. 2-klór-3-metilbután (CAS 631-65-2); 

47. 2,3-dimetil-2,3-butanédiol (CAS 76-09-5); 

48. 2-metil-2-butén (CAS 513-35-9); 

49. Butil lítium (CAS 109-72-8); 

50. Bromo(metil)magnézium (CAS 75-16-1); 

51. Formaldehid (CAS 50-00-0); 

52. Dietanol-amin (CAS 111-42-2); 

53. Dimetil-karbonát (CAS 616-38-6); 

54. Metil-dietanol-amin-hidroklorid (CAS 54060-15-0); 

55. Dietil-amin-hidroklorid (CAS 660-68-4); 

56. Diizopropil-amin-hidroklorid (CAS 819-79-4); 

57. 3-kinuklidinon-hidroklorid (CAS 1193-65-3); 

58. 3-kinuklidinol-hidroklorid (CAS 6238-13-7); 

59. (R)-3-kinuklidinol-hidroklorid (CAS 42437-96-7); 

60. N,N-dietil-aminoetanol-hidroklorid (CAS 14426-20-1); 

61. Dialkil(≤C10) klórfoszfát; 

62. Dialkil(≤C10) fluorfoszfát; 

63. N,N-metilizopropilacetamidin (CAS 1339185-57-7); 

64. N,N-metiletilacetamidin (CAS 1339632-40-4); 
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65. N,N-etilizopropilacetamidin (CAS 1339156-10-3); 

66. N,N-metilpropilacetamidin (CAS 1344238-28-3); 

67. N,N-etilpropilacetamidin (CAS 1339737-43-7); 

68. N,N-izopropilpropilacetamidin (CAS 1341389-98-7); 

69. N,N-metiletilpropánamidin (CAS 1339424-26-8); 

70. N,N-etilizopropilpropánamidin (CAS 1344354-09-1); 

71. N,N-metilpropilpropánamidin (CAS 1340216-25-2); 

72. N,N-etilpropilpropánamidin (CAS 1341493-60-4); 

73. N,N-izopropilpropilpropánamidin (CAS 1343225-93-3); 

74. N,N-metilizopropilpropánamidin (CAS 1339042-55-5); 

75. N,N-metiletilbutánamidin (CAS 1341049-51-1); 

76. N,N-metilpropilbutánamidin (CAS 1343721-02-7); 

77. N,N-etilpropilbutánamidin (CAS 1343806-12-1); 

78. N,N-izopropilpropilbutánamidin (CAS 1343316-02-8); 

79. N,N-metilizopropilbutánamidin (CAS 1340219-94-4); 

80. N,N-etilizopropilbutánamidin (CAS 1342204-10-7); 

81. N,N-metiletilizobutánamidin (CAS 1342365-47-2); 

82. N,N-etilpropilizobutánamidin (CAS 1342566-58-8); 

83. N,N-metilpropilizobutánamidin (CAS 1342270-21-6); 

84. N,N-izopropilpropilizobutánamidin (CAS 1342156-11-9); 

85. N,N-metilizopropilizobutánamidin (CAS 1341992-96-8); 

86. N,N-etilizopropilizobutánamidin (CAS 1339048-76-8); 

87. N,N-dimetilacetamidin-hidrobromid (CAS 1801188-12-4); 

88. N,N-dimetilacetamidin-hidroklorid (CAS 2909-15-1); 

89. N,N-dietilacetamidin-hidroklorid (CAS 91400-32-7); 

90. N,N-dietilacetamidin-hidrobromid (CAS 78053-54-0); 

91. N,N-dimetilpropánamidin-dihidroklorid (CAS 79972-73- 
9); vagy 

92. N,N-dimetilpropánamidin-hidroklorid (CAS 56776-15-9); 
vagy 

93. Kloroform (CAS 67-66-3). 
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X.C.IX.002 Fentanil és származékai: alfentanil, szufentanil, remifentanil, 
karfentanil és ezek sói. 

Megjegyzés: Az X.C.IX.002. pont nem vonja ellenőrzés alá 
a fogyasztási cikkeknek minősített, kiskereskedelmi csomago­
lásban kiszerelt személyes használatra szánt, vagy önálló haszná­
latra csomagolt termékeket. 

X.C.IX.003 Vegyi prekurzorok a központi idegrendszerben ható vegyületek 
számára, a következők szerint: 

a. 4-anilino-N-fenetilpiperidin (CAS 21409-26-7); vagy 

b. N-fenetil-4-piperidon (CAS 39742-60-4). 

Megjegyzések: 

1. Az X.C.IX.003. pont nem vonja ellenőrzés alá az olyan „kémiai 
elegyeket”, amelyek egy vagy több vegyszert tartalmaznak az 
X.C.IX.003. pontban meghatározottak közül, amelyekben egyik 
önállóan meghatározott vegyszer sem képvisel 1 tömegszáza­
léknál nagyobb arányt az elegyben. 

2. Az X.C.IX.003. pont nem vonja ellenőrzés alá a fogyasztási 
cikkeknek minősített, kiskereskedelmi csomagolásban kiszerelt 
személyes használatra szánt, vagy önálló használatra csoma­
golt termékeket. 

X.C.IX.004 Az 1C010. vagy 1C210. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem vont 
szál-, illetve rostanyagok „kompozit” szerkezetekben történő 
felhasználásra, és amelyek fajlagos modulusa legalább 3,18 x 
10 

6 m, fajlagos szakítószilárdsága pedig legalább 7,62 x 10 
4 m. 

X.C.IX.005 „Oltóanyagok”, „immunotoxinok”, „egészségügyi termékek”, 
„diagnosztikai és élelmiszer-vizsgálati készletek”, az alábbiak 
szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Az 1C351., 1C353. vagy 1C354. pont által ellenőrzés alá vont 
termékeket tartalmazó vagy azok elleni felhasználásra tervezett 
„oltóanyagok”; 

b. Az 1C351.d. pont által ellenőrzés alá vont termékeket tartal­
mazó „immunotoxinok”; vagy 

c. „Egészségügyi termékek”, amelyek az alábbiak bármelyikét 
tartalmazzák: 

1. Az 1C351.d. pont által ellenőrzés alá vont „toxinok” 
(kivéve az 1C351.d.1. pont által ellenőrzés alá vont botu­
linum toxinokat, az 1C351.d.3. pont által ellenőrzés alá vont 
konotoxinokat vagy az 1C351.d.4. vagy .d.5. pont alatt 
vegyi háborús okokból ellenőrzött termékeket); vagy 

2. Az 1C353.a.3. pont által ellenőrzés alá vont, géntechnoló­
giával módosított szervezetek vagy genetikai elemek 
(kivéve azokat, amelyek az 1C351.d.1. pont által ellenőrzés 
alá vont botulinum toxinokat – vagy azok kódját –, illetve 
az 1C351.d.3. pont által ellenőrzés alá vont konotoxinokat 
tartalmaznak); 

d. Az X.C.IX.005.c. pont által ellenőrzés alá nem vont „egész­
ségügyi termékek”, amelyek az alábbiak bármelyikét tartalmaz­
zák: 

1. Az 1C351.d.1. pont által ellenőrzés alá vont botulinum toxi­
nok; 

2. Az 1C351.d.3. pont által ellenőrzés alá vont konotoxinok; 
vagy 

3. Az 1C353.a.3. pont által ellenőrzés alá vont, géntechnoló­
giával módosított szervezetek vagy genetikai elemek, 
amelyek az 1C351.d.1. pont által ellenőrzés alá vont botu­
linum toxinokat vagy az 1C351.d.3. pont által ellenőrzés alá 
vont konotoxinokat tartalmaznak, illetve azok kódja; vagy 

e. Az 1C351.d. pont által ellenőrzés alá vont termékeket tartal­
mazó „diagnosztikai és élelmiszer-vizsgálati készletek” (kivéve 
az 1C351.d.4 vagy .d.5. pont alatt meghatározott, vegyi 
háborús okokból ellenőrzött termékeket). 
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Műszaki megjegyzések: 

1. „Egészségügyi termékek”: 1) gyógyászati eljárások keretében 
vizsgálatokra és humán (vagy állatorvosi) felhasználásra terve­
zett gyógyszerkészítmények, 2) klinikai vagy gyógyászati 
termékként történő forgalmazásra előrecsomagolt gyógyszerké­
szítmények, és 3) az Európai Gyógyszerügynökség (EMA) által 
jóváhagyott gyógyszerkészítmények klinikai vagy egészségügyi 
termékként történő forgalomba hozatalra, vagy kutatási célú új 
gyógyszerként történő felhasználásra. 

2. A „diagnosztikai és élelmiszer-vizsgálati készletek” kifejleszté­
sére, csomagolására és forgalmazására kifejezetten diagnosz­
tikai vagy népegészségügyi célokból kerül sor. A bármely más 
konfigurációjú biológiai toxinokat, beleértve az ömlesztett szál­
lítmányokat is, vagy bármely más végfelhasználásra szánt 
biológiai toxinokat az 1C351. pont vonja ellenőrzés alá. 

X.C.IX.006 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő energiahordozó anyagokat, valamint 
gáz-halmazállapotú nitrogén-trifluoridot tartalmazó kereskedelmi 
töltetek és eszközök (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Kifejezetten olyan olajkutak üzemeltetésére tervezett formá­
zott töltetek, amelyek egyetlen tengely mentén működő 
töltetet használnak, amelyek robbantáskor lyukat képeznek, 
valamint 

1. Az „ellenőrzött anyagok” bármely formáját tartalmazzák; 

2. Csak egyenletes alakú kúpos béléssel rendelkeznek, 
amelynek bezárt szöge 90 fok vagy annál kisebb; 

3. 0,010 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 0,090 kg „ellenőrzött 
anyagot” tartalmaznak; valamint 

4. Legfeljebb 114,3 cm átmérőjű; 

b. Kifejezetten olajkút üzemeltetéséhez tervezett, legfeljebb 
0,010 kg „ellenőrzött anyagot” tartalmazó formázott töltetek; 

c. Legfeljebb 0,064 kg/m „ellenőrzött anyagot” tartalmazó 
robbanózsinór vagy sokkcső; 

d. Munkavégző töltetek, amelyek legfeljebb 0,70 kg „ellenőrzött 
anyagot” tartalmaznak a deflagrációs anyagban; 

e. (Elektromos vagy nem elektromos) detonátorok és azok rész­
egységei, amelyek legfeljebb 0,01 kg „ellenőrzött anyagot” 
tartalmaznak; 

f. Legfeljebb 0,01 kg „ellenőrzött anyagot” tartalmazó gyújtó­
anyagok; 

g. Legfeljebb 0,015 kg ellenőrzött „energiahordozó anyagot” 
tartalmazó olajkútpatronok; 

h. Legfeljebb 1,0 kg „ellenőrzött anyagot” tartalmazó, kereske­
delmi forgalomban kapható erősítő berendezés (öntött vagy 
kovácsolt booster); 

i. 10,0 kg-nál kisebb, de legfeljebb 35 tömegszázalék ML8. 
„ellenőrzött anyagot” tartalmazó, előre gyártott kereskedelmi 
forgalomban kapható olajzagy és emulzió; 
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j. Legfeljebb 3,5 kg „ellenőrzött anyagot” tartalmazó vágógépek 
és vágóeszközök; 

k. Pirotechnikai eszközök, amennyiben azokat kizárólag kereske­
delmi célokra tervezték (pl. színpadi használatra, mozgóképi 
speciális effektekhez és tűzijátékokhoz), és amelyek legfeljebb 
3,0 kg „ellenőrzött anyagot” tartalmaznak; 

l. Legfeljebb 1,0 kg „ellenőrzött anyagot” tartalmazó, az X.C. 
IX.006.a–k. pont által ellenőrzés alá nem vont, egyéb keres­
kedelmi forgalomban kapható robbanószerkezetek és -töltetek; 
vagy 

Megjegyzés: Az X.C.IX.006.l. pont magában foglalja a követ­
kezőket: gépjármű-biztonsági berendezések; tűzoltó rendsze­
rek; töltet szegecselő pisztolyhoz; robbanótöltetek mezőgazda­
sági, olaj- és gázipari tevékenységekhez, sportcikkekhez, 
kereskedelmi célú bányászathoz vagy építési beruházások 
céljából; valamint a kereskedelmi célú robbanóeszközök 
összeszereléséhez használt késleltető csövek. 

m. Nitrogén-trifluorid (NF3), gáznemű. 

Megjegyzések: 

1. „Ellenőrzött anyagok”: ellenőrzött energiahordozó anyagok 
(lásd: 1C011., 1C111., 1C239. vagy ML8. pont). 

2. A nem gáz-halmazállapotú nitrogén-trifluoridot a közös 
katonai lista az ML8.d. pont szerint vonja ellenőrzés alá. 

X.C.IX.007 Az 1C350. vagy az 1C450. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem vont 
keverékek, amelyek az 1C350. vagy az 1C450. pont által ellen­ 
őrzés alá vont vegyi anyagokat, valamint az 1C350 vagy 1C450 
által ellenőrzés alá nem vont orvosi, analitikai, diagnosztikai és 
élelmiszer-vizsgálati készleteket tartalmaznak, és amelyek az 
1C350. pont által ellenőrzés alá vont vegyi anyagokat tartalmaz­
nak, az alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Az 1C350. pont által ellenőrzés alá vont prekurzor vegyi 
anyagok alábbi koncentrációit tartalmazó keverékek: 

1. Olyan keverékek, amelyek legfeljebb 10 tömegszázalékban 
tartalmaznak a CWC 2. listájában szereplő, az 1C350. pont 
által ellenőrzés alá vont bármely vegyi anyagot; 

2. Keverékek, amelyek 30 tömegszázaléknál kevesebbet tartal­
maznak a következőkből: 

a. Bármely, a CWC 3. listájában szereplő, az 1C350. pont 
által ellenőrzés alá vont vegyi anyag; vagy 

b. Bármely, az 1C350. pont által ellenőrzés alá vont nem- 
CWC prekurzor vegyi anyag; 

b. Az 1C450. pont által ellenőrzés alá vont mérgező vagy 
prekurzor vegyi anyagok alábbi koncentrációit tartalmazó 
keverékek: 

1. Olyan keverékek, amelyek a CWC 2. listájában szereplő, az 
1C450. pont által ellenőrzés alá vont vegyi anyagok alábbi 
koncentrációit tartalmazzák: 

a. Olyan keverékek, amelyek legfeljebb 1 tömegszáza­
lékban tartalmaznak a CWC 2. listájában szereplő, az 
1C450.a.1. és a.2. pont által ellenőrzés alá vont vegyi 
anyagokat (azaz amitont vagy PFIB-et tartalmazó keve­
rékeket); vagy 

b. Olyan keverékek, amelyek legfeljebb 10 tömegszáza­
lékban tartalmaznak a CWC 2. listájában szereplő, az 
1C450.b.1., b.2., b.3., b.4., b.5. vagy b.6. pont által 
ellenőrzés alá vont vegyi anyagokat; 
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2. Olyan keverékek, amelyek 30 tömegszázaléknál kevesebbet 
tartalmaznak a CWC 3. listájában szereplő, az 1C450.a.4., 
a.5., a.6., a.7. vagy az 1C450.b.8. pont által ellenőrzés alá 
vont vegyi anyagokból; 

c. Az 1C350. pont által ellenőrzés alá vont prekurzor vegyi anya­
gokat tartalmazó „orvosi, analitikai, diagnosztikai és élelmi­
szer-vizsgálati készletek”, amelyek vegyi anyagot az egyes 
típusok szerint 300 grammot meg nem haladó mennyiségben 
tartalmaznak. 

Műszaki megjegyzés: 

E bejegyzés alkalmazásában az „orvosi, analitikai, diagnosztikai 
és élelmiszer-vizsgálati készletek” meghatározott összetételű 
előrecsomagolt anyagok, amelyeket kifejezetten orvosi, analitikai, 
diagnosztikai vagy népegészségügyi célokra fejlesztettek ki, 
csomagoltak és forgalmaznak. Az X.C.IX.007.c. pontban leírt 
orvosi, analitikai, diagnosztikai és élelmiszer-vizsgálati készletek 
cserereagenseit az 1C350. pont vonja ellenőrzés alá, ha 
a reagensek az 1C350. pont alatt a keverékekre megadott ellen­ 
őrzési szinttel megegyező vagy annál nagyobb koncentrációban 
tartalmaznak az adott bejegyzésben azonosított prekurzor vegyi 
anyagok közül legalább egyet. 

X.C.IX.008 Az 1C008. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem vont, nem fluorozott 
polimer anyagok, az alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek 
listáját): 

a. Poliarilén-éter ketonok, az alábbiak szerint: 

1. Poliéter-éter keton (PEEK); 

2. Poliéter-keton keton (PEKK); 

3. Poliéter keton (PEK); vagy 

4. Poliéter-keton-éter keton keton (PEKEKK); 

b. Nem használt. 

X.C.IX.009 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő különleges anyagok, az alábbiak szerint 
(lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Edzett acél és volfrám-karbid precíziós golyóscsapágyak 
(3 mm vagy annál nagyobb átmérővel); 

b. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő 304-es és 316-os rozsdamentes acél­
lemezek; 

c. Monellemez; 

d. Tributilfoszfát (CAS 126-73-8); 

e. Salétromsav (CAS 7697-37-2) 20 tömegszázalék vagy annál 
nagyobb koncentrációban; 

f. Fluor (CAS 7782-41-4); vagy 

g. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő alfa-sugárzó radionuklidok. 

X.C.IX.010 Az 1C010., 1C210. vagy X.C.IX.004. pont által ellenőrzés alá 
nem vont aromás poliamidok (aramidok), az alábbi formák 
bármelyikében megjelenítve (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 
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a. Alapanyagok; 

b. Végtelen szálból készült fonal vagy monofil; 

c. Végtelen szálból készült fonókábelek; 

d. Előfonat; 

e. Vágott szál; 

f. Szövetek; 

g. Rost vagy pehely. 

X.C.IX.011 Nanoanyagok, az alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek 
listáját): 

a. Félvezető nanoanyagok; 

b. Kompozit alapú nanoanyagok; vagy 

c. Az alábbi szénalapú nanoanyagok bármelyike: 

1. Szén nanocsövek; 

2. Szén nanoszálak; 

3. Fullerének; 

4. Grafének; vagy 

5. Szénhagymák. 

Megjegyzések: Az X.C.IX.011. pont alkalmazásában a nanoanyag 
olyan anyagot jelent, amely az alábbi kritériumok közül legalább 
egynek megfelel: 

1. Olyan részecskékből áll, amelyek egy vagy több külső dimen­
ziója a darabszám szerinti méreteloszlás több mint 1 %-ában 
az 1–100 nm-es mérettartományba esik; 

2. Egy vagy több dimenzióban az 1–100 nm-es mérettartományba 
eső belső vagy felületi szerkezettel rendelkezik; vagy 

3. 60 m 
2 /cm 

3 -nél nagyobb, térfogategységre vetített fajlagos felü­
lettel rendelkezik, kivéve az 1 nm-nél kisebb méretű részecs­
kékből álló anyagokat. 

X.C.IX.012 Ritkaföldfémek és vegyületeik, szerves vagy szervetlen formában, 
beleértve ezek egymással való keverékeit vagy ötvözeteit is. 

1. megjegyzés: A ritkaföldfémek és vegyületeik közé tartoznak 
a következők: szkandium, ittrium, lantán, cérium, prazeodímium, 
neodímium, prométium, szamárium, európium, gadolínium, 
terbium, diszprózium, holmium, erbium, túlium, itterbium és luté­
cium. 

2. megjegyzés: Az X.C.IX.012. pont szerinti ellenőrzés alá vonás 
alkalmazásában a ritkaföldfémeket tartalmazó ásványok nem 
tartoznak az ellenőrzés hatálya alá. 

3. megjegyzés: Az X.C.IX.012. pont nem vonja ellenőrzés alá 
azokat a keverékeket, amelyekben egyetlen, ebben a bejegyzésben 
meghatározott fém vagy vegyület sem képvisel 5 tömegszázaléknál 
nagyobb arányt. 
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X.C.IX.013 Az 1C117. vagy az 1C226. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem volt 
volfrám, volfrámkarbid és ötvözetek, amelyek volfrámtartalma 
meghaladja a 90 tömegszázalékot. 

1. megjegyzés: Az X.C.IX.013. pont szerinti ellenőrzés alá vonás 
alkalmazásában a huzalok nem tartoznak az ellenőrzés hatálya 
alá. 

2. megjegyzés: Az X.C.IX.013. pont szerinti ellenőrzés alá vonás 
alkalmazásában a sebészeti vagy orvosi műszerek nem tartoznak 
az ellenőrzés hatálya alá. 

X.C.IX.014 Lítium és lítiumvegyületek, az alábbiak szerint: 

a. Lítium (CAS 7439-93-2); 

b. Lítium-karbonát (CAS 554-13-2); 

c. Lítium-hidroxid (CAS 1310-65-2 és CAS 1310-66-3); 

d. Lítium-oxid (CAS 12057-24-8); 

e. Lítium-kobalt-oxid (CAS 12190-79-3); 

f. Lítium-vas-foszfát (CAS 15365-14-7); 

g. Lítium-mangán-dioxid (CAS 12057-17-9); 

h. Lítium-nikkel-mangán-kobalt-oxid (CAS 346417-97-8); vagy 

i. Lítium-titanát (CAS 12031-82-2). 

X.C.IX.015 Az 1C010. vagy 1C210. pont ( 2 ) által ellenőrzés alá nem vont 
ultra nagy molekulatömegű polietilén (UHMWPE), az alábbi 
formák bármelyikében megjelenítve: 

a. Alapanyagok; 

b. Végtelen szálból készült fonal vagy monofil; 

c. Végtelen szálból készült fonókábelek; 

d. Előfonat; 

e. Vágott szál; 

f. Szövetek; 

g. Rost vagy pehely. 

▼M67 
X.C.IX.016 Az 1C117. pont ( 3 ) által ellenőrzés alá nem volt molibdén és 

ötvözetek, amelyek molibdéntartalma meghaladja a 90 tömegszá­
zalékot. 

Megjegyzés: Az X.C.IX.016. pont szerinti ellenőrzés alá vonás 
alkalmazásában a sebészeti vagy orvosi műszerek nem tartoznak 
az ellenőrzés hatálya alá. 

▼M71 
X.C.IX.017 Az 1C006. pont által ellenőrzés alá nem vont kenőanyagok, folya­

dékok és adalékanyagok, a következők szerint: 

a. Kenőolajak, amelyek rendelkeznek a következő jellemzők 
mindegyikével: 

1. 218,15 K (- 55 
o C) vagy az alatti „dermedéspont”; és 
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2. 478,15 K (205 
o C) vagy annál magasabb „lobbanáspont”; 

Műszaki megjegyzések: 

1. Az X.C.IX.017. pont szerinti ellenőrzés alá vonás céljából 
a „dermedéspont” meghatározására az ISO 3016 szab­
ványban vagy az azzal egyenértékű szabványokban leírt 
módszerrel kerül sor. 

2. Az X.C.IX.017. pont szerinti ellenőrzés alá vonás céljából 
a „lobbanáspont” meghatározására az ISO 2592 szab­
ványban vagy az azzal egyenértékű szabványokban leírt 
módszerrel kerül sor. 

b. Kenőzsírok, amelyek rendelkeznek a következő jellemzők 
mindegyikével: 

1. 233,15 K (- 40 
o C) alatti minimális üzemi hőmérséklet; 

2. 413,15 K-t (140 
o C-ot) meghaladó maximális üzemi hőmér­

séklet; és 

3. 523,15 K (250 
o C) vagy annál magasabb „olvadáspont”; 

Műszaki megjegyzés: 

Az X.C.IX.017. pont szerinti ellenőrzés alá vonás céljából az 
„olvadáspont” meghatározására az ISO 2176 szabványban 
vagy az „azzal egyenértékű szabványokban” leírt módszerrel 
kerül sor.; 

c. Csillapító vagy flotációs folyadékok, amelyek a következők 
bármelyikét tartalmazzák: 

1. Dibróm-tetrafluor-etán (CAS 25497-30-7, 124-73-2, 27336- 
23-8); 

2. Poli-klór-trifluor-etilén (CAS RN 9002-83-9); vagy 

3. Poli-bróm-trifluor-etilén; (CAS RN 55157-25-0); 

d. Fluorokarbon folyadékok, amelyek a következők bármelyikét 
tartalmazzák: 

1. Perfluor-polialkil-éter-triazinok, vagy perfluor-alifás-éterek 
monomer formái; 

2. Perfluor-alkil-aminok; 

3. Perfluor-cikloalkánok; vagy 

4. Perfluor-alkánok; 

e. Magnetoreológiai folyadékok. 

f. Adalékanyagok a következők szerint: 

1. Alkil-difenilamin (CAS-szám 68921-45-9); 

2. BX AO 5057 antioxidáns (CAS 68411-46-1); 

3. Butilált hidroxianizol (CAS 25013-16-5); 

4. Butilált hidroxi-toluén (CAS 128-37-0); 

5. Dialkil-ditiokarbamátok: 
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a) Molibdén-dialkil-ditiokarbamát (CAS 253873-83-5); 

b) Cink-dietil-ditiokarbamát (CAS 14324-55-1); 

c) Bizmut-dimetil-ditiokarbamát (CAS 21260-46-8); 

6. Diszulfidok: 

a) Molibdén-diszulfid (CAS 1317-33-5); 

b) Volfrám-diszulfid (CAS 12138-09-9); 

7. Ditiofoszfátok: 

a) Molibdén-ditiofoszfát (CAS 72030-25-2); 

b) Cink-ditiofoszfát (CAS 19210-06-1); 

8. N-fenil-1,1,3,3-tetrametil-butilnaftalin-1-amin (CAS 90-30- 
2); 

9. Trifenil-foszforotionát (CAS 597-82-0); 

10. Trikrezil-foszfát; vagy 

11. Cink-dialkil-ditiofoszfát (CAS 68649-42-3 és 68457-79-4). 

▼M61 
X.D.IX.001 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 

meghatározottaktól eltérő különleges „szoftverek”, az alábbiak 
szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, kifejezetten az X.B.IX.001. pont 
által ellenőrzés alá vont ipari folyamatirányító hardverekhez/ 
rendszerekhez tervezett „szoftverek”; vagy 

b. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, kifejezetten az X.B.IX.001. pont 
által ellenőrzés alá vont szerkezeti kompozitok, szálak, prep­
regek és preformok gyártására szolgáló berendezésekhez terve­
zett „szoftverek”. 

X.E.IX.001 Az X.C.IX.004. és az X.C.IX.010. pont által ellenőrzés alá vont 
szál-, illetve rostanyagok „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy 
„alkalmazására” szolgáló „technológia”. 

X.E.IX.002 Az X.C.IX.011. pont által ellenőrzés alá vont nanoanyagok „kifej­
lesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” szolgáló „techno­
lógia”. 

X. kategória – Anyagfeldolgozás 

X.A.X.001 Ömlesztett, vagy nyomokban előforduló robbanóanyag vagy deto­
nátor felderítésére szolgáló berendezés, amely automatizált 
eszközből vagy eszközök kombinációjából áll a különböző típusú 
robbanóanyagok, robbanószer-maradványok vagy detonátorok 
jelenlétének kimutatására; és a közös katonai listában vagy az 
(EU) 2021/821 rendeletben meghatározottaktól eltérő összetevők: 

a. Robbanóanyag-felderít ő berendezés „automatizált döntéshoza­
talhoz”, amely ömlesztett robbanóanyagok felderítésére és 
azonosítására szolgál, és többek között röntgent (pl. komputer­
tomográfiát, kettős energiát vagy koherens szórást), nukleáris 
(pl. termikus neutronanalízist, pulzusgyors neutronanalízist, 
pulzusgyors neutrontranszmissziós spektroszkópiát és gamma- 
rezonancia-abszorpciót) vagy elektromágneses technikákat (pl. 
kvadropólrezonancia és dielektrometria) használ; 
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b. Nem használt; 

c. Detonátorérzékel ő berendezés az automatikus döntéshozatalhoz 
gyújtóeszközök (pl. detonátorok, robbanófejek) észlelésére és 
azonosítására, amely többek között röntgent (pl. kettős energiát 
vagy komputertomográfiát) vagy elektromágneses technikákat 
alkalmaz. 

Megjegyzés: Az X.A.X.001. pontban szereplő robbanóanyag- vagy 
detonátorérzékelő berendezések közé tartoznak többek között 
a személyek, okmányok, poggyász, egyéb személyes tárgyak, rako­
mány és/vagy postai küldemények átvizsgálására szolgáló beren­
dezések. 

Műszaki megjegyzések: 

1. „Automatizált döntéshozatal”: a berendezés azon képessége, 
hogy a tervezett vagy a kezelő által kiválasztott érzékenységi 
szinten észlelje a robbanóanyagokat vagy a detonátorokat, és 
automatikus riasztást adjon, ha az érzékenységi szintnek 
megfelelő vagy azt meghaladó robbanóanyagot vagy detoná­
tort észlel. 

2. Ez a bejegyzés nem vonatkozik azon berendezésekre, amelyek 
a mutatók kezelő általi értelmezésétől függenek, mint például 
a beszkennelt tétel(ek) szervetlen/organikus színtérképezése. 

3. A robbanóanyagok és detonátorok magukban foglalják az X.C. 
VIII.004. és X.C.IX.006. pont által ellenőrzés alá vont kereske­
delmi forgalomban kapható tölteteket és eszközöket, valamint az 
1C011., 1C111. és 1C239. pont ( 1 )által ellenőrzés alá vont ener­
giahordozó anyagokat. 

X.A.X.002 A 30 GHz-től 3 000 GHz-ig terjedő frekvenciatartományban 
működő rejtett objektumérzékel ő berendezések, amelyek térbeli 
felbontása 0,1 mrad (milliradián) és legfeljebb 1 mrad (millira­
dián) között van, 100 m-es állótávolság mellett; és a közös 
katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben meghatá­
rozottaktól eltérő összetevők. 

Megjegyzés: A rejtett objektumérzékel ő berendezések közé 
tartoznak többek között a személyek, okmányok, poggyász, egyéb 
személyes tárgyak, rakomány és/vagy postai küldemények átvizs­
gálására szolgáló berendezések. 

Műszaki megjegyzés: 

A frekvenciák méréstartománya, amelyet általában milliméteres, 
szubmilliméteres hullámú és terahertz frekvenciatartománynak 
tekintenek. 

X.A.X.003 A 2A001. pont által ellenőrzés alá nem vont csapágyak és 
csapágyrendszerek (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Golyóscsapágyak vagy szilárd golyóscsapágyak, amelyek 
tűrését a gyártó az ABEC 7, ABEC 7P vagy ABEC 7T vagy 
az ISO szabvány szerinti 4. osztály vagy jobb (vagy azzal 
egyenértékű) szabvány szerint határozza meg, és rendelkeznek 
az alábbi jellemzők bármelyikével: 

1. Különleges anyagok vagy különleges hőkezelés felhaszná­
lásával gyártották 573 K (300 

o C) feletti üzemi hőmérsék­
leten történő felhasználásra; vagy 

2. Olyan kenőelemekkel vagy alkatrész-módosításokkal, 
amelyeket a gyártó specifikációja szerint kifejezetten arra 
terveztek, hogy a csapágyak 2,3 millió „DN”-t meghaladó 
sebességgel működjenek; 
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b. Tömör kúpos görgős csapágyak, amelyek tűréseit a gyártó az 
ANSI/AFBMA 00. osztálya (hüvelyk) vagy az A (metrikus 
értékek) vagy annál jobb (illetőleg azzal egyenértékű) osztály 
szerint határozza meg, és amelyek rendelkeznek az alábbi 
jellemzők valamelyikével: 

1. Olyan kenőelemekkel vagy alkatrész-módosításokkal, 
amelyeket a gyártó specifikációja szerint kifejezetten arra 
terveztek, hogy a csapágyak 2,3 millió „DN”-t meghaladó 
sebességgel működjenek; vagy 

2. 219 K alatti (54 
o C) vagy 423 K feletti (150 

o C) üzemi 
hőmérsékleten történő felhasználásra gyártották; 

c. Legalább 561 K (288 
o C) üzemi hőmérsékleten történő felhasz­

nálásra gyártott és 1 MPa-t meghaladó terhelhetőségű gázkenő 
fóliával kenhető csapágy; 

d. Aktív mágneses csapágyrendszerek; 

e. 219 K (54 
o C) alatti vagy 423 K (150 

o C) feletti üzemi hőmér­
sékleten történő felhasználásra gyártott, szövettel ellátott 
önhangoló vagy szövetbélésű csúszócsapágyak. 

Műszaki megjegyzések: 

1. „DN” a csapágy mm-ben mért furatátmérőjének és a csapágy 
forgási sebességének (rpm) szorzata. 

2. Az üzemi hőmérséklet magában foglalja azokat a hőmérsékle­
teket is, amelyeket akkor kapunk, amikor a gázturbina motorja 
működés után leállt. 

X.A.X.004 Rozsdamentes, réz-nikkel ötvözetből vagy más, legalább 10 % 
nikkelt és/vagy krómot tartalmazó ötvözött acélból vagy ezek 
bevonatával készült csővezetékek, szerelvények és szelepek: 

a. Legalább 200 mm belső átmérőjű, 3,4 MPa vagy annál 
nagyobb nyomáson történő működésre alkalmas nyomástartó 
cső és szerelvény; 

b. A 2B350.g. pont ( 1 ) által ellenőrzés alá nem vont csőszelepek, 
amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők mindegyikével: 

1. Legalább 200 mm belső átmérőjű csőméretű csatlakozó; 
valamint 

2. Legalább 10,3 MPa-ra méretezett. 

Megjegyzések: 

1. Az e pont alapján ellenőrzés alá vont tételekre vonatkozó 
„szoftver” tekintetében lásd az X.D.X.005. pontot. 

2. Az e pont alapján ellenőrzés alá vont termékek technológiája 
tekintetében lásd a 2E001. („kifejlesztés”), a 2E002. („gyár­
tás”) és az X.E.X.003. („alkalmazás”) pontot. 

3. Lásd a kapcsolódó 2A226., 2B350. és X.B.X.010. pont szerinti 
ellenőrzéseket. 

X.A.X.005 Elektromágneses erővel megolvasztott fémek mozgatására terve­
zett szivattyúk. 

Megjegyzések: 

1. Az e pont alapján ellenőrzés alá vont tételekre vonatkozó 
„szoftver” tekintetében lásd az X.D.X.005. pontot. 
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2. Az e pont alapján ellenőrzés alá vont termékek technológiája 
tekintetében lásd a 2E001. („kifejlesztés”), a 2E002. („gyár­
tás”) és az X.E.X.003. („alkalmazás”) pontot. 

3. A folyékonyfém-hűtésű reaktorokban használt szivattyúkat 
a 0A001. pont vonja ellenőrzés alá. 

X.A.X.006 „Hordozható elektromos generátorok” és a kifejezetten ezekhez 
tervezett alkatrészek. 

Műszaki megjegyzés: 

„Hordozható elektromos generátorok” – Az X.A.X.006. pontban 
szereplő generátorok hordozhatóak – legfeljebb 2 268 kg, kereke­
ken, vagy 2,5 tonna súlyú tehergépkocsiban szállíthatóak, külön 
kialakítási követelmény nélkül. 

X.A.X.007 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő speciális feldolgozó berendezések, az 
alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Csőmembrános tömítésű szelepek; 

b. Nem használt. 

X.B.X.001 „Folyamatos üzemű áramlásos kémiai reaktorok” és „moduláris 
alkatrészeik”. 

Műszaki megjegyzések: 

1. Az X.B.X.001. pont alkalmazásában a „folyamatos üzemű 
áramlásos kémiai reaktorok” olyan plug and play rendsze­
rekből állnak, amelyekben a reagenseket folyamatosan 
táplálják be a reaktorba, és a keletkező terméket a kimenetnél 
gyűjtik össze. 

2. Az X.B.X.001. pont alkalmazásában a „moduláris alkatrészek” 
folyadékmodulokat, folyadékszivattyúkat, szelepeket, töltött 
ágyas modulokat, keverőmodulokat, nyomásmérőket, folyadék- 
folyadék elválasztókat stb. jelentenek. 

X.B.X.002 A 2B352.i pont által ellenőrzés alá nem vont, részben vagy 
teljesen automatizált nukleinsav-összeállítók és -szintetizálók, 
amelyeket 50 bázist meghaladó nukleinsavak előállítására tervez­
tek. 

X.B.X.003 Ellenőrzött légköri körülmények között működőképes automatizált 
peptidszintetizálók. 

X.B.X.004 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő számjegyvezérlésű egységek szerszám­
gépekhez és „számjegyvezérlés ű” szerszámgépek (lásd az Ellen­ 
őrzött tételek listáját): 

a. „Számjegyvezérlés ű” egységek szerszámgépekhez: 

1. Négy interpoláló tengely koordinálható egyidejűleg kontúr­
vezérlésre; vagy 

2. Két vagy több tengellyel rendelkeznek, amelyek egyidejűleg 
koordinálhatók kontúrvezérlésre, és legalább 0,001 mm-nél 
jobb (kisebb) programozható növekménnyel rendelkeznek; 
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3. „Számjegyvezérlés ű” egységek két, három vagy négy inter­
poláló tengellyel rendelkező szerszámgépekhez, amelyek 
egyidejűleg koordinálhatók kontúrvezérlésre, és képesek 
közvetlenül (online) fogadni a számítógéppel támogatott 
tervezési (CAD) adatokat a gépi utasítások belső előkészí­
téséhez; vagy 

b. Kifejezetten szerszámgépekhez tervezett mozgásszabályozó 
táblák, amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők bármelyiké­
vel: 

1. Interpoláció több mint négy tengelyen; 

2. Képesek valós idejű adatfeldolgozásra a szerszámút, a betáp­
lálási sebesség és az orsó adatainak a megmunkálási 
művelet során történő módosítása céljából az alábbiak 
bármelyike által: 

a. A részprogram adatainak automatikus kiszámítása és 
módosítása két vagy több tengely mentén történő 
megmunkáláshoz a mérési ciklusok és a forrásadatokhoz 
való hozzáférés révén; vagy 

b. A számítástechnikai modell (stratégia) segítségével mért 
és feldolgozott, egynél több fizikai változóval rendelkező 
adaptív vezérlés egy vagy több megmunkálási 
utasításnak a folyamat optimalizálása érdekében történő 
megváltoztatása céljából; vagy 

3. Képesek CAD-adatok fogadására és feldolgozására a gépi 
utasítások belső előkészítése céljából; 

c. „Számjegyvezérlés ű” szerszámgépek, amelyek a gyártó 
műszaki specifikációja szerint felszerelhetők két vagy több 
tengely egyidejű kontúrvezérlésére szolgáló elektronikus 
eszközökkel, és rendelkeznek mindkét alábbi jellemzővel: 

1. Két vagy több tengely, amelyek egyidejűleg koordinálhatók 
kontúrvezérlésre; valamint 

2. Pozicionálási pontosság az ISO 230/2 (2006) szerint, az 
összes rendelkezésre álló kompenzációval: 

a. Köszörűgépek esetében jobb mint 15 μm bármely line­
áris tengely mentén (teljes pozicionálás); 

b. Marógépek esetében jobb mint 15 μm bármely lineáris 
tengely mentén (teljes pozicionálás); vagy 

c. Esztergagépek esetében jobb mint 15 μm bármely line­
áris tengely mentén (teljes pozicionálás); vagy 

d. Szerszámgépek az alábbiak szerint fémek, kerámiák vagy 
kompozitok eltávolítására vagy vágására, amelyek a gyártó 
műszaki specifikációja szerint elektronikus eszközökkel szerel­
hetők fel a két vagy több tengelyen egyidejűleg történő kontúr­
vezérlés céljából: 

1. Kontúrvezérlésre egyidejűleg koordinálható kettő vagy több 
tengellyel rendelkező eszterga-, köszörű-, maró szerszám­
gépek vagy ezek kombinációi, amelyek rendelkeznek az 
alábbi jellemzők valamelyikével: 
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a. Egy vagy több kontúrvezérlésű „billenőorsó”; 

Megjegyzés: Az X.B.X.004.d.1.a. pont csak köszörű- vagy 
maró szerszámgépekre vonatkozik. 

b. „Excenter” (tengelyirányú elmozdulás) az orsó egy 
fordulata alatt 0,0006 mm-nél kisebb (jobb) teljes ütés 
(TIR) jön létre; 

Megjegyzés: Az X.B.X.004.d.1.b. pont csak esztergáló 
szerszámgépekre vonatkozik. 

c. Az orsó egy fordulata alatt mért „kiesése a beállításból” 
(run out) 0,0006 mm-nél kisebb (jobb) teljes ütést (TIR) 
eredményez; vagy 

d. A pozicionálási pontosság az összes rendelkezésre álló 
kompenzáció mellett kisebb (jobb) mint: 0,001 

o bármely 
forgótengelyen; 

2. Vezetékes típusú villamos kisülésű gépek (EDM), amelyek 
öt vagy több olyan tengellyel rendelkeznek, amelyek egyi­
dejűleg koordinálhatók kontúrvezérlésre. 

X.B.X.005 Nem „számjegyvezérlés ű” szerszámgépek optikai minőségű felü­
letek előállítása céljából (lásd az Ellenőrzött tételek listáját) és 
a kifejezetten ezekhez tervezett alkatrészek: 

a. Egypontos vágószerszámot használó esztergagépek, amelyek 
rendelkeznek az alábbi jellemzők mindegyikével: 

1. A csúszás pozicionálási pontossága 300 mm távolságonként 
kisebb (jobb) mint 0,0005 mm; 

2. A kétirányú csúszópozicionálási ismételhetőség 300 mm-es 
távolságonként kisebb (jobb) mint 0,00025 mm; 

3. Az orsó „kiesése a beállításból” és „excentere” kisebb 
(jobb) mint 0,0004 mm TIR; 

4. A csúszómozgás szögeltérése, TIR (oldalirányú kitérése, 
emelkedése és elfordulása) a teljes út megtétele alatt kisebb 
(jobb) mint 2 ívmásodperc; valamint 

5. A csúszás függélye (merőlegessége) 300 mm-es távolságon­
ként kisebb (jobb) mint 0,001 mm; 

Műszaki megjegyzés: 

Egy tengely kétirányú csúszópozicionálási ismételhetősége (R) 
az ismételhetőség maximális értéke a tengely mentén vagy 
a tengely körül bármely pozícióban, az ISO 230/2: 1988. 
2.11. részében meghatározott eljárással és feltételek mellett. 
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b. A következők bármelyikével rendelkező egyfogú marógépek: 

1. Az orsó „kiesése a beállításból” és „excentere” kisebb 
(jobb) mint 0,0004 mm TIR; valamint 

2. A csúszómozgás szögeltérése, TIR (oldalirányú kitérése, 
emelkedése és elfordulása) a teljes út megtétele alatt kisebb 
(jobb) mint 2 ívmásodperc. 

X.B.X.006 A 2B003. pont által ellenőrzés alá nem vont sebességváltó-gyártó 
és/vagy kikészítő gépek, amelyek képesek az AGMA 11-nél jobb 
minőségű sebességváltók előállítására. 

X.B.X.007 A 2B006. vagy 2B206. pont által ellenőrzés alá nem vont méret­
vizsgáló vagy mérőrendszerek vagy berendezések, az alábbiak 
szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. Manuális méretellenőrző gépek, amelyek rendelkeznek az 
alábbi jellemzők mindegyikével: 

1. Két vagy több tengely; valamint 

2. A mérési bizonytalanság (3 + L/300) μm vagy annál kisebb 
(jobb) bármelyik tengelyen (L a mm-ben mért hosszúság). 

X.B.X.008 A 2B007. vagy 2B207. pont által ellenőrzés alá nem vont „robo­
tok”, amelyek képesek egy vagy több érzékelő visszacsatolási 
információinak valós idejű feldolgozás során történő felhasználá­
sára programok létrehozása vagy módosítása, illetve numerikus 
programadatok létrehozása vagy módosítása céljából. 

X.B.X.009 Kifejezetten az X.B.X.004. pont által ellenőrzés alá vont szer­
számgépekhez vagy az X.B.X.006., X.B.X.007. vagy X.B.X.008. 
pont által ellenőrzés alá vont berendezésekhez tervezett részegy­
ségek, áramköri kártyák vagy betétek: 

a. Olyan, minimálisan orsókból és csapágyakból álló orsószerke­
zetek, amelyek esetében az orsó egy fordulata alatt mért sugár­
irányú („run out”) vagy tengelyirányú („excenter”) tengelyel­
mozdulás 0,0006 mm-nél kisebb (jobb) teljes ütést (TIR) ered­
ményez; 

b. Egypontos gyémántvágó szerszámbetétek, amelyek rendel­
keznek az alábbi jellemzők mindegyikével: 

1. Hibátlan és sorjamentes vágóél bármely irányban 400- 
szoros nagyítás esetén; 

2. Vágási sugár 0,1–5 mm között; valamint 

3. Vágási sugár körtől való eltérése kevesebb (jobb) mint 
0,002 mm TIR. 

c. Kifejezetten erre a célra tervezett nyomtatott áramköri kártyák 
olyan szerelt alkatrészekkel, amelyek a gyártó specifikációja 
szerint alkalmasak a „számjegyvezérlés ű” egységeknek, szer­
számgépeknek vagy visszatáplálási eszközöknek az X.B. 
X.004., X.B.X.006., X.B.X.007., X.B.X.008. vagy X.B.X.009. 
pont alatt meghatározott szintekre történő vagy azt meghaladó 
korszerűsítésére. 

Műszaki megjegyzés: 

Ez a pont nem vonja ellenőrzés alá az olyan – zárt- vagy 
nyílthurkú visszacsatolásos technikák nélküli – interferométer 
mérési rendszereket, amelyek a szerszámgépek, méretellenőrző 
gépek és egyéb hasonló berendezések szögeltérési hibájának 
mérésére lézert alkalmaznak. 
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X.B.X.010 A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő speciális feldolgozó berendezések, az 
alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött tételek listáját): 

a. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő izosztatikus melegsajtolók; 

b. Csőmembrános gyártóberendezés, beleértve a hidraulikus 
formázóberendezést és a csőmembrános alaknyomókat is; 

c. Lézeres hegesztőgépek; 

d. MIG védőgázas hegesztőgépek; 

e. Fénycsöves (e-beam) hegesztőgépek; 

f. Monelberendezések, beleértve a szelepeket, csővezetékeket, 
tartályokat és edényeket is; 

g. 304-es és 316-os rozsdamentes acélból készült szelepek, 
csővezetékek, tartályok és edények; 

Megjegyzés: A szerelvények az X.B.X.010.g. pont alkalmazá­
sában csővezetékek részének minősülnek. 

h. Bányászati és fúróberendezések, az alábbiak szerint: 

1. Nagy fúróberendezések, amelyek képesek 61 cm-nél 
nagyobb átmérőjű furatok kialakítására; 

2. A bányászatban használt nagy földmunkagépek; 

i. Alkatrészek nikkellel vagy alumíniummal való bevonására 
tervezett galvanizáló berendezés; 

j. Ipari felhasználásra és 5 HP vagy annál nagyobb elektromos 
motorral történő használatra tervezett szivattyúk; 

k. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő vákuumszelepek, csővezetékek, 
karimák, tömítések és kapcsolódó berendezések, amelyeket 
kifejezetten magas vákuumos üzemre terveztek; 

l. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő, centrifugális és megfolyatásos elven 
működő formázógépek; 

m. A közös katonai listában vagy az (EU) 2021/821 rendeletben 
meghatározottaktól eltérő centrifugális többsíkú kiegyensú­
lyozó gépek; vagy 

n. Ausztenites rozsdamentesacél lemezek, szelepek, csővezeté­
kek, tartályok és edények. 

X.B.X.011 Legalább 2,5 méter névleges szélességű, padlóra szerelt (walk-in- 
style) füstszekrények. 

X.B.X.012 II. osztályba sorolt biológiai biztonsági kabinok és kesztyűs 
fülkék. 

X.B.X.013 Legalább 4 l rotorkapacitású, biológiai anyagokkal kapcsolatban 
használható szakaszos üzemű centrifugák. 

X.B.X.014 Biológiai eredetű anyagokhoz felhasználható fermentorok 10–20 
literes belső térfogattal. 
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X.B.X.015 Reaktoredények, reaktorok, keverők, hőcserélők, kondenzátorok, 
szivattyúk (beleértve az egyszeres tömítésű szivattyúkat is), szele­
pek, tárolótartályok, tartályok, vevőkészülékek, desztilláló vagy 
abszorpciós oszlopok, amelyek eleget tesznek a 2B350. pont ( 1 ) 
szerinti ellenőrzés teljesítményparamétereinek, szerkezeti anya­
guktól függetlenül. 

Megjegyzés: Az X.B.X.015 pont szerinti ellenőrzés alá vonás 
alkalmazásában az olyan vízvezetékszelepek és az 1 m 

3 -nél 
(1 000 liternél) kisebb teljes belső (geometrikus) térfogatú olyan 
tárolótartályok, amelyeket háztartási víz- vagy gázrendszerekhez 
terveztek, nem tartoznak a szabályozás hatálya alá. 

X.B.X.016 A P3 vagy P4 (BSL3, BSL4, L3, L4) biztonsági szintű létesítmé­
nyekben alkalmazható, hagyományos vagy turbulenses légáram­
lású szabályozott légterű kamra, valamint ventilátorral egybeépí­
tett HEPA-szűrős berendezés. 

X.B.X.017 Olyan vákuumszivattyúk, amelyeknél a gyártó által meghatározott 
legnagyobb térfogatáram nagyobb mint 1 m 

3 /h (normál hőmér­
séklet és nyomás mellett), az ilyen szivattyúkhoz tervezett házak 
(szivattyúházak), előformált szivattyúbélések, keverőlapátok, 
rotorok vagy sugárszivattyú fúvókák, amelyekben a feldolgozott 
vegyszerekkel közvetlenül érintkező valamennyi felület ellenőrzés 
alá vont anyagokból készült. 

X.B.X.018 Laboratóriumi készülék, beleértve az ilyen berendezések alkatré­
szeit és tartozékait, amelyek vegyi anyagok roncsolásos vagy 
roncsolásmentes vizsgálatára vagy kimutatására szolgálnak. 

X.B.X.019 Teljes klór-alkáli elektrolízis cellák – higany, diafragma és memb­
rán. 

X.B.X.020 Kifejezetten klór-alkáli cellákban történő felhasználásra tervezett 
titánelektródák (beleértve a más fémoxidokból előállított bevo­
nattal ellátottakat is). 

X.B.X.021 Kifejezetten klór-alkáli cellákban történő felhasználásra tervezett 
nikkelelektródák (beleértve a más fémoxidokból előállított bevo­
nattal ellátottakat is). 

X.B.X.022 Kifejezetten klór-alkáli cellákban történő felhasználásra tervezett 
kétpólusú titánelektródák (beleértve a más fémoxidokból előállí­
tott bevonattal ellátottakat is). 

X.B.X.023 Kifejezetten klór-alkálicellákban történő felhasználásra tervezett 
azbesztdiafragmák. 

X.B.X.024 Kifejezetten klór-alkálicellákban történő felhasználásra tervezett, 
fluort tartalmazó polimer alapú diafragmák. 

X.B.X.025 Kifejezetten klór-alkálicellákban történő felhasználásra tervezett, 
fluort tartalmazó polimer alapú ioncserélő membránok. 

X.B.X.026 Kifejezetten nedves vagy száraz klór kompressziójára tervezett 
kompresszorok, szerkezeti anyagtól függetlenül. 

X.B.X.027 Mikrohullámú reaktorok – Gép, berendezés vagy laboratóriumi 
berendezés, elektromos fűtésű is, anyagoknak hőmérséklet-válto­
zás, mint pl. melegítés által való kezelésére. 

X.D.X.001 A kifejezetten az X.A.X.001. pont által ellenőrzés alá vont beren­
dezések „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkalmazására” 
tervezett vagy módosított „szoftver”. 

X.D.X.002 Az X.A.X.002. pont által ellenőrzés alá vont rejtett tárgyak felde­
rítésére szolgáló berendezések „kifejlesztéséhez”, „gyártásához” 
vagy „alkalmazásához ” „szükséges” „szoftver”. 
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X.D.X.003 Kifejezetten az X.B.X.004., az X.B.X.006. vagy az X.B.X.007., 
az X.B.X.008. és az X.B.X.009. pontban meghatározott beren­
dezés „kifejlesztéséhez ”, „gyártásához” vagy „alkalmazásához” 
tervezett „szoftver”. 

X.D.X.004 Speciális „szoftver”, az alábbiak szerint (lásd az Ellenőrzött 
tételek listáját): 

a. Adaptív vezérlésre szolgáló „szoftver”, amely rendelkezik 
mindkét alábbi jellemzővel: 

1. Rugalmas gyártóegységekhez (FMU-k); valamint 

2. Képes programok vagy adatok valós idejű feldolgozás során 
történő előállítására vagy módosítására legalább két érzéke­
lési (detektálási) technika segítségével egyidejűleg kapott 
jelek felhasználásával, például: 

a. Gépi látás (optikai távolság); 

b. Infravörös képalkotás; 

c. Akusztikus képalkotás (akusztikus távolságmérő); 

d. Tapintható mérés; 

e. Inerciális pozicionálás; 

f. Erőmérés; valamint 

g. A nyomaték mérése. 

Megjegyzés: Az X.D.X.004.a. pont nem vonja ellenőrzés alá az 
olyan „szoftvert”, amely a „rugalmas gyártóegységeken” belül 
csak a funkcionálisan azonos berendezések átütemezését bizto­
sítja előre tárolt részprogramokkal és a részprogramok elosz­
tására vonatkozó, előre tárolt stratégiával. 

b. Nem használt. 

X.D.X.005 Kifejezetten az X.A.X.004. vagy az X.A.X.005. pont által ellen­ 
őrzés alá vont tételek „kifejlesztésére”, „gyártására” vagy „alkal­
mazására” tervezett vagy módosított „szoftver”. 

Megjegyzés: Az e pontban ellenőrzés alá vont „szoftver” „tech­
nológiája” tekintetében lásd a 2E001. pontot („kifejlesztés”). 

X.D.X.006 Kifejezetten az X.A.X.006. pont által ellenőrzés alá vont hordoz­
ható elektromos generátorok „kifejlesztésére” vagy „gyártására” 
tervezett „szoftver”. 

X.D.X.007 A Közös Vámtarifa 8456–8465 vámtarifaszáma alá besorolt, az X. 
D.X.003. alatt nem szereplő CNC-berendezések “kifejlesztésére”, 
“gyártására” vagy “alkalmazására” szolgáló “szoftver”. 

X.E.X.001 Az X.A.X.002. pont által ellenőrzés alá vont berendezések „kifej­
lesztéséhez”, „gyártásához” vagy „alkalmazásához” „szükséges” 
„technológia”, vagy az X.D.X.002. pont által ellenőrzés alá vont 
„szoftver” „kifejlesztéséhez” „szükséges” „technológia”. 

Megjegyzés: A kapcsolódó áru- és „szoftver” ellenőrzéseket lásd 
az X.A.X.002. és X.D.X.002. pontban. 

X.E.X.002 Az X.B.X.004., X.B.X.006., X.B.X.007. vagy X.B.X.008. pont 
által ellenőrzés alá vont berendezések „alkalmazására” szolgáló 
„technológia”. 

X.E.X.003 Az X.A.X.004. vagy X.A.X.005. pont által ellenőrzés alá vont 
berendezések „alkalmazására” vonatkozó, az Általános technoló­
giai megjegyzés szerinti „technológia”. 

X.E.X.004 Az X.A.X.006. pont által ellenőrzés alá vont hordozható elekt­
romos generátorok „alkalmazására” szolgáló „technológia”. 
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B. rész 

1. Félvezető eszközök 

KN-kód Árumegnevezés 

8541 10 Dióda, a fényérzékeny vagy fénykibocsátó dióda kivéte­
lével (LED) 

8541 21 Tranzisztor, a fényérzékeny (foto-) tranzisztor kivételével, 
kevesebb mint 1 W disszipációs teljesítménnyel 

8541 29 Más tranzisztor, a fényérzékeny (foto-) tranzisztor kivéte­
lével 

8541 30 Tirisztor, diak és triak (a fényérzékeny félvezető eszközök 
kivételével) 

8541 49 Fényérzékeny félvezető eszköz (a fényvillamos generátor és 
a fényelem kivételével) 

8541 51 Más félvezető eszköz: Félvezetőalapú átalakító 

8541 59 Más félvezető eszköz 

8541 60 Szerelt piezoelektromos kristály 

8541 90 Félvezető eszközök: Alkatrész 

2. Elektronikus integrált áramkörök, gyártó- és vizsgálóberendezések 

KN-kód Árumegnevezés 

3818 00 Elektronikai célokra átitatott kémiai elemek korong, ostya 
vagy hasonló formában; átitatott kémiai vegyületek elektro­
nikai célokra 

8486 10 Gépek és készülékek rudak vagy szeletek gyártásához 

8486 20 Gépek és készülékek félvezető eszközök vagy elektronikus 
integrált áramkörök gyártásához 

8486 40 Az árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 11. C) pontjában 
meghatározott gépek és készülékek 

8534 00 Nyomtatott áramkör 

8537 10 Kapcsolótábla, -panel, -tartó (konzol), -asztal, -doboz és 
más foglalat, amely a 8535 vagy a 8536 vtsz. alá tartozó 
készülékből legalább kettőt foglal magában, elektromos 
vezérlésre vagy az elektromosság elosztására szolgál, bele­
értve azt is, amely a 90. árucsoportba tartozó szerkezetet 
vagy készüléket tartalmaz, és numerikus vezérlésű készü­
lék, a 8517 vtsz. alá tartozó kapcsolókészülékek kivételé­
vel, legfeljebb 1 000 V feszültségig 

8542 31 Processzorok és vezérlők memóriákkal, átalakítókkal, 
logikai áramkörökkel, erősítőkkel, óra- és időzítő áramkö­
rökkel, vagy más áramkörökkel kombinálva is 

8542 32 Tárolók 
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KN-kód Árumegnevezés 

8542 33 Erősítők 

8542 39 Egyéb elektronikus integrált áramkörök 

8542 90 Elektronikus integrált áramkörök: Alkatrész 

8543 20 Szignálgenerátor 

9027 50 Más műszer és készülék, amely optikai sugárzással (ultra­
ibolya, látható, infravörös) működik 

9030 20 Oszcilloszkópok és oszcillográfok 

9030 32 Univerzális mérőműszer (multiméter) regisztrálóval 

9030 39 Feszültség-, áram-, ellenállás- vagy teljesítménymérő vagy 
ellenőrző műszer és készülék, regisztrálóval 

9030 82 Műszer és készülék félvezető lemez vagy eszköz mérésére 
vagy ellenőrzésére 

▼M67 
3. Fényképezőgépek, szenzorok és optikai alkatrészek 

KN-kód Árumegnevezés 

8525 89 Más televíziós kamerák, digitális fényképezőgépek és vide­
okamera-felvevők 

8529 90 Kizárólag vagy elsősorban a 8524–8528 vtsz. alá tartozó 
készülékek más alkatrészei 

9006 30 Víz alatti használatra, légi felvételekre vagy belső szervek 
orvosi vagy sebészeti vizsgálatára tervezett speciális fény­
képezőgép; törvényszéki vagy kriminológiai célra való 
összehasonlító fényképezőgép 

9006 91 Alkatrész és tartozék fényképezőgéphez 

9013 10 Fegyver célzótávcsöve; periszkóp; ebbe az árucsoportba 
vagy a XVI. áruosztályba tartozó géphez, berendezéshez, 
műszerhez vagy készülékhez tervezett teleszkóp, amelynek 
részét képezi 

9013 80 Más optikai műszer, készülék és felszerelés 

9015 10 00 Távolságmérő 

9025 19 Más hőmérő és pirométer, más műszerrel nem kombinálva 

9032 10 Termosztát 

▼M61 
4. Egyéb elektromos/mágneses alkatrészek 

KN-kód Árumegnevezés 

8501 32 Egyenáramú (DC) motor és egyenáramú (DC) generátor (a 
fotovoltaikus generátor kivételével), 750 W-ot meghaladó, 
de legfeljebb 75 kW kimenő teljesítménnyel 

8504 31 Transzformátor legfeljebb 1 kVA vezérelhető teljesítmény­
kapacitással (a folyékony dielektrikumú transzformátor 
kivételével) 
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KN-kód Árumegnevezés 

8504 40 Statikus áramátalakító 

8505 11 Állandó mágnes és olyan áru, amely mágnesezés után 
állandó mágnessé válik; fémből 

8529 10 Antenna és az antennareflektor összes típusa; az ezek hasz­
nálatához alkalmas alkatrészek 

8532 21 Más fix tantálkondenzátor 

8532 22 Alumínium-elektrolit fix elektromos kondenzátor (a teljesít­
ménykondenzátor kivételével) 

8532 24 Kerámia-dielektrikumú, többrétegű kondenzátor 

8533 21 Legfeljebb 20 W teljesítményű fix (nem állítható) elekt­
romos ellenállás (a fűtőellenállás és a fix (nem állítható) 
szén ellenállás kivételével) 

8533 40 Elektromos változtatható ellenállás, beleértve a szabályozó 
ellenállást (reosztat) és potenciométert (a változtatható 
huzalellenállás és a fűtőellenállás kivételével) 

8536 41 Relé, legfeljebb 60 V feszültségre 

8536 49 Relé, 60 V-ot meghaladó, de legfeljebb 1 000 V feszült­
ségre 

8536 50 Más kapcsoló 

8536 69 Dugasz és foglalat 

8536 90 Legfeljebb 1 000 V feszültségű elektromos áramkör össze­
kapcsolására vagy védelmére vagy elektromos áramkörbe 
vagy azon belüli összekapcsolásra szolgáló egyéb készülék 
(például kapcsolók, relék, olvadóbiztosítékok, túlfeszültség- 
csökkentők, dugaszok, foglalatok, lámpafoglalatok és más 
csatlakozók, csatlakozódobozok); optikai szálakhoz, optikai 
szálból álló nyalábokhoz vagy kábelekhez való csatlakozók 

8543 70 02 Mikrohullámú erősítő 

8543 70 04 Digitális repülésiadat-rögzít ő 

8543 70 30 Antennaerősítő 

8548 00 Gépnek vagy készüléknek a 85. árucsoportban máshol nem 
említett elektromos alkatrésze 

▼M65 
5. Szerszámgép, additív gyártóberendezés és az azokhoz kapcsolódó termékek 

KN-kód Árumegnevezés 

8205 59 80 Kéziszerszám, beleértve a gyémánthegyű üvegvágót is, 
a háztartási szerszám kivételével, valamint szerszámok 
kőművesek, mintázók, betonozók, vakolók és festők részére 

8456 11 Lézerrel működő, bármilyen anyagot anyagleválasztással 
megmunkáló szerszámgép 

▼M61
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KN-kód Árumegnevezés 

8456 30 Elektromos kisüléssel működő 

8456 50 Vízsugaras vágógép 

8457 10 Megmunkálóközpont fém megmunkálására 

8458 11 Vízszintes eszterga, beleértve az esztergáló központot is, 
numerikus vezérlésű 

8458 91 Fémipari eszterga (beleértve az esztergáló központot is), 
numerikus vezérlésű (a vízszintes eszterga kivételével) 

8459 61 Marógép fémhez, numerikus vezérlésű (a 8458 vtsz. alá 
tartozó fémipari eszterga és esztergálóközpont, a hordozható 
fúrógép, fúrógép, furatmegmunkáló marógép, furatmeg­
munkáló gép, konzolos marógép kivételével) 

8466 10 Szerszámbefogó bármilyen kéziszerszámhoz és szerszám­
géphez; önnyíló menetmetsző fej 

8466 93 Máshol nem említett, a 8456–8461 vtsz. alá tartozó szer­
számgéphez kizárólag vagy elsősorban használt alkatrész és 
tartozék 

8485 20 Műanyag- vagy gumirétegezéssel működő, additív gyártásra 
szolgáló gép 

8485 30 Gipsz-, cement-, kerámia- vagy üvegrétegezéssel működő, 
additív gyártásra szolgáló gép 

8485 90 Additív gyártásra szolgáló gép alkatrésze 

▼M67 
6. Energiahordozó anyagok és prekurzorok 

KN-kód Árumegnevezés 

2804 50 10 Bór 

2829 11 00 Nátrium-klorátok 

2829 19 00 Más klorátok 

2829 90 Perklorátok; bromátok és perbromátok; jodátok és perjodá­
tok 

3912 11 00 Nem lágyított cellulóz-acetátok, alapanyag formájában 

3912 12 00 Lágyított cellulóz-acetátok, alapanyag formájában 

3912 39 Cellulóz-éterek alapanyag formájában (a karboxi-metilcel­
lulóz és sói kivételével) 

4706 10 Papíripari rostanyag visszanyert (hulladék és használt) 
papírból vagy kartonból nyert szálakból vagy más cellulóz­
tartalmú rostos anyagból: Pamutlinters rostanyag 

7603 10 00 Nem lemezes szerkezetű por 

7603 20 00 Lemezes szerkezetű por; pehely 

8104 30 00 Magnézium reszelék, forgács és szemcse, méret szerint 
osztályozva; por 

▼M65
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7. Elektronikus eszközök, modulok és részegységek 

KN-kód Árumegnevezés 

8471 50 Feldolgozóegység a 8471 41 vagy a 8471 49 alszám alá 
tartozók kivételével, akár tartalmaz, akár nem egy burko­
laton belül a következő egységekből egyet vagy kettőt: 
tárolóegység, inputegység, outputegység 

8471 70 98 Más tárolóegység 

8471 80 Egység automatikus adatfeldolgozó géphez (a feldolgozó­
egység, az input- vagy outputegység és a tárolóegység 
kivételével) 

8517 62 Hang, képek vagy más adatok vételére, átalakítására és 
adására, továbbítására vagy helyreállítására szolgáló gépek, 
beleértve a kapcsoló- és útvonalválasztó berendezéseket 

8517 69 Hang, képek vagy más adatok továbbítására vagy vételére 
szolgáló más készülékek, beleértve a vezetékes vagy 
vezeték nélküli hálózatok távközlési berendezéseit 

8517 79 Távbeszélő készülék, mobilhálózathoz vagy más vezeték 
nélküli hálózathoz való telefon és máshol nem említett 
hang, kép és adat továbbítására és vételére szolgáló beren­
dezés alkatrésze, kivéve az antenna és az antennareflektor 
összes típusát, valamint ezek alkatrészeit 

8526 91 Rádiónavigációs segédkészülék 

9014 20 Légi- vagy űrnavigációs műszer és készülék (az iránytű 
kivételével) 

9014 80 Más navigációs műszer és készülék 

▼M67 
8. Vegyi anyagok, fémek, ötvözetek, kompozitok és egyéb fejlett anyag 

KN-kód Árumegnevezés 

2610 00 Krómérc, dúsított is 

2819 10 Króm-trioxid 

2819 90 Más króm-oxidok és króm-hidroxidok 

2825 80 00 Antimon-oxidok 

8103 20 00 Megmunkálatlan tantál, beleértve a zsugorított rudat is; por 

8103 30 00 Tantálhulladék és -törmelék 

8103 91 00 Tantálolvasztótégely 

8103 99 Tantálból készült árucikk 

8112 21 Króm: megmunkálatlan por 

▼M61
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KN-kód Árumegnevezés 

8112 22 Króm: Hulladék és maradék 

8112 29 Króm: Más 

8112 41 Megmunkálatlan rénium, rénium hulladék, törmelék és por 

8112 49 Rénium, a megmunkálatlan, a hulladék és a törmelék, vala­
mint a por kivételével 

8112 92 Megmunkálatlan nióbium (kolumbium), indium, gallium, 
vanádium és germánium; e fémek hulladéka, maradéka és 
pora 

8112 99 Nióbiumból (kolumbiumból), indiumból, galliumból, vaná­
diumból és germániumból készült árucikk 

▼M65 
9. Gépalkatrész, részegység és alkatrész 

KN-kód Árumegnevezés 

8482 10 Golyóscsapágy 

8482 20 Kúpgörgős csapágy, beleértve a kúp és a kúpgörgő szerel­
vényeit is 

8482 30 Hordógörgős csapágy 

8482 40 00 Tűgörgős csapágy, beleértve a kosár és a tűgörgő szerelvé­
nyeit 

8482 91 Golyó, tű és görgő 

8482 50 Más hengergörgős csapágy, beleértve a kosár és a görgő 
szerelvényeit 

8483 40 30 Golyó- vagy görgőbetétes mozgató csavarszerkezet 

8484 90 00 Különböző anyagokból készült tömítés és hasonló kötőe­
lem, készletben kiszerelve, tasakban, burkolatban vagy 
hasonló csomagolásban: más 

9031 80 20 Más műszer, berendezés és gép, geometriai mennyiségek 
mérésére vagy ellenőrzésére 

▼M71 
10. Különféle 

KN-kód Árumegnevezés 

7017 Laboratóriumi, higiéniai vagy gyógyszerészeti üvegáru 
fokbeosztással vagy mérőjelzéssel ellátva is 

8807 30 Repülőgép, helikopter és pilóta nélküli légi jármű más 
alkatrészei 

▼M67
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Vb. MELLÉKLET 

Az 1bb. cikk (7) bekezdésében, az 1e. cikk (4) bekezdésében, az 1f. cikk 
(4) bekezdésében, az 1fc. cikk (4) bekezdésében, az 1ga. cikk 
(4) bekezdésében, az 1jc. cikk (13) bekezdésében, az 1s. cikk 
(4) bekezdésében és az 1zb. cikk (1a) bekezdésében említett 

partnerországok jegyzéke 

[…] 

▼M67
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Vba. MELLÉKLET 

Az 1v. cikk (1a) bekezdésében, az 1v. cikk (1b) bekezdésében, az 1za. cikk 
(2) bekezdésében, a 7. cikk (2a) bekezdésében, a 8d. cikk (1) bekezdésében, 
a 8g. cikk (1) bekezdésében és a 8ga. cikk (2) bekezdésében említett 

országok jegyzéke 

▼M57 

NORVÉGIA 

SVÁJC 

AMERIKAI EGYESÜLT ÁLLAMOK 

JAPÁN 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

DÉL-KOREA 

AUSZTRÁLIA 

KANADA 

ÚJ-ZÉLAND 

LIECHTENSTEIN 

IZLAND 

▼M71
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Vc. MELLÉKLET 

A. Szolgáltatási, átadási vagy exportértesítés, kérelem és engedély 
formanyomtatványának mintája 

(az e rendelet 1fb. cikkében említettek szerint) 

Az exportengedély annak érvényességi dátumáig az Európai Unió valamennyi 
tagállamában érvényes. 

▼M46
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▼M46
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B. Brókertevékenység folytatására / technikai segítségnyújtás biztosítására vonatkozó értesítés, kérelem és engedély 
formanyomtatványának mintája 

(az e rendelet 1fb. cikkében említettek szerint) 

▼M46
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▼M46
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▼M46
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C. Értékesítési, szállítási vagy átruházási értesítés, kérelem és engedély formanyomtatványának mintája (az e rendelet 
8da. cikkének (1) bekezdésében említettek szerint) 

Az exportengedély annak érvényességi dátumáig az Európai Unió valamennyi tagállamában érvényes. 

▼M57
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▼M57
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VI. MELLÉKLET 

AZ 1g. CIKKBEN EMLÍTETT DOHÁNYTERMÉKEK 
ELŐÁLLÍTÁSÁHOZ VAGY GYÁRTÁSÁHOZ HASZNÁLT ÁRUK 

JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Szűrők ex 4823 90 

Cigarettapapír 4813 

Dohánytermékek ízesítése ex 3302 90 

Dohányelőkészítő- vagy feldolgozó gép 8478 

Más kés és vágópenge géphez vagy mechanikus készülék­
hez 

ex 8208 90 00 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=HU
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VII. MELLÉKLET 

AZ 1h. CIKKBEN EMLÍTETT ÁSVÁNYI TERMÉKEK JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Kőszénkátrány magas hőfokon történő lepárlásából nyert 
olaj és más termék; hasonló termékek, amelyekben az 
aromás alkotórészek tömege meghaladja a nem aromás 
alkotórészek tömegét 

2707 

Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj (a nyers 
kivételével); máshol nem említett olyan készítmény, amely 
legalább 70 tömegszázalékban kőolajat vagy bitumenes 
ásványokból előállított olajat tartalmaz, és ez az olaj a 
készítmény lényeges alkotórésze; elsősorban kőolajat és 
bitumines ásványokat tartalmazó olajhulladék 

2710 

Földgáz és gáz-halmazállapotú más szénhidrogén 2711 

Vazelin; paraffinviasz, mikrokristályos kőolajviasz, paraf­
fingács, ozokerit, lignitviasz, tőzegviasz, más ásványi viasz 
és szintézissel vagy más eljárással előállított hasonló 
termék, színezve is 

2712 

Ásványolajkoksz, ásványolaj-bitumen és kőolaj vagy bitu­
menes ásványból előállított olaj máshol nem említett más 
maradéka 

2713 

Természetes aszfaltot, természetes bitument, ásványolaj- 
bitument, ásványi kátrányt vagy ásványi kátrányszurkot 
tartalmazó bitumenes masztix, lepárlási maradvány és más 
bitumenes keverék 

2715 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=HU
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VIII. MELLÉKLET 

AZ 1i. CIKKBEN EMLÍTETT KÁLIUM-KARBONÁT (HAMUZSÍR) 
TERMÉKEK JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Kálium-klorid 3104 20 

Ásványi vagy vegyi trágyázószerek, amelyek tartalmazzák 
a három trágyázó elemet, a nitrogént, a foszfort és a káli­
umot 

3105 20 10 
3105 20 90 

Ásványi vagy vegyi trágyázószerek, amelyek tartalmazzák 
a két trágyázó elemet, a foszfort és a káliumot 

3105 60 00 

Más trágyázószerek, amelyek kálium-kloridot tartalmaznak ex 3105 90 20 
ex 3105 90 80 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=HU
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IX. MELLÉKLET 

AZ 1j. ÉS 1k. CIKKBEN EMLÍTETT MEGHATÁROZÓ 
HITELINTÉZETEK JEGYZÉKE 

Belarusbank 

Belinvestbank (Belarusian Bank for Development and Reconstruction [Belarusz 
Fejlesztési és Újjáépítési Bank]) 

Belagroprombank 

Bank Dabrabyt 

Development Bank of the Republic of Belarus (A Belarusz Köztársaság fejlesz­
tési bankja) 

▼M44
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X. MELLÉKLET 

AZ 1o. CIKKBEN EMLÍTETT FAIPARI TERMÉKEK JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Fa és faipari termékek; faszén 44 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=HU
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XI. MELLÉKLET 

AZ 1p. CIKKBEN EMLÍTETT CEMENTTERMÉKEK JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Cement, beleértve a cementklinkert is, festve is 2523 

Cementből, betonból vagy műkőből készült áru, megerő­
sítve is 

6810 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=HU
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XII. MELLÉKLET 

AZ 1q. CIKKBEN EMLÍTETT VAS- ÉS ACÉLTERMÉKEK JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Vas és acél 72 

Vas- és acél árucikkek 73 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=HU
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XIII. MELLÉKLET 

AZ 1r. CIKKBEN EMLÍTETT GUMITERMÉKEK JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Új, gumi légabroncs 4011 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=HU
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XIV. MELLÉKLET 

AZ 1s. CIKKBEN EMLÍTETT GÉPEK JEGYZÉKE 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Atomreaktor; nem besugárzott fűtőanyagelem (patron) 
atomreaktorhoz; izotóp szétválasztására szolgáló gép és 
berendezés 

8401 

Vízgőzt vagy más gőzt fejlesztő kazán (az alacsony 
nyomású gőz előállítására is alkalmas, központi fűtés 
céljára szolgáló forróvízkazán kivételével); túlhevítő 
vízkazán 

8402 

Segédberendezés a 8402 vagy 8403 vtsz. alá tartozó 
kazánhoz (pl. tápvíz-előmelegítő, túlhevítő, koromeltávo­
lító, gázvisszanyerő); gőzcseppfolyósító vízgőzt vagy más 
gőzt fejlesztő energiaegységhez 

8404 

Gázfejlesztő vagy vízgázfejlesztő generátor tisztítóberen­
dezéssel is; acetiléngáz-fejleszt ő és hasonló vizes eljárású 
gázfejlesztő generátor, tisztítóberendezéssel is 

8405 

Gőzturbina (víz- vagy más gőz üzemű) 8406 

Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús vagy forgódugattyús 
motor 

8407 

Kompressziós gyújtású, belső égésű, dugattyús motor (dízel 
vagy féldízel) 

8408 

Kizárólag vagy elsősorban a 8407 vagy 8408 vtsz. alá 
tartozó motor alkatrésze 

8409 

Vízturbina, vízikerék és ezek szabályozói 8410 

Más erőgép és motor 8412 

Folyadékszivattyú mérőszerkezettel vagy anélkül; folyadé­
kemelő (elevátor) 

8413 

Légkondicionáló berendezés motormeghajtású ventilátorral, 
valamint hőmérséklet- és nedvességszabályozó szerkezettel, 
beleértve az olyan berendezést is, amelyben a nedvesség 
külön nem szabályozható 

8415 

Égőfej (-rózsa), folyékony, por alakú szilárd tüzelőanyag 
vagy gáz elégetésére; mechanikus tüzelőberendezés bele­
értve azok mechanikus rostélyát, mechanikus hamukiürí­
tőjét és a hasonló berendezéseket 

8416 

_____________ 
( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 

from=HU 

▼M46
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Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Hőszivattyú a 8415 vtsz. alá tartozó légkondicionáló 
berendezés kivételével 

Ex 8418 

Kalander vagy más hengerlőgép, és ezekhez való henger, a 
fém- vagy üveghengermű kivételével 

8420 

Centrifuga, beleértve a centrifugális szárítót is; folyadék 
vagy gáz szűrésére vagy tisztítására szolgáló gép és 
készülék 

8421 

Palack vagy más tartály tisztítására vagy szárítására szol­
gáló gép; palack, kanna, doboz, zsák vagy más tartály 
töltésére, zárására, vagy címkézésére szolgáló gép; palack, 
befőttesüveg, kémcső és hasonló tartály dugaszolására 
szolgáló gép; más csomagoló- vagy bálázógép (beleértve a 
zsugorfóliázó bálázógépet is); ital szénsavazására szolgáló 
gép 

Ex 8422 

Mérleg (az 50 mg vagy ennél nagyobb érzékenységű 
mérleg kivételével) beleértve a súllyal működtetett számláló 
vagy ellenőrző mérleget is; súly mindenfajta mérleghez 

8423 

Folyadék vagy por kilövésére, szórására vagy porlasztására 
szolgáló mechanikus készülék (kézi is); töltött vagy 
töltetlen tűzoltó készülék; szórópisztoly és hasonló készü­
lék; homok- vagy gőzszóró és hasonló gép 

8424 

Csigasor és csigás emelő, a vedres felvonó kivételével; 
csörlő és hajóorsó; gépjárműemelő 

8425 

Hajódaru; daru, drótkötéldaru is; mozgó emelőkeret, 
terpeszdaru és darus targonca üzemen belüli használatra 

8426 

Villás emelőtargonca; más üzemi targonca emelő- vagy 
szállítószerkezettel 

8427 

Más emelő-, mozgató-, be- vagy kirakógép (pl. lift, 
mozgólépcső, szállítószalag, ellentömeges drótkötélpálya) 

8428 

Önjáró buldózer, homlokgyalu, földgyalu, talajegyengető, 
földnyeső (szkréper), lapátos kotró, exkavátor, kanalas 
rakodógép, döngölőgép és úthenger 

8429 

Föld, ásvány vagy érc mozgatására, gyalulására, egyenge­
tésére, nyesésére, kotrására, döngölésére, tömörítésére, 
kitermelésére vagy fúrására szolgáló más gép; cölöpverő és 
cölöpkiemelő; hóeke és hókotró 

8430 

▼M46



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 353 

Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Kizárólag vagy elsősorban a 8425–8430 vtsz. alá tartozó 
gépek alkatrésze 

8431 

Papíripari rostanyag készítésére, vagy papír vagy karton 
előállítására vagy kikészítésére szolgáló gép 

8439 

Könyvkötő gép, beleértve a könyvfűző gépet is 8440 

Papíripari rostanyag, papír vagy karton feldolgozására 
szolgáló más gép, beleértve mindenfajta vágógépet 

8441 

Nyomólapok, nyomóhengerek vagy más nyomóalkatrészek 
előállítására vagy gyártására szolgáló gép, készülék és 
berendezés (a 8456–8465 vtsz. alá tartozó szerszámgép 
kivételével); nyomólapok, nyomóhengerek és más nyomó­
alkatrészek; nyomdaipari célra előállított lapok, hengerek és 
litográfiai kő (pl. csiszolt, szemcsézett vagy polírozott) 

8442 

Nyomdaipari gép, amely nyomólapok, nyomóhengerek és 
más, a 8442 vtsz. alá tartozó más nyomóalkatrész segít­
ségével működik; más nyomtatók, másológépek és faxgé­
pek, kombinálva is; ezek alkatrészei és tartozékai 

8443 

Szintetikus vagy mesterséges szál sajtolására, nyújtására, a 
szálszerkezet átalakítására vagy vágására szolgáló gép 

8444 00 

Textilrostok előkészítésére szolgáló gép; fonó-, cérnázó- 
vagy sodrógép és textilfonalak készítésére szolgáló más 
gép; csévélő- vagy orsózógép (vetülékorsózó is), továbbá a 
8446 vagy a 8447 vtsz. alá tartozó gépeken használható 
textilfonalak előkészítésére szolgáló gép 

8445 

Kötőgép, hurkológép és paszományozott fonal-, tüll-, 
csipke-, hímzés-, paszomány-, zsinór- vagy hálókészítő és 
-csomózó (bojt-, rojtkészítő) gép 

8447 

A 8444, 8445, 8446 vagy 8447 vtsz. alá tartozó textilipari 
gép segédgépei (pl. nyüstösgép, Jacquard-gép, önműködő 
indító- és leállítószerkezet, vetélőváltó szerkezet); kizárólag 
vagy elsősorban e vtsz. vagy a 8444, 8445, 8446 vagy 8447 
vtsz. alá tartozó gép alkatrésze és tartozéka (pl. orsó és 
szárnyas orsó, kártolószalag, fésű, kinyomóbütyök, vetélő, 
nyüst és nyüstbordázat, kanalas tű) 

8448 

Darabokba vagy formára vágott nemez vagy nem szőtt 
textília gyártására vagy kikészítésére szolgáló gép, bele­
értve a nemezkalap-készít ő gépet is; kalapkészítő tömb 

8449 00 00 

▼M46
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Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Bőr, szőrme cserzésére, kikészítésére vagy feldolgozására 
szolgáló gép vagy lábbeli vagy más árucikk bőrből, szőr­
méből való előállítására vagy ezek javítására szolgáló gép, 
a varrógép kivételével 

8453 

Konverter, öntőüst, bugaöntő forma és fémöntödei vagy 
fémkohászati öntőgép 

8454 

Fémhengermű és ehhez való henger 8455 

Megmunkálóközpont, egy munkahelyes gép és több 
munkahelyes gép, fém megmunkálására 

8457 

Fémipari eszterga (beleértve az esztergálóközpontot is) 8458 

A 8456–8465 vtsz. alá tartozó szerszámgéphez kizárólag 
vagy elsősorban használt alkatrész és tartozék, beleértve a 
munkadarab vagy szerszámbefogót, önnyíló menetmetsző 
fej, osztófej és géphez más speciális tartozék; bármilyen 
kéziszerszámhoz szerszámbefogó 

8466 

Kézi használatú szerszám, pneumatikus, hidraulikus vagy 
beépített elektromos vagy nem elektromos motorral 
működő 

8467 

Forrasztó-, keményforrasztó vagy hegesztőgép és készülék, 
vágásra alkalmas is, a 8515 vtsz. alá tartozó gép kivételé­
vel; gázzal működő gép és készülék felületi hőkezelésre 

8468 

Automatikus adatfeldolgozó gép és egységei; mágneses 
vagy optikai leolvasó, adatátíró gép a kódolt adat adathor­
dozóra történő átírására és máshol nem említett gép ilyen 
adatok feldolgozásához 

8471 

Föld, kő, érc vagy egyéb szilárd halmazállapotú (beleértve 
a port vagy a pépet) ásványi anyag válogatására, osztályo­
zására, rostálására, mosására, zúzására, őrlésére, keverésére 
vagy gyúrására szolgáló gép; szilárd ásványi fűtőanyag, 
kerámiapép, nem szilárd beton, gipsz vagy más ásványi por 
vagy pép tömörítésére, formálására vagy öntésére szolgáló 
gép; öntödei homokforma készítésére szolgáló gép 

8474 

Üvegburkolatú elektromos vagy elektronikus lámpa, 
fénycső vagy elektroncső vagy villanólámpa összeszerelé­
sére szolgáló gép; üveg vagy üvegáru előállítására vagy 
melegen történő megmunkálására szolgáló gép 

8475 
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Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Gumi- vagy műanyag-feldolgozó vagy ezen anyagokból 
termékeket előállító, az árucsoportban máshol nem említett 
gép 

8477 

Ebben az árucsoportban máshol nem említett gép és 
mechanikus készülék egyedi feladatokra 

8479 

Öntödei formázószekrény fémöntéshez; öntőforma alaplap; 
öntőminta; öntőforma (a bugaöntő forma kivételével) fém, 
keményfém, üveg, ásványi anyag, gumi vagy műanyag 
formázásához 

8480 

Csap, csapszerelvény, szelep és hasonló készülék csőrend­
szerhez, kazán burkolathoz, tartályhoz, kádhoz vagy 
hasonlóhoz, beleértve a nyomáscsökkent ő szelepet és a 
hőszabályozóval vezérelt szelepet 

8481 

Golyós vagy görgős gördülőcsapágy 8482 

Közlőműtengely (vezérműtengely, forgattyús tengely is) és 
forgattyú; csapágyház és csúszócsapágy; fogaskerék és 
fogaskerekes hajtómű; golyó- vagy görgőbetétes mozgató 
csavarszerkezet; fogaskerekes és más állítható sebesség­
váltó, nyomatékváltó is; lendkerék és szíjtárcsa, ékszíjtárcsa 
is; tengelykapcsoló és tengelykötés (univerzális kötés is) 

8483 

Két vagy több fém, vagy más anyagból rétegelt fémtömítés 
és hasonló kötőelem; különböző anyagokból készült tömítés 
és hasonló kötőelem, készletben kiszerelve, tasakban, 
burkolatban vagy hasonló csomagolásban; mechanikus 
tömítőelem 

8484 

Elektromotor és elektromos generátor [az áramfejlesztő 
egység (aggregát) kivételével] 

8501 

Elektromos áramfejlesztő egység (aggregát) és forgó 
áramátalakító 

8502 

Kizárólag vagy elsősorban elektromos motorok és generá­
torok, elektromos áramfejlesztő egységek vagy forgó 
áramátalakítók máshol nem említett alkatrészei 

8503 

Elektromos transzformátor, statikus áramátalakító (pl. 
egyenirányító) és induktor; mindezek alkatrészei 

8504 

Elektromágnes (a gyógyászati célra használtak kivételével); 
állandó mágnes és olyan áru, amely mágnesezés után 
állandó mágnessé válik; elektro- vagy állandó mágneses 
tokmány, befogó és hasonló munkadarab-befogó szerkezet; 
elektromágneses tengelykapcsoló, kuplung és fék; elektro­
mágneses emelőfej mindezek alkatrészei 

8505 

▼M46
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Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Elektromos akkumulátorok, beleértve ezek akár téglalap 
(beleértve a négyzet) alakú elválasztólemezeit is; mindezek 
alkatrészei (a kimerült és a nem keményített gumiból vagy 
textíliából készült kivételével) 

8507 

Elektromos gyújtó- vagy indítókészülék szikragyújtású 
vagy kompressziós gyújtású, belső égésű motorhoz (pl. 
gyújtómágnes, mágnesdinamó, gyújtótekercs, gyújtógyertya 
és izzófej, indítómotor); generátor (pl. dinamó, alternátor) 
és az ilyen motorhoz használt árammegszakító; mindezek 
alkatrészei 

8511 

Ipari vagy laboratóriumi elektromos kemence és kályha 
(indukciós vagy dielektromos veszteség alapján működő 
is); indukciós vagy dielektromos veszteség alapján működő 
más ipari vagy laboratóriumi berendezés anyagok hőkeze­
lésére; mindezek alkatrészei 

8514 

Kizárólag vagy elsősorban a 8525–8528 vtsz. alá tartozó 
készülékek alkatrészei 

8529 

Kapcsolótábla, -panel, -tartó (konzol), -asztal, -doboz és 
más foglalat, amely a 8535 vagy a 8536 vtsz. alá tartozó 
készülékből legalább kettőt foglal magában, elektromos 
vezérlésre vagy az elektromosság elosztására szolgál, 
beleértve azt is, amely a 90. árucsoportba tartozó szerke­
zetet vagy készüléket tartalmaz, és numerikus vezérlésű 
készülék (a vezetékes távbeszélő vagy távíró készülékekhez 
vagy videotelefonokhoz való kapcsolókészülékek kivételé­
vel) 

8537 

Kizárólag vagy elsősorban a 8535, 8536 vagy a 8537 vtsz. 
alá tartozó készülékek máshol nem említett alkatrészei 

8538 

►M57 Elektromos izzólámpa vagy kisülési cső, beleértve 
a zárt betétes fényszóróegységet és az ibolyántúli vagy 
infravörös lámpát is; ívlámpa; fénykibocsátó diódás fény­
forrás (LED-fényforrás); mindezek alkatrészei ◄ 

8539 

Szigetelt elektromos huzal (zománcozott vagy anódosan 
oxidált is), kábel (a koaxiális kábel is) és más szigetelt 
elektromos vezeték, csatlakozóval vagy anélkül; önállóan 
beburkolt optikai szálakból álló kábel, elektromos veze­
tékkel összeállítva vagy csatlakozóval felszerelve is 

8544 

Szénelektróda, szénkefe, ívlámpaszén, galvánelemhez való 
szén és más elektromos célra szolgáló, grafitból vagy más 
szénből készült cikk, fémmel vagy anélkül 

8545 

▼M46
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Az áru megnevezése Kombinált Nómenk­
latúra (KN) kód ( 1 ) 

Szigetelőszerelvény elektromos géphez, készülékhez vagy 
berendezéshez, kizárólag szigetelőanyagból, eltekintve 
bármilyen apróbb fémrésztől (pl. belső menetes foglalat), 
amelyeket az öntésnél csak a szerelhetőség érdekében 
helyeztek az anyagba, a 8546 vtsz. alá tartozó szigetelő 
kivételével; szigetelőanyaggal bélelt, nem nemesfémből 
készült elektromos szigetelőcső és ezek csatlakozódarabjai 

8547 

Primer cella, primer elem és elektromos akkumulátor 
selejtje és hulladéka; kimerült primer cella, kimerült primer 
elem és kimerült elektromos akkumulátor; gépnek vagy 
készüléknek a 85. árucsoportban máshol nem említett 
elektromos alkatrésze 

8548 

A 85. árucsoportba tartozó bizalmas áruk; a 85. árucso­
portba tartozó, postai úton vagy postai csomagkülde­
ményben (extra) szállított termékek/statisztikai közzététel 
céljából visszaállított kódszám 

▼M46
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XIVa. MELLÉKLET 

A Belaruszon keresztül történő tranzit tilalmáról szóló 1s. cikk (1a) 
bekezdésében említett termékek és technológiák jegyzéke 

KN-kód Árumegnevezés 

8407 10 Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús vagy forgódu­
gattyús motor repülőgéphez 

8409 10 Alkatrész kizárólag vagy elsősorban repülőgéphez való 
belső égésű dugattyús motorhoz 

8409 99 Kizárólag vagy elsősorban kompressziós gyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor (dízel vagy féldízel) máshol nem 
említett alkatrészei 

8412 21 Hidraulikus erőgép és motor, lineáris működésű (henger) 

8413 50 Máshol nem említett dugattyús térfogatkiszorításos 
folyadékszivattyú gépi meghajtással 

8421 23 Olaj- vagy benzinszűrő belső égésű motorhoz 

8421 31 Légszűrő belső égésű motorhoz 

8425 11 Elektromotoros meghajtású csigasor és csigás emelő (a 
vedres felvonó vagy a csigás gépjárműemelő kivételé­
vel) 

8428 39 Folyamatos üzemű elevátor és szállítószalag áruk vagy 
anyagok szállítására (a föld alatti üzemeltetésre szolgáló 
és a serleges, szalagos vagy pneumatikus típusú kivéte­
lével) 

8429 59 Önjáró lapátos kotró, exkavátor és kanalas rakodó (a 
360 

o -ban elforduló felső szerkezetű gép és az elöl- 
hátul kanalas rakodó kivételével) 

8431 39 Kizárólag vagy elsősorban a 8428 vtsz. alá tartozó gép 
máshol nem említett alkatrészei (a lift-, vedresemelő- 
vagy mozgólépcső-alkatrészek kivételével) 

8466 20 Munkadarab-befogó szerszámgépekhez 

8467 29 Elektromechanikus kéziszerszám beépített elektromos 
motorral (a fűrész és a fúró kivételével) 

8471 30 10 kg-nál nem nehezebb hordozható automatikus adat­
feldolgozó gép, amely legalább egy központi feldolgozó­
egységet, egy billentyűzetet és egy megjelenítő egységet 
tartalmaz 

8471 70 Tárolóegység automatikus adatfeldolgozó gépekhez 

▼M61
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KN-kód Árumegnevezés 

8474 39 Szilárd halmazállapotú ásványi anyag, beleértve a port 
vagy a pépet is, keverésére vagy gyúrására szolgáló gép 
(a beton- és habarcskeverő, az ásványi anyagot bitu­
mennel keverő gép és a kalander kivételével) 

▼M65 

8479 82 Keverő-, gyúró-, zúzó-, őrlő-, rostáló-, szitáló-, homoge­
nizáló-, emulgeálógép 

▼M61 

8481 20 Szelep olajhidraulikus vagy pneumatikus közlőműhöz 

8482 99 Golyós- és görgőscsapágy alkatrészei (a golyó, tű és 
görgő kivételével) 

8483 50 Lendkerék és szíjtárcsa, ékszíjtárcsa is 

8502 20 Áramfejlesztő egység szikragyújtású, belső égésű 
dugattyús motorral 

8507 10 Ólom-sav akkumulátor dugattyús motor indítására 

8511 10 Indítógyertya szikragyújtású vagy kompressziós gyújtású 
belső égésű motorhoz 

▼M61
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XV. MELLÉKLET 

AZ 1zb. CIKKBEN EMLÍTETT JOGI SZEMÉLYEK, SZERVEZETEK 
VAGY SZERVEK JEGYZÉKE 

A jogi személy, szervezet vagy szerv neve Az alkalmazás kezdőnapja 

Belagroprombank 2022. március 20. 

Bank Dabrabyt 2022. március 20. 

Development Bank of the Republic of Belarus 
(A Belarusz Köztársaság Fejlesztési Bankja) 

2022. március 20. 

Belinvestbank (Belarusian Bank for Develop­
ment and Reconstruction [Belarusz Fejlesztési 
és Újjáépítési Bank]) 

2022. június 14. 

▼M51
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XVI. MELLÉKLET 

Az 1ba. cikkben említett tűzfegyverek és egyéb fegyverek jegyzéke 

KN-kód Árumegnevezés 

9303 Robbanótöltettel működő egyéb tűzfegyverek és hasonló 
eszközök 

ex 9304 Más fegyver (pl. rugós, lég- vagy gázpuska és -pisztoly) a 
9307 vtsz. alá tartozók kivételével 

▼M55
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XVII. MELLÉKLET 

▼C12 
Az 1sa. cikkben említett termékek és technológiák jegyzéke 

▼M55 

KN-kód Árumegnevezés 

88 Légi járművek, űrhajók, és ezek alkatrészei 

ex 2710 19 83 Hidraulikaolaj a 88. árucsoportba tartozó járművekben való 
felhasználásra 

ex 2710 19 99 Más kenőolaj és más olaj a légi közlekedésben történő 
felhasználásra 

4011 30 00 Új, gumi légabroncs légi járműhöz 

ex 6813 20 00 Légi járműveken használt féktárcsák és fékbetétek 

6813 81 00 Fékbetétek és fékpofák 

8411 11 Sugárhajtású gázturbina legfeljebb 25 kN tolóerővel 

8411 12 Sugárhajtású gázturbina 25 kN-t meghaladó tolóerővel 

8411 21 Légcsavaros gázturbina legfeljebb 1 100 kW teljesítménnyel 

8411 22 Légcsavaros gázturbina 1 100 kW-ot meghaladó teljesít­
ménnyel 

8411 91 Sugárhajtású vagy légcsavaros gázturbina máshol nem emlí­
tett alkatrészei 

8517 71 00 Antenna és az antennareflektor összes típusa; az ezek hasz­
nálatához alkalmas alkatrészek 

ex 8517 79 00 Antennákhoz kapcsolódó egyéb alkatrészek 

9024 10 00 Keménység-, szakító-, nyomásszilárdság-, rugalmasság-vizs­
gáló gép és berendezés vagy más mechanikai anyagvizsgáló 
gép: Fémvizsgáló gép és berendezés 

9026 00 00 Folyadék vagy gáz áramlásának, szintjének, nyomásának 
vagy más változó jellemzőinek mérésére vagy ellenőrzésére 
szolgáló műszer és készülék (pl. áramlásmérő, szintjelző, 
manométer, hőmennyiségmérő), a 9014, 9015, 9028 vagy a 
9032 vtsz. alá tartozó műszer és készülék kivételével. 
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XVIII. MELLÉKLET 

Az 1bb. cikkben említett azon termékek és technológiák jegyzéke, amelyek 
hozzájárulhatnak a belarusz ipari kapacitások fejlesztéséhez 

KN-kód Árumegnevezés 

0601 Hagyma, gumó, gumós gyökér, hagymagumó, gyökér­
csíra és rizóma vegetatív nyugalmi állapotban, fejlődés­
ben, növekedésben (vegetációban) vagy virágzásban; 
cikórianövény és -gyökér, a 1212 vtsz. alá tartozó 
gyökér kivételével 

0602 30 Rododendron és azálea oltva is 

0602 40 Rózsa oltva is 

0602 90 Más élő növény (beleértve azok gyökereit is), dugvány 
és oltvány; gombacsíra – Más 

0604 20 Díszítés vagy csokorkészítés céljára szolgáló lombozat, 
ág és más növényi rész, virág vagy bimbó nélkül és fű, 
moha és zuzmó, mindezek frissen, szárítva, fehérítve, 
festve, impregnálva vagy más módon kikészítve – Friss 

25 Só; kén; földek és kövek; gipsz, mész és cement 

26 Ércek, salakok és hamu 

2701 Kőszén; brikett, tojásbrikett és kőszénből előállított 
hasonló szilárd tüzelőanyag 

2702 Barnaszén, brikettezve is, a zsett kivételével 

2703 Tőzeg (tőzegalom), brikettezve is 

2704 Koksz és félkoksz kőszénből, barnaszénből vagy tőzeg­
ből, brikettezve is; retortaszén 

2707 Kőszénkátrány magas hőfokon történő lepárlásából nyert 
olaj és más termék; hasonló termékek, amelyekben az 
aromás alkotórészek tömege meghaladja a nem aromás 
alkotórészek tömegét 

2708 Szurok és szurokkoksz kőszénkátrányból vagy más 
ásványi kátrányból 

2710 Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj (a nyers 
kivételével); máshol nem említett olyan készítmény, 
amely legalább 70 tömegszázalékban kőolajat vagy 
bitumenes ásványokból előállított olajat tartalmaz, és ez 
az olaj a készítmény lényeges alkotórésze; elsősorban 
kőolajat és bitumines ásványokat tartalmazó olajhulladék 
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2712 Vazelin, paraffinviasz, mikrokristályos kőolajviasz, 
paraffingács, ozokerit, lignitviasz, tőzegviasz, más 
ásványi viasz és szintézissel vagy más eljárással előál­
lított hasonló termék, színezve is 

2715 Természetes aszfaltot, természetes bitument, ásványolaj- 
bitument, ásványi kátrányt vagy ásványi kátrányszurkot 
tartalmazó bitumenes masztix, lepárlási maradvány és 
más bitumenes keverék – Más 

2801 Fluor, klór, bróm és jód 

2802 Szublimált vagy kicsapott kén; kolloid kén 

2803 Szén (a korom és a szén máshol nem említett más 
formái is) 

2804 Hidrogén, nemesgáz és más nemfém 

2806 Hidrogén-klorid (sósav); klórszulfonsav 

2811 Más szervetlen savak és nemfémek más szervetlen 
oxigénvegyületei 

2813 Nemfémek szulfidjai; kereskedelmi foszfortriszulfid 

2814 Ammónia, vízmentes vagy vizes oldatban 

2815 Nátrium-hidroxid (marónátron); kálium-hidroxid (maró­
káli); nátrium- vagy káliumperoxidok 

2817 Cink-oxid; cink-peroxid 

2818 30 Alumínium-hidroxid 

2819 Króm-oxidok és króm-hidroxidok 

2820 Mangán-oxidok 

2821 Vas-oxidok és vas-hidroxidok; földfestékek Fe 2 O 3 -ra 
átszámítva legalább 70 tömegszázalék lekötött vastarta­
lommal 

2822 Kobaltoxidok és -hidroxidok; kereskedelmi kobaltoxidok 

2823 Titánoxidok 

2825 Hidrazin és hidroxilamin és ezek szervetlen sói; máshol 
nem említett szervetlen bázisok, fémoxidok, -hidroxidok 
és -peroxidok 
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2827 Kloridok, oxikloridok és hidroxikloridok; bromidok és 
oxibromidok; jodidok és oxijodidok 

2828 Hipokloritok; kereskedelmi kalciumhipoklorit; kloritok; 
hipobromitok 

2829 Klorátok és perklorátok; bromátok és perbromátok; 
jodátok és perjodátok 

2832 20 Szulfitok (a nátrium kivételével) 

2833 Szulfátok; timsók; peroxoszulfátok (perszulfátok) 

2834 Nitritek; nitrátok 

2835 Hipofoszfitok, foszfitok és foszfátok; polifoszfátok, 
vegyileg nem meghatározottak is 

2836 Karbonátok; peroxokarbonátok (perkarbonátok); ammó­
nium-karbamátot tartalmazó kereskedelmi ammónium- 
karbonát 

2839 Szilikátok; kereskedelmi alkálifém-szilikátok 

2840 Borátok; peroxoborátok (perborátok) 

2841 Fémoxisavak vagy fémperoxisavak sói 

2843 Nemesfémek kolloid állapotban; nemesfémek szervetlen 
vagy szerves vegyületei, vegyileg nem meghatározottak 
is; nemesfémek amalgámjai 

2846 Ritkaföldfémek, ittrium vagy szkandium szerves vagy 
szervetlen vegyületei, vagy e vegyületek keverékei 

2847 Hidrogén-peroxid, karbamiddal szilárdítva is 

2901 Aciklikus szénhidrogének 

2902 Ciklikus szénhidrogének 

2903 Szénhidrogének halogénszármazékai 

2904 Halogénezett vagy nem halogénezett szénhidrogének 
szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2905 Aciklikus alkoholok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- 
vagy nitrozoszármazékai 

2906 Ciklikus alkoholok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 
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2907 Fenolok; fenol-alkoholok 

2909 Éterek, éter-alkoholok, éter-fenolok, éter-alkohol-feno­
lok, alkohol-, éter-peroxidok, keton-peroxidok, (vegyileg 
nem meghatározottak is), valamint ezek halogén-, 
szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2910 Epoxidok, epoxi-alkoholok, epoxi-fenolok és epoxi- 
éterek háromtagú gyűrűvel és ezek halogén-, szulfo-, 
nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2911 Acetálok és félacetálok, más oxigén-funkcióval vagy 
anélkül és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozo­
származékai 

2912 Aldehidek más oxigén-funkciós csoporttal vagy anélkül 
is; aldehidek ciklikus polimerjei; paraformaldehid 

2914 Ketonok és kinonok más oxigénfunkciós csoporttal és 
anélkül is, valamint ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

2915 Telített, aciklikus, egybázisú karbonsavak és ezek 
anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai és peroxisavai; ezek 
halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2916 Telítetlen, aciklikus, egybázisú karbonsavak, ciklikus, 
egybázisú karbonsavak; ezek anhidridjei, halogenidjei, 
peroxidjai és peroxisavai; ezek halogén-, szulfo-, nitro- 
vagy nitrozoszármazékai 

2917 Polikarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenidjei, pero­
xidjai és peroxisavai; ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

2918 Karbonsavak további oxigénfunkciós csoporttal és ezek 
anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai és peroxisavai; ezek 
halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2920 Nemfémek más szervetlen savainak észterei (a hidrogén- 
halogenidek észterei kivételével) és ezek sói; valamint 
ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2921 Aminfunkciós vegyületek 

2922 Aminovegyületek oxigénfunkciós csoporttal 

2923 Negyedrendű ammóniumsók és hidroxidok; lecitinek és 
más foszforamino-lipidek, vegyileg nem meghatá­
rozottak is 
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2924 Karboxiamid-funkciós vegyületek; a karbonsavak amid­
funkciós vegyületei 

2925 Karboxi-imid-funkciós vegyületek (szaharin és sói is) és 
iminfunkciós vegyületek 

2926 Nitrilfunkciós vegyületek 

2929 Más nitrogénfunkciós vegyületek 

2930 Szerves kénvegyületek 

▼M71 

2931 Más szerves-szervetlen vegyületek 

Ex 2932 Csak oxigén-heteroatomos heterociklikus vegyületek, 
kivéve a 2932 20 KN-kódot 
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2933 29 Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) imidazol­
gyűrűt (hidrogénezve is) tartalmazó, csak nitrogén-hete­
roatomos heterociklikus vegyületek (a hidantoin és 
származékai, valamint a 3002 10 alszám alá tartozó 
termékek kivételével) 

2933 54 Malonilkarbamid (barbitursav) más származékai; ezek 
sói 

2933 71 6-hexánlaktám (epszilon-kaprolaktám) 

2933 79 Laktámok (a 6-hexánlaktám (epszilon-kaprolaktám), 
klobazám (INN), metiprilon (INN) és a higany szerves 
vagy szervetlen vegyületei kivételével) 

2933 99 Csak nitrogén-heteroatomos heterociklikus vegyületek (a 
szerkezetükben nem fuzionált pirazolgyűrűt (hidrogé­
nezve is) vagy nem fuzionált imidazolgyűrűt (hidrogé­
nezve is) vagy nem fuzionált piridingyűrűt (hidrogé­
nezve is) vagy kinolin vagy izokinolin gyűrűrendszert 
(tovább nem fuzionált, hidrogénezve is) vagy pirimi­
dingyűrűt (hidrogénezve is) vagy piperazingyűrűt vagy 
nem fuzionált triazingyűrűt (hidrogénezve is) tartalmazó 
vegyületek, valamint a laktámok, az alprazolam (inn), 
a kamazepam (inn), a klórdiazepoxid (inn), a klona­
zepam (inn), a klórazepat, a delorazepam (inn), 
a diazepam (inn), az esztazolam (inn), az etilloflazepat 
(inn), a fludiazepam (inn), a flunitrazepam (inn), 
a flurazepam (inn), a halazepam (inn), a lorazepam 
(inn), a lormetazepam (inn), a mazindol (inn), a meda­
zepam (inn), a midazolam (inn), a nimetazepam (inn), 
a nitrazepam (inn), a nordazepam (inn), az oxazepam 
(inn), a pinazepam (inn), a prazepam (inn), a pirova­
leron (inn), a temazepam (inn), a tetrazepam (inn) és 
a triazolam (inn), ezek sói, valamint az azinfosz-metil 
(iso) kivételével) 

2938 Természetes vagy szintetikus úton előállított glikozidok, 
valamint ezek sói, éterei, észterei és más származékai 

2940 Vegyileg tiszta cukrok, a szacharóz, laktóz, maltóz, 
glukóz és fruktóz kivételével; cukoréterek, -acetálok és 
-észterek és ezek sói, a 2937, 2938 vagy a 2939 vtsz. 
alá tartozó termékek kivételével 

▼M67



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 368 

KN-kód Árumegnevezés 

3201 Növényi eredetű cserzőanyag-kivonatok; tanninok és 
sóik, étereik, észtereik és más származékaik 

3202 Szintetikus szerves cserzőanyagok; szervetlen cserző­
anyagok; cserzőkészítmények, természetes cserzőanyag- 
tartalommal is; előcserzésnél használt enzimes készít­
mények 

3203 Növényi vagy állati eredetű színezőanyag, beleértve 
a színezőkivonatokat (az állati korom kivételével), 
vegyileg nem meghatározottak is; anyag festéséhez vagy 
színező készítmények előállításához használatos növényi 
vagy állati eredetű színezőanyagon alapuló készítmé­
nyek (a 3207, 3208, 3209, 3210, 3213 és 3215 vtsz. alá 
tartozó készítmények kivételével) – Más 

3204 Szintetikus szerves színezőanyagok, vegyileg nem 
meghatározottak is; az árucsoporthoz tartozó Megjegy­
zések 3. pontjában meghatározott szintetikus szerves 
színezőanyagok; szintetikus szerves anyagok, vegyileg 
nem meghatározottak is, amelyeket fluoreszkáló színé­
lénkítőként vagy luminoforként használnak 

3205 Színes lakkfesték (a kínai vagy japán lakk és festék 
kivételével); anyag festéséhez vagy színező készítmé­
nyek előállításához használatos színes lakkfestékalapú 
készítmények (a 3207, 3208, 3209, 3210, 3213 és 3215 
vtsz. alá tartozó készítmények kivételével) 

3206 Más színezőanyag; az árucsoporthoz tartozó Megjegy­
zések 3. pontjában meghatározott készítmények, a 3203, 
3204 vagy a 3205 vtsz. alá tartozó termékek kivételével; 
luminoforként használt szervetlen termékek, vegyileg 
nem meghatározottak is 

3207 Elkészített pigmentek, homályosítók (mattítók) és festé­
kek, üvegszerű zománcok és mázak, engobák (agyag­
pépek), folyékony lüszterek és hasonló készítmények, 
a kerámia-, zománc- vagy az üvegiparban használatosak; 
üvegfritt és más üveg por, szemcse vagy pehely alakban 

3208 Festék és lakk (beleértve a zománcot és a fénymázat is), 
szintetikuspolimer- vagy kémiailag módosított termé­
szetespolimer-alapúak, nem vizes közegben diszpergálva 
vagy oldva; a 3901–3913 vtsz. alá tartozó termékek 
oldatai illékony szerves oldószerben oldva, 50 tömeg­
százalékot meghaladó oldószertartalommal (a kollódium 
oldatai kivételével) 

3209 Szintetikuspolimer- vagy kémiailag módosított termé­
szetespolimer-alapú festékek és lakkok (beleértve 
a zománcot és a fénymázat is), vizes közegben disz­
pergálva vagy oldva 

3210 Más festék és lakk (beleértve a zománcot, a fénymázat 
és a temperát is); a bőrkikészítés befejezésénél használt 
vizes pigmentek 

3211 Elkészített szikkatív 
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3212 90 Nem vizes közegben diszpergált pigmentek (beleértve 
a fémport és -pelyhet), folyékony vagy paszta formában, 
amelyet a festékgyártásban (beleértve a zománcgyártást 
is) használnak; nyomófólia; festő- és más színező­
anyagok a kiskereskedelem számára szokásos formában 
vagy kiszerelésben – Más 

3214 Üvegezőgitt, oltógitt, gyantacement, tömítőszer és más 
masztix; festőgyurma; nem tűzálló simítókészítmény 
homlokzathoz, belső falakhoz, padozatokhoz, mennye­
zethez vagy hasonló célra 

3215 Nyomdafesték, írótinta vagy tus és más tinta, koncent­
rátumban vagy szilárd alakban is 

3302 90 Illatanyag-keverékek, valamint az iparban nyersanyag­
ként használt keverékek, amelyek egy vagy több ilyen 
anyagon alapulnak (beleértve az alkoholos oldatokat is) 
(az élelmiszer- vagy italgyártáshoz használt fajták kivé­
telével) 

3402 Szerves felületaktív anyagok (a szappan kivételével); 
felületaktív készítmények, mosókészítmények (beleértve 
a kiegészítő mosókészítményeket is) és tisztítókészít­
mények, szappantartalommal is, a 3401 vtsz. alá 
tartozók kivételével 

3403 Kenőanyagok, beleértve a kenőanyagokon alapuló 
vágóolaj-, a csavar vagy csavaranya meglazítására 
szolgáló, rozsdagátló- vagy korróziógátló- és az 
öntvényformaken ő készítményeket is; textil kenőkészít­
mények és textil, bőr, szőrme vagy más anyagok olajos 
vagy zsíros kikészítéséhez használt készítmények (a fő 
alkotóként legalább 70 tömegszázalék kőolaj- vagy 
bitumenes ásványokból előállított olajtartalmúak kivéte­
lével) 

3404 Műviaszok és elkészített viaszok 

3405 Lábbeli-, bútor-, padló-, autókarosszéria-, üvegfénye­
sítők vagy fémpolírozók, krémek, súrolókrémek és 
-porok és hasonló készítmények, (az ezekkel impregnált, 
bevont vagy beborított papír, vatta, nemez, nem szőtt 
textília, porózus műanyag vagy szivacsgumi is), 
a 3404 vtsz. alá tartozó viaszok kivételével 

3505 10 Dextrinek és más átalakított keményítők 

3506 Máshol nem említett elkészített enyv és más elkészített 
ragasztó; enyvként vagy ragasztóként használható 
termékek, a kiskereskedelemben enyvként vagy ragasz­
tóként szokásos módon kiszerelve, legfeljebb 1 kg tiszta 
tömegben 

3507 90 Enzimek; máshol nem említett elkészített enzimek 
(tejoltó és koncentrátumai kivételével) 
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3603 Biztonsági gyújtózsinór; robbantó (gyújtó) zsinór; 
robbantógyutacs vagy robbantókapszulák; gyújtószerke­
zetek; elektromos detonátorok 
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3604 Tűzijátékok, jelzőrakéták, esőrakéták, ködjelzők és más 
pirotechnikai termékek 

3605 Gyufa, a 3604 vtsz. alá tartozó pirotechnikai cikkek 
kivételével 

3606 Cervas és más piroforos ötvözetek bármilyen formában; 
a 36. árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 2. pontjában 
meghatározott gyúlékony anyagokból készült áruk 

3701 Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti lemez és 
síkfilm bármilyen anyagból, a papír, a karton vagy 
a textil kivételével; fényérzékeny, megvilágítatlan, 
azonnal előhívó síkfilm, csomagolva is 

3702 Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti film 
tekercsben, bármilyen anyagból a papír, a karton vagy 
a textil kivételével; fényérzékeny, megvilágítatlan, 
azonnal előhívó film tekercsben 

3703 Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti papír, 
karton és textil 

3705 Megvilágított és előhívott fényképészeti lemez és film (a 
papír-, karton- vagy textiltermékek, a mozgófényképé­
szeti film és az előkészített nyomólemezek kivételével) 

3706 Megvilágított és előhívott mozgófényképészeti film, 
hangfelvétellel is, vagy csak hangfelvételt tartalmazó 

3707 Fényképészeti célra szolgáló vegyszerek (a lakk, az 
enyv, a ragasztó és hasonló készítmények kivételével); 
fényképészeti célra szolgáló nem kevert termékek kimért 
adagokban vagy a kiskereskedelemben szokásos módon 
kiszerelve, felhasználásra készen 

3801 Mesterséges grafit; kolloid vagy szemikolloid grafit; 
grafitból vagy más szénből készült termékek massza, 
tömb, lemez alakban vagy mint más félgyártmány 

3802 Aktív szén; aktivált természetes ásványi termékek; állati 
szén, a kimerült állati szén is 

3806 Fenyőgyanta és gyantasavak és ezek származékai; 
fenyőgyantaszesz és fenyőgyantaolaj; olvasztott gyanta 

3807 Fakátrány; fakátrányolaj; fakreozot; fanafta; növényi 
szurok; gyanta-, gyantasav- vagy növényiszurok-alapú 
sörfőző szurok és hasonló készítmények (a burgundy- 
szurok, sárga szurok, sztearinszurok, zsírsavszurok, 
zsírkátrány és glicerinszurok kivételével) 
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3808 94 Fertőtlenítők, a kiskereskedelem számára kiszerelve, 
vagy mint készítmények vagy készáruk 

3809 Textil-, papír-, bőr- vagy hasonló iparban használt, 
máshol nem említett végkikészítő szerek, festést gyorsító 
és elősegítő vagy színtartósságot növelő anyagok, vala­
mint más termékek és készítmények (pl. appretálószerek 
és pácanyagok) 

3810 Fémfelület-marató szerek; folyósítószerek és más 
segédanyagok hegesztéshez, keményforrasztáshoz vagy 
forrasztáshoz; forrasztó-, keményforrasztó- vagy 
hegesztőpaszták és -porok, fém- és más anyagtartalom­
mal; hegesztőelektródák és -pálcák bevonó- vagy 
maganyagai 

3811 Kopogásgátló szerek, antioxidánsok, gyantásodásgátlók, 
viszkozitást javítók, korróziógátló készítmények és más 
elkészített adalékanyagok ásványolajhoz (beleértve 
a benzinhez valót) vagy más, azonos céllal ásványolaj­
ként használt folyadékokhoz 

3812 Elkészített vulkanizálást gyorsítók; máshol nem említett 
gumi- vagy műanyaglágyítók; antioxidáns készítmények 
és más gumi- vagy műanyag-stabilizátorok 

3813 Készítmények és töltetek tűzoltó készülékekhez; töltött 
tűzoltó gránátok (a töltött vagy töltetlen tűzoltó készü­
lékek, hordozhatók is, nem kevert, vegyileg nem 
meghatározott, tűzoltó tulajdonságú termékek más 
formában kivételével) 

3814 Máshol nem említett szerves oldószerkeverékek és 
hígítók; elkészített festék- vagy lakkeltávolítók (a 
körömlakklemosó kivételével) 

3815 Máshol nem említett reakcióindítók, -gyorsítók és kata­
lizátorok (a vulkanizálást gyorsítók kivételével) 

3816 Tűzálló cementek, habarcsok, betonok és hasonló 
termékek, beleértve a dolomit döngölőanyagot is, 
a 3801 vtsz. alá tartozó termékek kivételével 

3817 Alkilbenzol- és alkilnaftalin-keverékek, amelyet 
a benzol és naftalin alkilezésével nyernek (a ciklikus 
szénhidrogének izomerkeverékei kivételével) 

3819 Hidraulikusfék-folyadék és más elkészített folyadék 
hidraulikus hajtóműhöz, amely kőolajat vagy bitumines 
ásványokból nyert olajat nem, vagy 70 tömegszázaléknál 
kisebb arányban tartalmaz 
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3820 Fagyásgátló készítmények és elkészített jegesedésgátló 
folyadékok (az ásványolajokhoz vagy a felhasználás 
szempontjából azokkal egy tekintet alá eső folyadé­
kokhoz elkészített adalékanyagok kivételével) 

3823 Ipari monokarboxil-zsírsav; finomításból nyert savas 
olaj; ipari zsíralkohol 

3824 Elkészített kötőanyagok öntödei formához vagy maghoz; 
máshol nem említett vegyipari vagy rokon ipari 
termékek és készítmények (beleértve a természetes 
termékek keverékét is) 

3825 90 A vegyipar vagy vele rokon iparágak máshol nem 
említett maradékai és melléktermékei (kivéve hulladék) 

3826 Biodízel és keverékei 70 tömegszázaléknál kevesebb 
kőolaj- vagy bitumenes ásványokból előállított olajtar­
talommal vagy anélkül 

3827 90 Metán, etán vagy propán halogénezett származékait 
tartalmazó, a 3827 vtsz. alá tartozó más alszámok alatt 
máshol nem említett keverékek 

3901 Etilén polimerjei, alapanyag formájában 

3902 Propilén vagy más olefin polimerjei, alapanyag formá­
jában 

3903 Sztirol polimerjei, alapanyag formájában 

3904 Vinil-klorid vagy más halogénezett olefinek polimerjei, 
alapanyag formájában 

3905 Vinil-acetát vagy más vinil-észterek polimerjei, alap­
anyag formájában; más vinilpolimerek alapanyag 
formájában 

3906 Akrilpolimerek, alapanyag formájában 

3907 Poliacetálok, más poliéterek és epoxigyanták alapanyag 
formájában; polikarbonátok, alkid-gyanták, poliallilész­
terek és más poliészterek, alapanyag formájában 

3908 Poliamidok, alapanyag formájában 

3909 Aminogyanták, fenolgyanták és poliuretánok, alapanyag 
formájában 

3910 Szilikonok, alapanyag formájában 
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3911 Kőolajgyanták, kumaron-indén gyanták, politerpének, 
poliszulfidok, poliszulfonok és a 39. árucsoporthoz 
tartozó megjegyzések 3. pontjában meghatározott, 
máshol nem említett termékek, alapanyag formájában 

3912 Máshol nem említett cellulóz és kémiai származékai, 
alapanyag formájában 

3913 Máshol nem említett természetes polimerek (pl. algin­
sav) és módosított természetes polimerek (pl. keményí­
tett fehérjék, természetes gumi kémiai származékai), 
alapanyag formájában 

3914 A 3901–3913 vtsz. alá tartozó polimereken alapuló 
ioncserélők, alapanyag formájában 

3915 Műanyaghulladék, -forgács és -maradék 

3916 Műanyag szál, 1 mm-t meghaladó átmérővel, pálca, rúd 
és profil, felületi megmunkálással is, de tovább nem 
megmunkálva 

3917 Műanyagból készült cső és tömlő és ezek szerelvénye 
(pl. csőkapcsoló, könyökdarab, karima) 

3920 Más műanyag lap, lemez, film, fólia és csík, amely nem 
porózus, és nem erősített, nem laminált, nem alátá­
masztott vagy más anyagokkal hasonlóan nem kombinált 

3921 Más műanyag lap, lemez, film, fólia és csík 

3922 90 Műanyag bidé, WC-csésze, öblítőtartály és hasonló 
higiéniai és tisztálkodási áru (a fürdőkád, zuhanyzótálca, 
mosogató, mosdókagyló, WC-ülőke és -tető kivételével) 

3925 Máshol nem említett, építkezésnél használt műanyag 
áruk 

3926 90 Műanyagból készült áruk és a 3901–3914 vtsz. alá 
tartozó más anyagokból készült áruk (a hivatali vagy 
iskolai felszerelés; a ruházati cikkek és ruházati tarto­
zékok [beleértve a kesztyűt, az ujjatlan és egyujjas 
kesztyűt is]; a bútor-, karosszéria- vagy hasonló 
szerelékek; a szobor és más díszítésre szolgáló tárgy 
kivételével) 

▼M71 

4001 Természetes gumi, balata, guttapercha, guayule, csikle 
és hasonló természetes gumi alapanyag formában vagy 
lap, lemez vagy szalag alakban 

▼M67 

4002 Szintetikus gumi és olajból nyert faktisz alapanyag 
formában vagy lap, lemez vagy szalag alakban; termé­
szetes gumi, balata, guttapercha, guayule, csikle vagy 
hasonló fajta természetes gumi és szintetikus gumi vagy 
faktisz keveréke alapanyag formában vagy lap, lemez 
vagy szalag alakban 
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4005 Vulkanizálatlan gumikeverék alapanyag formában vagy 
lap, lemez vagy szalag alakban 

4006 10 Vulkanizálatlan gumiból készült „futófelület-javító” 
szalag gumiabroncsok újrafutózásához 

▼M71 

4007 Vulkanizált gumifonal és zsineg 

▼M67 

4008 Lap, lemez, szalag, rúd és profil vulkanizált lágygumiból 

4009 Cső és tömlő vulkanizált lágygumiból, szerelvényekkel 
is (pl.: csőkapcsolóval, könyökdarabbal, karimával) 

4010 Szállítószalag vagy meghajtó- vagy erőátviteli szíj 
vulkanizált gumiból 

Ex 4011 Új gumi légabroncs, a 4011 30 00 KN-kód alá tartozó 
kivételével 

4012 Újrafutózott vagy használt gumi légabroncs; tömör vagy 
kisnyomású gumiabroncs, gumiabroncs-futófelület és 
gumiabroncs-töml ővédő szalag 

4013 Belső tömlő gumiból 

▼M71 

Ex 4015 Vulkanizált lágygumiból készült ruházati cikkek és 
ruházati tartozékok (beleértve a kesztyűt, ujjatlan és 
egyujjas kesztyűt is), kivéve a 4015 12 KN-kódot 

4016 Más áru vulkanizált lágygumiból; 

___ 

4017 Keménygumi (például, ebonit) minden formában, bele­
értve a hulladékot és maradékot is; keménygumiból 
készült áruk 

▼M67 

4407 Hosszában fűrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt 
6 mm-nél vastagabb fa, gyalulva, csiszolva vagy végil­
lesztéssel összeállítva is 

4408 10 Furnérlap rétegelt lemez vagy más hasonló rétegelt fa 
készítésére, beleértve a rétegelt fa szeletelésével készí­
tettet is, és hosszában fűrészelt, vágott vagy hántolt más 
falemez gyalulva, csiszolva, lapolva vagy végillesztéssel 
összeállítva is, legfeljebb 6 mm vastagságban, tűlevelű 
fából 
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4411 13 Közepes sűrűségű rostlemez (MDF) fából, 5 mm-nél 
nagyobb, de legfeljebb 9 mm vastagságban 

4411 94 Rostlemez fából vagy más fatartalmú anyagból, gyan­
tával vagy más szerves kötőanyaggal agglomerálva 
(tömörítve) is, legfeljebb 0,5 g/cm 

3 sűrűséggel (a 
közepes fajlagos tömegű rostlemez [MDF]; a pozdorja­
lemez, egy vagy több rostlemezzel rétegelve is; a réte­
gelt faáru rétegeltlemez-réteggel; az olyan porózus 
fapanelek, amelyek mindkét oldala rostlemez; a karton; 
az azonosítható bútoralkatrész kivételével) 

4412 Rétegelt lemez, furnérozott panel és hasonló réteges 
faáru 

4416 Hordó, kád, dézsa és fából készült más kádáripari 
termék és azok elemei, beleértve a hordódongát is 

4418 40 Zsaluzat betonszerkezeti munkához fából (kivéve réte­
gelt lemez) 

4418 60 Oszlopok és gerendák, fából 

4418 79 Összeállított padlópanel, fából, a bambusznád kivéte­
lével (a többrétegű panel és a mozaikpadlóhoz való 
padlópanel kivételével) 

4503 Természetes parafából készült áru 

4504 Agglomerált parafa (kötőanyaggal is) és ebből készült 
áru 

4701 Mechanikai úton előállított facsiszolat, kémiailag nem 
kezelve 

4703 Kémiai úton előállított, szódás vagy szulfátos papíripari 
rostanyag (az oldódó papíripari rostanyag kivételével) 

4704 Kémiai úton előállított, szulfátos papíripari rostanyag (az 
oldódó papíripari rostanyag kivételével) 

4705 Mechanikai és kémiai pépesítési eljárások kombináció­
jával előállított papíripari rostanyag 

4706 Papíripari rostanyag visszanyert (hulladék és használt) 
papírból vagy kartonból nyert szálakból vagy más 
cellulóztartalmú rostos anyagból 

4707 Visszanyert (hulladék és használt) papír vagy karton 

4802 20 Fény-, hő- vagy elektromosságérzékeny papír vagy 
karton gyártására alkalmas alappapír, nem bevonva, 
tekercsben vagy négyzet vagy téglalap alakú ívben, 
bármilyen méretben 

4802 40 Tapéta alappapír, nem bevonva 
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4802 58 Máshol nem említett nem bevont papír és karton írásra, 
nyomtatásra vagy más grafikai célra, és nem perforált 
lyukkártya- és lyukszalagpapír tekercsben vagy négyzet 
vagy téglalap alakú ívekben, bármilyen méretben, amely 
nem vagy legfeljebb 10 tömegszázalék mechanikai vagy 
vegyi-mechanikai eljárással nyert rostanyagot tartalmaz, 
150 g/m 

2 -t meghaladó tömegű 

4802 61 Máshol nem említett nem bevont papír és karton írásra, 
nyomtatásra vagy más grafikai célra, és nem perforált 
lyukkártya- és lyukszalagpapír bármilyen méretű 
tekercsben, amely több mint 10 tömegszázalék mecha­
nikai vagy vegyi-mechanikai eljárással nyert rostanyagot 
tartalmaz 

4804 Nem bevont nátronpapír és -karton, 36 cm-t meghaladó 
szélességű tekercsben vagy négyzet vagy téglalap alakú 
ívekben, amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül az 
egyik oldalon meghaladja a 36 cm-t és a másik oldalon 
a 15 cm-t (a 4802 és 4803 vtsz. alá tartozó áruk kivé­
telével) 

4805 Máshol nem említett egyéb papír és karton nem 
bevonva, 36 cm-t meghaladó szélességű tekercsben vagy 
négyzet vagy téglalap alakú ívekben, amelyek oldal­
hosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon 
meghaladja a 36 cm-t és a másik oldalon a 15 cm-t, az 
árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 3. pontjában 
megengedettnél nem nagyobb mértékben megmunkálva 

4806 Növényi pergamen, zsírpapír, pauszpapír (átmásolópa­
pír), és pergamenpapír és más fényezett, átlátszó vagy 
áttetsző papír 36 cm-t meghaladó szélességű tekercsben 
vagy négyzet vagy téglalap alakú ívekben, amelyek 
oldalhosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon 
meghaladja a 36 cm-t és a másik oldalon a 15 cm-t 

4807 Többrétegű papír és karton (ragasztóval összeragasztott 
papír- vagy kartonlapokból összeállítva) felületi 
impregnálás vagy bevonás nélkül, belső erősítéssel is, 
36 cm-t meghaladó szélességű tekercsben vagy négyzet 
vagy téglalap alakú ívekben, amelyek oldalhosszúsága 
összehajtás nélkül az egyik oldalon meghaladja 
a 36 cm-t és a másik oldalon a 15 cm-t 

4808 Hullámpapír és -karton (ragasztott, sima felületű 
lapokkal is), kreppelt, redőzött, domborított vagy perfo­
rált, 36 cm-t meghaladó szélességű tekercsben vagy 
négyzet vagy téglalap alakú ívekben, amelyek oldal­
hosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon 
meghaladja a 36 cm-t és a másik oldalon a 15 cm-t (a 
4803 vtsz. alá tartozó áruk kivételével) 

4809 Karbonpapír, önmásolópapír, és más másoló- vagy 
átírópapír, beleértve a sokszorosító stencilezéshez vagy 
az ofszet nyomólemezhez való bevont vagy impregnált 
papírt is), nyomtatott is, 36 cm-t meghaladó szélességű 
tekercsben vagy négyzet vagy téglalap alakú ívekben, 
amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül az egyik 
oldalon meghaladja a 36 cm-t és a másik oldalon 
a 15 cm-t 

4810 Papír és karton egyik vagy mindkét oldalán kaolinnal 
(kínai agyaggal) vagy más szervetlen anyaggal bevonva, 
kötőanyag felhasználásával is, de más bevonat nélkül, 
felületileg színezett, díszített vagy nyomtatott is, 
tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzet) alakú 
ívben, bármilyen méretben (minden egyéb bevont papír 
és karton kivételével) 
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4811 Papír, karton, cellulózvatta és cellulózszálból álló 
szövedék bevonva, impregnálva vagy borítva, felületileg 
színezve, díszítve vagy nyomtatva, tekercsben vagy 
négyzet vagy téglalap alakú ívben, bármilyen méretben 
(a 4803, 4809 és 4810 vtsz. alá tartozó áruk kivételével) 

4814 90 Tapéta és hasonló papír falborító, valamint átlátszó 
ablakpapír (olyan papír falborító kivételével, amely 
színoldalon erezett, domborított, színezett, mintásan 
nyomott vagy más módon díszített, műanyagréteggel 
bevont vagy beborított papír) 

4819 20 Összehajtható doboz, láda és tok, a hullámpapírból vagy 
-kartonból készültek kivételével 

4822 Orsó, cséve, kopsz és hasonló tartó papíripari rost­
anyagból, papírból vagy kartonból (perforálva vagy 
merevítve is) 

4823 Máshol nem említett papír, karton, cellulózvatta és 
cellulózszálból álló szövedék legfeljebb 36 cm széles 
szalagban vagy tekercsben, téglalap vagy négyzet alakú 
ívekben, amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül 
egyik oldalon sem haladja meg a 36 cm-t, vagy 
téglalaptól vagy négyzettől eltérő alakúra vágva, vala­
mint papíripari rostanyagból, papírból, kartonból, cellu­
lózvattából vagy cellulózszálból álló szövedékből 
készült cikkek 

4906 Eredeti, kézzel készült tervrajz és műszaki rajz 
építészeti, gépészeti, ipari, kereskedelmi, helyrajzi vagy 
hasonló célra; kézírásos szöveg; mindezek fényérzékeny 
papírra fényképészeti eljárással és karbonpapírral készí­
tett másolatai 

5105 Kártolt vagy fésült gyapjú, finom vagy durva állati szőr 
(beleértve a fésült gyapjúdarabokat is) 

5106 Kártolt gyapjúfonal (a kiskereskedelemben szokásos 
módon kiszerelt fonal kivételével) 

5107 Fésült gyapjúfonal (a kiskereskedelem számára szokásos 
módon kiszerelt fonal kivételével) 

5112 Szövet fésűsgyapjúból vagy fésűs finom állati szőrből 
(az 5911 vtsz. alá tartozó, műszaki célra szőtt szövet 
kivételével) 

5205 Pamutfonal (a varrócérna kivételével), legalább 85 
tömegszázalék pamuttartalommal (a kiskereskedelem 
számára szokásos módon kiszerelt kivételével) 
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5206 42 Többágú (sodrott) vagy cérnázott pamutfonal fésült 
rostból, túlnyomórészt, de 85 tömegszázaléknál keve­
sebb pamuttartalommal és legalább 232,56 decitex, de 
714,29 decitexnél kisebb lineáris sűrűséggel (metrikus 
száma 14-nél nagyobb, de legfeljebb 43) (a kiskereske­
delem számára szokásos kiszerelésű varrócérna és fonal 
kivételével) 

5209 11 Vászonkötésű pamutszövet legalább 85 tömegszázalék 
pamuttartalommal és 200 g/m 

2 -t meghaladó tömegben, 
fehérítetlen 

5211 Vászonkötésű pamutszövet 85 tömegszázaléknál keve­
sebb, de túlnyomórészt pamuttartalommal, elsősorban 
vagy kizárólag műszállal keverve és 200 g/m 

2 -t 
meghaladó tömegű 

5308 Fonal más növényi textilrostból; papírfonal 

5402 63 Többágú (sodrott) vagy cérnázott végtelen szálból 
készült fonal polipropilénből, beleértve a 67 decitexnél 
kisebb finomsági számú monofileket is (a varrócérna, 
a kiskereskedelem számára szokásos módon kiszerelt 
fonal és a terjedelmesített fonal kivételével) 

5403 Mesterséges végtelen szálból készült fonal, beleértve 
a 67 decitexnél kisebb finomsági számú mesterséges 
monofileket is (a kiskereskedelem számára szokásos 
módon kiszerelt varrócérna és fonal kivételével) 

5404 Szintetikus végtelen, legalább 67 decitex finomsági 
számú monofil, amelynek átmérője legfeljebb 1 mm; 
szintetikus textilanyagokból készült, legfeljebb 5 mm 
látható szélességű szalag és hasonló 

5407 30 Szintetikus végtelen szálú fonalból készült szövet, bele­
értve a legalább 67 decitex finomsági számú, legfeljebb 
1 mm átmérőjű monofilt is, amely szövet hegyes- vagy 
derékszögben egymásra helyezett, párhuzamos textil­
fonalakból képzett rétegekből áll, és amelynek rétegeit 
keresztezési pontjain ragasztóanyaggal vagy hőkeze­
léssel erősítik össze 

5501 Az 55. árucsoporthoz tartozó megjegyzések 1. pontjában 
meghatározott, szintetikus végtelen szálból készült 
fonókábel 

5502 Az 55. árucsoporthoz tartozó megjegyzések 1. pontjában 
meghatározott, mesterséges végtelen szálból készült 
fonókábel 

5503 Szintetikus vágott, nem kártolt, nem fésült vagy más 
módon fonásra nem előkészített szál 

5504 90 Mesterséges vágott, nem kártolt, nem fésült vagy más 
módon fonásra nem előkészített szál (a viszkóz műse­
lyemből készült kivételével) 
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5506 Szintetikus vágott, kártolt, fésült vagy más módon 
fonásra előkészített szál 

5507 Mesterséges vágott, kártolt, fésült vagy más módon 
fonásra előkészített szál 

5512 21 Szövet legalább 85 tömegszázalék akril- vagy modakril- 
vágottszáltartalommal, fehérítetlen vagy fehérített 

5512 99 Szövet legalább 85 tömegszázalék szintetikusvágottszál- 
tartalommal, festett, különböző színű fonalakból szőtt 
vagy nyomott (a vágottakril-, modakril- vagy poliész­
terszál-tartalmú kivételével) 

5516 Szövet mesterséges vágott szálból 

5601 29 Vatta textilanyagokból és ebből készült áruk (a 
pamutból vagy műszálból készült; az egészségügyi betét 
és tampon, csecsemőpelenka és pelenkabetét és hasonló 
egészségügyi cikk, a gyógyászati anyagokkal impregnált 
vagy bevont vagy a kiskereskedelem számára szokásos 
módon kiszerelt, orvosi, sebészeti, fogorvosi vagy állat­
orvosi célra szánt vatta és vattából készült áru vagy az 
illatszerrel, kozmetikai szerrel, szappannal, tisztítószerrel 
stb. impregnált, bevont vagy beborított termékek kivé­
telével) 

5601 30 Textilpihe, -por és őrlési csomó 

5604 Gumifonal és -zsineg textilanyaggal bevonva; az 5404 
és 5405 vtsz. alá tartozó textilszál, -szalag és hasonlók 
gumival vagy műanyaggal impregnálva, bevonva, 
beborítva vagy burkolva (a horoggal vagy másképp 
horgászzsinórnak felszerelt catgututánzat, fonal és zsineg 
kivételével) 

5605 Fémezett fonal, paszományozott is, az 5404 vagy 5405 
vtsz. alá tartozó olyan textilszálból vagy szalagból vagy 
hasonló termékből is, amelyet fémszállal, fémcsíkkal 
vagy fémporral kombináltak vagy fémmel bevontak (a 
textilszál és fémszál keverékéből előállított, antisztatikus 
tulajdonságokkal bíró fonal; a fémszállal megerősített 
fonal; díszítő jellegű áruk kivételével) 

5607 41 Kötöző- vagy bálázózsineg polietilénből vagy polipro­
pilénből 

5801 27 Láncbolyhos szövet pamutból (a frottírtörölköző- és 
hasonló frottírszövet, tűzött szövet és az 5806 vtsz. alá 
tartozó szövött keskenyáru kivételével) 

5803 Gézszövet (az 5806 vtsz. alá tartozó szövött keskenyáru 
kivételével) 
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5806 40 Vetülékszál nélkül, láncfonalakból ragasztással összeál­
lított keskenyáru (szalagutánzat), legfeljebb 30 cm 
széles 

5901 Szövetek mézgával vagy keményítőtartalmú anyaggal 
bevonva, amelyeket külső könyvborítónak, doboz és 
kartonpapírból készült cikkek készítésére vagy hasonló 
célokra használnak; pauszvászon; előkészített festővá­
szon; kalapvászon (kanavász) és hasonló merevített 
textilszövet kalapkészítéshez (a műanyaggal bevont 
textilszövet kivételével) 

5905 Textil falborító 

5908 Textilalapanyagból szőtt, fonott vagy kötött bél lámpá­
hoz, tűzhelyhez, öngyújtóhoz, gyertyához vagy hason­
lóhoz; fehérizzású gázharisnya és csőszerűen kötött 
gázharisnyaszövet fehérizzású gázharisnyához, impreg­
nálva (a viasszal bevont gyertyabél, a gyutacs és gyúj­
tózsinór, a textilfonalból és üvegrostból készült kanóc 
kivételével) 

5910 Szállítószalag vagy meghajtó- vagy erőátviteli szíj 
textilanyagból, műanyaggal impregnálva, bevonva, 
beborítva vagy rétegelve vagy fémmel vagy más 
anyaggal megerősítve is (a 3 mm-nél kisebb vastagságú 
és nem meghatározott hosszúságú vagy kizárólag 
megfelelő nagyságra kiszabott, valamint a gumival 
impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt vagy 
gumival impregnált vagy bevont fonalból vagy zsinegből 
készült kivételével) 

5911 10 Szövet, nemez és nemezzel bélelt szövet gumival, bőrrel 
vagy más anyaggal bevonva, beborítva vagy rétegelve, 
melyet kártbevonatnak (kártolószalagnak) használnak és 
hasonló szövetek, amelyeket más műszaki célokra 
használnak, beleértve a szövőorsók (lánchengerek) 
burkolására szolgáló, gumival impregnált bársony 
keskenyárut is 

5911 31 Papírgyártó vagy hasonló gépekben, pl. papírrost- vagy 
azbesztcement-készít ő gépekben használatos, végtelení­
tett vagy összekapcsolásra alkalmas felszereléssel ellá­
tott szövet és nemez, 650 g/m 

2 -nél kisebb négyzetmé­
tertömeggel 

5911 32 Papírgyártó vagy hasonló gépekben, pl. papírrost- vagy 
azbesztcement-készít ő gépekben használatos, végtelení­
tett vagy összekapcsolásra alkalmas felszereléssel ellá­
tott szövet és nemez, legalább 650 g/m 

2 négyzetméter­
tömeggel 

5911 40 Szűrőkendő, amelyet olaj sajtolásához vagy hasonló 
műszaki célra használnak, beleértve az emberhajból 
készítettet is 

6001 99 Kötött vagy hurkolt bolyhos kelme (a pamutból vagy 
műszálból készült és a „hosszú bolyhos” kelme kivéte­
lével) 
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6003 Kötött vagy hurkolt kelme, legfeljebb 30 cm széles­
ségben (a legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonal- 
vagy gumiszáltartalmú és a bolyhos kelme, beleértve 
a „hosszú bolyhos” kelmét, hurkolt bolyhos kelme, 
a címke, jelvény és hasonló cikk, valamint az impreg­
nált, bevont, beborított vagy rétegelt, kötött vagy hurkolt 
kelme kivételével) 

6005 36 Fehérítetlen vagy fehérített lánchurkolt kelme szintetikus 
szálból (beleértve a paszományozógéppel készültet is), 
30 cm-t meghaladó szélességben (a legalább 5 tömeg­
százalék elasztomerfonal- vagy gumiszáltartalmú és 
a bolyhos kelme, beleértve a „hosszú bolyhos” kelmét, 
hurkolt bolyhos kelme, a címke, jelvény és hasonló 
cikk, valamint az impregnált, bevont, beborított vagy 
rétegelt, kötött vagy hurkolt kelme kivételével) 

6005 44 Nyomott lánchurkolt kelme mesterséges szálból (bele­
értve a paszományozógéppel készültet is), 30 cm-t 
meghaladó szélességben (a legalább 5 tömegszázalék 
elasztomerfonal- vagy gumiszáltartalmú és a bolyhos 
kelme, beleértve a „hosszú bolyhos” kelmét, hurkolt 
bolyhos kelme, a címke, jelvény és hasonló cikk, vala­
mint az impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt, 
kötött vagy hurkolt kelme kivételével) 

6006 10 Kelme, kötött vagy hurkolt, gyapjúból vagy finom állati 
szőrből, 30 cm-t meghaladó szélességben (a lánchurkolt 
kelme, „beleértve a paszományozógéppel készültet is”, 
a legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonal- vagy 
gumiszáltartalmú és a bolyhos kelme, beleértve 
a „hosszú bolyhos” kelmét, hurkolt bolyhos kelme, 
a címke, jelvény és hasonló cikk, valamint az impreg­
nált, bevont, beborított vagy rétegelt, kötött vagy hurkolt 
kelme kivételével) 

6309 Használt ruha, ruházati kellék, takaró és útitakaró, 
háztartási vászonnemű és lakástextiláru mindenfajta 
textilanyagból, beleértve mindenfajta lábbelit és fejfedőt 
is, amely észrevehetően viseltes és amelynek bemutatása 
ömlesztve vagy bálákban, zsákokban vagy hasonló 
csomagolásban történik (a szőnyeg, más padlóborító és 
faliszőnyeg kivételével) 

6802 92 Mészkő bármilyen formában (a márvány, travertin 
(szürke márvány) és alabástrom, a 6802.10 alszám alá 
tartozó mozaiklap, -kocka és hasonló, ékszerutánzat, óra, 
lámpa és világító felszerelés és részeik, eredeti szobor és 
emlékmű, kövezetkocka [kockakő], szegélykő és járda­
burkolókő kivételével) 

6804 Malomkő, őrlőkő, köszörűkő és hasonló, keret (váz) 
nélkül, őrlésre, élezésre, csiszolásra, simításra (sorjá­
zásra) vagy vágásra, fenőkő vagy polírozókő, valamint 
mindezek részei természetes kőből, agglomerált termé­
szetes vagy mesterséges csiszolóanyagból vagy kerámi­
ából, más anyagból készült részekkel is 

▼M71 

6805 Természetes vagy mesterséges csiszolóanyag por vagy 
szemcse alakban, textilanyagra, papírra, kartonra vagy 
más anyagra varrva vagy más módon ráerősítve vagy 
alakra vágva is 
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6806 Salakgyapot, kőzetgyapot és hasonló ásványi gyapotféle; 
rétegesen duzzasztott vermikulit, duzzasztott (expandált) 
agyag, habsalak és hasonló duzzasztott (expandált) 
ásványi anyag; keverék és áru hő- és hangszigetelő vagy 
hangelnyelő ásványi anyagból, a 6811, 6812 vtsz. alá 
vagy a 69. árucsoportba tartozók kivételével 

6807 Aszfaltból vagy hasonló anyagból (pl. ásványolaj- 
bitumen vagy kőszénkátrány-szurok) készült árucikk 

6809 19 Tábla, lap, panel, burkolólap és hasonló áru gipszből 
vagy gipsz alapanyagú készítményből (a díszített, 
a kizárólag papírral vagy kartonnal borított vagy 
megerősített, valamint a hő- és hangszigetelésre vagy 
hangelnyelésre szolgáló gipsszel agglomerált áru kivé­
telével) 

6810 Cementből, betonból vagy műkőből készült árucikk, 
megerősítve is 

6811 Azbesztcementből, cellulózrostcementb ől vagy hasonló 
anyagból készült árucikk 

6813 Dörzsanyag és ebből készült árucikk (pl. lap, tekercs, 
szalag, szelvény, korong, gyűrű, betét), nem szerelve, 
fékhez, kapcsolószerkezethez vagy hasonlóhoz, azbesz­
talapú anyagból, más ásványi vagy cellulózalapú 
anyagból, textil- vagy más anyaggal kombinálva is (a 
szerelt dörzsanyag kivételével) 

6814 Megmunkált csillám és ebből készült árucikk, beleértve 
az agglomerált vagy rekonstruált csillámot is, papír-, 
karton- vagy más anyag alátéten is 

6815 Kőből vagy más ásványi anyagból előállított, máshol 
nem említett árucikk (beleértve a szénszálat, a szén­
szálból és tőzegből készült árut is) 

6901 Tégla, tömb, lap és más kerámiaáru kovasavas fosszilis 
porból (pl. kovaföld, tripolit vagy diatomit) vagy 
hasonló szilíciumos földből 

6902 Tűzálló tégla, tömb, lap és hasonló tűzálló kerámia­
szerkezetű termék, a kovasavas fosszilis porból vagy 
hasonló szilíciumos földből készült kivételével 

6903 Más tűzálló kerámiatermék (pl. retorta, olvasztótégely, 
karmantyú, fúvóka, dugasz, állvány, választóedény, cső, 
csővezeték, tok, hüvely, rúd és tolózár), a kovasavas 
fosszilis porból vagy hasonló szilíciumos földből 
készültek kivételével 

6904 10 Épülettégla (a kovasavas fosszilis porból vagy hasonló 
szilíciumos földből készült, a 6902 vtsz. alá tartozó 
tűzálló tégla kivételével) 

6905 Tetőcserép, kéményfej, kéménytoldat, kéménybélés, 
építészeti dísz és más szerkezeti kerámiaáru 
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6906 00 Kerámiacső, -vezeték, esőcsatorna és csőszerelvény (a 
kovasavas fosszilis porból vagy hasonló szilíciumos 
földből készült, a tűzálló kerámia termékek, kéménybé­
lés, cső és csővezeték kifejezetten laboratóriumi célokra, 
szigetelésre szolgáló cső és csatlakozó és elektromos 
célt szolgáló csőszerelvény és más csővezeték kivételé­
vel) 

6907 22 Kerámia út- és padlóburkoló lap, kályha- vagy -falbur­
koló csempe, több mint 0,5 tömegszázalék, de legfeljebb 
10 tömegszázalék vízfelvételi tényezővel (kivéve moza­
ikkocka és lezáró kerámia) 

6907 40 Lezáró kerámia 

6909 Laboratóriumi, vegyi vagy más műszaki célra szolgáló 
áru kerámiából; vályú, kád és hasonló tartály mezőgaz­
dasági célra kerámiából; korsó, tégely és hasonló áru 
kerámiából, áru szállítására vagy csomagolására 

7002 Üveggolyó (a 7018 vtsz. alá tartozó mikrogömb kivé­
telével), üvegrúd, üvegpálca vagy üvegcső nem 
megmunkálva 

7003 Öntött üveg és hengerelt üveg táblában vagy profil 
alakban, elnyelő, visszaverő vagy fényvisszaverődést 
gátló réteggel is, de másképp nem megmunkálva 

7004 Húzott üveg és fúvott üveg táblában, elnyelő, visszaverő 
vagy fényvisszaverődést gátló réteggel is, de másképp 
nem megmunkálva 

7005 Úsztatott (float) üveg és felületén csiszolt vagy fényezett 
üveg táblában, elnyelő, visszaverő vagy fényvisszave­
rődést gátló réteggel is, de másképp nem megmunkálva 

7007 Biztonsági üveg, szilárdított (edzett) vagy rétegelt 
üvegből 

7011 10 Üvegbúra, beleértve a ballont és csövet, nyitottan és 
ezek üveg alkatrészei, felszerelés nélkül, elektromos 
világításhoz 

72 Vas és acél 

7301 Szádpalló vasból vagy acélból, fúrva, lyukasztva vagy 
elemekből összeszerelve is; hegesztett szögvas, idomvas 
és szelvény vasból vagy acélból 
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7302 Vasúti vagy villamosvasúti pályaépítő anyag vasból 
vagy acélból, úgymint: sín, terelősín és fogazott sín, 
váltósín, sínkeresztezés, váltóállító rúd és más kereszte­
zési darab, sínaljzat (talpfa), csatlakozólemez, sínsaru, 
befogópofa, alátétlemez, sínkapocs, nyomtávlemez, 
kengyel, továbbá más, a vasúti sín összeszereléséhez 
vagy rögzítéséhez szükséges speciális anyag 

7303 Cső és üreges profil öntöttvasból 

7304 Varrat nélküli cső és üreges profil vasból vagy acélból 
(az öntöttvas cső kivételével) 

7305 Máshol nem említett cső vasból vagy acélból (pl. 
hegesztve, szegecselve vagy hasonlóan zárva), kör alakú 
keresztmetszettel, ha a külső átmérője meghaladja 
a 406,4 mm-t 

7306 Máshol nem említett cső és üreges profil vasból vagy 
acélból (pl. nyitva vagy hegesztve, szegecselve vagy 
hasonlóan zárva) 

7307 Csőszerelvény vasból vagy acélból (pl. csatlakozó, 
karmantyú, könyökdarab, csőtoldat) 

7308 Szerkezet és alkatrészei (pl. híd és hídrész, zsilipkapu, 
torony, rácsszerkezetű oszlop, tető, tetőszerkezet, ajtó és 
ablak és ezek kerete, valamint ajtóküszöb, zsaluzat, 
korlát, pillér és oszlop) vasból vagy acélból; szerke­
zetben való felhasználásra előkészített lemez, rúd, 
szögvas, idomvas, szelvény, cső és hasonló termék 
vasból vagy acélból (a 9406 vtsz. alá tartozó előre 
gyártott épületek kivételével) 

7309 Tartály, ciszterna, tárolókád és hasonló tárolóedény, 
bármilyen anyag (a sűrített vagy folyékony gáz kivéte­
lével) tárolására, vasból vagy acélból, több mint 
300 liter űrtartalommal, bélelve vagy hőszigetelve is, 
mechanikai vagy hőtechnikai berendezés nélkül 

7310 Máshol nem említett tartály, hordó, dob, konzervdoboz, 
doboz és hasonló edény, bármilyen anyag (a sűrített 
vagy folyékony gáz kivételével) tárolására, vasból vagy 
acélból, legfeljebb 300 liter űrtartalommal, bélelve vagy 
hőszigetelve is, mechanikai vagy hőtechnikai berendezés 
nélkül 

7311 Tartály vasból vagy acélból, sűrített vagy folyékony gáz 
tárolására (a kifejezetten egy vagy többféle szállítási 
módra tervezett és felszerelt tárolóedény kivételével) 

7312 Sodort huzal, kötél, kábel, fonott szalag, heveder és 
hasonló vasból vagy acélból, az elektromos szigetelésű 
kivételével 
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7313 Szögesdrót vasból vagy acélból; csavart szalag vagy 
egyágú lapos huzal, tüskézve is, valamint lazán sodort 
kettős huzal kerítés készítésére, mindezek vasból vagy 
acélból 

7314 Drótszövet (végtelen szalagban is) rács, sodronyfonat és 
kerítésfonat vas- vagy acélhuzalból; rács nyújtott és 
hasított vas- vagy acéllemezből 

7315 Lánc és alkatrészei, vasból vagy acélból 

▼M71 

7318 Csavar, fejescsavar, csavaranya, állványcsavar, csavaros 
kampó, szegecs, sasszeg, hasított szárú szög, csavaralátét 
(rugós alátét is) és hasonló áru, mindezek vasból vagy 
acélból; 

___ 

▼M67 

7320 Rugó és rugólap vasból vagy acélból 

7322 90 Léghevítő és meleglevegő-elosztó, beleértve a friss- 
vagy kondicionáltleveg ő-elosztót is, nem elektromos 
fűtéssel, motorhajtású ventillátorral vagy légfúvóval, 
valamint ezek alkatrészei, vasból vagy acélból 

7324 29 Fürdőkád acéllemezből 

▼M71 

7325 Más öntött árucikk vasból vagy acélból 

▼M67 

7326 Más árucikk vasból vagy acélból 

Ex 74 Réz és ebből készült árucikkek, a 7401 00 00 KN-kód 
kivételével 

7505 Nikkelrúd, -profil és -huzal 

7506 Nikkellap, -lemez, -szalag és -fólia 

7507 Nikkelcső és csőszerelvény (pl. csatlakozó, karmantyú, 
könyökdarab, csőtoldat) 

7508 Más árucikk nikkelből 

76 Alumínium és ebből készült árucikkek 

7804 Ólomlap, -lemez, -szalag és -fólia; ólompor és -pehely 

7905 Cinklap, -lemez, -szalag és -fólia 

8001 Megmunkálatlan ón 

▼M67



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 386 

KN-kód Árumegnevezés 

8003 Ónrúd, -profil és -huzal 

8007 Ónból készült árucikk 

8101 Volfrám (tungsten) és ebből készült árucikk, beleértve 
a hulladékot és maradékot 

8102 Molibdén és ebből készült árucikk, beleértve a hulla­
dékot és maradékot 

8105 Kobaltszulfid-fémkeverék és a kobalt-előállítás más 
közbeeső terméke; kobalt és ebből készült árucikk, 
beleértve a hulladékot és maradékot 

8109 Cirkónium és ebből készült árucikk, beleértve a hulla­
dékot és maradékot 

8111 Mangán és ebből készült árucikk, beleértve a hulladékot 
és maradékot 

8202 Kézifűrész; bármilyen fűrészhez fűrészlap (beleértve 
a hasító, horonyvágó vagy fogazatlan fűrészlapot is) 

8203 Reszelő, ráspoly, fogó (beleértve a csípőfogót is), 
harapófogó, csipesz, fémvágó olló, csővágó, csapszeg­
vágó, lyukasztószerszám és hasonló kéziszerszám 

8204 Kézi csavarkulcs és villáskulcs (beleértve a forgatónyo­
maték-mérő csavarkulcsot is a hajtóvas kivételével); 
cserélhető dugókulcs, hajtószárral is 

8207 Cserélhető szerszám kézi vagy gépi működtetésű kézi­
szerszámhoz vagy szerszámgéphez (pl. sajtoló-, csákoló- 
, lyukasztó-, menetfúró, menetvágó, fúró-, furatmeg­
munkáló, üregelő-, maró-, esztergályozó- vagy csavar­
húzó szerszám), beleértve a fém húzásához vagy 
extrudálásához való süllyesztéket és a sziklafúráshoz 
vagy talajfúráshoz való szerszámot is 

8208 10 Kés és vágópenge géphez vagy mechanikus készü­
lékhez – fémmegmunkáláshoz 

8208 20 Kés és vágópenge géphez vagy mechanikus készü­
lékhez – famegmunkáláshoz 

8208 30 Kés és vágópenge géphez vagy mechanikus készü­
lékhez – élelmiszeripari géphez 

8208 90 Kés és vágópenge géphez vagy mechanikus készü­
lékhez – más 

▼M71 

8209 Lapka, pálca, csúcs és hasonló nem szerelt szerszámrész 
cermetből 

▼M67 

8301 20 Gépjárműzár, nem nemesfémből 

8301 70 Csak kulcs 

▼M67
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8302 Vasalás, veret, szerelvény és hasonló árucikk bútor, ajtó, 
lépcső, ablak, redőny, karosszéria, nyergesáru, bőrönd, 
láda, doboz vagy hasonló árucikk vasalásához, nem 
nemesfémből; fali ruhaakasztó, kalaphorog és -tartó, 
falikar és hasonló rögzíthető árucikk nem nemesfémből; 
(bútor)görgő nem nemesfém szerelvénnyel; automatikus 
ajtócsukó nem nemesfémből 

8307 Hajlékony cső, szerelvénnyel is, nem nemesfémből 

8309 Dugó, kupak és fedő (beleértve a korona-, csavar- és 
kiöntődugót is), palackfedél vagy kupak, csavarmenetes 
hordódugó, hordódugóvédő, pecsét és más csomagolási 
tartozék, nem nemesfémből 

▼M71 

8311 Forrasztáshoz, keményforrasztáshoz, hegesztéshez vagy 
fém- vagy keményfémfelrakáshoz használatos huzal, 
rúd, cső, lemez, elektróda és hasonló termék nem 
nemesfémből vagy fémkarbidból, folyósító forrasztó­
anyaggal bevonva vagy bélelve; huzal és rúd nem 
nemesfém porból agglomerálva, fémmel történő befú­
jáshoz, beszóráshoz 

▼M67 

8411 Sugárhajtású gázturbina, légcsavaros gázturbina és más 
gázturbina 

8414 Lég- vagy vákuumszivattyú, lég- vagy más gázkomp­
resszor és ventilátor; elszívó- vagy visszavezető kürtő 
beépített ventilátorral, szűrővel is; légmentes biológiai 
biztonsági kabinok, szűrővel is 

8417 Ipari vagy laboratóriumi kemence és kályha, beleértve 
a hamvasztó kemencét is, az elektromos működésű 
kivételével 

8419 39 Szárító (a liofilizáló berendezés, fagyasztva szárító 
berendezés és porlasztószárító; a mezőgazdasági termé­
kekhez, fához, papírpéphez, papírhoz vagy kartonhoz 
való szárító kivételével) 

8419 40 Desztilláló- vagy újralepárló berendezés 

8419 50 Hőcserélő egység (a kazánhoz tartozó kivételével) 

8419 60 Levegő- vagy más gázcseppfolyósító gép 

8419 89 Máshol nem említett gép, berendezés vagy laboratóriumi 
készülék, elektromos fűtésű is (a kemencék, kályhák és 
más, a 8514 vtsz. alá tartozó berendezések kivételével), 
anyagoknak hőmérséklet-változás, mint pl. melegítés 
által való kezelésére melegítés, főzés, pörkölés, sterili­
zálás, pasztörizálás, gőzölés, elpárologtatás, elgőzölög­
tetés, kondenzálás vagy hűtés által való kezelésére, 
a háztartási gép és készülék kivételével 

8419 90 Anyagoknak hőmérséklet-változás által való kezelésére 
szolgáló gép, berendezés vagy laboratóriumi készülék, 
elektromos fűtésű is, és átfolyós vagy tárolós, nem 
elektromos vízmelegítő máshol nem említett alkatrészei 

8451 10 Száraz vegytisztító gép 
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8451 29 Szárítógép – Más 

8451 30 Vasalógép és sajtológép (beleértve a gőzsajtót is) 

8451 90 Textilfonal, szövet vagy kész textiláru fehérítésére, 
festésére, appretálására, végkikészítésére, bevonására 
vagy impregnálására szolgáló mosó-, tisztító-, csavaró-, 
szárítógép (a 8450 vtsz. alá tartozó gép kivételével), 
vasaló-, sajtológép (beleértve a gőzsajtót is), és padló­
burkoló anyag, pl. linóleum gyártására használt 
pépnyomó gép, amely szövetre vagy más alapra viszi fel 
a pépet; átcsévélő-, lecsévélőgép, textilszövet-hajtogató, 
-vágó vagy -csipkéző gép – Alkatrész 

8456 Bármilyen anyagot anyagleválasztással megmunkáló 
szerszámgép, ha lézer- vagy más fény- vagy fotonsu­
gárral, ultrahanggal, elektromos kisüléssel elektrokémiai, 
elektronsugaras, ionsugaras vagy plazmasugaras eljá­
rással működik; vízsugaras vágógép 

8459 Fémipari fúró-, furatmegmunkáló, maró-, menetvágó 
vagy menetfúró gép (beleértve a hordozható fúrógépet 
is) (a 8458 vtsz. alá tartozó fémipari eszterga és 
esztergálóközpont, a 8461 vtsz. alá tartozó fogaskerék­
maró gép és a kézi működtetésű gép kivételével) 

8460 Sorjázó, élező, köszörülő, csiszoló, tükrösítő, fényező 
vagy más módon simító szerszámgép fém vagy cermet 
köszörűkővel, csiszolókoronggal vagy polírozóval 
történő megmunkálására (a 8461 vtsz. alá tartozó 
fogaskerékmaró, -köszörülő vagy -simító gép, és kézi 
szerszám kivételével) 

8461 Gyalugép, véső-, hornyoló-, üregelő-, fogaskerékmaró, 
fogaskerék-köszörül ő vagy fogaskerék-simító gép, 
fűrészgép, vágógép, valamint más vtsz. alá nem osztá­
lyozható, fém vagy cermet leválasztásával működő más 
szerszámgép 

8462 Kovácsoló, kalapáló vagy süllyesztékes kovácsolással 
történő fémmegmunkálásra szolgáló szerszámgép (bele­
értve a présgépet) (a hengermű kivételével); hajlító, 
hajtogató, simító, egyengető, nyíró, lyukasztó, rovátkoló 
vagy lemezvágó szerszámgép (beleértve a présgépet, 
a szalaghasító gépsort és a táblásító gépsort) (a húzógép 
kivételével); az előző vámtarifaszámok alá nem tartozó 
présgép fém vagy keményfém megmunkálására 

8463 Anyagleválasztás nélkül működő szerszámgép fém, 
zsugorított fémkarbid vagy cermet megmunkálására (a 
kovácsoló, hajlító, hajtogató, redőző, simító és egyen­
gető présgép, nyírógép, lyukasztó- vagy rovátkológép, 
présgép és kézi szerszám kivételével) 

8464 Szerszámép kő, kerámia, beton, azbesztcement vagy 
hasonló ásványi anyag vagy üveg hidegmegmunkálására 
(a kézi szerszám kivételével) 

8465 Szerszámgép (beleértve a szegező-, ragasztó- vagy más 
összeállító gépet is) fa, parafa, csont, keménygumi, 
kemény műanyag vagy hasonló kemény anyag 
megmunkálására 
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8470 Számológép és számoló funkcióval ellátott zsebméretű 
adatrögzítő, előhívó és megjelenítő gép; könyvelőgép, 
postai bérmentesítő gép, jegykiadó gép és hasonló gép 
számolószerkezettel; pénztárgép 

8472 Más irodai gép (pl. stencil- vagy más sokszorosítógép, 
címíró gép, automata bankjegykiadó gép, érmeválogató, 
érmeszámláló vagy érmecsomagoló gép, ceruzahegyező, 
lyukasztó- vagy fűzőgép) 

8473 A 8470–8472 vtsz. alá tartozó géphez kizárólag vagy 
elsősorban használt alkatrész és tartozék (a gép tárolá­
sára, szállítására szolgáló tok és hasonló kivételével) 

8478 A 84. árucsoportban máshol nem említett dohányelőké­
szítő vagy -feldolgozó gép 

8485 Additív gyártásra szolgáló gépek 

8486 Kizárólag vagy elsősorban félvezető rudak vagy szele­
tek, félvezető eszközök, elektronikus integrált áram­
körök vagy síkképernyős megjelenítők gyártásához 
használt gépek és készülékek; a 84. árucsoporthoz 
tartozó Megjegyzések 11. pontjában meghatározott 
gépek és készülékek; alkatrészek és tartozékok 

8487 A 84. árucsoportban máshol nem említett elektromos 
csatlakozót, szigetelőt, tekercset, érintkezőt vagy más 
elektromos alkatrészt nem tartalmazó gépalkatrész 

8506 Primer elem és primertelep (galvánelem); ezek alkatré­
szei 

8512 Elektromos világító- vagy jelzőkészülék (a 8539 vtsz. 
alá tartozó kivételével), ablaktörlő, jegesedésgátló és 
páramentesítő készülék kerékpárhoz vagy gépjárműhöz 

8513 Hordozható elektromos lámpa saját (pl. szárazelemes, 
akkumulátoros, elektromágneses) energiaforrással, 
a 8512 vtsz. alá tartozó világítókészülék kivételével 

8515 Elektromos (az elektromosan hevített gázzal működő is), 
lézer- vagy más fény- vagy fotonsugaras, ultrahangos, 
elektronsugaras, mágnesimpulzusos vagy plazmaívfor­
rasztó, keményforrasztó vagy hegesztőgép és -készülék, 
vágásra alkalmas kivitelben is; fém vagy cermet meleg 
porlasztására (szórására) szolgáló gép és készülék; ezek 
alkatrészei 

▼M67



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 390 

KN-kód Árumegnevezés 

8517 Távbeszélő-készülékek, beleértve a mobiltelefon-háló­
zatokhoz vagy más vezeték nélküli hálózatokhoz való 
okostelefonokat és más telefonokat; hang, képek vagy 
más adatok adására, továbbítására vagy vételére szolgáló 
más készülékek, beleértve a vezetékes vagy vezeték 
nélküli hálózatok (helyi- vagy nagy kiterjedésű hálózat) 
távközlési berendezéseit a 8443, 8525, 8527 vagy 
8528 vtsz. alá tartozó adásra, továbbításra vagy vételre 
szolgáló készülékek kivételével 

8518 Mikrofon és tartószerkezete; hangszóró, dobozba 
szerelve is; fejhallgató és fülhallgató, mikrofonnal 
összeépítve is, valamint egy mikrofonból és egy vagy 
több hangszóróból álló egység; hangfrekvenciás elekt­
romos erősítő; elektromos hangerősítő egység 

8519 Hangfelvevő- vagy hanglejátszó készülék 

8521 Videofelvevő vagy -lejátszó készülék, videotunerrel 
egybeépítve is 

8522 Kizárólag vagy elsősorban a 8519 vagy a 8521 vtsz. alá 
tartozó készülékek alkatrésze és tartozéka 

8523 Lemezek, szalagok, szilárd, állandó nem felejtő tároló 
eszközök, „intelligens kártyák” és más adathordozók 
hang vagy más jel rögzítésére, rögzített is, beleértve 
a matricát és a mesterlemezt lemezek gyártásához, 
a 37. árucsoportba tartozó termékek kivételével 

8524 Síkpaneles kijelzőmodulok, érintőképernyővel is 

8525 Rádió- vagy televízióműsor-adókészülék, -vevőkészü­
lékkel vagy hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel 
egybeépítve is; televíziós kamerák (felvevők), digitális 
fényképezőgépek és videokamera-felvev ők 

8526 Radarkészülék, rádiónavigációs segédkészülék és rádiós 
távirányító készülék 

8527 Rádióműsor-vevőkészülék, hangfelvevő vagy -lejátszó 
készülékkel vagy órával kombinálva is, közös házban 

8528 Monitorok és kivetítők, beépített televízióvevő-készülék 
nélkül; televíziós adás vételére alkalmas készülék, 
rádióműsor-vevőkészüléket vagy hang- vagy képfelvevő 
vagy -lejátszó készüléket magában foglaló is 
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8530 Elektromos ellenőrző, jelző- vagy biztonsági berendezés 
vasút, villamosvasút, út, belvízi út, parkolók, kikötői 
berendezés vagy repülőtér számára (a 8608 vtsz. alá 
tartozó mechanikus vagy elektromechanikus berendezés 
kivételével); ezek alkatrészei 

8531 Elektromosan működő, akusztikus vagy vizuális jelző­
berendezés (pl. csengő, sziréna, jelzőtábla, betörést vagy 
tüzet jelző riasztókészülék) a 8512 vagy a 8530 vtsz. alá 
tartozó kivételével 

8532 Fix (nem állítható), változtatható vagy beállítható elekt­
romos kondenzátor 

8533 Elektromos ellenállás (beleértve a szabályozó ellenállást 
(reosztát) és a potenciométert is), a fűtőellenállás kivé­
telével 

8534 Nyomtatott áramkör 

8536 Legfeljebb 1 000 V feszültségű elektromos áramkör 
összekapcsolására vagy védelmére vagy elektromos 
áramkörbe vagy azon belüli összekapcsolásra szolgáló 
elektromos készülék (például kapcsolók, relék, olvadó­
biztosítékok, túlfeszültség-csökkent ők, dugaszok, fogla­
latok, lámpafoglalatok és más csatlakozók, csatlakozó­
dobozok); optikai szálakhoz, optikai szálból álló nyalá­
bokhoz vagy kábelekhez való csatlakozók 

8540 Izzókatódos, hidegkatódos vagy fotókatódos elektroncső 
(pl. vákuummal vagy gőzzel vagy gázzal töltött cső, 
higanygőz-egyenirányító cső, katódsugárcső, televízió- 
kameracső); ezek alkatrészei 

8541 Félvezető eszközök (például diódák, tranzisztorok, 
félvezetőalapú átalakítók); fényérzékeny félvezető 
eszközök, beleértve a fényelemet, modullá vagy panellé 
összeállítva is; fénykibocsátó dióda (LED), más fényki­
bocsátó diódákkal (LED) összeállítva is; szerelt piezoe­
lektromos kristály 

8543 A 85. árucsoportban máshol nem említett elektromos 
gép és készülék egyedi feladatokra 

8546 Bármilyen anyagból készült elektromos szigetelő 

8549 Elektromos és elektronikus hulladék és maradék 

8602 Vasúti mozdony (a hálózati vagy akkumulátoros áram­
meghajtással működtetett kivételével); mozdonyszerko­
csi 
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8604 Vasúti vagy villamosvasúti karbantartó vagy szervízko­
csi, önjáró is (pl. műhelykocsi, darus kocsi, talpfaalá­
verő, vágányrakó kocsi, mérőkocsi és vonalvizsgáló 
kocsi) 

8606 Vasúti vagy villamosvasúti teherkocsi és -vagon (az 
önjáró kocsi, csomagszállító (poggyász-) kocsi és 
postakocsi kivételével) 

8607 Vasúti mozdony vagy villamos-motorkocsi vagy sínhez 
kötött más jármű alkatrészei 

8608 Vasúti vagy villamosvasúti vágánytartozék és felsze­
relés; mechanikus (beleértve az elektromechanikusat is) 
ellenőrző, jelző- vagy biztonsági berendezés vasút, 
villamosvasút, közút, belvízi út, parkolóhely, kikötő 
vagy repülőtér számára; mindezek alkatrészei 

8609 Konténer (beleértve a folyadékszállításra alkalmasat is) 
egy vagy több szállítási módra különlegesen kialakítva 
és felszerelve 

8701 21 Közúti vontató félpótkocsi-vontatásra – kizárólag 
kompressziós gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel 
vagy féldízel) motorral működő 

8701 22 Közúti vontató félpótkocsi-vontatásra – kompressziós 
gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel vagy féldízel) 
motorral és hajtómotorként elektromos motorral is 
működő 

8701 23 Közúti vontató félpótkocsi-vontatásra – szikragyújtású, 
dugattyús, belső égésű motorral és hajtómotorként 
elektromos motorral is működő 

8701 24 Közúti vontató félpótkocsi-vontatásra – kizárólag elekt­
romos hajtómotorral működő 

8701 29 Közúti vontató félpótkocsi-vontatásra – kizárólag szik­
ragyújtású, dugattyús, belső égésű motorral és hajtómo­
torként is működő 

8701 30 Lánctalpas vontató (a gyalogos vezető által irányított 
kivételével) 

▼M71 

8701 95 90 Vontató (a 8709 vtsz. alá tartozó vontató kivételével), 
130 kW-ot meghaladó teljesítményű motorral (az 
egytengelyes kerti traktor, a félpótkocsi vontatására 
szolgáló közúti vontató, a hernyótalpas vontató és 
a kerekes mezőgazdasági vontató/erdei vontató kivéte­
lével); 

▼M67 

8703 10 Speciálisan, havon való közlekedésre tervezett járművek, 
10-nél kevesebb személy szállítására; golfkocsik és 
hasonló járművek 
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Ex 8703 23 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, kizárólag szikragyújtású, 
dugattyús, 1 900 cm 

3 -t meghaladó, de legfeljebb 
3 000 cm 

3 hengerűrtartalmú belső égésű motorral, az 
alváz alja és az út között mért, legalább 165 mm-es 
függőleges távolsággal („szabad magasság”) (a 
mentőautó kivételével) 

Ex 8703 24 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, kizárólag szikragyújtású, 
dugattyús, 3 000 cm 

3 -t meghaladó hengerűrtartalmú 
belső égésű motorral, az alváz alja és az út között mért, 
legalább 165 mm-es függőleges távolsággal („szabad 
magasság”) (a mentőautó kivételével) 

Ex 8703 32 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, kizárólag 1 900 cm 

3 -t 
meghaladó, de legfeljebb 2 500 cm 

3 hengerűrtartalmú 
dízel motorral, az alváz alja és az út között mért, 
legalább 165 mm-es függőleges távolsággal („szabad 
magasság”) (a mentőautó kivételével) 

Ex 8703 33 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, kizárólag 2 500 cm 

3 -t 
meghaladó hengerűrtartalmú dízel motorral, az alváz alja 
és az út között mért, legalább 165 mm-es függőleges 
távolsággal („szabad magasság”) (a mentőautó kivételé­
vel) 

Ex 8703 40 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, szikragyújtású, dugattyús, 
belső égésű motorral és hajtómotorként elektromos 
motorral is működő, az alváz alja és az út között mért, 
legalább 165 mm-es függőleges távolsággal („szabad 
magasság”) (a hálózatról tölthető hibrid elektromos 
jármű kivételével) 

Ex 8703 50 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, dízelmotorral és hajtó­
motorként elektromos motorral is működő, az alváz alja 
és az út között mért, legalább 165 mm-es függőleges 
távolsággal („szabad magasság”) (a hálózatról tölthető 
hibrid elektromos jármű kivételével) 
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Ex 8703 60 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, szikragyújtású, dugattyús, 
belső égésű motorral és hajtómotorként elektromos 
motorral is működő, külső elektromos áramforrásra 
csatlakoztathatóan tölthető, az alváz alja és az út között 
mért, legalább 165 mm-es függőleges távolsággal 
(„szabad magasság”) 

Ex 8703 70 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, dízelmotorral és hajtó­
motorként elektromos motorral is működő, külső elekt­
romos áramforrásra csatlakoztathatóan tölthető, az alváz 
alja és az út között mért, legalább 165 mm-es függő­
leges távolsággal („szabad magasság”) 

Ex 8703 80 Gépkocsi és más jármű, elsősorban kevesebb mint 10 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, kizárólag elektromos 
hajtómotorral, az alváz alja és az út között mért, 
legalább 165 mm-es függőleges távolsággal („szabad 
magasság”) 

8703 90 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban 10-nél kevesebb 
személy szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú 
gépkocsit és a versenyautót is, a dugattyús, belső égésű 
motorral vagy elektromos motorral működő kivételével 

Ex 8704 Áruszállító gépjármű, beleértve a motorral felszerelt 
alvázat és vezetőfülkét is, a 8704 21 91 és 8704 21 99 
KN-kód alá tartozó, legfeljebb 1 900 cm 

3 hengerűrtar­
talmú járművek kivételével 

8705 Különleges célra szolgáló gépjármű, a kizárólag 
személy- vagy áruszállításra tervezett kivételével (pél­
dául műszaki segélykocsi, daruskocsi, tűzoltókocsi, 
betonkeverő kocsi, utcaseprő és locsoló autó, műhely­
kocsi, mozgó röntgenkocsi) 

8708 99 A 8701–8705 vtsz. alá tartozó gépjármű más alkatrésze 
és tartozéka (a 8708 10–8708 95 vtsz. alá tartozók 
kivételével) 

8709 Önjáró üzemi targonca, rakodó- vagy emelőszerkezettel 
nem felszerelve, gyárban, raktárban, kikötő területén 
vagy repülőtéren áru rövid távolságra történő szállítá­
sára; vasúti pályaudvar peronján használt vontató; az ide 
tartozó jármű alkatrésze 
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8716 Pótkocsi (utánfutó) és félpótkocsi; más jármű géperejű 
hajtás nélkül; mindezek alkatrésze 

8903 Jacht és sport- vagy szórakozási célú más hajó; 
evezőscsónak és kenu 

8904 Vontató- és tolóhajó 

8905 Világítóhajó, tűzoltóhajó, kotróhajó, úszódaru és más 
vízi jármű, ha elsődleges használati célja nem a közle­
kedés; úszódokk, fúrásra vagy kitermelésre szolgáló 
úszó vagy víz alá süllyeszthető platform 

9001 10 Optikai szál, optikai szálból álló nyaláb és kábel (a 8544 
vtsz. alá tartozó, önállóan beburkolt optikai szálakból 
álló kivételével) 

9002 11 Objektív fényképezőgéphez, vetítőgéphez vagy fényké­
pészeti nagyítóhoz vagy kicsinyítőhöz 

9002 19 Objektív (a fényképezőgéphez, vetítőgéphez vagy fény­
képészeti nagyítóhoz vagy kicsinyítőhöz való kivételé­
vel) 

9005 Távcső, látcső, két és egy szemlencsés, más optikai 
teleszkóp és ezek foglalata; más csillagászati műszer és 
foglalata (a rádiócsillagászati műszer és egyéb máshol 
említett műszer vagy készülék kivételével) 

9007 Mozgóképfelvev ő (kamera) és -vetítő, hangfelvevő vagy 
hanglejátszó készülékkel vagy anélkül (videóberendezés 
kivételével) 

9010 A 90. árucsoportban máshol nem említett fényképészeti 
vagy mozgófényképészeti készülék és berendezés labo­
ratóriumi használatra; negatív-kiértékelő; vetítővászon 

9013 Lézer, a lézerdióda kivételével; a 90. árucsoportban 
máshol nem említett más optikai készülék és műszer 

9014 Iránykereső műszer (tájoló); más navigációs eszköz és 
készülék (a rádiónavigációs készülék kivételével); ezek 
alkatrészei 

9015 Földmérő (a fotogrammetriai földmérő is), hidrográfiai, 
oceanográfiai, hidrológiai, meteorológiai vagy geofizikai 
műszer és készülék (az iránytű kivételével); távolság­
mérő 

9016 Mérleg 50 mg vagy ennél nagyobb érzékenységgel, 
súllyal együtt is 
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9017 Rajzoló-, jelölő-, vagy matematikai számolóműszer és 
eszköz (pl. rajzológép, pantográf, szögmérő, rajzoló­
készlet, logarléc, logartárcsa); a 90. árucsoportba más 
vtsz. alá nem besorolható kézi hosszúságmérő eszköz 
(pl. mérőrúd és -szalag, mikrométer, körző) 

9024 Keménység-, szakító-, nyomásszilárdság-, rugalmasság- 
vizsgáló gép és készülék vagy más mechanikai anyag­
vizsgáló gép (pl. fém, fa, textil, papír, műanyag vizs­
gálatához); ezek alkatrészei 

9025 Fajsúlymérő és hasonló folyadékban úszó mérőműszer, 
hőmérő, pirométer, barométer, higrométer és pszichro­
méter, regisztrálóval is, és mindezek egymással kombi­
nálva is 

9026 Folyadék vagy gáz áramlásának, szintjének, nyomásának 
vagy más változó jellemzőinek mérésére vagy ellen­ 
őrzésére szolgáló műszer és készülék (pl. áramlásmérő, 
szintjelző, manométer, hőmennyiségmérő), a 9014, 
9015, 9028 vagy a 9032 vtsz. alá tartozó műszer és 
készülék kivételével 

9027 Fizikai vagy vegyi analízisre szolgáló műszer és 
készülék (pl. polariméter, refraktométer, spektrométer, 
füst- vagy gázanalizátor); viszkozitást, porozitást, 
nyúlást, felületi feszültséget vagy hasonló jellemzőket 
mérő vagy ellenőrző eszköz és készülék; hő-, hang- 
vagy fénymennyiségek mérésére vagy ellenőrzésére 
szolgáló műszer és készülék (a megvilágítási-időmérő 
is); mikrotom (metszetkészítő) 

9028 Gáz-, folyadék- vagy áram fogyasztásának vagy előál­
lításának mérésére szolgáló készülék, ezek hitelesítésére 
szolgáló mérőeszköz is 

9029 Fordulatszámláló, termékszámláló, taxióra, kilométer- 
számláló, lépésszámláló és hasonló készülék (a gáz, 
folyadék vagy áram fogyasztásának mérésére szolgáló 
kivételével); sebességmérő és tachométer, a 9014 és 
9015 vtsz. alá tartozó készülék kivételével; stroboszkóp 

9030 Oszcilloszkóp, spektrumanalizátor és elektromos 
mennyiségek mérésére vagy ellenőrzésére szolgáló más 
műszer és készülék, a 9028 vtsz. alá tartozó mérőmű­
szerek kivételével; alfa-, béta-, gamma-, röntgen-, 
kozmikus- vagy más ionizáló sugárzás kimutatására 
vagy mérésére szolgáló műszer és készülék 

9031 A 90. árucsoportban máshol nem említett, mérő- vagy 
ellenőrző műszer, berendezés és gép; profilvetítő 
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9032 Automata szabályozó- vagy ellenőrző műszer és készü­
lék 

9033 A 90. árucsoportba tartozó gép, berendezés, műszer 
vagy készülék (a 90. árucsoportban máshol nem emlí­
tett) alkatrésze és tartozéka 

9401 10 Légi jármű ülése 

9401 20 Gépjármű ülése 

9403 30 Hivatali fabútor 

9406 Előre gyártott épület 

9606 Gomb, franciakapocs, patentkapocs és patent, gombtest 
és ezek más alkatrészei; nyers gomb (a kézelőgomb 
kivételével) 

9608 91 Tollhegy és tollhegycsúcs 

9612 Írógép- vagy hasonló szalag, tintával vagy más 
anyaggal – lenyomat készítésére – átitatva, orsón vagy 
kazettában is; bélyegzőpárna, dobozzal is, átitatva vagy 
sem 

Ex 98 Komplett ipari létesítmények, az élelmiszert és italt, 
gyógyszereket és orvostechnikai eszközöket előállító 
létesítmények kivételével 
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XIX. MELLÉKLET 

A BELARUSZON KERESZTÜL TÖRTÉNŐ TRANZIT TILALMÁRÓL 
SZÓLÓ 1bb. CIKK (2) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT TERMÉKEK ÉS 

TECHNOLÓGIÁK JEGYZÉKE 

KN-kód Árumegnevezés 

2710 19 21 Kerozin típusú sugárhajtómű-üzemanyag 

2710 19 29 Máshol nem említett középolajok és készítmények kőolajból 
vagy bitumenes ásványokból 

▼M71 

3403 Kenőanyagok (beleértve a vágóolaj-készítményeket, csavar- 
vagy anyacsavar-lazító készítményeket, rozsdagátló vagy 
korróziógátló készítményeket és öntvényformaken ő készít­
ményeket is, kenőanyagok alapúak), és textilanyagok, bőr, 
szőrme vagy más anyagok olajos vagy zsíros kikészítéséhez 
használt készítmények, de kivéve azon készítményeket, 
amelyek alapvető alkotóelemként legalább 70 tömegszáza­
lékban kőolajat vagy bitumenes ásványokból nyert olajat 
tartalmaznak 

▼M65 

3811 Kopogásgátló szerek, antioxidánsok, gyantásodásgátlók, 
viszkozitást javítók, korróziógátló készítmények és más elké­
szített adalékanyagok ásványolajhoz (beleértve a benzinhez 
valót) vagy más, azonos céllal ásványolajként használt folya­
dékokhoz 

3815 12 Máshol nem említett „rögzített” katalizátorok aktív alkotó­
részként nemesfémmel vagy nemesfémvegyülettel 

7219 21 Síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű termék rozs­
damentes acélból, melegen hengerelve, de tovább nem 
megmunkálva, nem tekercsben, 10 mm-t meghaladó vastag­
ságú 

7225 40 Síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű termék, más ötvö­
zött acélból, a rozsdamentes kivételével, melegen henge­
relve, de tovább nem megmunkálva, nem tekercsben (a szilí­
cium-elektromos acélból készült termékek kivételével) 

7304 29 Olaj- vagy gázfúráshoz használt, varrat nélküli béléscső és 
termelőcső vasból vagy acélból (az öntöttvasból készült 
termékek kivételével) 

7308 90 Szerkezet és részei vasból vagy acélból (a híd és hídrész, 
a torony és rácsszerkezetű oszlop, az ajtó és ablak és ezek 
kerete, valamint ajtóküszöb, az állványzathoz, zsaluzáshoz, 
dúcoláshoz vagy bányászathoz való felszerelés kivételével) 

7311 00 Tartály vasból vagy acélból, sűrített vagy folyékony gáz 
tárolására (a kifejezetten egy vagy többféle szállítási módra 
tervezett és felszerelt tárolóedény kivételével) 

8419 50 Hőcserélő egység 

8419 89 Gép, berendezés vagy laboratóriumi készülék, elektromos 
fűtésű is (a kemencék, kályhák és más, a 8514 vtsz. alá 
tartozó berendezések kivételével), anyagoknak hőmérséklet- 
változás, mint pl. melegítés által való kezelésére melegítés, 
főzés, pörkölés, sterilizálás, pasztörizálás, gőzölés, elpárolog­
tatás, elgőzölögtetés, kondenzálás vagy hűtés által való keze­
lésére, a háztartási gép és készülék kivételével 
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8419 90 Anyagoknak hőmérséklet-változás által való kezelésére szol­
gáló gép, berendezés vagy laboratóriumi készülék, elekt­
romos fűtésű is, és átfolyós vagy tárolós, nem elektromos 
vízmelegítő alkatrészei 

8456 30 Bármilyen anyagot anyagleválasztással megmunkáló szer­
számgép, amely elektromos kisüléssel működik 

8460 Sorjázó, élező, köszörülő, csiszoló, tükrösítő, fényező vagy 
más módon simító szerszámgép fém vagy cermet köszörű­
kővel, csiszolókoronggal vagy polírozóval történő megmun­
kálására, a 8461 vtsz. alá tartozó fogaskerékmaró, -köszörülő 
vagy -simító gép kivételével 

8515 19 Keményforrasztó vagy forrasztógép (a forrasztópáka és 
-pisztoly kivételével) 

8543 30 Galvanoplasztikát, elektrolízist vagy elektroforézist végző 
gép és készülék 

8701 21 Közúti vontató félpótkocsi-vontatásra – kizárólag kompresz­
sziós gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel vagy féldízel) 
motorral működő 

8705 10 Daruskocsi 

8708 99 A 8701–8705 vtsz. alá tartozó gépjármű máshol nem említett 
alkatrésze és tartozéka (vontatóhoz, a vezetőt is beleértve 
legalább 10 személy szállítására szolgáló személyszállító 
gépjárműhöz, elsősorban személyszállításra tervezett gépko­
csihoz és más járműhöz, áruszállító gépjárműhöz és külön­
leges célra szolgáló gépjárműhöz) 

8716 39 Áruszállításra szolgáló pótkocsi és félpótkocsi, nem sínen 
történő közlekedésre tervezett (az önrakodó vagy önürítő 
mezőgazdasági pótkocsi és félpótkocsi és a tartálypótkocsi 
és -félpótkocsi kivételével) 

8716 90 Alkatrész pótkocsihoz (utánfutóhoz) és félpótkocsihoz és 
más géperejű hajtás nélküli járműhöz, máshol nem említett 

9024 Keménység-, szakító-, nyomásszilárdság-, rugalmasság-vizs­
gáló gép és berendezés vagy más mechanikai anyagvizsgáló 
gép (pl. fém, fa, textil, papír vagy műanyag vizsgálatához) 
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A kőolaj-finomítás és a földgáz cseppfolyósítása során történő 
felhasználásra alkalmas, az 1gc. cikkben említett termékek és 

technológiák jegyzéke 

KN-kód Termék 

ex 8419 60 00 Technológiai egységek földgáz cseppfolyósításá­
hoz 

ex 8419 60 00 Hidrogénvisszanyerési és -tisztítási technológia 

ex 8419 60 00 Finomítóifütőgáz-kezelés és kénvisszanyerési 
technológia (beleértve az aminos mosási 
egységeket, a kénvisszanyerési egységeket, 
a véggázkezelési egységeket) 

▼M57



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 401 

XXI. MELLÉKLET 

Az 1rb. cikk (1) és (2) bekezdésében említett arany jegyzéke 

KN-kód Az áru megnevezése 

7108 Arany (beleértve a platinával bevont aranyat is), 
megmunkálatlanul vagy félgyártmány vagy por 
alakban 

7112 91 Arany hulladéka és maradéka, beleértve az 
arannyal plattírozott fémet is, a más nemesfémet 
is tartalmazó törmelék és hulladék kivételével 

ex 7118 90 Aranyérme 

▼M57
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XXII. MELLÉKLET 

Az 1rb. cikk (3) bekezdésében említett arany jegyzéke 

KN-kód Az áru megnevezése 

ex 7113 Aranyból vagy arannyal plattírozott fémből 
készült, illetve aranyat tartalmazó ékszer és 
részei 

ex 7114 Aranyból vagy arannyal plattírozott fémből 
készült, illetve aranyat tartalmazó arany- vagy 
ezüstművesáru és részei 

▼M57



 

02006R0765 — HU — 24.04.2026 — 051.001 — 403 

XXIII. MELLÉKLET 

Az 1h. cikkben említett nyersolaj jegyzéke 

KN-kód Az áru megnevezése 

ex 2709 00 Nyers kőolaj és bitumenes ásványokból előállított nyersolaj, 
a 2709 00 10 KN-alszám alá tartozó, cseppfolyósított föld­
gáz-előállító üzemből származó földgáz-kondenzátumokon 
kívül 

▼M57
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XXIV. MELLÉKLET 

Az 1fd. cikkben említett tengerhajózási termékek és technológiák jegyzéke 

VI. kategória – Tengerészet 

X.A.VI.001 Hajók, tengerészeti rendszerek vagy berendezések és a kifejezetten 
ezekhez tervezett alkatrészek, alkatrészeik és tartozékaik: 

a) A tengerészeti felszerelésekről szóló, 2014. július 23-i 
2014/90/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv 
35. cikkének (2) bekezdésével összhangban elfogadott, a tenge­
részeti felszerelésekre vonatkozó tervezési, gyártási és teljesít­
ménykövetelményekr ől és vizsgálati előírásokról szóló, alkal­
mazandó bizottsági végrehajtási rendelet 4. fejezetében (navi­
gációs berendezések) szereplő berendezések; 

b) A tengerészeti felszerelésekről szóló, 2014. július 23-i 
2014/90/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv 
35. cikkének (2) bekezdésével összhangban elfogadott, a tenge­
részeti felszerelésekre vonatkozó tervezési, gyártási és teljesít­
ménykövetelményekr ől és vizsgálati előírásokról szóló, alkal­
mazandó bizottsági végrehajtási rendelet 5. fejezetében (Rádió- 
hírközlési berendezések) szereplő berendezések. 

▼M57
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XXV. MELLÉKLET 

Az 1ga. cikkben említett luxustermékek jegyzéke 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉS 

A nómenklatúrakódok a vám- és statisztikai nómenklatúráról, valamint a Közös 
Vámtarifáról szóló, 1987. július 23-i 2658/87/EGK tanácsi rendelet 1. cikkének 
(2) bekezdésében meghatározott Kombinált Nómenklatúrában és annak I. mellék­
kletében meghatározottak szerinti kódok, amelyek e rendelet közzétételének 
időpontjában érvényesek és amelyeket értelemszerűen az azt követő jogszabá­
lyok módosítanak. 

(1) Lovak 

ex 0101 21 00 Fajtatiszta tenyészállat 

ex 0101 29 90 Más 

(2) Kaviár és kaviárpótló 

ex 1604 31 00 Kaviár 

ex 1604 32 00 Kaviárpótló 

(3) Szarvasgomba és az abból készült termékek 

ex 0709 56 00 Szarvasgomba 

ex 0710 80 69 Más 

ex 0711 59 00 Más 

ex 0712 39 00 Más 

ex 2001 90 97 Más 

ex 2003 90 10 Szarvasgomba 

ex 2103 90 90 Más 

ex 2104 10 00 Leves és erőleves és ezek előállítására szolgáló 
készítmény 

ex 2104 20 00 Homogenizált összetett élelmiszer-készítmény 

ex 2106 00 00 Máshol nem említett élelmiszer-készítmény 

(4) Szivar és kis alakú szivar (cigarillos) 

ex 2402 10 00 Szivar, mindkét végén levágott végű szivar 
(manillaszivar) és kis alakú szivar (cigarillos) 
dohánytöltettel 

ex 2402 90 00 Más 

(5) Szőnyeg és faliszőnyeg, kézi szövésű is 

ex 5701 00 00 Csomózott szőnyeg és más textil padlóborító, 
konfekcionálva is 

ex 5702 10 00 „Kelim”, „Schumack”, „Karamanie” és hasonló 
kézi szövésű szőnyeg 

ex 5702 20 00 Padlóborító kókuszdiórostból (kókuszrost) 

▼M57
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ex 5702 31 80 Más 

ex 5702 32 00 Szintetikus vagy mesterséges szálas textilanyag­
ból 

ex 5702 39 00 Más textilanyagból 

ex 5702 41 90 Más 

ex 5702 42 00 Szintetikus vagy mesterséges szálas textilanyag­
ból 

ex 5702 50 00 Más, nem bolyhos szerkezetű szőnyeg, nem 
konfekcionálva 

ex 5702 91 00 Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

ex 5702 92 00 Szintetikus vagy mesterséges szálas textilanyag­
ból 

ex 5702 99 00 Más textilanyagból 

ex 5703 00 00 Szőnyeg és más textil padlóborító, tűzve, 
konfekcionálva is 

ex 5704 00 00 Szőnyeg és más textil padlóborító nemezből, 
nem tűzve vagy nem pelyhesítve, konfekcio­
nálva is 

ex 5705 00 00 Más szőnyeg és más textil padlóborító, konfek­
cionálva is 

ex 5805 00 00 Kézi szövésű faliszőnyeg, kárpit, mint pl. Gobe­
lin, Flanders, Aubusson, Beauvais és hasonló 
fajták és a tűvarrással (pl. pontöltéssel, keresz­
töltéssel) előállított faliszőnyeg, kárpit, konfek­
cionálva is 

(6) Érme és bankjegy, ha nem törvényes fizetőeszköz 

ex 4907 00 30 Bankjegy 

ex 7118 10 00 Érme (az aranyérme kivételével), ha nem törvé­
nyes fizetőeszköz 

ex 7118 90 00 Más 

(7) Evőeszközök nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozva vagy bevonva 

ex 8214 00 00 Máshol nem említett késművesáru (pl. hajnyíró 
gép, mészárosbárd, konyhai bárd, aprító- és 
darabolókés, papírvágó kés); manikűr- vagy 
pedikűrkészlet és felszerelés (körömreszelő is) 

ex 8215 00 00 Kanál, villa, merőkanál, szűrőkanál, tortalapát, 
halkés, vajkés, cukorfogó és hasonló konyhai 
vagy asztali eszköz 

ex 9307 00 00 Kard, tőr, szurony, lándzsa és hasonló fegyver, 
és ezek alkatrésze, és hüvelye és tartója is 

▼M67 
8) 1 000 EUR érték feletti elektromos/elektronikus vagy optikai hang- és 

képfelvevő és -lejátszó berendezés 

ex 9006 00 00 Fényképezőgép (a mozgófényképészeti kivételé­
vel); fényképészeti villanófény-készülék és villa­
nókörte, a 8539 vtsz. alá tartozó kisülési cső 
kivételével 

ex 9007 00 00 Mozgóképfelvev ő (kamera) és -vetítő, hangfel­
vevő vagy hanglejátszó készülékkel vagy anél­
kül 

▼M57
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9) Személyek szárazföldi, légi vagy vízi úton történő szállítására használt 
járművek 50 000 EUR/darab érték felett, drótkötélpályák, székes felvonók, 
sífelvonók, siklóhoz való hajtómechanizmusok, motorkerékpárok és kerék­
párok 5 000 EUR/darab érték felett, valamint ezek tartozékai és pótalkatré­
szei 

▼M71 ___ 

▼M67 

ex 7009 10 00 Visszapillantó tükör járműhöz 

ex 8407 00 00 Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús vagy 
forgódugattyús motor 

ex 8603 00 00 Önjáró vasúti vagy villamos-motorkocsi, 
személy-, poggyász- és teherszállító motorkocsi, 
a 8604 vtsz. alá tartozó kivételével 

ex 8605 00 00 Személyszállító vasúti vagy villamosvasúti, nem 
önjáró kocsi; csomagszállító (poggyász-) kocsi, 
postakocsi és más különleges célra szolgáló 
vasúti vagy villamosvasúti, nem önjáró kocsi 
(a 8604 vtsz. alá tartozó kivételével) 

ex 8702 00 00 Gépjármű, a vezetőt is beleértve 10 vagy annál 
több személy szállítására 

ex 8706 00 00 A 8701–8705 vtsz. alá tartozó gépjármű alváza, 
motorral felszerelve 

ex 8707 00 00 A 8701–8705 vtsz. alá tartozó gépjármű karos­
szériája (vezetőfülke is) 

ex 8708 00 00 A 8701–8705 vtsz. alá tartozó gépjármű alkat­
része és tartozéka 

ex 8711 00 00 Motorkerékpár (beleértve a segédmotoros kerék­
párt [moped] is), és kerékpár segédmotorral 
felszerelve, oldalkocsival is; oldalkocsi 

ex 8712 00 00 Kerékpár (áruszállításra szolgáló tricikli is), 
motor nélkül 

ex 8714 00 00 A 8711–8713 vtsz. alá tartozó járművek alkat­
része és tartozéka 

ex 8901 10 00 Tengeri személyszállító hajó, kirándulóhajó és 
hasonló vízi jármű, elsősorban személyszállí­
tásra; mindenféle komphajó 

ex 8901 90 00 Más vízi jármű, áruszállításra, valamint áru- és 
személyszállításra egyaránt használatos más vízi 
jármű 

10) Bármilyen értékű optikai cikkek és felszerelés 

ex 9004 90 90 Éjjellátó berendezés, termikus célzóberendezés 

▼M67
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XXVI. MELLÉKLET 

Az 1jc. cikk (4) bekezdésében említett szoftverek jegyzéke 

Vállalatirányítási szoftverek, azaz olyan rendszerek, amelyek digitálisan repre­
zentálják és irányítják a vállalaton belül zajló valamennyi folyamatot, beleértve 
a következőket: 

— vállalati erőforrás-tervezés (ERP), 

— ügyfélkapcsolat-kezelés (CRM), 

— üzleti intelligencia (BI), 

— ellátásilánc-menedzsment (SCM), 

— vállalati adattárház (EDW), 

— számítógéppel támogatott karbantartásirányítás (CMMS), 

— projektmenedzsment szoftver, 

— termékéletciklus-menedzsment (PLM), 

— a fent említett csomagok szokványos összetevői, beleértve a számviteli, flot­
tairányítási, logisztikai és humánerőforrás-szoftvereket. 

Az építészet, a mérnöki tudományok, az építőipar, a gyártás, a média, az oktatás 
és a szórakoztatás területén használt tervezési és gyártási szoftverek, beleértve 
a következőket: 

— épületinformációs modellezés (BIM), 

— számítógépes tervezés (CAD), 

— számítógéppel segített gyártás (CAM), 

— gyártástervezés (ETO), 

— a fent említett csomagok szokványos összetevői. 

A banki és pénzügyi ágazatban a következő felhasználási módok valamelyikével 
rendelkező szoftverek: 

— online és mobil bankolás, 

— hitelkezelés, 

— bankjegykiadó automaták (ATM) és értékesítési helyek (POS) integrálása, 

— szabályozói jelentéskészítés, 

— befektetési banki tevékenység. 

▼M67
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XXVII. MELLÉKLET 

Belarusz számára a bevételi forrásainak diverzifikálását lehetővé tevő, az 
1ra. cikkben említett termékek jegyzéke 

KN-kód Az áru megnevezése 

0306 Rákféle héjában is élve, frissen, hűtve, fagyasztva, szárítva, 
sózva vagy sós lében tartósítva; füstölt rákféle, héjában is, 
a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is; rákféle héjában 
gőzöléssel vagy vízben forrázással főzve is, hűtve, 
fagyasztva, szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva is 

1604 31 00 Kaviár 

1604 32 00 Kaviárpótló 

2208 Nem denaturált etil-alkohol, kevesebb mint 80 térfogatszá­
zalék alkoholtartalommal; szesz, likőr és más szeszes ital 

2303 Keményítő gyártásánál keletkező maradék és hasonló hulla­
dék, kilúgozott cukorrépaszelet, kipréselt cukornád és más 
cukorgyártási hulladék, sör- vagy szeszgyártási üledék és 
hulladék, labdacs (pellet) alakban is 

2402 Szivar, mindkét végén levágott végű szivar (manillaszivar), 
kis alakú szivar (cigarillos) és cigaretta dohányból vagy 
dohánypótlóból 

▼M71 

2501 Só (beleértve az asztali sót és a denaturált sót is) és tiszta 
nátrium-klorid, ezek vizes oldatban vagy hozzáadott csomó­
sodást gátló vagy gördülékenységet elősegítő anyaggal; 
tengervíz 

2517 Kavics, sóder, tört vagy zúzott kő, amelyet általában beto­
nozáshoz vagy, út- vagy vasútkövezéshez használnak vagy 
más ballaszt, gömbölyű kavics és kvarckavics, mindezek 
hőkezelve is; makadámsalak, kohósalak vagy hasonló ipari 
hulladék a vtsz. első részében említett anyagokkal keverve 
is; kátrányozott makadám; a 2515 vagy a 2516 vtsz. alá 
tartozó kőfajták szemcséje, szilánkja és pora, mindezek 
hőkezelve is 

2519 Természetes magnézium-karbonát (magnezit); olvasztott 
magnézia; kiégetett (szinterezett) magnézia kiégetés előtt 
kis mennyiségű más oxidok hozzáadásával is; más magné­
zium-oxid vegyileg tisztán is 

2522 Égetett mész, oltott mész és hidraulikus mész, a 2825 vtsz. 
alá tartozó kalcium-oxid és -hidroxid kivételével 

2530 Máshol nem említett ásványi anyagok 

2601 Vasérc és dúsított érc, beleértve a pörkölt piritet is 

2619 Salak, kohósalak (a szemcsézett salak kivételével), reve, és 
a vas- vagy az acélgyártásnál keletkező más hulladék 

2620 Fémeket, arzént, vagy ezek vegyületeit tartalmazó salak, 
hamu és maradvány (a vas- vagy acélgyártásnál keletkező 
salak, hamu és üledék kivételével) 

▼M57
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KN-kód Az áru megnevezése 

2621 Más salak és hamu, beleértve a tengeri moszat hamuját is; 
kommunális hulladék hamuja és elégetési maradványa 

▼M57 

2701 Kőszén; brikett, tojásbrikett és kőszénből előállított hasonló 
szilárd tüzelőanyag 

2702 Barnaszén, brikettezve is, a zsett kivételével 

2703 Tőzeg (tőzegalom), brikettezve is 

2704 Koksz és félkoksz kőszénből, barnaszénből vagy tőzegből, 
brikettezve is; retortaszén 

2705 Világítógáz, vízgáz, generátorgáz és hasonló gáz, a földgáz 
és más gáz-halmazállapotú szénhidrogén kivételével 

2706 Kátrány kőszénből, barnaszénből vagy tőzegből desztillálva 
és más ásványi kátrány, víztelenítve is, vagy részlegesen 
desztillálva, beleértve a rekonstruált kátrányt is 

2708 Szurok és szurokkoksz kőszénkátrányból vagy más ásványi 
kátrányból 

2714 Természetes bitumen és aszfalt; bitumenes vagy olajpala és 
kátrányos homok; aszfaltit és aszfaltkő 

2803 Szén (a korom és a szén máshol nem említett más formái is) 

▼M71 

2804 61 Szilícium legalább 99,99 tömegszázalék szilíciumtartalom­
mal 

2804 69 Szilícium 99,99 tömegszázaléknál kevesebb szilíciumtarta­
lommal 

▼M57 

2804 29 10 Hélium 

2811 Szervetlen savak és nemfémek szervetlen oxigénvegyületei 
(a hidrogén-klorid (sósav), klórszulfonsav, kénsav, óleum, 
salétromsav, nitrálósavak, foszfor-pentoxid, foszforsav, poli­
foszforsavak, a bór oxidjai és a bórsavak kivételével) 

▼M71 

2814 Ammónia, vízmentes vagy vizes oldatban 

2815 Nátrium-hidroxid (marónátron); kálium-hidroxid (marókáli); 
nátrium- vagy káliumperoxidok 

2816 Magnézium-hidroxid és -peroxid; stroncium- vagy bárium- 
oxidok, -hidroxidok, és -peroxidok 

▼M57 

2818 Mesterséges korund, vegyileg nem meghatározott is; alumí­
nium-oxid; alumínium-hidroxid 

▼M71
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KN-kód Az áru megnevezése 

▼M71 

ex 2825 Hidrazin és hidroxilamin és ezek szervetlen sói; más szer­
vetlen bázisok; más fémoxidok, -hidroxidok és -peroxidok, 
kivéve a 2825 20 00 és 2825 30 00 KN-kódot 

2833 Szulfátok; timsók; peroxoszulfátok (perszulfátok) 

▼M57 

2834 Nitritek; nitrátok 

ex 2835 Hipofoszfitok, foszfitok és foszfátok; polifoszfátok, vegyileg 
nem meghatározottak is, kivéve a 28352600 KN-kódot 

2836 Karbonátok; peroxokarbonátok (perkarbonátok); ammónium- 
karbamátot tartalmazó kereskedelmi ammónium-karbonát 

2845 40 Hélium-3 

▼M71 

2849 Karbidok, vegyileg nem meghatározottak is; 

▼M67 

2901 Aciklikus szénhidrogének 

▼M57 

2902 Ciklikus szénhidrogének 

2903 Szénhidrogének halogénszármazékai 

2905 Aciklikus alkoholok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

2907 Fenolok; fenol-alkoholok 

2909 Éterek, éter-alkoholok, éter-fenolok, éter-alkohol-fenolok, 
alkohol-peroxidok, éter-peroxidok, acetál- és félacetál-pero­
xidok, keton-peroxidok (vegyileg nem meghatározottak is), 
valamint ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszárma­
zékai 

▼M71 

2910 Epoxidok, epoxi-alkoholok, epoxi-fenolok és epoxi-éterek 
háromtagú gyűrűvel és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

▼M57 

2914 Ketonok és kinonok más oxigénfunkciós csoporttal és 
anélkül is, valamint ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitro­
zoszármazékai 

2915 Telített, aciklikus, egybázisú karbonsavak és ezek anhidrid­
jei, halogenidjei, peroxidjai és peroxisavai; valamint ezek 
halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

▼M57
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KN-kód Az áru megnevezése 

▼M71 

2916 Telítetlen, aciklikus, egybázisú karbonsavak, ciklikus, egybá­
zisú karbonsavak; ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai 
és peroxisavai; ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozo­
származékai 

▼M57 

2917 Polikarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai és 
peroxisavai; valamint ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

2922 Aminovegyületek oxigénfunkciós csoporttal 

2923 Negyedrendű ammóniumsók és hidroxidok; lecitinek és más 
foszforamino-lipidek, vegyileg nem meghatározottak is 

▼M71 

2926 Nitrilfunkciós vegyületek 

▼M57 

2931 Elkülönített, vegyileg meghatározott szerves-szervetlen 
vegyületek (a szerves kénvegyületek és higanyvegyületek 
kivételével) 

2933 Csak nitrogén-heteroatomos heterociklikus vegyületek 

3301 Szilárd és vízmentes illóolajok (terpénmentesek is); rezinoi­
dok; kivont oleorezinek; illóolaj-koncentrátum zsírban, 
szilárd olajban, viaszban vagy hasonló anyagban, amelyet 
hideg abszorbció vagy macerálás útján nyernek; illóolajok 
terpénmentesítésekor nyert terpéntartalmú melléktermék; 
illóolajok vizes desztillátuma és vizes oldata 

3304 Szépségápoló készítmények vagy sminkek és bőrápoló 
készítmények, beleértve a napbarnító- vagy napvédő készít­
ményeket (a gyógyszerek kivételével); manikűr- vagy pedi­
kűrkészítmények 

3305 Hajápoló szerek 

3306 Száj- vagy fogápoló készítmények, beleértve a műfogsorrög­
zítő pasztát és port is; fogtisztításra szolgáló szál (fogselyem) 
a kiskereskedelem számára egyedi kiszerelésben 

3307 Borotvakészítmények, beleértve a borotválkozás előtti és 
borotválkozás utáni termékeket, dezodorokat, fürdő- és 
zuhanykészítményeket, szőrtelenítőket és máshol nem emlí­
tett egyéb illatszereket, testápolási és kozmetikai készítmé­
nyeket is; helyiségszagtalanítók, illatosított vagy fertőtlenítő 
tulajdonságúak is 

3401 Szappan; szappanként használt szerves felületaktív termékek 
és készítmények rúd, kocka vagy más formába öntve, szap­
pantartalommal is; bőr (testfelület) mosására szolgáló 
szerves felületaktív termékek és készítmények folyadék 
vagy krém formájában és a kiskereskedelemben szokásos 
módon kiszerelve, szappantartalommal is; szappannal vagy 
tisztítószerrel impregnált, bevont vagy borított papír, vatta, 
nemez és nem szőtt textília 
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3402 Szerves felületaktív anyagok (a szappan kivételével); felület­
aktív készítmény, mosókészítmények (beleértve a kiegészítő 
mosókészítményeket is), és tisztítókészítmények, szappantar­
talommal is (a 3401 vtsz. alá tartozók kivételével) 

3404 Műviaszok és elkészített viaszok 

3801 Mesterséges grafit; kolloid vagy szemikolloid grafit; 
grafitból vagy más szénből készült termékek massza, tömb, 
lemez alakban vagy mint más félgyártmány 

3811 Kopogásgátló szerek, antioxidánsok, gyantásodásgátlók, 
viszkozitást javítók, korróziógátló készítmények és más elké­
szített adalékanyagok ásványolajhoz (beleértve a benzinhez 
valót) vagy más, azonos céllal ásványolajként használt folya­
dékokhoz 

3812 Elkészített vulkanizálást gyorsítók; máshol nem említett 
gumi- vagy műanyaglágyítók; antioxidáns készítmények és 
más gumi- vagy műanyag-stabilizátorok 

3817 Alkilbenzol- és alkilnaftalin-keverékek, amelyet a benzol és 
naftalin alkilezésével nyernek (a ciklikus szénhidrogének 
izomerkeverékei kivételével) 

3819 Hidraulikusfék-folyadék és más elkészített folyadék hidrau­
likus hajtóműhöz, amely kőolajat vagy bitumines ásvá­
nyokból nyert olajat nem, vagy 70 tömegszázaléknál kisebb 
arányban tartalmaz 

3823 Ipari monokarboxil-zsírsav; finomításból nyert savas olaj; 
ipari zsíralkohol 

3824 Elkészített kötőanyagok öntödei formához vagy maghoz; 
máshol nem említett vegyipari vagy rokon ipari termékek 
és készítmények, beleértve a természetes termékek keveré­
kéből állókat is 

3901 Etilén polimerjei, alapanyag formájában 

3902 Propilén vagy más olefin polimerjei, alapanyag formájában 

3903 Sztirol polimerjei, alapanyag formájában 

3904 Vinil-klorid vagy más halogénezett olefinek polimerjei, alap­
anyag formájában 

3907 Poliacetálok, más poliéterek és epoxigyanták alapanyag 
formájában; polikarbonátok, alkid-gyanták, poliallilészterek 
és más poliészterek, alapanyag formájában 

3908 Poliamidok, alapanyag formájában 

3916 Műanyag szál, 1 mm-t meghaladó átmérővel, műanyag 
pálca, rúd és profil, felületi megmunkálással is, de tovább 
nem megmunkálva 
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3917 Műanyagból készült cső és tömlő és ezek szerelvénye, pl. 
csőkapcsoló, könyökdarab, karima 

3919 Öntapadó műanyag lap, lemez, film, fólia, szalag, csík és 
más sík formában, tekercsben is (a 3918 vtsz. alá tartozó 
padló-, fal- és mennyezetburkolók kivételével) 

3920 Nem porózus műanyagból készült lap, lemez, film, fólia és 
csík, nem erősített, nem laminált, nem alátámasztott vagy 
más anyagokkal hasonlóan nem kombinált, hátoldal nélkül, 
nem megmunkálva vagy csak felületileg megmunkálva vagy 
csak négyzetekre vagy téglalapokra vágva (az öntapadó 
termékek és a 3918 vtsz. alá tartozó padló-, fal- és mennye­
zetburkolók kivételével) 

3921 Erősített, laminált, alátámasztott vagy más anyagokkal 
hasonlóan kombinált műanyagból vagy porózus műanyagból 
készült lap, lemez, film, fólia és csík, nem megmunkálva 
vagy csak felületileg megmunkálva vagy csak négyzetekre 
vagy téglalapokra vágva (az öntapadó termékek és a 3918 
vtsz. alá tartozó padló-, fal- és mennyezetburkolók kivételé­
vel) 

3923 Műanyag eszközök áruk szállítására vagy csomagolására; 
műanyag dugó, fedő, kupak és más lezáró 

3925 Máshol nem említett, építkezésnél használt műanyag áruk 

3926 Máshol nem említett, műanyagból készült áruk és a 3901– 
3914 vtsz. alá tartozó más anyagokból készült áruk 

4002 Szintetikus gumi és olajból nyert faktisz alapanyag formában 
vagy lap, lemez vagy szalag alakban; természetes gumi, 
balata, guttapercha, guayule, csikle vagy hasonló fajta termé­
szetes gumi és szintetikus gumi vagy faktisz keveréke alap­
anyag formában vagy lap, lemez vagy szalag alakban 

▼M71 

4016 Más áru vulkanizált lágygumiból 

▼M57 

4107 Szarvasmarhafélék (a bivalyt is beleértve) vagy lófélék szőr­
telen, cserzés vagy kérgesítés után tovább kikészített bőre 
(beleértve a pergamentált bőrt), hasítva is (a puhított bőr, 
a lakkbőr, a laminált lakkbőr és a metallizált bőr kivételé­
vel) 

4202 Bőrönd, koffer, piperedoboz, diplomatatáska, aktatáska, isko­
latáska, szemüveg-, látcső-, fényképezőgéptok, hangszer­
táska, fegyvertok, pisztoly-táska és hasonló tartó és tok; 
útitáska, hőszigetelt táska élelmiszerhez vagy italhoz, pipe­
retáska, hátizsák, kézitáska, bevásárlótáska, levéltárca, pénz­
tárca, térképtáska, cigarettatárca, dohányzacskó, szerszám­
táska és -tok, sporttáska, palacktok, ékszertartó, púderdoboz, 
evőeszköztartó és hasonló tartó és tok természetes vagy 
mesterséges bőrből, műanyag fóliából, textilből, vulkánfí­
berből vagy papírkartonból, vagy teljesen vagy nagy részben 
ilyen anyagokkal vagy papírral beborítva is 

▼M57
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4301 Nyers szőrme, beleértve a szűcsáruként felhasználható fejet, 
farkat, lábat és más részeket vagy vágott darabokat is, (a 
4101, 4102 vagy a 4103 vtsz. alá tartozó nyers szőrös bőr 
kivételével) 

▼M71 

4302 Cserzett vagy kikészített szőrme (beleértve a fejet, farkat, 
lábat és más részeket vagy vágott darabokat is), összeállítva 
is (más anyagok nélkül), a 4303 vtsz. alá tartozók kivételé­
vel 

▼M57 

4703 Kémiai úton előállított, szódás vagy szulfátos papíripari rost­
anyag (az oldódó papíripari rostanyag kivételével) 

4705 Mechanikai és kémiai pépesítési eljárások kombinációjával 
előállított papíripari rostanyag 

4801 A 48. árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 4. pontjában 
meghatározott újságpapír 28 cm-t meghaladó szélességű 
tekercsben vagy négyzet vagy téglalap alakú ívekben, 
amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon 
meghaladja a 28 cm-t és a másik oldalon a 15 cm-t 

4802 Nem bevont papír és karton írásra, nyomtatásra vagy más 
grafikai célra, és nem perforált lyukkártya- és lyukszalag­
papír tekercsben vagy négyzet vagy téglalap alakú ívben, 
bármilyen méretben, és kézi merítésű papír és kartona 
(4801 vtsz. alá tartozó újságpapír és a 4803 vtsz. alá tartozó 
papír kivételével) 

4803 Toalett vagy arcápoló selyem alappapír, törülköző vagy szal­
véta alappapír, továbbá hasonló háztartási vagy egészségügyi 
cikk előállítására felhasználható, kreppelt, ráncolt, domborí­
tott, perforált, felületileg színezett, díszített vagy nyomtatott 
alappapír, cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék 
tekercsben vagy ívben, 36 cm-t meghaladó szélességű 
tekercsben vagy négyzet vagy téglalap alakú ívekben, 
amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon 
meghaladja a 36 cm-t és a másik oldalon a 15 cm-t 

4804 Nem bevont nátronpapír és -karton tekercsben vagy ívben, 
a 4802 vagy 4803 vtsz. alá tartozók kivételével 

4805 Máshol nem említett egyéb papír és karton nem bevonva, 
36 cm-t meghaladó szélességű tekercsben vagy négyzet vagy 
téglalap alakú ívekben, amelyek oldalhosszúsága összehajtás 
nélkül az egyik oldalon meghaladja a 36 cm-t és a másik 
oldalon a 15 cm-t, az árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 3. 
pontjában megengedettnél nem nagyobb mértékben 
megmunkálva 

4810 Papír és karton egyik vagy mindkét oldalán kaolinnal (kínai 
agyaggal) vagy más szervetlen anyaggal bevonva, kötőanyag 
felhasználásával is, de más bevonat nélkül, felületileg színe­
zett, díszített vagy nyomtatott is, tekercsben vagy téglalap 
(beleértve a négyzet) alakú ívben, bármilyen méretben 
(minden egyéb bevont papír és karton kivételével) 

4811 Papír, karton, cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék 
bevonva, impregnálva vagy borítva, felületileg színezve, 
díszítve vagy nyomtatva, tekercsben vagy négyzet vagy 
téglalap alakú ívben, bármilyen méretben (a 4803, 4809 és 
4810 vtsz. alá tartozó áruk kivételével) 
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4818 Toalett- (WC-) és hasonló papír, háztartási vagy egészség­
ügyi célra szolgáló cellulózvatta vagy cellulózszálból álló 
szövedék, legfeljebb 36 cm széles tekercsben vagy méretre 
vagy alakra vágva; zsebkendő, tisztítókendő, törlő, asztalte­
rítő, szalvéta, lepedő és hasonló háztartási, egészségügyi 
vagy kórházi cikk, ruházati cikk és ruházati tartozék papíri­
pari rostanyagból, papírból, cellulózvattából vagy cellulóz­
szálból álló szövedékből 

4819 Máshol nem említett doboz, láda, tok, zsák és más csoma­
golóeszköz papírból, kartonból, cellulózvattából vagy cellu­
lózszálból álló szövedékből; iratgyűjtő doboz, levéltartó 
doboz és hasonló cikk kartonból irodai, üzleti vagy hasonló 
célra 

4823 Papír, karton, cellulózvatta vagy cellulózszálból álló szöve­
dék, legfeljebb 36 cm széles szalagban vagy tekercsben, 
téglalap vagy négyzet alakú ívekben, amelyek oldalhosszú­
sága összehajtás nélkül egyik oldalon sem haladja meg 
a 36 cm-t, vagy téglalaptól vagy négyzettől eltérő alakúra 
vágva, valamint máshol nem említett termék papíripari rost­
anyagból, papírból, kartonból, cellulózvattából vagy cellulóz­
szálból álló szövedékből 

5402 Szintetikus végtelen szálból készült fonal, beleértve a 67 
decitexnél kisebb finomsági számú szintetikus monofileket 
is (a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésű varró­
cérna és fonal kivételével) 

5601 Vatta textilanyagokból és ebből készült áruk; legfeljebb 
5 mm hosszú textilszál (pihe), textilpor és őrlési csomó (a 
gyógyászati anyagokkal impregnált vagy bevont vagy 
a kiskereskedelem számára szokásos módon kiszerelt, 
orvosi, sebészeti, fogorvosi vagy állatorvosi célra szánt 
vatta és vattából készült áru vagy az illatszerrel, kozmetikai 
szerrel, szappannal stb. impregnált, bevont vagy beborított 
termékek kivételével) 

5603 Máshol nem említett nem szőtt textília, impregnált, bevont, 
beborított vagy rétegelt is 

6204 Női vagy leánykakosztüm, -ruhaegyüttes, -ujjas, -blézer, 
-ruha, -szoknya, -nadrágszoknya, -hosszúnadrág, vállpántos 
és melles munkanadrág (overall), -bricsesznadrág és -sort­
nadrág (a kötött vagy hurkolt anyagból készült ruha, széld­
zseki és hasonló termékek, kombiné, alsószoknya, alsónad­
rág, tréningruha, síöltöny és fürdőruha kivételével) 

6305 Zsák és zacskó áruk csomagolására, mindenfajta textilanyag­
ból 

6403 Lábbeli gumi-, műanyag, bőr- vagy mesterséges bőr külső 
talppal és bőr felsőrésszel (az ortopéd lábbeli, a jégkorcso­
lyával vagy görkorcsolyával felszerelt korcsolyacipő és 
a játékszer jellegű cipő kivételével) 

6806 Salakgyapot, kőzetgyapot és hasonló ásványi gyapotféle; 
rétegesen duzzasztott vermikulit, duzzasztott (expandált) 
agyag, habsalak és hasonló duzzasztott (expandált) ásványi 
anyag; keverék és áru hő- és hangszigetelő vagy hangelnyelő 
ásványi anyagból (a kis tömegű betontermékek, azbeszt, 
azbesztcement, cellulózrostcement vagy hasonló anyag, 
azbesztet tartalmazó vagy azbeszt alapanyagú keverékek és 
más áruk és a kerámiatermékek kivételével) 

6807 Aszfaltból vagy hasonló anyagból, pl. ásványolaj-bitumenb ől 
vagy kőszénkátrány-szurokból készült termék 
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6808 Panel, tábla, burkolólap, tömb és hasonló áru növényi rost­
ból, szalmából vagy faszilánkból, -forgácsból, -reszelékből, 
fűrészporból vagy más fahulladékból, cementtel, gipsszel 
vagy más ásványi kötőanyaggal agglomerálva (tömörítve) 
(az azbesztcementből, cellulózrostcementb ől vagy hasonló 
anyagból készült termékek kivételével) 

6814 Megmunkált csillám és ebből készült áru, beleértve az 
agglomerált vagy rekonstruált csillámot is, papír-, karton- 
vagy más anyag alátéten is (az elektromos szigetelőanyag, 
szigetelő szerelvény, ellenállás és kondenzátor, védőszem­
üveg és ehhez készült lencse, csillám karácsonyfadísz formá­
jában kivételével) 

6815 Kőből vagy más ásványi anyagból előállított, máshol nem 
említett áru (beleértve a szénszálat, a szénszálból és tőzegből 
készült árut is) 

6902 Tűzálló tégla, tömb, lap és hasonló tűzálló kerámiaszerke­
zetű termék (a kovasavas fosszilis porból vagy hasonló szilí­
ciumos földből készült kivételével) 

6907 Kerámia út- és padlóburkoló lap, kályha- vagy -falburkoló 
csempe; kerámia mozaikkocka és hasonló áru, alátéten is (a 
kovasavas fosszilis porból vagy hasonló szilíciumos földből 
készült, a tűzálló termékek, az alátétnek elkészített lapok, 
a díszek és a kályha építéséhez használatos kerámiacsempe 
kivételével) 

7005 Úsztatott (float) üveg és felületén csiszolt vagy fényezett 
üveg táblában, elnyelő, visszaverő vagy fényvisszaverődést 
gátló réteggel is, de másképp nem megmunkálva 

7007 Biztonsági üveg, szilárdított (edzett) vagy rétegelt üvegből 

7010 Üvegballon (fonatos is), üvegpalack, flaska, konzervüveg, 
üvegedény, fiola, ampulla és más üvegtartály áru szállítására 
vagy csomagolására; befőzőüveg; dugasz, fedő és más lezáró 
üvegből 

7019 Üvegrost (beleértve az üveggyapotot is) és ebből készült 
árucikk (pl. fonal, előfonat, szövet) 

7104 Szintetikus vagy rekonstruált drágakő vagy féldrágakő, 
megmunkálva vagy osztályozva is, de nem felfűzve, foglalat 
vagy szerelés nélkül; osztályozatlan szintetikus vagy rekonst­
ruált drágakő vagy féldrágakő, a szállítás megkönnyítésére 
ideiglenesen felfűzve 

7106 Ezüst (beleértve az arannyal vagy platinával bevontat is), 
megmunkálatlanul vagy félgyártmány vagy por alakban 

▼M71 

Ex 7110 Platina, megmunkálatlanul vagy félgyártmány vagy por alak­
ban, kivéve a 7110 21 és a 7210 29 KN-kódot 

▼M57 

7112 Nemesfém vagy nemesfémmel plattírozott fém hulladéka és 
maradéka; más, nemesfémet vagy nemesfémvegyületet 
tartalmazó törmelék és hulladék, elsősorban nemesfém 
visszanyeréséhez (a megmunkálatlan tömb, ingot vagy 
hasonló alakra beolvasztott nemesfémtörmelék és -hulladék 
kivételével) 

▼M57
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7115 Máshol nem említett áru nemesfémből vagy nemesfémmel 
plattírozott fémből 

▼M71 

7401 Nyers réz (szulfid-fémkeverék); cementréz (kicsapott réz) 

7402 Finomítatlan réz; rézanód elektrolízises finomításhoz 

7403 Finomított réz és rézötvözet, megmunkálatlan 

7404 Rézhulladék és -törmelék 

Ex 7406 Rézpor és -pehely, kivéve a dendrites rézport 

▼M57 

7408 Rézhuzal 

▼M71 

7503 Nikkelhulladék és -maradék 

7504 Nikkelpor és -pehely 

7505 Nikkelrúd, -profil és -huzal 

▼M61 

7601 Megmunkálatlan alumínium 

▼M71 

7602 Alumíniumhulladék és -maradék 

7603 Alumíniumpor és -pehely 

▼M57 

7604 Alumíniumrúd és -profil 

7605 Alumíniumhuzal 

7606 Alumíniumlap, -lemez és -szalag, ha vastagsága meghaladja 
a 0,2 mm-t 

7607 Alumíniumfólia (papír, karton, műanyag vagy hasonló 
alátéten vagy nyomtatva is), ha vastagsága (az alátétet nem 
számítva) legfeljebb 0,2 mm 

7608 Alumíniumcső 

▼M71 

7610 Alumíniumszerkezet (a 9406 vtsz. alá tartozó előre gyártott 
épület kivételével) és alkatrészei (pl. híd és hídrész, torony, 
rácsszerkezetű oszlop, tető, tetőszerkezet, ajtó és ablak és 
ezek kerete, valamint ajtóküszöb, korlát, pillér és oszlop); 
szerkezetben való felhasználásra előkészített lemez, rúd, 
profil, cső és hasonló termék alumíniumból 

7612 Alumíniumhordó, -dob, -kanna, -doboz és hasonló edény (a 
merev vagy összenyomható cső alakú tartály is) bármilyen 
anyag (a sűrített vagy folyékony gáz kivételével) tárolására, 
legfeljebb 300 liter űrtartalommal, bélelve vagy hőszigetelve 
is, mechanikai vagy hőtechnikai berendezések nélkül 
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7801 Megmunkálatlan ólom 

▼M71 

8102 Molibdén és ebből készült árucikk, beleértve a hulladékot és 
maradékot 

8104 Magnézium és ebből készült árucikk, beleértve a hulladékot 
és maradékot 

8105 Kobaltszulfid-fémkeverék és a kobalt-előállítás más 
közbeeső terméke; kobalt és ebből készült árucikk, beleértve 
a hulladékot és maradékot. 

▼M57 

8207 Cserélhető szerszám kézi vagy gépi működtetésű kéziszer­
számhoz vagy szerszámgéphez (pl. sajtoló-, csákoló-, 
lyukasztó-, menetfúró, menetvágó, fúró-, furatmegmunkáló, 
üregelő-, maró-, esztergályozó- vagy csavarhúzó szerszám), 
beleértve a fém húzásához vagy extrudálásához való 
süllyesztéket és a sziklafúráshoz vagy talajfúráshoz való 
szerszámot is 

8212 Nem elektromos borotva és borotvapenge nem nemesfémből, 
beleértve a borotvapenge nyersdarabot szalagban is 

8302 Vasalás, veret, szerelvény és hasonló árucikk bútor, ajtó, 
lépcső, ablak, redőny, karosszéria, nyergesáru, bőrönd, 
láda, doboz vagy hasonló árucikk vasalásához, nem nemes­
fémből; fali ruhaakasztó, kalaphorog és -tartó, falikar és 
hasonló rögzíthető cikk nem nemesfémből; bútorgörgő nem 
nemesfém szerelvénnyel; automatikus ajtócsukó nem nemes­
fémből 

8309 Dugó, kupak és fedő (beleértve a korona-, csavar- és kiön­
tődugót is), palackfedél vagy kupak, csavarmenetes hordó­
dugó, hordódugóvédő, pecsét és más csomagolási tartozék, 
nem nemesfémből 

8407 Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús vagy forgódugattyús 
motor 

8408 Kompressziós gyújtású, belső égésű, dugattyús motor (dízel 
vagy féldízel) 

8409 Kizárólag vagy elsősorban a 8407 vagy 8408 vtsz. alá 
tartozó belső égésű dugattyús motor alkatrésze 

Ex 8411 Sugárhajtású gázturbina, légcsavaros gázturbina és más 
gázturbina, a 8411 91 00 KN-kódú sugárhajtású gázturbina 
vagy légcsavaros gázturbina alkatrészeinek kivételével 

8412 Erőgép és motor (a gőzturbina, belső égésű dugattyús motor, 
vízturbina, vízikerék, gázturbina és villanymotor kivételé­
vel); mindezek alkatrészei 

8413 Folyadékszivattyú, mérőszerkezettel vagy anélkül (a kerá­
miai anyagból készített szivattyú és a váladék lecsapolására 
szolgáló orvosi szivattyú, valamint a testen viselt vagy 
beültetett orvosi szivattyú kivételével); folyadékemelő (ele­
vátor) (a szivattyú kivételével); mindezek alkatrészei 
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8414 Lég- vagy vákuumszivattyú (a gázkeverék-szállító szivattyú 
és pneumatikus elevátorok és szállítószalagok kivételével); 
lég- vagy más gázkompresszor és ventilátor; elszívó- vagy 
visszavezető kürtő beépített ventilátorral, szűrővel is; mind­
ezek alkatrészei 

8418 Hűtőgép, fagyasztógép és más hűtő- vagy fagyasztókészülék, 
elektromos vagy más működésű is; hőszivattyúk; mindezek 
alkatrészei (a 8415 vámtarifaszám alá tartozó légkondicio­
náló berendezés kivételével) 

8419 Gép, berendezés vagy laboratóriumi készülék, elektromos 
fűtésű is (a kemencék, kályhák és más, a 8514 vtsz. alá 
tartozó berendezések kivételével), anyagoknak hőmérséklet- 
változás mint pl. melegítés, főzés, pörkölés, desztillálás, 
újrapárlás, sterilizálás, pasztörizálás, gőzölés, szárítás, elpá­
rologtatás, elgőzölögtetés, kondenzálás vagy hűtés által való 
kezelésére (a háztartási gép és készülék kivételével); átfolyós 
vagy tárolós, nem elektromos vízmelegítő; mindezek alkatré­
szei 

8421 Centrifuga, beleértve a centrifugális szárítót is (az izotópok 
szétválasztására szolgáló kivételével); folyadék vagy gáz 
szűrésére vagy tisztítására szolgáló gép és készülék; mind­
ezek alkatrészei (a művese kivételével) 

8422 Mosogatógép; palack vagy más tartály tisztítására vagy 
szárítására szolgáló gép; palack, kanna, doboz, zsák vagy 
más tartály töltésére, zárására, vagy címkézésére szolgáló 
gép; palack, befőttesüveg, kémcső és hasonló tartály duga­
szolására szolgáló gép; más csomagoló- vagy bálázógép 
(beleértve a zsugorfóliázó bálázógépet is); ital szénsavazá­
sára szolgáló gép; mindezek alkatrészei 

8424 Máshol nem említett, folyadék vagy por kilövésére, szórá­
sára vagy porlasztására szolgáló mechanikus készülék, kézi 
is; töltött vagy töltetlen tűzoltó készülék (a tűzoltó készü­
lékhez való töltet és a tűzoltógránát kivételével) szórópisz­
toly és hasonló készülék (a 8515 vtsz. alá tartozó, a fém 
vagy zsugorított fémkarbid melegen történő permetezésére 
szolgáló elektromos gépek és készülékek kivételével); 
homok- vagy gőzszóró és hasonló gép; mindezek máshol 
nem említett alkatrészei 

8426 Hajódaru; daru, beleértve a drótkötéldarut is (a kerekes vagy 
vasúti alvázra szerelt daru kivételével); mozgó emelőkeret, 
terpeszdaru és darus targonca üzemen belüli használatra 

8431 Kizárólag vagy elsősorban a 8425–8430 vtsz. alá tartozó 
gépek alkatrésze 

8450 Háztartásban vagy mosodában használatos mosógép, bele­
értve az olyan gépet is, amely mos és szárít is; mindezek 
alkatrészei 

8455 Fémhengermű és ehhez való henger fémhengermű alkatrésze 

8466 Máshova nem sorolt, kizárólag vagy elsősorban a 8456– 
8465 vtsz. alá tartozó szerszámgéphez használt alkatrész és 
tartozék, beleértve a munkadarab- vagy szerszámbefogót, 
önnyíló menetmetsző fejet, osztófejet és más speciális tarto­
zékot; bármilyen kéziszerszámhoz szerszámbefogó 
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8467 Kézi használatú szerszám, pneumatikus, hidraulikus vagy 
beépített elektromos vagy nem elektromos motorral működő; 
mindezek alkatrészei 

8471 Automatikus adatfeldolgozó gép és egységei; mágneses vagy 
optikai leolvasó, adatátíró gép a kódolt adat adathordozóra 
történő átírására és máshol nem említett gép ilyen adatok 
feldolgozásához 

8474 Föld, kő, érc vagy egyéb szilárd halmazállapotú (beleértve 
a port vagy a pépet) ásványi anyag válogatására, osztályo­
zására, rostálására, mosására, zúzására, őrlésére, keverésére 
vagy gyúrására szolgáló gép; szilárd ásványi fűtőanyag, 
kerámiapép, nem szilárd beton, gipsz vagy más ásványi 
por vagy pép tömörítésére, formálására vagy öntésére szol­
gáló gép; öntödei homokforma készítésére szolgáló gép; 
mindezek alkatrészei 

8477 Gumi- vagy műanyag-feldolgozó vagy ezen anyagokból 
termékeket előállító, ebben az árucsoportban máshol nem 
említett gép, ezek alkatrészei 

8479 Ebben az árucsoportban máshol nem említett gép és mecha­
nikus készülék egyedi feladatokra; mindezek alkatrészei 

8480 Formaszekrény fémöntéshez; öntőforma alaplap; öntőminta; 
öntőforma fém (a bugaöntő forma kivételével), keményfém, 
üveg, ásványi anyag, gumi vagy műanyag formázásához (a 
grafitból vagy más szénből készült forma, kerámia- vagy 
üvegforma, linotype forma kivételével) 

8481 Csap, csapszerelvény, szelep és hasonló készülék csőrend­
szerhez, kazán burkolathoz, tartályhoz, kádhoz vagy hason­
lóhoz, beleértve a nyomáscsökkentő szelepet és a hőszabá­
lyozóval vezérelt szelepet mindezek alkatrészei 

8482 Golyós- vagy görgőscsapágy (a 7326 vtsz. alá tartozó acél­
golyó kivételével); ezek alkatrészei 

8483 Közlőműtengely (vezérműtengely és forgattyús tengely is) és 
a forgattyú; csapágyház és csúszócsapágy gépekhez; fogas­
kerék és fogaskerekes hajtómű; golyó- vagy görgőbetétes 
mozgató csavarszerkezet, fogaskerekes és más állítható 
sebességváltó, nyomatékváltót is; lendkerék és szíjtárcsa, 
ékszíjtárcsa is; tengelykapcsoló és tengelykötés, univerzális 
kötés is; ezek alkatrészei 

8487 A 84. árucsoportban máshol nem említett gépalkatrész (az 
elektromos csatlakozót, szigetelőt, tekercset, érintkezőt vagy 
más elektromos alkatrészt tartalmazók kivételével) 

8501 Elektromotor és elektromos generátor [az áramfejlesztő 
egység (aggregát) kivételével] 

8502 Elektromos áramfejlesztő egység (aggregát) és forgó áramát­
alakító 

8503 Kizárólag vagy elsősorban elektromotor és elektromos gene­
rátor, elektromos áramfejlesztő egység és forgó áramátala­
kító máshol nem említett alkatrészei 
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8504 Elektromos transzformátor, statikus áramátalakító, pl. egyen­
irányító, és induktor; mindezek alkatrészei 

8511 Elektromos gyújtó- vagy indítókészülék szikragyújtású vagy 
kompressziós gyújtású, belső égésű motorhoz, pl. gyújtó­
mágnes, mágnesdinamó, gyújtótekercs, gyújtógyertya, izzó­
fej, és indítómotor; generátor, pl. dinamó, alternátor, és az 
ilyen motorhoz használt árammegszakító; mindezek alkatré­
szei 

8516 Elektromos átfolyásos vagy tárolós vízmelegítő és merülő­
forraló; helyiségek fűtésére szolgáló, elektromos lég- és 
talajmelegítő készülék; elektrotermikus fodrászati készülék, 
pl. hajszárító, hajszárító és sütővas hevítő és kézszárító; 
villanyvasaló; más elektrotermikus háztartási készülék; elekt­
romos fűtőellenállás (a 8545 vtsz. alá tartozó kivételével); 
mindezek alkatrészei 

8517 Távbeszélő-készülékek, beleértve a mobiltelefon-hálóza­
tokhoz vagy más vezeték nélküli hálózatokhoz való távbe­
szélőket; hang, képek vagy más adatok továbbítására vagy 
vételére szolgáló más készülékek, beleértve a vezetékes vagy 
vezeték nélküli hálózatok (helyi- vagy nagy kiterjedésű háló­
zat) távközlési berendezéseit; mindezek alkatrészei (a 8443, 
8525, 8527 vagy 8528 vtsz. alá tartozó adó- vagy vevőké­
szülékek kivételével) 

8523 Lemezek, szalagok, szilárd, állandó nem felejtő tároló eszkö­
zök, „intelligens kártyák” és más adathordozók hang vagy 
más jel rögzítésére, rögzített is, beleértve a matricát és 
a mesterlemezt lemezek gyártásához, a 37. árucsoportba 
tartozó termékek kivételével 

8525 Rádió- vagy televízióműsor-adókészülék, -vevőkészülékkel 
vagy hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel egybeépítve 
is; televíziós kamerák (felvevők), digitális fényképezőgépek 
és videokamera-felvev ők 

8526 Radarkészülék, rádiónavigációs segédkészülék és rádiós 
távirányító készülék 

8531 Elektromosan működő akusztikus vagy vizuális jelzőberen­
dezés, például csengő, sziréna, jelzőtábla, betörést vagy tüzet 
jelző riasztókészülék (a kerékpáron, gépjárműveken és 
a forgalomirányításban használatosak kivételével); mindezek 
alkatrészei 

8535 1 000 V-nál nagyobb feszültségű elektromos áramkör össze­
kapcsolására vagy védelmére vagy elektromos áramkörbe 
vagy azon belüli összekapcsolásra szolgáló elektromos 
készülék, pl. kapcsoló, olvadóbiztosíték, túlfeszültség-leve­
zető, feszültséghatároló vagy -korlátozó, túlfeszültség-csök­
kentő, dugaszok és más csatlakozók, csatlakozódoboz (a 
8537 vtsz. alá tartozó vezérlőasztal, doboz, kapcsolópanel 
stb. kivételével) 

8536 Legfeljebb 1 000 V-os feszültségű elektromos áramkör 
összekapcsolására vagy védelmére vagy elektromos áram­
körbe vagy azon belüli összekapcsolásra szolgáló elektromos 
készülék, pl. például kapcsolók, relék, olvadóbiztosítékok, 
túlfeszültség-csökkent ők, dugaszok, foglalatok, lámpafogla­
latok és csatlakozódobozok (a 8537 vtsz. alá tartozó vezér­
lőasztal, doboz, kapcsolópanel stb. kivételével) 

8537 Kapcsolótábla, -panel, -tartó (konzol), -asztal, -doboz és más 
foglalat, amely a 8535 vagy a 8536 vtsz. alá tartozó készü­
lékből legalább kettőt foglal magában, elektromos vezérlésre 
vagy az elektromosság elosztására szolgál, beleértve azt is, 
amely a 90. árucsoportba tartozó szerkezetet vagy készüléket 
tartalmaz, és numerikus vezérlésű készülék (a rádiótele­
fonhoz vagy vezetések telefonhoz használt kapcsolókészü­
lékek kivételével) 
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8538 Kizárólag vagy elsősorban a 8535, 8536 vagy a 8537 vtsz. 
alá tartozó készülékek máshol nem említett alkatrészei 

8539 Elektromos izzólámpa vagy kisülési cső, beleértve a zárt 
betétes fényszóróegységet és az ibolyántúli vagy infravörös 
lámpát is; ívlámpa; fénykibocsátó diódás (LED) lámpák; 
mindezek alkatrészei 

8541 Dióda, tranzisztor és hasonló félvezető eszköz; fényérzékeny 
félvezető eszköz, beleértve a fényelemet modullá vagy 
panellé összeállítva is (a fényvillamos generátor kivételével); 
fénykibocsátó diódák (LED); szerelt piezoelektromos kris­
tály; mindezek alkatrészei 

8542 Elektronikus integrált áramkörök; mindezek alkatrészei 

8543 A 85. árucsoportban máshol nem említett, egyedi feladatra 
kialakított villamos berendezés és készülék, és ezek alkatré­
szei 

8544 Szigetelt elektromos huzal (zománcozott vagy anódosan 
oxidált is), kábel (a koaxiális kábel is) és más szigetelt 
elektromos vezeték, csatlakozóval vagy anélkül; önállóan 
beburkolt optikai szálakból álló kábel, elektromos vezetékkel 
összeállítva vagy csatlakozóval felszerelve is 

8545 Szénelektróda, szénkefe, ívlámpaszén, galvánelemhez való 
szén és más elektromos célra szolgáló, grafitból vagy más 
szénből készült cikk, fémmel vagy anélkül 

8603 Önjáró vasúti vagy villamos-motorkocsi, személy-, 
poggyász-és teherszállító motorkocsi (a 8604 vtsz. alá 
tartozók kivételével) 

8606 Vasúti vagy villamosvasúti teherkocsi és -vagon (az önjáró 
kocsi, csomagszállító (poggyász-) kocsi és postakocsi kivé­
telével) 

8701 Vontató (a 8709 vtsz. alá tartozó vontatók kivételével) 

8703 Gépkocsi és más jármű, elsősorban 10-nél kevesebb személy 
szállítására tervezett, beleértve a kombi típusú gépkocsit és 
a versenyautót is (a 8702 vtsz. alá tartozó gépjárművek 
kivételével) 

8704 Áruszállító gépjármű, beleértve a motorral és vezetőfülkével 
felszerelt alvázat is 

8716 Pótkocsik és félpótkocsik; más jármű géperejű hajtás nélkül 
(a vasúti és villamosvasúti jármű kivételével); mindezek 
máshol nem említett alkatrészei 

8802 Motoros légi jármű (pl. helikopter és repülőgép); űrhajó, 
beleértve a műbolygót, műholdat is, és szuborbitális és űrha­
jóhordozó rakéta 

8901 Tengeri személyszállító hajó, kirándulóhajó, komphajó, 
teherszállító hajó, bárka és személy- vagy áruszállításra 
alkalmas hasonló vízi jármű 

8903 Jacht és sport- vagy szórakozási célú más hajó; evezős­
csónak és kenu 

8904 Vontató- és tolóhajó 
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8905 Világítóhajó, tűzoltóhajó, kotróhajó, úszódaru és más vízi 
jármű, ha elsődleges használati célja nem a közlekedés; 
úszódokk; fúrásra vagy kitermelésre szolgáló úszó vagy víz 
alá süllyeszthető berendezés 

9001 Optikai szál és optikai szálból álló nyaláb; optikai szál, 
optikai szálból álló kábel (a 8544 vtsz. alá tartozó, önállóan 
beburkolt optikai szálakból álló kivételével); polarizáló 
anyagból készült lap és lemez; bármilyen anyagból készült 
lencse (kontaktlencse is), prizma, tükör és más optikai elem 
nem szerelve, az optikailag nem megmunkált üvegből 
készült elem kivételével 

9006 Fényképezőgép, fényképészeti villanófény-készülék és villa­
nókörte (a 8539 vtsz. alá tartozó kisülési cső kivételével) 

9013 Más vtsz. alá nem besorolható folyadékkristályos készülék; 
lézer (a lézerdióda kivételével) a 90. árucsoportban más vtsz. 
alá nem besorolható más optikai készülék és műszer 

9014 Iránykereső műszer (tájoló); más navigációs eszköz és 
készülék (a rádiónavigációs készülék kivételével); 

9026 Folyadék vagy gáz áramlásának, szintjének, nyomásának 
vagy más változó jellemzőinek mérésére vagy ellenőrzésére 
szolgáló műszer és készülék, pl. áramlásmérő, szintjelző, 
manométer, hőmennyiségmérő (a 9014, 9015, 9028 vagy 
a 9032 vtsz. alá tartozó műszer és készülék kivételével) 

9027 Fizikai vagy vegyi analízisre szolgáló műszer és készülék 
(pl. polariméter, refraktométer, spektrométer, füst- vagy 
gázanalizátor); viszkozitást, porozitást, nyúlást, felületi 
feszültséget vagy hasonló jellemzőket mérő vagy ellenőrző 
eszköz és készülék; hő-, hang- vagy fénymennyiségek méré­
sére vagy ellenőrzésére szolgáló műszer és készülék (a 
megvilágítási-időmérő is); mikrotom (metszetkészítő) 

9030 Oszcilloszkóp, spektrumanalizátor és elektromos mennyi­
ségek mérésére vagy ellenőrzésére szolgáló más műszer és 
készülék, a 9028 vtsz. alá tartozó mérőműszerek kivételével; 
alfa-, béta-, gamma-, röntgen-, kozmikus- vagy más ionizáló 
sugárzás kimutatására vagy mérésére szolgáló műszer és 
készülék 

9031 A 90. árucsoportban máshol nem említett, mérő- vagy ellen­ 
őrző műszer, berendezés és gép; profilvetítő 

9032 Szabályozó- vagy ellenőrző műszer és készülék (a 8481 vtsz. 
alá tartozó csap, csapszerelvény és szelep kivételével) 

9401 Ülőbútor, ággyá átalakítható ülőbútor is, és ezek máshol nem 
említett alkatrészei (a 9402 vtsz. alá tartozó, orvosi, sebé­
szeti, fogorvosi vagy állatorvosi célra szánt kivételével) 

9403 Más bútor és alkatrészei 
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KN-kód Az áru megnevezése 

9404 Ágybetét (az ülőbútorhoz való rugós belső kivételével); 
ágyfelszerelés és hasonló lakberendezési cikk, pl. matrac, 
paplan, dunna, vánkos, henger alakú párna és kispárna, 
rugóval ellátva vagy bármilyen anyaggal párnázva, vagy 
belsőleg szerelve, vagy gumi- vagy műanyag szivacsból, 
bevonva is (a felfújható vagy víztöltésű matrac és párna, 
valamint a takaró és ágytakaró kivételével) 

9405 Lámpa és világító felszerelés, beleértve a keresőlámpát és 
a spotlámpát is, és mindezek máshol nem említett alkatrésze; 
megvilágított jelzések, reklámfeliratok, névtáblák és 
hasonlók állandó jellegű fényforrással, valamint ezek máshol 
nem említett alkatrésze 

9406 Előre gyártott épület, a kész és a már összeszerelt is 
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XXVIII. MELLÉKLET 

A 8g. cikkben említett termékek és technológiák jegyzéke 

KN-kód Árumegnevezés 

8407 10 Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús vagy forgódugattyús 
motor repülőgéphez 

8409 10 Alkatrész kizárólag vagy elsősorban repülőgéphez való belső 
égésű dugattyús motorhoz 

Sugárhajtómű-üzemanyag (kerozinon kívüli): 

2710 12 70 Benzin típusú sugárhajtómű-üzemanyag (könnyűpárlatok) 

2710 19 29 Kerozinon kívüli (középpárlatok) 

2710 19 21 Kerozin típusú sugárhajtómű-üzemanyag (középpárlatok) 

2710 20 90 Kerozin típusú sugárhajtómű-üzemanyag biodízellel 
keverve ( 1 ) 

Antioxidánsok 
Kenőolaj-adalékokban használt antioxidánsok: 

3811 21 00 — antioxidánsok kőolajtartalommal 

3811 29 00 — más antioxidánsok 

3811 90 00 Antioxidánsok más, azonos céllal ásványolajként használt 
folyadékokhoz 

Antisztatizáló adalékok 
Antisztatizáló adalékok kenőolajokhoz: 

8 112 100 — kőolajtartalommal 

3811 29 00 — más 

3811 90 00 Antisztatizáló adalékok más, azonos céllal ásványolajként 
használt folyadékokhoz 

Korróziógátlók 
Korróziógátlók kenőolajokhoz: 
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KN-kód Árumegnevezés 

3811 21 00 — kőolajtartalommal 

3811 29 00 — más 

3811 90 00 Korróziógátlók más, azonos céllal ásványolajként használt 
folyadékokhoz 

Az üzemanyag-ellátó rendszer jegesedését gátló készítmé­
nyek (jegesedésgátló adalékok) 
Az üzemanyag-ellátó rendszer jegesedését gátló készítmé­
nyek kenőolajokhoz: 

3811 21 00 — kőolajtartalommal 

3811 29 00 — más 

3811 90 00 Az üzemanyag-ellátó rendszer jegesedését gátló készítmé­
nyek más, azonos céllal ásványolajként használt folyadékok­
hoz 

Féminaktivátorok 
Féminaktivátorok kenőolajokhoz: 

3811 21 00 — kőolajtartalommal 

3811 29 00 — más 

3811 90 00 Féminaktivátorok más, azonos céllal ásványolajként használt 
folyadékokhoz 

Biocid adalékok 
Biocid adalékok kenőolajokhoz: 

3811 21 00 — kőolajtartalommal 

3811 29 00 — más 

3811 90 00 Biocid adalékok más, azonos céllal ásványolajként használt 
folyadékokhoz 

Termikusstabilitás-növel ő adalékok 
Termikusstabilitás-növel ő kenőolajokhoz: 

3811 21 00 — kőolajtartalommal 

3811 29 00 — más 

3811 90 00 Termikusstabilitás-növel ő más, azonos céllal ásványolajként 
használt folyadékokhoz 

( 1 ) Feltéve, hogy még mindig legalább 70 tömegszázalék kőolajat vagy bitumenes ásvá­
nyokból nyert olajat tartalmaz. 
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XXIX. MELLÉKLET 

Az 1rc. cikkben említett áruk és termékek jegyzéke 

A. rész 

KN-kód Árumegnevezés 

7102 10 Osztályozatlan gyémánt 

7102 31 Nem ipari gyémánt, megmunkálatlan vagy 
egyszerűen fűrészelt, hasított vagy nagyjából 
méretre csiszolt 

7102 39 Nem ipari gyémánt, a megmunkálatlan vagy 
egyszerűen fűrészelt, hasított vagy nagyjából 
méretre csiszolt kivételével 

B. rész 

KN-kód Árumegnevezés 

7104 21 Szintetikus vagy rekonstruált gyémánt, megmun­
kálatlan vagy egyszerűen fűrészelt vagy durván 
alakított 

7104 91 Szintetikus vagy rekonstruált gyémánt, 
a megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt 
vagy durván alakított kivételével 

C. rész 

KN-kód Árumegnevezés 

Ex 7113 Nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott 
fémből készült, gyémántot tartalmazó ékszer és 
részei 

Ex 7114 Nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott 
fémből készült, gyémántot tartalmazó arany- 
vagy ezüstművesáru és részei 

Ex 7115 90 Máshol nem említett, nemesfémből vagy nemes­
fémmel plattírozott fémből készült, gyémántot 
tartalmazó ékszer és részei, kivéve a platinakata­
lizátort drótszövet vagy rács formájában 

Ex 7116 20 Természetes vagy tenyésztett gyöngyből, drága­
kőből vagy féldrágakőből (természetes, szinte­
tikus vagy rekonstruált) készült, gyémántot 
tartalmazó áru 

Ex 9101 Gyémántot tartalmazó karóra, zsebóra és más 
óra, beleértve a stopperórát is, nemesfémből 
vagy nemesfémmel plattírozott fémből készült 
tokkal 
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XXX. MELLÉKLET 

▼M61 
Az 1e., az 1f., a 8g. és a 8ga. cikkben említett, közös magas prioritású 

termékek és technológiák jegyzéke 

▼M57 

KN-kód Árumegnevezés 

8457 10 Megmunkálóközpont fém megmunkálására 

8458 11 Vízszintes eszterga, beleértve az esztergáló központot is, 
numerikus vezérlésű 

8458 91 Fémipari eszterga (beleértve az esztergáló központot is), 
numerikus vezérlésű (a vízszintes eszterga kivételével) 

8459 61 Marógép fémhez, numerikus vezérlésű (a 8458 vtsz. alá 
tartozó fémipari eszterga és esztergálóközpont, a hordozható 
fúrógép, fúrógép, furatmegmunkáló marógép, furatmegmun­
káló gép, konzolos marógép kivételével) 

8466 93 Máshol nem említett, a 8456–8461 vtsz. alá tartozó szer­
számgéphez kizárólag vagy elsősorban használt alkatrész és 
tartozék 

8471 50 Feldolgozóegység a 8471 41 vagy a 8471 49 alszám alá 
tartozók kivételével, akár tartalmaz, akár nem egy burkolaton 
belül a következő egységekből egyet vagy kettőt: tárolóegy­
ség, inputegység, outputegység 

8471 80 Egység automatikus adatfeldolgozó géphez (a feldolgozóegy­
ség, az input- vagy outputegység és a tárolóegység kivéte­
lével) 

8482 10 Golyóscsapágy 

8482 20 Kúpgörgős csapágy, beleértve a kúp és a kúpgörgő szerel­
vényeit is 

8482 30 Hordógörgős csapágy 

8482 50 Más hengergörgős csapágy, beleértve a kosár és a görgő 
szerelvényeit 

8486 10 Gépek és készülékek rudak vagy szeletek gyártásához 

8486 20 Gépek és készülékek félvezető eszközök vagy elektronikus 
integrált áramkörök gyártásához 

8486 40 Az árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 11. pontjában 
meghatározott gépek és készülékek 

8504 40 Statikus áramátalakító 

8517 62 Hang, képek vagy más adatok vételére, átalakítására és 
adására, továbbítására vagy helyreállítására szolgáló gépek, 
beleértve a kapcsoló- és útvonalválasztó berendezéseket 

8517 69 Hang, képek vagy más adatok továbbítására vagy vételére 
szolgáló más készülékek, beleértve a vezetékes vagy vezeték 
nélküli hálózatok távközlési berendezéseit 

8525 89 Más televíziós kamerák, digitális fényképezőgépek és vide­
okamera-felvevők 
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KN-kód Árumegnevezés 

8526 91 Rádiónavigációs segédkészülék 

8529 10 Antenna és az antennareflektor összes típusa; az ezek hasz­
nálatához alkalmas alkatrészek 

8529 90 Kizárólag vagy elsősorban a 8524–8528 vtsz. alá tartozó 
készülékek más alkatrészei 

8532 21 Más fix kondenzátor: Tantál kondenzátor 

8532 24 Más fix kondenzátor: Kerámia-dielektrikumú, többrétegű 

8534 00 Nyomtatott áramkör 

8536 69 Dugaszok és foglalatok legfeljebb 1 000 V feszültséghez 

8536 90 Legfeljebb 1 000 V feszültségű elektromos áramkör össze­
kapcsolására vagy védelmére vagy elektromos áramkörbe 
vagy azon belüli összekapcsolásra szolgáló elektromos 
készülék (kivéve az olvadóbiztosítékot, az automata áram­
kör-megszakítót és az elektromos áramkörök védelmére szol­
gáló más készülékeket, a relét és más kapcsolókat, a lámpa­
foglalatot, dugaszt és foglalatot) 

8541 10 Dióda, a fényérzékeny vagy fénykibocsátó dióda kivételével 
(LED) 

8541 21 Tranzisztor, a fényérzékeny (foto-) tranzisztor kivételével, 
kevesebb mint 1 W disszipációs teljesítménnyel 

8541 29 Más tranzisztorok, a fényérzékeny (foto-) tranzisztor kivéte­
lével 

8541 30 Tirisztor, diak és triak (a fényérzékeny félvezető eszközök 
kivételével) 

8541 49 Fényérzékeny félvezető eszköz (a fényvillamos generátor és 
a fényelem kivételével) 

8541 51 Más félvezető eszköz: Félvezetőalapú átalakító 

8541 59 Más félvezető eszköz 

8541 60 Szerelt piezoelektromos kristály 

8542 31 Elektronikus integrált áramkörök: Processzorok és vezérlők 
memóriákkal, átalakítókkal, logikai áramkörökkel, erősítők­
kel, óra- és időzítő áramkörökkel, vagy más áramkörökkel 
kombinálva is 

8542 32 Elektronikus integrált áramkörök: Tárolók 

8542 33 Elektronikus integrált áramkörök: Erősítők 

8542 39 Elektronikus integrált áramkörök: Más 

8543 20 Szignálgenerátor 

8548 00 Gépnek vagy készüléknek a 85. árucsoportban máshol nem 
említett elektromos alkatrésze 

8807 30 Repülőgép, helikopter és pilóta nélküli légi jármű más alkat­
részei 

9013 10 Fegyver célzótávcsöve; periszkóp; ebbe az árucsoportba 
vagy a XVI. áruosztályba tartozó géphez, berendezéshez, 
műszerhez vagy készülékhez tervezett teleszkóp, amelynek 
részét képezi 
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KN-kód Árumegnevezés 

9013 80 Más optikai műszer, készülék és felszerelés 

9014 20 Légi- vagy űrnavigációs műszer és készülék (az iránytű kivé­
telével) 

9014 80 Más navigációs műszer és készülék 

9027 50 Más műszer és készülék, amely optikai sugárzással (ultrai­
bolya, látható, infravörös) működik 

9030 20 Oszcilloszkópok és oszcillográfok 

9030 32 Univerzális mérőműszer (multiméter) regisztrálóval 

9030 39 Feszültség-, áram-, ellenállás- vagy teljesítménymérő vagy 
ellenőrző műszer és készülék, regisztrálóval 

9030 82 Műszer és készülék félvezető lemez vagy eszköz mérésére, 
vagy ellenőrzésére 
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XXXI. MELLÉKLET 

A 8ga. cikkben említett termékek jegyzéke 

KN-kód Árumegnevezés 

8502 20 Áramfejlesztő egység szikragyújtású, belső égésű dugattyús 
motorral 

8536 50 Más kapcsoló 
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XXXII. MELLÉKLET 

Az 1gd. cikkben említett szoftverek jegyzéke 

Olaj- és gázfeltáráshoz használt »szoftver«, nevezetesen: 

— »Szoftver« tározófeltározáshoz és -számításhoz 

— »Szoftver« szeizmikus adatok kiszámításához, feldolgozásához és elemzé­
séhez 

— »Szoftver« geológiai vizuális ellenőrzéshez, valamint a vonatkozó jellemzés­
hez/modellezéshez/vizualizációhoz/számításhoz 

— »Szoftver« fúráshoz, tervezési »szoftver« fúrási folyamatokhoz, »szoftver« 
a fúrási folyamatok pályájához 

— »Szoftver« fúráshoz használt inerciális navigációs rendszerekhez 

— Valós idejű kútfigyelési »szoftver« 

— Megfigyelési és védelmi »szoftver« az olaj- és gáztermelés terén. 
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XXXIII. MELLÉKLET 

Az 1zd. cikkben említett természetes és jogi személyek, szervezetek és 
szervek 
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XXXIV. MELLÉKLET 

Az 1ze. cikkben említett kriptoeszközök és központi banki digitális 
fizetőeszközök jegyzéke 

Kriptoeszközök vagy központi banki digitális fizetőeszközök Hatálybalépés 

Belarusz digitális rubel 2026. május 24. 
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	8h. cikk(1)A 10. cikk harmadik vagy negyedik franciabekezdésében említett bármely személy jogosult arra, hogy valamely tagállam illetékes bíróságai előtt folyó bírósági eljárások során kártérítést igényeljen a 8d. cikk (1) bekezdésének a), b), c) vagy d) pontjában említett személyek, szervezetek és szervek által harmadik országok bíróságai előtt bármely olyan szerződéssel vagy ügylettel összefüggésben benyújtott igények következtében őt vagy a 10. cikk negyedik franciabekezdésében említett személy tulajdonában lévő vagy ellenőrzése alatt álló jogi személyt, szervezetet vagy szervet ért közvetlen vagy közvetett károkért – ideértve a jogi költségeket is –, amelyek teljesítését az e rendelet alapján elrendelt intézkedések közvetlenül vagy közvetve, egészben vagy részben érintik, feltéve, hogy az érintett személy nem rendelkezik tényleges hozzáféréssel a releváns joghatóság szerinti jogorvoslatokhoz. Az ilyen kártérítés a 8d. cikk (1) bekezdésének a), b), c) vagy d) pontjában említett azon személyektől, szervezetektől vagy szervektől igényelhető, akik, illetve amelyek a harmadik országbeli bírósághoz az igényeket benyújtották, vagy az említett szervezeteket vagy szerveket tulajdonló vagy ellenőrző személyektől, szervezetektől vagy szervektől.(2)Az (1) bekezdés sérelme nélkül, a 10. cikk harmadik vagy negyedik franciabekezdésében említett bármely személy jogosult arra, hogy valamely tagállam illetékes bírósága előtti eljárásban kártérítést igényeljen bármely olyan közvetlen vagy közvetett kárért – ideértve a jogi költségeket is –, amely az említett személynél vagy a 10. cikk negyedik franciabekezdésében említett személy tulajdonában lévő vagy ellenőrzése alatt álló jogi személynél, szervezetnél vagy szervnél felmerült az (1) bekezdésben említett igényeknek helyt adó ítéletek érvényesítésére való törekvés céljából Belarusztól eltérő harmadik országban hozott ideiglenes intézkedések, végzések, jogorvoslatok, ítéletek vagy egyéb bírósági vagy közigazgatási határozatok következtében, feltéve, hogy az érintett személy nem rendelkezik tényleges hozzáféréssel a releváns joghatóság szerinti jogorvoslatokhoz. Ilyen kártérítés olyan személyektől, szervezetektől vagy szervektől igényelhető, akik, illetve amelyek az (1) bekezdésben említett igényeknek helyt adó ítéletek Belarusztól eltérő harmadik országban történő érvényesítésére törekednek, vagy abban közreműködnek, vagy az említett szervezeteket vagy szerveket tulajdonló vagy ellenőrző személyektől, szervezetektől vagy szervektől, kivéve az ügyvédeiket és a bírói kar tagjait, és kivéve a 10. cikk harmadik vagy negyedik francia bekezdésében említett személyeket, vagy a 10. cikk negyedik francia bekezdésében említett személyek tulajdonában lévő vagy ellenőrzése alatt álló jogi személyeket, szervezeteket vagy szerveket, akikkel szemben az (1) bekezdésben említett követeléseknek helyt adó ítéletet hoztak.
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